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Öz
Klâsik Türk Edebiyatı’nda gerçekçi anlatıma sahip hatıra esaslı türlere ve anlatım biçimlerine çok 
sık rastlanmadığı bir gerçektir. Aslında bütün Doğu ve İslam edebiyatlarında durum bundan 
farksızdır. Söz konusu yoksunluğun İslam kültüründeki temel nedeni, birey ile bireye ait dünyevî 
rabıtaların dile getirilmesinin din ve tasavvufça hoş karşılanmamasıdır. Ayrıca yüzyıllarca eleştiriye 
kapalı siyasal ve sosyal yapı içinde yaşamak da önemli bir etkendir. Fakat modern manada olmasa 
da tezkireler, geleneksel tarih, vekâyinâme, gazavatnâme, seyahatnâme ve benzeri türden eserlerde, 
dağınık ama önemli anılara rastlamak mümkündür. 

Klâsik Türk şiirinde geleneksel türlere nispetle daha gerçekçi anlatıma sahip sergüzeştnâmeler, 
genellikle mesnevî nazım şekliyle manzum kaleme alınan edebî ürünlerdir. XV. yüzyıldan XIX. 
yüzyıla kadar kesintisiz biçimde vücuda getirilen bu türden eserlerde, göreceli bir realizm ön 
plandadır. Ancak bu durum, XIX. asır edebiyatımızda Batılılaşma ile birlikte ortaya çıkan pozitivist 
gerçeklilikle mukayese edilemez. 

Bununla birlikte, XIX. yüzyılın başında siyasî nedenlerle İstanbul’dan Keşan’a sürülen Keçecizâde 
İzzet Molla’nın (ö. 1829) yaklaşık bir yıl süren sürgün hayatı sırasında, 1823-1824 yılları arasında 
kaleme aldığı Mihnet-Keşân adlı mesnevisi, dikkat çekici bazı yenilikler içerir. Eserde şekil 
açısından geleneksel mesnevilerde görülmeyen çeşitli niteliklerle birlikte, gerçekçi tasvirler, 
kronolojik olay örgüleri, realist zaman-mekân-şahıs dizini, modern hikâyeleri andıran dönüşlülük 
ve psikolojik tahlilden hareketle oluşturulan anlatım tarzı, onu aynı dönemde kaleme alınan 
mesnevilerden tür ve şekil açısından farklı kılar.

Bu farklılıklar, Mihnet-Keşân’ı, edebiyatımızda hatırat türünün öncüsü sayılabilecek bir niteliğe 
taşımıştır. Biz çalışmamızda Mihnet-Keşân’ı, bir yönüyle klâsik mesnevî olması açısından Divan 
şiiri araştırmaları yöntemleriyle ve başka bir bakışla modern hatırat nitelikleri taşıması dolayısıyla 
yeni metotlarla inceleyeceğiz. İnceleme sonunda, söz konusu eserin, modern hatırat türünün 
edebiyatımızda ortaya çıkışına nasıl öncülük ettiğini açıklığa kavuşturmaya çalışacağız.

Anahtar Kelimeler: Sergüzeştname, Hatırat, Mesnevi, Seyahatname, Klasik Türk Edebiyatı

Abstract 
It is thefact that memorial-based type sand narrative forms with realistic narration arerarely 
seen in Classical Turkish Literature. Thesituation is not differentinall East and Islamic 
literatureactually. We believe that the fundamental reason for the poverty in Islamic culture is 
that theexpression of the individual and individual worldly relations is not tolerated in 
religionand mysticism. Inaddition, living in a closed political and social structure against 
criticism for centuries is also an important influence. However, it is possible to find scattered 
but important momories in the works of poethistories, traditional histories, chronicles, 
holywarbooks, travelbooksandso on.

The adventure boks which have more realistic narrative than traditional forms are generally 
written in the form of mesnevi verses in Classical Turkish Poetry. A relative realism is in the 
forefront at that kind of works, which is written in a continuously from XV th  to XIX 
thcentury. This situation, can not be compared with the positivist realism that emerges with 
westernization in our literature in XIXth century.

However, there is some remarkable in novations in Mihnet-Keşân, written at the period of 
1823-1824, by Keçecizade İzzet Molla (d. 1829), who had been expelled during his lifetime of 
exile for about a year from Istanbul to Keşan for political reasons at the beginning of the 
nineteenth century. It makes a differences in tems of realisticde pictions, cranialevent patterns, 
realistic time-space-personsequences, transformations resembling modern stories, psychological 
analyzes, and narrativesty lescreated from facts, the variousstyles of art that are not seen in the 
traditional mesnevis in terms of shape,

The most important of these differences are the qualities that make Mihnet-Keşân, is 
characteristics that can be considered as the pioneer of the memoirs in our literature, as seen in 
our work. Inourstudy, we willstudy on Mihnet-Keşân with methods of Divan poetry research 
that determines the characteristics distinguishing from the classical mesnevi style, as well as 
new methods that reveal that it is a modern memoir. At the end of this review, we believe that 
this work will revealclearly how the modern memoirsty leappeared in ourliterature.

KeyWords: Adventure Book, Memoir, Mesnevi, Travel Book, Classical Turkish 
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Giriş 

XIX. yüzyıl, edebiyatımızda pek çok değişim ve dönüşümün yaşandığı bir asırdır. Bu asırda

zihniyet ve estetik değişimine bağlı tedricî gelişen yenilikler, şiir ve edebiyat üzerinde hemen 

baskın hale gelmez. Her türlü değişim ve dönüşüm, eski anlayışla birlikte, onunla iç içe, bazen 

uyumlu bazen uyumsuz biçimde ortaya çıkar.  

Bilhassa şiirdeki değişim ve dönüşüm, sosyal hayat ve insan psikolojisine divanlarda yer alan 

geleneksel şiirlere nispetle açık olan mesnevîlerde daha belirgindir. Zaten XIX. asırda, “her ne 

kadar eski dönemlerde olduğu gibi çeşitli konularda mesnevîler nazmedilmiş olsa da, toplum 

hayatında Batı tesirinin hissedilmesine bağlı olarak realist konular itibar görerek mesnevîler 

gittikçe kısalmış” (Kartal 2013: 366) ve konu bakımından çeşitlenmiştir.  

Bizim incelememizin konusu, Keçecizâde İzzet Molla’nın (ö. 1829) 1823 tarihinde başlayan bir 

yıllık Keşan sürgününün meyvesi olan Mihnet-Keşân’ın, mesnevî tarihinde realist anlatısı 

sayesinde çoklu tür özellikleri bakımından ön plana çıkışıdır. Daha önce, onun çeşitlilik gösteren 

tür özellikleri hakkında farklı değerlendirmelerin yapıldığı vakidir. 

Bazen Eski Türk edebiyatında bir nüve ya da tema halinde beliren kimi edebî nitelikler, Yeni Türk 

Edebiyatı’nda sonraları bağımsız hale gelebilir. Bu düşünce ile hatırat türüne bakış, bizi kaçınılmaz 

bir şekilde Mihnet-Keşân ile yüz yüze getirmiştir.  

I. Mihnet-Keşân’ın Şekil Özellikleri, Önemi ve Edebî Türünü Belirleme Sorunu 

Mihnet-Keşân, yerli-yabancı hemen her edebiyat tarihçisinin ve araştırmacısının dikkatini çekerek 

çok yönlü değerlendirmelere tabi olmuş bir mesnevîdir. Bu yüzden devrinde ve sonrasında çok 

okunduğu açıktır. Çok okunmasının başlıca nedenleri, “konusunu gerçek hayattan alarak XIX. asır 

taşra hayatına ışık tutması, farklı hikâye etme tekniklerinden yararlanması, hepsinden de önemlisi 

mizahî anlatımının ağırlık taşıması” (Gökalp 2006: 28-29) şeklinde sıralanmıştır. Ayrıca devrinin 

sosyo-kültürel hayatına ışık tutarak edebiyata günlük hayatın yansıtılmasının revaç bulduğu bir 

dönemde kaleme alınması, dikkatleri bu eser üzerine yoğunlaştırmıştır.  

Asında Mihnet-Keşân, umumî anlamda şekil bakımından, Divan edebiyatındaki geleneksel 

mesnevilerden önemli bir farklılık göstermez. Eserin ana metni, edebiyatımızda “Şehnâme” kalıbı 

diye bilinen “fa’ûlün fa’ûlün fa’ûlün fa’ûl” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Bu kalıp edebiyatımızdaki 

pek çok klasik mesnevide kullanılmıştır. Bununla birlikte Mihnet-Keşân’ın farklı yerlerinde, birisi 

rübaî kalıbı olmak üzere, dokuz farklı vezne yer verilmiştir. Eser, temelde mesnevî nazım şekliyle 

yazılmasına rağmen içinde türlü sayılarda gazel, kıt’a, kasîde, rübaî ve tahmis de yer alır. Ayrıca 

geleneksel mesnevî yapısında yer alan giriş, konunun işlendiği kısım ve bitiş bölümlerini içermesi 

bakımından da Divan şiirinin ruhuyla uyumlu olduğu görülür (Özyıldırım 2002: 58-59 ve 66). 

Besmele, münâcât, na’t ve devrin sultanına övgü gibi kalıplaşmış giriş hususiyetlerini de içerir. 

Gelenekte olduğu gibi asıl bölüm, “Âgâz-ı Destân ve Şikâyet ez-Cihân” başlığıyla başlar (Korkmaz 

1998: 61). Ayrıca eserdeki alt başlıklar, yine klasik mesnevilerde olduğu gibi Farsça başlıklıdır.  

Daha sonra ayrıntısıyla bahsedeceğimiz üzere Mihnet-Keşân’ı geleneksel mesnevilerden ayıran 

“bireysel bakış açısı” ve “edebî tasvir” yönü, mesnevî geleneğimizde görülmeyen bir nitelik 

değildir.  Örneğin Tâcî-zâde Cafer Çelebi’nin, XV. yüzyılda sergüzeştnâme türünde mesnevî nazım 

şekliyle kaleme aldığı Heves-nâme’sinde, daha sonra Mihnet-Keşân’da rastlanacak bireysel bakış 

açısıyla zaman ve mekâna şahitlik eden edebî tasvir oldukça canlıdır (bakınız: Sungur 2006). Ancak 

bu tür örneklere XIX. asırdan evvel sık rastlanmadığından İzzet Molla’nın Mihnet-Keşân’da, söz 

konusu niteliği edebiyatımızda sistemleştiren ilk mesnevî şairi olduğunu söyleyebiliriz.     
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Mihnet-Keşân’ın özgünlüğü, yazılış maksadı ve içeriği hakkında da türlü değerlendirmeler 

yapılmıştır. Onu, İzzet Molla’nın “Keşan sürgününün ayrıntılı hikâyesi” diye vasıflandıran Gibb’e 

göre Mihnet-Keşân’da her şey ayrıntılı bir şekilde tasvir edilir. “Şairin İstanbul’da tutuklanması 

hâdisesi, cebrî seyahatinde ara verdiği bütün safhalar, muhafızlar ve maiyetindekilerle sohbetleri, 

şehir halkının kendisine anlattığı hikâyeler, hatta yaysız arabasında sarsıntılar içinde giderken 

kendisini kaptırdığı hayalleri ve gündüz düşleri de bu anlatı içinde yerini alır” (Gibb 1999: 475). 

Eserin ikinci bölümü ise şairin yaşadığı bir aşk hikâyesinin geniş tasvirinden ibarettir. Kısacası 

Mihnet-Keşân’da, “yalnız çekilen sıkıntılar değil, mutluluklar, hayranlıklar, aşklar, anlık ve günlük 

değişen duygular, görülen yerleşim birimleri, kurulan hayaller, duyulan vakalar, yazılan gazel 

mektup ve manzumeler, alınan mektuplar, ziyaret için gelen dostlar, İstanbul’dan gelen haberler 

gibi hayatın pek çok yüzü, bazen tasvirî, bazen hisli, bazen de ironik bir üslupla anlatılır” (Coşkun 

2007: 335). Görüldüğü üzere eserde, hem klâsik edebiyatın anlatı türlerine ilgi duyan geleneksel 

okuyucu için, hem de yüzünü Batıya dönen ve oradan gelen hikâye ve roman gibi türlere ilgi duyan 

modern okuyucu için fazlasıyla malzeme mevcuttur. Dolayısıyla Mihnet-Keşân, sosyo-kültürel, 

tarihî ve psikolojik açıdan, devrinin benzersiz bir kaynağıdır. 

Mihnet-Keşân’ın yukarıda zikredilen zengin ve çeşitlilik gösteren muhtevasına rağmen Tanpınar 

onu, “eskilere hemen hemen bir şey ilave etmemek”le itham eder. Bununla beraber, “hepsi birden 

ve Molla’nın sergüzeşti etrafında toplanınca, biraz zorla dahi olsa, yaşanan hayata açılmış bir 

pencere tesirini yaptıkları da inkâr edilemez” (Tanpınar 1997: 92). Tanpınar’ın bu yargısının 

ihtiyatla karşılanması kanaatindeyiz. Çünkü Tanpınar, İzzet Molla’da olması gerekenden fazla bir 

beklenti içindedir. İzzet Molla yaşadığı dönemde, Tanpınar’ın beklediği derecede Batılılaşmış, 

hemen neredeyse “modern hikâye” şekline bürünmüş bir eser ortaya koyamazdı. Çünkü ne o 

devirdeki edebî ortam, ne Molla’nın aldığı eğitim ve ne de eserde kullanılan geleneksel mesnevî 

usulleri buna izin verirdi. O yalnızca mizacının ve geniş ufkunun kendisine sunduğu imkânlarla 

ve biraz da mizahî karakterinin yol göstermesi neticesinde, adeta “el yordamıyla” yenilikler 

peşinde koşmuştur.  

Mihnet Keşan’ı, getirdiği yenilikler ve garplılaşan edebiyatımız açısından değerlendiren bir 

çalışmaya göre İzzet Molla, “alışılmış mesnevî geleneğinin sınırlarını ferdî intibâ, serzeniş ve 

teessüflerin ifadesiyle bir hayli zorlamıştır. Türk edebiyatına -Batı roman türü gelmeden önce- 

insan psikolojisine kesin ve net bir tavırla ilk yaklaşımın Molla’nın eserinde görüldüğünü söylemek 

pek hatalı olmayacaktır” (Korkmaz 1988: 25). Bu bakış açısı, yukarıda da değindiğimiz gibi, İzzet 

Molla’nın, “çok da planlanmadan”, daha sonra edebiyatımızda ortaya çıkacak şuurlu batılılaşmaya 

kapı araladığını göstermektedir.  

Başka bir çalışmada Mihnet-Keşân, “yenileşme sorunsalının varlık gösterdiği ilk örneklerden 

biri”diye vasfedilir. Buna göre eser, “bağlı bulunduğu edebî gelenek içinde bireyselleşmenin ön 

plana çıktığı ilk örnek olması bakımından önemli olduğu kadar geleneksel kalıpların dışına çıkan 

modern özellikleri dolayısıyla da dikkate değerdir”. Dolayısıyla “bireyin ve gerçeklik algısının farklı 

bir boyutta ele alındığı bir metin olarak son derece önemlidir” (Tüzin 2008: 8). Zaten genel 

anlamda Mihnet-Keşân’ı klâsik mesnevilerden ayıran nitelik de budur. Bireysel algı ve psikoloji 

açısından eseri farklı kılan nitelik bu noktada ortaya çıkar. Ancak burada araştırmacının söz 

konusu tespiti kadar önemli olan nokta, İzzet Molla’nın “mücbir sebeplerle” bireyin gerçeklik 

algısına yönelmesidir. Çünkü o, kendince “hiç hak etmediği bir sürgüne” ve bir arada yaşamayı 

hiç düşünmediği “sıradan insanların” ilgisine mazhar olması suretiyle bireysel/psikolojik anlatıya 

sarılmıştır.   

Cumhuriyet sonrası yapılan akademik çalışmalarda eserin hikâye etme tarzı, gerçekçiliği, tasvir 

gücü ve bireyselliği yanında en fazla tartışılan yönü, hangi edebî tür içinde değerlendirileceğidir. 
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Mihnet-Keşân’ın edebî türü hakkında yaygın kanaat, onun bir “sergüzeştnâme olduğu 

düşüncesidir. Ancak, içindeki muhteva ve şekil zenginliği, türü hakkında çeşitli tartışmalara neden 

olmuştur. Bilindiği gibi, “Farsça ser (baş)ile güzeşten (geçmek) fiilinden oluşan ser-güzeşt kelimesi, 

bir kişinin başından geçen olay, hikâye, çekilen çile, macera demektir. Bunun yine Farsça nâme 

(mektup, risale) ile birleşmesinden meydana gelen sergüzeşt-nâme terimi, kişilerin başlarından geçen 

olayları ve bu olaylarla ilgili duygu ve düşüncelerini doğrudan ya da kurmaca unsurlarla zenginleş-

tirerek kendi ağızlarından anlattıkları eserlerin ortak adıdır” (Tavukçu 2009: 559). Aslında Mihnet-

Keşân’ın giriş kısmında yer alan şu beyitte şair, onu açık bir şekilde “sergüzeşt” olarak 

nitelendirmektedir1:  

Benim ile derd ortağıdır kalem 

N’ola ser-güzeştim ederse rakam (by. 105) 

Başka bir yerde şair, “hasbihâl” tabirini gerçek anlamında mı yoksa terimsel manada mı kullandığı 

belirgin olmayacak biçimde zikretmek suretiyle kafa karışıklığına yol açar:  

Yaraşmaz degilşâʻirekîl ü kâl 

Bu oldu hemânbâ’is-i hasb-i hâl (by. 163) 

Fakat bu durum sergüzeşt-nâmeler için olağan karşılanmalıdır. Çünkü bazı edebî türlere ait 

örneklerin sergüzeştnâmelerde yer alması veya o türle konuyu işleyiş üslubunun benzeşmesi bir 

karışıklık nedenidir. Klasik Türk Edebiyatı’nda, hem bir üslubu hem de edebî bir türü karşılayan 

hasbihaller, sergüzeştnâmelere en yakın metinlerdir. Hasbihallerde şairler, “kurmaca hikâyelerden 

yararlanarak kendi duygu ve düşüncelerini dile getirirler” (Tavukçu 2009: 559). Bahsedilen bu 

yapının, Mihnet-Keşân’da yer yer belirginleştiği hemen göze çarpmaktadır.  

Mihnet-Keşân üzerine geniş bir tahlil çalışması yapan Korkmaz, mesnevî yapısıyla kurulan onu 

sergüzeştnâmelere yakın görür. Fakat İzzet Molla’da, olayları birbirine bağlayan güçlü bir merak 

duygusu olmadığını belirtir. Ayrıca eserin mekân tasvirlerinde, şehrengizleri ve seyahatnameleri 

hatırlatan tecrübe kaynaklı nitelikler olduğunu da ekler (Korkmaz 1988: 63). Zira İzzet Molla, 

“kimi zaman en hayalperest şairleri ve en melankolik âşıkları dahi kıskandıracak beyitlere yer verse 

de metin boyunca tam bir realisttir” (Ceylan, Yılmaz 2007: XLII).Mihnet-Keşân’ın türü üzerindeki 

bu tartışmalar, son 20-30 yılı kapsar. Aslında Cumhuriyetin ilk dönemlerinde eser üzerine yapılan 

araştırmalarda onun sergüzeştnâme olduğu hakkında hemen hemen ittifak vardır. İlk olarak 

Levend onu tam bir ayırım yapmadan, sergüzeştnâme ve hasbihâller içinde sayar (Levend 1973: 

142). Ünver de aynı görüştedir (Ünver 1986: 443). Aslında Minnet-Keşân’ın kendi içindeki kimi 

özelliklere baktığımızda da eserin sergüzeşt-nâme olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü eserde 

Tertîb-i Mâlihûlyâ, Sıfat-ı Hüsn-i Ân Perî-Ruhsâr ve Sıfat-i Cisr-i cesim gibi konu başlıklarının 

yer alması, şair tarafından bizzat “sergüzeşt” diye nitelendirilmesi, eserin ilk kısmında açıkça şairin 

hayat hikâyesinin bir kısmının aktarılması ve nazım şeklinin tür ile uyumlu olması bu kanaati daha 

da pekiştirir.  

Hasbihâl ve sergüzeştnâme türündeki manzum eserlerin önemli bir kısmında şairlerin gayesinin, 

hayatta, özellikle de gurbette, çekilen sıkıntıların dile getirilmesi (Coşkun 2007: 333) olduğu 

düşünülürse Mihnet-Keşân, anılan bu iki edebî türe de dâhil edilebilir. Ancak adında bizzat 

“sergüzeştnâme” ifadesinin geçmediği eserlerin, kimi incelemelerde hasbihâl içinde anılması 

konuyu içinden çıkılmaz bir hale sokmaktadır (Gökalp 2006: 6). Buna rağmen sergüzeştnâmeler 

dikkatli bir tasnife tabi tutulduğunda, Mihnet-Keşân’ın durumu biraz açıklığa kavuşmaktadır. 

Şöyle ki; yakın bir zamanda manzum sergüzeştnâmeler üzerine yapılan bir çalışmada bu tür eserler 

iki gruba ayrılmıştır: Otobiyografiye dayanan kurmaca sergüzeştnâmeler ve hatıra esaslı 

sergüzeştnâmeler. Buna göre kurmaca sergüzeştnâmeler, şairlerin yaşamlarından esinlenmekle 

                                                           
1 Bu bölümde kullandığımız beyitler, şu çalışmadan alınmış ve beyit numaraları buna göre verilmiştir: (Özyıldırım 2002) 



İsrafil BABACAN – Sergüzeştnâmeden Hatırata Geçiş Eseri: Mihnet-Keşân  

  Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 3, Sayı/Issue: 1, Nisan 2019 
5 

birlikte, kurmaca unsurlar içermeleri nedeniyle gerçek yaşamla olan bağlantıları büyük ölçüde 

eserin çerçevesini oluşturan hikâyeden ibarettir. Bu eserlerde şairlerin yaşadıkları hâdiseler, 

eserlerin konusu için yalnızca hareket noktasıdır. Bu grupta yer alan sergüzeştnâmelerde şairler, 

ya başlarından geçen bir aşk serüvenini hareket noktası olarak belirleyip kurmaca unsurlarla 

zenginleştirerek okuyucuya aktarmışlar ya da kendi duygu ve düşünce dünyalarını kurmaca aşk 

hikâyeleriyle dile getirmişlerdir. Hatıra türünde olanlarda ise, şairlerin başından geçen sürgün, aşk, 

azil, hastalık, yolculuk gibi hâdiselerden biri ya da birden fazlası veya hayat hikâyelerinin tamamı 

konu edilir. Hatıralar grubunda değerlendirdiğimiz sergüzeştnâmelerde anlatılan kişi, mekân ve 

hâdiseler tamamen gerçek hayattan alınmıştır (Gökalp 2006: 7-8). Bu durumda Mihnet-Keşân 

sergüzeştnâme olarak değerlendirildiğinde hatıra türünde olanlar içine girmektedir.  

Öte yandan hatıra türünde olan sergüzeştnâmeleri, “şairlerin hayat hikâyelerini ele alanlar” ve “bir 

dönemi ya da bir hadiseyi ele alanlar” şeklinde yapılan tasnifte Mihnet-Keşân, ikinci grup içinde 

yer almıştır (Gökalp 2006: 9). Bize göre de eser eski bakış açısıyla sergüzeştnâme olarak 

nitelendirilecekse, bu ikinci grup içinde yer almalıdır. Çünkü sadece şairin Keşan sürgünü 

dâhilinde yaşadığı serüveni söz konusu etmektedir. 

Gerçek şu ki İzzet Molla Mihnet-Keşân’da kendi devrinden önceki ve devrindeki Batılılaşma 

tecrübelerini fark etmekle birlikte, geleneğin merkez noktasına pergelin bir ucunu yerleştirmiş ve 

diğer ucunu olayların ve mizacının el verdiği imkânlarla açmış bir şairdir. O aslında Mihnet-

Keşân’da, “şahsî sergüzeştnâmesi”ni yazmakla birlikte geleneğin ve o dönemki modernitenin 

imkânlarını ziyadesiyle kullanmak istemiştir. Böylece, fark etmeksizin, hasbihal/seyahatnâme ya 

da hatırat gibi farklı edebî türlerin sınırlarını ihlal etmiştir.  

Bununla birlikte, Mihnet-Keşân’a yeni bir bakışla yani modern türler açısından yaklaştığımızda 

eserdeki pek çok niteliğinin, anı/hatıra türüyle de bağdaştığını görmekteyiz.   

II. Mihnet-Keşân’a Modern Yaklaşım ve Eserin Hatıra Türüyle İlişkisi 

Klâsik Türk Edebiyatı ya da Divan Edebiyatı olarak adlandırdığımız edebiyatta realist ve kişisel 

bakış açısına dayalı hatıra esaslı türlerin zengin olmadığı görülür. Esasında özelde Doğu, genelde 

İslâm dünyasında bu tür anlatıların ön planda olmadığı bir gerçektir. İslam dünyasında bunun 

sebebinin, din ve tasavvufta benliğin ve kişisel tasvirin hoş görülmemesi düşüncesi olduğunu 

söyleyebiliriz. Zira din ve tasavvuf, “nefsin ve nefse ait rabıtaların” dile getirilmesini uygun bulmaz. 

Ayrıca Klâsik İslam edebiyatlarında (Türk, Arap ve Fars), ortak bir şahsiyetin, zaman ve mekân 

anlayışının olması, bireysel tecrübe, zaman ve mekân tasvirlerini silik kılmıştır.  

Konuya siyasal ve sosyal açıdan yaklaşan bir görüşe göre, bizde hatıra esaslı edebî türlerin az 

olmasının nedeni “insanımızın yaşam karşısında aldığı tavır”dır. Buna göre, bir kimsenin anılarını 

yazması, kendisi ve çevresiyle hesaplaşması, yaşadığı dönemi yargılaması demektir. Oysa uzun 

yıllar böyle bir gereksinim duyulmamıştır. Toplum, içinde yaşadığı ya da karıştığı olayların 

belleğinde bıraktığı tortuya bir anlam yükleyememiştir. Bu bir bakıma, kişiliği biçimlendiren 

toplumsal yapının sonucudur . Nitekim toplumsal yapıdaki değişim ve dönüşümlerle birlikte bizde 

de anı türü doğmaya başlar. Özellikle 1908’den sonra anı nitelikli yazılar çoğalır (Özdemir 1972, 

401). Bir başka görüşe göre, aslında eski edebiyatımızın pek çok türü içinde dağınık bir şekilde 

hatıralar yer almakla birlikte asıl sorun, bunları derleyip toparlayarak sistemli bir şekilde 

değerlendiremeyişimizdir (Olgun 1972: 406-407). Gerçekten de tezkirelerde, tarih kitaplarında, 

vekâyinâmelerde, gazavatnâmelerde, seyahatnâmelerde ve daha pek çok türden eserde, dağınık 

hatıra örneklerine rastlamak mümkündür. Doğu dünyasına baktığımızda, genel anlamda, anı 

yazmanın didaktik amaçlı olduğu noktasında bir görüş mevcuttur. Buna göre, 

“yaşamöykülerinden, anılarından, menkıbelerinden söz edilen kişiler, hangi toplum katına 
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giriyorlarsa onların yaşamları dikkatle izlenir ve örnek alınırdı. Amaç bu olunca anıların değeri 

değişir” (Olgun 1972: 404). Dolayısıyla Şark’ta yazılan geleneksel hatıralarda, realist tasvir ile 

psikolojik derinliğe sıkça rastlamak pek mümkün görünmemektedir.  

Bu doğrultuda, Mihnet-Keşân’a yapılacak modern bir yaklaşım, onun hakkında bambaşka ufuklar 

açarak eserin sergüzeşt-nâmelerden çağdaş hatırata geçiş özellikleri gösterdiğini ortaya koyacaktır. 

Öncelikle modern anıların genel niteliği olan “kişinin yaşamının belli bir sürecini içine alması” 

(Olgun 1972: 40) kaidesi, Mihnet-Keşân ile bire bir uyumludur. Çünkü eser, İzzet Molla’nın bir 

yıllık sürgününün serüvenidir. Nitekim bu doğrultuda yapılan bir araştırmada, İzzet Molla’nın söz 

konusu eserde, kendi hayatından mesnevîsine aktardığı olayları, sade bir dille anlatması, günlük 

konuşma ve halk söyleyişlerine yer vererek anlatımı sürekli canlı tutmayı başarması da (Korkmaz 

1988: 33-34) açıkça hatırat üslubunu hatırlatmaktadır. Ancak eserde, söz konusu üslup nitelikleri 

dışında, ileride bahsedeceğimiz üzere, kimi muhteva özellikleri de mevcuttur.   

Diğer modern bir yaklaşıma göre Mihnet-Keşân, “baştan sona bireysel yaşantıların gerçek zaman 

ve uzam çerçevesinde ele alınıp işlendiği ve olayların büyük oranda gerçek kişiler üzerinden 

geliştiği bir anlatıdır”. Ayrıca eserde, “sürgündeki bir şairin bireysel yaşantısı hemen her yönüyle 

gözler önüne serilir ve anlatılanlar sadece sairin kişisel yaşantısının aktarımıyla da sınırlı kalmaz; 

şair, birey olarak yaşadığı toplumsal çevre, zaman ve mekân dâhilinde konuyu bir bütün olarak 

işler” (Tüzin 2008: 52-54). Öte yandan modern günlük yazarının yapacağı ilk şey “bildiklerini, 

gördüklerini bütün çıplaklığı ve çirkefliğiyle açığa vurmaktır” (Birsel 1972: 377) düşüncesi de 

yaygındır. Dolayısıyla olay örgüsü, zaman ve mekân açısından tamamıyla gerçeklere bağlı kalan 

şairin bu anlatısı, neden bir “hatırat” olarak da nitelendirilmesin? Örneğin Mihnet-Keşân’da, 

“Mübâşir Ağa’nın İkrâmı Hikâyesidir”2  adlı hikâyede şair, Mübâşir Ağa’yı, adeta modern 

hatıratları andırır bir “çirkefliğe kayan gerçeklikle” şöyle tasvir eder: 

  Riʻâyete hîç eksiği yok idi 

  Abes tesliyetler katı çok idi 

 

  Hamâkat eder kim zarâfet sanır 

  Beni görse nâz eyleyip utanır 

 

  Hülâsâ eşeklikte mümtaz idi 

  Kulağı başından ser-efrâz idi (by. 523-525) 

Çağdaş anlayışa göre, “anı yazabilmek, yaşamın bir bölümünü, başkalarının yaşamına girmeden, 

toplumsal çevreyi vermeden mümkün olamamıştır. Ama asıl amaç, daha çok kişinin kendi 

kendini, yaşadıklarını içtenlikle, yansız tarihçiyi asla yanıltmayacak bir tarafsızlık ve dikkat içinde 

anlatmasıdır. Anı yazarı, yaşamını, gördüklerini olduğu gibi anlatır. Bu gerçekçi niteliğiyle 

tarihçiye yaklaşır; ama bir tarihçiden çok, bir romancı gibi kişisel tutum içinde bulunmalıdır” 

(Olgun 1972: 404-405). Mesela aşağıdaki beyitlerde İzzet Molla, Keşan’a sürgün edilişini gerçek bir 

tarih vererek anlatır: 

  Zuhûr eyledikde bizim kîl ü kâl 

  Bin iki yüz otuz sekiz idi sâl 

 

  Kadeh gibi dolmuşdumâh-ı münîr 

  O şeb idi nısf-ı Cemâd-ı âhir (by. 171-172) 

                                                           
2 Yazımızın bu kısmından sonraki örnek metinler, şu eserden alınmış ve beyit numaraları buna göre verilmiştir: (Ceylan, 

Yılmaz 2007) 
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Ya da Büyük Çekmece ve oradaki insanları tasvir ettiği “Mahalle-i Çekmece-i Kebîr” ve “Vasf-ı 

Duhânî-Beççe der-Büyükçelmece” adlarını taşıyan bölümlerde olduğu gibi “başkalarının yaşamına 

ve toplumsal çevreye değinerek” eserine hatırat hüviyeti vermiştir. Bu duruma bir başka örnek de, 

sürgün yolu üzerinde gördüğü “Büyük Köprü”yü, modern hatıralara uygun şekilde romancı gibi 

kişisel bir tutum içinde betimlemesidir. Köprünün kim tarafından yapıldığı, deniz hizmetinde 

kullanıldığı, yirmi sekiz gözü ve yedi çıkıntısı olduğu gibi gerçekleri dile getirmekle birlikte, onu 

felek, Sırât, kemer kuşanmış hizmetkâr ve gökyüzü gibi unsurlara benzeterek tasvirine edebî 

roman niteliği katar: 

  Göründü felek gibi Cisr-i Cesîm 

  Sırât’a eş ammâ bu bî-havf u bîm 

 

  Binâ etmiş anı Süleymân Hân 

  Görüp olsa hayrân n’ola ins ü cân 

 

  Gelip andan etdikçe azm-i sefer 

  Deniz hıdmetinde kuşanmış kemer 

 

  Yigirmi sekiz göz felekten nişân 

  Gözün her biri bir yarım âsumân 

 

  İki dağ arasında ejder gibi 

  Yedi suffenin her biri ser gibi (by. 439-443) 

Modern anıların içine, kimi yazarlarca uydurulmuş vakaların da katıldığı söylenmiştir. Yani bazı 

anı yazarları, görüp işittiklerinin yanı sıra, görüp işitmedikleri şeyleri de katar kitaplarına (Birsel 

1972: 377). Mihnet-Keşân’da İzzet Molla, melankoli halinde “Tertîb-i Mâlihulyâ, Evsâf-ı Sarây-ı 

Hulyâ” ve “Netice-i Hulyâ” gibi başlıklarla gerçekten yaşanmayan hayallerini anlatır.  

Modern hatıratlarda, hatıra yazarının olay ve olgulara bakış açısı ile dünya görüşleri de önemli bir 

yer tutar. Böylece “aynı olaylar, başka başka kişilerce anlatıldığında, çok değişik sonuçlar verir” 

(Birsel 1972: 378). Mihnet-Keşân’da bu tür değerlendirmelere sık rastlanır. Mesela aşağıdaki 

beyitte İzzet Mola, mahlası yine İzzet olan dostuyla arasında geçen macerayı anlatırken bir anda 

aksiyona ara verir ve onun hakkında şu kişisel değerlendirmeyi yapar: 

  Beni eyledi kendine yâr-ı gâr 

  O da bî-vefâ çıkdı encâm-ı kâr (by. 306) 

Eserin bazı bölümleri, tamamen bu özelliğe dayalı kurgulanmıştır. Mesela “Mebhas-i Baht-ı Şâ’irân 

ve İlzâm-ı Baʻz-ı Sitem-Zarîfan” (şairlerin bahtı konusu ve bazı kurnaz zorbaların susturulması) 

adlı bölümde, şairlerin bahtının dünya hükümdarı olsalar da kötü olduğu, İran’ın efsanevî padişahı 

Cem ile Osmanlı Padişahı Yavuz Selim’in genç ölümlerinin şairlik yeteneklerinden kaynaklandığı, 

padişah Kanunî eğer şiir yazmasa peygamber Hz. Süleyman gibi hayvanlara ve cinlere 

hükmedebileceği ve tarihe bakıldığında hünerli kimselerin hep şanssız oldukları gibi İzzet 

Molla’nın kişisel dünya görüşünü yansıtan iddialar yer almıştır:  

  Nuhûsetdedir taliʻ-i şâ’irân 

  Eger olsa da pâdişâh-ı cihân 

 

  Pesend etdi tab’ın Fireng ü Acem 

  Mey-i kâma el sunmadan gitdi Cem 
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  Selîm-i Kadîm olmasa şiʻr-gû 

  Dokuz yılda mevt eylemezdi gulû 

 

  Dahı Hân Süleymân-ı sâhib-kırân 

  Eger olmasa şâʻir-i hoş-beyân 

 

  Cünûd-ı kevâkib olup leşkeri 

  Olurdu felekler de fermân-beri 

 

  Tevârîh-i eslâfa etdim nazar 

  Hudâ etmesin kimseyi pür-hüner (by. 1688-1693) 

Ancak her şeyden öte, bir edebî eserin modern manada hatırat sayılması için, kişisel niteliğini 

korumak şartıyla, onda gerçeğe uygun ve içten olma vasıfları aranmıştır (Olgun 1972: 405). 

Zikredilen vasıflar çerçevesinde Mihnet-Keşân’a baktığımızda, eserin neredeyse tamamının bu 

şekilde kaleme alındığını görürüz. Örneğin aşağıdaki beyitlerde İzzet Molla, bir içki meclisine 

katılışını gerçeğe uygun ve muhafazakâr bir toplumun aydınından beklenmeyecek ölçüde 

içtenlikle dile getirir ki bu üsluba ancak çağdaş hatıratlarda rastlanabilir: 

  Düşüp bâğa gezdik çemen-ber-çemen 

  Olup biz de gülşen gül-i dâğdan 

 

  Fakat mahrem-i râz idi duht-ı rez 

  Gehî araya sokulurdu çerez 

 

  Ne fikr-i cehennem ne zikr-i behişt 

  Ferâmûş olunmuşdu her hûb u zişt 

  ………………………………………. 

  Hemân nûş kıl İzzetâ bâdeyi 

  Cehennemde yaydın ya seccâdeyi 

 

  Ferâmûş olunmaz bu gam bâdesiz 

  Onulmaz bu derd ü elem bâdesiz (by. 1274-1276/1279-1280) 

  

İzzet Molla verilen şu beyitlerde ise, İstanbul’dan gelen mektupların bir müddet kesilmesi ve 

evlatları Fuat ile Reşad’dan haber alamaması üzerine hissettiklerini, adeta modern hatıratlarda 

görülecek derin psikolojik tasvirler şeklinde samimî bir edayla anlatır: 

  Felek benden aldı diger intikâm 

  Kesildi vatandan selâm u peyâm 

 

  Ne yârimden aldım ne dilden haber 

  Felek çeşmimi etdi gül-mîh-i diger 

 

  Fu’âd u Reşâd’ım Sitânbûl’dadır 

  Anınçün dü dîdem hemân yoldadır 

 

  Gözüm kulzüm-i hasrete dalmada 

  İki yana müjgânım el salmada 
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  Tamâm etdi kârım gam-ı iftirâk 

  N’ola eylesem mâtem-i iftirâk 

 

  Şebim rûz rûzum şeb etdi felek 

  Bana her ne varsa hep etdi felek  (by. 838-843)  

Modern dönem anılarının diğer mühim bir vasfının da “yazar anılarını anlatırken kendisiyle ilgili 

gerçekleri örtmeye önem verip başkalarıyla ilgili gerçekleri kolayca açığa vurması” olduğu 

söylenmiştir. Bunun için anılara, “başkalarının kusurlarını, küçüklüklerini patavatsızlıklarını ve 

haksızlıklarını anlatan kitaplar gözüyle bakılabileceği” (Birsel 1972: 377) belirtilmiştir. Bu 

durumun örneklerine Mihnet-Keşân’da sıklıkla rastlamak mümkündür. Mesela “Zuhûr-ı Ba’z-ı 

Etvâr ve Mukaddime-i İdbâr” (bazı durumların ortaya çıkışı ve talihsizliğin başlangıcı) bölümünde 

İzzet Molla, Ermeni Sarrafı Düzoğlu’nun mallarının haksızca müzayede edilmesi üzerine Halet 

Efendi’ye karşı aldığı tavrı ön plana çıkarırken, Halet Efendi’yi açıkça haksızlık, söz dinlememek 

ve patavatsızlıkla suçlamaktadır:  

  Usât-ı reʻâyâ edince zuhûr 

  Tükendi efendide akl u şuʻûr 

 

  Süleymân gibi geh sefer-ber olup 

  Gehî mûrlar ile ber-â-ber olup 

 

  Tedâbîr-i mekrûhaya başladı 

  Ne söylesem âteş gibi haşladı 

 

  Benim gibi âlemde var mı cesûr 

  Teʻâruzda hîç etmemişdim kusûr 

 

  Ağır geldi merhûma hakk-ı kelâm 

  Hemân nefyime eyledi ihtimâm  (by. 145-149)  

Buraya kadar yapılan incelemelerden anlaşılıyor ki hatırat, “yazarının yaşadığı, şahit olduğu ve 

işittiği olaylar çerçevesinde hayatını anlattığı otobiyografik bir edebî türdür. Gerçek hayattan 

hareketle kaleme alınan ve kurgusal bir metin iddiası taşımayan hatıratın edebî nitelik kazanması, 

bu türe dair sorgulana gelen bir meseledir” Ayrıca, “yaşanan olayların insan zihninde bıraktığı 

izlerden oluşan hatıratta, geçmişe yönelerek yaşanmışı yansıtma isteği ön plandadır. Dikkati dış 

dünyaya dönük olan yazar, kendi perspektifinden yaşadıklarıyla ve gözlemledikleriyle ilgili 

intibalarına yer verir. Her ne kadar tuttuğu günlüklerden, notlardan, mektuplardan istifade etse 

de başvurduğu en önemli kaynak hafızasıdır (Özen 2017: 233-234). Zaten Mihnet-Keşân’da da 

hâkim olan üslup budur. Öte yandan bilindiği üzere hatıratın bir diğer özelliği de “şair veya yazarın 

iç konuşmalara yani monolog anlatım tarzına sık yer vermesi ve bireyi tüm çıplaklığıyla 

yansıtması”dır (Altunay 2014: 34). Anılan bu temel nitelikler göz önüne alındığında, İzzet 

Molla’nın Keşan sürgünündeki gerçek hikâyelerden yola çıkarak otobiyografi ve monolog esaslı 

anlatım tarzına dayalı Mihnet-Keşân’ının, hatıratın sınırlarına adım attığı söylenebilir.  

Burada modern edebî türler açısından başka bir sorun ortaya çıkmaktadır: Acaba eser, modern 

yaklaşım açısından hatırat mıdır yoksa öz yaşam öyküsü (otobiyografi) midir? Yazarın, kendisiyle 

birlikte etrafındaki kişileri ve meydana gelen olayları değil, sadece kendi bireysel yaşamını, kendi 

kişilik tarihini anlattığı metinlerin otobiyografi (öz yaşam öyküsü) olması, bu noktada ayırt edici 

özelliktir (Karakoç 2008: 379). Oysa Mihnet-Keşân’da İzzet Molla, bireysel yaşamından hareket 
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etmekle birlikte daha çok dış mekân ve başka kişiler ile onlarla ortak olan serüvenleri üzerinde 

durmaktadır. Dolayısıyla eseri otobiyografi diye nitelendirmek mümkün görünmemektedir.  

Hatıratın etkili ve kalıcı olması için “gerçeğe uygunluk” ve “samimiyet” gibi iki temel niteliğe 

mutlaka sahip olması gerektiğini yukarıda söylemiştik. Hatırat yazarları, “bu gerçekçi özellikleriyle 

tarihçiye yaklaşırlar ama bir tarihçiden çok romancı gibi ferdi bir tutum içinde bulunurlar” 

(Çandır 2001: 53). İzzet Molla’nın eserindeki “ferdî tutum”u, tartışılmaz bir gerçektir. Tam da bu 

noktada eserin hatırat türüne iyice yaklaştığı söylenebilir.  

Şu soruya verilecek cevap açısından da Mihnet-Keşân’ın hatırat türüyle ilişkisi anlam 

kazanmaktadır: Modern zamanlarda bir yazar veya şair neden hatırat yazar? Bunun sebepleri bir 

araştırmada şöyle sıralanmıştır:  

 “1. Unutulma korkusundan kurtulmak 2. Kişinin kaybolup gitmesine gönlü razı 

olamayacağı bir gerçeği ortaya koymak 3. Yazma alışkanlığı içinde bulunmak 4. Birlikte yaşadığı 

kişilerden kimilerine karşı duyduğu hayranlığı belirtmek 5. Tarih ve kamuoyu karşısında 

hesaplaşmak, pişmanlık duygularını anlatarak rahatlamak, her çeşit günah çıkarmak 6. Gelecek 

kuşaklara bir ders vermek 7. Siyasal Hasımlarını Kötülemek ya da kendisini savunmak” (Olgun 

1972: 405).  

Yukarıda zikredilen hatırat yazma nedenleri, çoğunlukla Mihnet-Keşân’ın da telifine sebep olmuş 

gibi gözükmektedir. Zira bu maddelerden çoğunu yansıtan ifadeler kolaylıkla Mihnet Keşân’da 

tespit edilir. Yukarıda zikredilen nedenlerin Mihnet-Keşân’da sık görülenlerinitek tek ele alırsak: 

1. Aşağıdaki beyitlerde İzzet Molla’nın, yaşayıp yazdıklarının diğer insanlar tarafından 

unutulmasından korktuğu için bunları kayıt altına almak arzusunda olduğu görülmektedir: 

  Konup ortaya vâkıʻât-ı zamân 

  Gelirse eger yâda Mihnet-Keşân 

 

  Kimi acıyıp acı sözler bulur 

  Kimi der ki ıtlâk olunsa n’olur (by. 1701 ve 1703) 

 

  Mekâtîbini cemʻe kıl ihtimâm 

  Çalış etmeğe sen de ibkâ-yınâm 

 

  Eger yazmasa kâtibân-ı selef 

  Ne bilmem ne yer câhilân-ı halef (by. 1730 ve 1731)  

2. Şu beyitlerde İzzet Molla, kalemin en yakın dostu olduğunu ve dünya karşısında olsa yazmaktan 

vazgeçmeyeceğini belirtmektedir: 

  Sen ey hâme destim gibisin benim 

  Seninle eder kâr u kesbi tenim 

 

  Ki sensin benim mâye-i sohbetim 

  Bu vahşetde hem-meclis-i ülfetim (by. 611 ve 612) 

 

  Cihân hasmım olsa ferâğ eylemem 

  Yine tabʻa nazmı yasağ eylemem (by. 168) 

3. Mihnet-Keşân’ın en önemli muhteva özelliklerinden biri, İzzet Molla’nın birlikte yaşadığı 

kişilerden bazılarına duyduğu hayranlığı sık sık dile getirmesidir. Modern zamanlarda hatırat 
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kaleme alınmasının önemli sebeplerinden biri olan bu özelliği, Mihnet-Keşân’dan verilen şu örnek 

beyitler açıkça yansıtmaktadır:  

 Biri geldi hâlim su’âl eyledi 

 Teselliyle defʻ-i melâl eyledi 

 

 Bölükbaşısıymış o sahraların 

 Değilmiş yabancısı peygam-berin 

 

 Müselmân bir âdem imiş ehl-i hayr 

 Anın gibi Müslim götürmez bu deyr (by. 203-205) 

   

 Refîkim idi bir suhanver kişi 

 Bana mahrem olsun mu yâ her kişi 

 

 Aceb şâʻir-i pâk-i azbü’l-beyân 

 Suhan-dân-ı sihr-âferîn-i zamân 

 

 Edîb ü natûk u vezâ’if-şinâs 

 Lebîb ü halûk u letâ’if-şinâs 

 

 Bu âlemde ancak hünerver odur 

 Nazîrim benim var ise ger odur (by. 269-272) 

4. Mihnet-Keşân’da şairin, tarih ve kamuoyuyla hesaplaşmak, pişmanlık ile itiraflarını dile 

getirmek ve bir çeşit günah çıkarmak gibi ifadelerin yer aldığı görülür. Bunların yeni zamanlarda, 

birer hatırat yazma sebebi olduğu unutulmamalıdır. Örneğin aşağıdaki beyitlerde şair, Hâlet 

Efendi’nin “ekmeğini yediği”ni söylemekle birlikte onun canı için mücadele ettiğini itiraf 

etmektedir. Buna rağmen başına gelenleri kabullenememekte ancak kaderiyle mücadelesini, 

“demir pehlivanla güreşmek” diye nitelemekten de kaçınmamaktadır:   

  Kimin hânesin eyledim târümâr 

  Neden bu belâya ben oldum düçâr 

 

  Çalışdım ne münkirlerin defʻine 

  Savaşdım niçe şerlerin refʻine 

 

  Neler çekdiğim Hak Teʻâlâ bilir 

  Birazın dahı halk-ı dünyâ bilir 

 

  Yedim Hâlet’in nân-ı ihsânını 

  Çalışdım halâs etmeğe cânını 

 

  Kaderle meger pençeleşmek imiş 

  Demir pehlevânla güleşmek imiş (by. 124-128)  

Eserde, “Özr-hâhî-i Günâh ve Münâcât Ez-Dergâh-ı İlâh” (günahlara tövbe ve yüce Allah’a yakarış) 

adlı kısımda, şair geçmişte yaptığı kişisel ve siyasî hatalardan doğan suçlarını itiraf ederek içtenlikle 

pişmanlığını dile getirmektedir.  

5. Modern zamanlarda, hatırat yazmanın belki de en önemli nedeni, siyasal hasımları kötüleyerek 

kendini savunma isteğidir. Bu özellik açısından Mihnet-Keşân’ı değerlendirdiğimizde, aslında 
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onun telif sebeplerinin merkezinde söz konusu nedenin yer aldığı söylenebilir. Daha eserin baş 

kısımlarındaki şu beyitlerde İzzet Molla, muhaliflerini iftiracı, gammaz, yalancı ve nifak içinde 

olmakla suçlamaktadır: 

  Kabardıkça kirpi gibi dest-mâl 

  Atardı bana nâvek-i infiʻâl 

 

  İşâret edip Nâzır-ı hayr-hâh 

  Bir ağızdan anınla eylerdik âh 

 

  Edip Ahmed Ağa ile ittifâk 

  Yahûdî bizi etdigamz u nifâk 

   

  Niçeiftirâlar edip Nâzır’a 

  Dürûğ idi bi’l-cümle hak hâzıra  (by. 133-136) 

Sonuç 

Klâsik Türk Edebiyatında bugünkü bakış açısıyla realist hatıralara yer verilen edebî türlere 

rastlanmaz. Çünkü eski din, tasavvuf, siyaset ve toplum sosyolojisi, bireyin benliğini tüm 

çıplaklığıyla yansıtmasına izin vermez. Zira günah, tövbe ve dünyevî rabıtalar, İslam’a göre, 

yalnızca yaratıcı ile kul arasında değerlendirilir.   

Bununla birlikte edebiyatımızda her bakımdan Batılı anlamda değişim ve dönüşümün yaşandığı 

XIX. asır, mesnevî vadisinde Mihnet-Keşân gibi tür, üslup ve muhteva bakımlarından renkli bir 

ürünün ortaya konduğu asırdır. Zira bu eser, klasik bakış açısıyla değerlendirildiğinde, 

sergüzeştnâme, hasbihâl, seyhatnâme, şehrengiz, latife ve hiciv; modern açısından ise hatırat, 

hikâye hatta roman gibi pek çok türün özelliklerini içerir.  

Aslında Mihnet-Keşân, şairi İzzet Molla tarafından daha eserin başında “sergüzeşt” diye 

vasfedilmesine rağmen, müellifinin psikolojik derinliği, güçlü kalemi, tasvir gücü ve hafızası 

sayesinde, tür açısından yazıldığı devrin ötesine geçen bir mesnevî olmuştur. Bu yüzden sadece 

klâsik edebiyat araştırmacılarının değil, modern edebiyat araştırmacılarının da dikkatini çekerek 

çalışmalarına konu olmuştur. Zira modern hatırat türünde yer alan,“bildiklerini ve gördüklerini 

tüm çıplaklığı ile dile getirme, başkalarının yaşamı ile bulundukları çevreyi anlatma, bazen hayalî 

yaşanmamış hatıraları da yazma, kendi dünya görüşünü yansıtma, gerçeğe uygun ve içten olma, 

kendisiyle ilgili gerçekleri örtüp değiştirirken başkalarıyla ilgili gerçekleri abartılı bir şekilde dile 

getirme, içe bakış ve monolog esaslı anlatı” gibi özellikler, her zaman bilinçli olmasa da, Mihnet-

Keşân’da yer almıştır. Ayrıca modern zamanlarda hatırat yazmanın pek çok nedenine de eserde 

rastlamak mümkündür.   

Bizden önce Mihnet-Keşân üzerinde çalışma yapan kimi akademisyenler, onda hatırayı çağrıştıran 

bazı niteliklere vurgu yapmışlarsa da ona bir türlü hatırat diyememişlerdir. Biz, zaman-mekan-

şahıs gerçekliği, realist eleştiricilik, çağdaş anı metinlerinin temel niteliklerini taşımak, anı yazma 

sebeplerini barındırmak gibi modern hatıra türünü anımsatan vasıflarından dolayı Mihnet-Keşân’ı, 

en azından sergüzeştnâmelerden hatırata geçiş türündeki eserlerin ilk örneği olarak 

değerlendirmekteyiz.    
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Öz
Türkiye Cumhuriyeti Devleti’nin kuruluşunu takip eden on beş yıllık dönem, Gazi 
Mustafa Kemal Atatürk’ün önderliğinde siyasetten sanata, bilimden gündelik hayata 
kadar pek çok safhada atılımların gözlenebildiği bir devredir. Erken Cumhuriyet 
Dönemi olarak adlandırılabilecek olan bu zaman diliminin içindeki bütün hamlelerde 
yenilikçiliğin baskın unsur olduğu görülür. Yenilikçilik fikri etrafında şekillenen bu 
atılımların Türkiye Cumhuriyeti’nin kuruluşunda gözetilen temel değerleri yerleştirmek 
ve yaygınlaştırmak üzere kurgulandığı da açıktır. Bu temel değerlerin tanıtılması ve 
yaygınlaştırılmasında edebiyatın ve edebî metinlerin de önemli bir payı vardır. Doğal 
olarak kültür hayatı ve edebiyat alanını da etkisi altına alan Erken Cumhuriyet 
Döneminin bu özelliği, süreli yayınlarda ortaya konan metinler üzerinden sistemli bir 
biçimde takip edilebilir. Ne var ki Erken Cumhuriyet Döneminin getirdiği verimlilik 
atmosferi içinde oluşan hevesle çıkarılan bazı edebiyat dergilerinin devam ettirilemediği 
anlaşılmıştır. Kısa süreli bu dergilerin dönemin karakteristik özelliklerini ve edebiyat 
anlayışlarını yansıtmada, aktüel olanı anlamada etkili olduğu düşünülmektedir. Bu 
çalışmada 1923-1938 yılları arasında yalnızca bir veya en fazla iki sayı yayımlanan dokuz 
farklı dergi ele alınmıştır. Bu dergilerin adları: Anavatan Mecmuası (1922), Çankaya 
(1928), Gençlik (1928), Kor (1932), Mebâhis (1924), Mehtap (1928), Nur (1924), Pınar 
(1925) ve Hızlanış (1935)’tır. Taşıdıkları kültür göstergeleri, aralarındaki ilişkiler, 
dönemleriyle olan bağlantıları ve dönemlerinin edebiyat anlayışlarına olan mesafeleri 
bakımından incelenen dergilerin önce açıklamalı fihristleri ve kapak görselleri 
sunulmuş, daha sonra sözü edilen konular açısından çözümleme ve çıkarımlara yer 
verilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Erken Cumhuriyet Dönemi, Edebiyat Dergiciliği, Hıfzı Oğuz 
Bekata, Orhan Seyfi Orhon, Kemalettin Kâmi

Abstract 
Following fifteen years after the establishment of the Republic of Turkey, under the 
leadership of Mustafa Kemal Atatürk, is a period that many stages of changes can be 
observed from politics to art, science and everyday life. Innovativeness is the dominant 
element in all the moves in this period which can be also called the Early Republican 
Period. These innovative ideas to put core ideas and fundamental values considered in the 
establishment of the Republic of Turkey are made to be known widely available. 
Literature and literary texts also play an important role in the promotion and 
dissemination of these fundamental values. This feature of the Early Republican Period, 
which naturally influences cultural life and literature, can be followed in a systematic way 
through the literary and artistic texts presented in the periodicals. However, it has been 
understood that some of the literary magazines published in the atmosphere of efficiency 
brought by the early Republican period could not be maintained persistent. These short-
term literary magazines are thought to be effective in reflecting the characteristic features 
of the period and their actual literary understanding. In this study, nine different literary 
magazines which published only one or two volumes between 1923 and 1938 were 
examined around the understanding of reflecting the characteristic specialties of Early 
Republican Period literature. Name of those periodicals are Anavatan Mecmuası (1922), 
Çankaya (1928), Gençlik (1928), Kor (1932), Mebâhis (1924), Mehtap (1928), Nur 
(1924), Pınar (1925) and Hızlanış (1935). The indexes and cover images of the magazines 
reviewed in terms of the cultural indicators they carried were presented first, and then, 
their relations with their periods and their distance from actual literary understandings 
were discussed around the analysis and conclusions were given in terms of the mentioned 
subjects.

KeyWords: Early Period of Turkish Republic, Literary Journalism, Hıfzı Oğuz Bekata, 
Orhan Seyfi Orhon, Kemalettin Kâmi 
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Giriş 

Yazar ve şairlerin kendilerini yetiştirme ve edebiyat dünyasına kendilerini tanıtma yollarından 

birisi edebiyat dergilerinde görünme biçimleridir. Çeşitli sanat anlayışlarının içinde yazar ve 

şairlerin kendilerini edebî bir üslup ile ifade etmesini sağlayan, fikir alışverişinde bulunarak daha 

iyi eserler ortaya koymalarında yardımcı olan edebiyat dergileri kimi zaman bir ekol oluşturacak 

kadar uzun; kimi zaman da heveskâr bir girişimden ileri gidemeyen kısa bir yayın hayatına sahip 

olurlar.  

Ortak bir ideoloji veya sanat anlayışı etrafında toplanan yazar ve şair kadrolarının bir arada yola 

çıkmaları, bir anlayış etrafında eser vererek bir anlamda sanat görüşlerini de ifade etmeleri, 

edebiyat kanonu arasında kendine yer bulmak bağlamında bir macera olarak tanımlanabilir. 

Derginin hedef kitlesine hitabı ve ulaşması; maddiyat, basım işleri, yazar ve şairlerin kendi 

aralarındaki ilişkiler gibi çeşitli nedenler söz konusu dergilerin macerasının nasıl olacağını 

belirleyen etkenlerdendir. 

Erken Cumhuriyet Dönemi olarak adlandırılan 1923-1938 yılları arasında henüz yeni kurulan 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti, Mustafa Kemal Atatürk’ün liderliğinde bilimde, sanatta, eğitimde, 

tarımda ve benzeri birçok alanda modernleşmek için hızlı bir kalkınma ve dönüşüm hamlesi içine 

girmiştir. Bu dönem içerisinde yapılan devrimlerin topluma anlatılması, toplumun bu devrimleri 

anlama ve uyum sağlaması yönünde, o günün şartlarında önemli haber kaynakları veya daha 

doğru bir ifadeyle bir tür medyatik ortam olan edebiyat dergilerinin önemli bir rolü olmuştur. 

Özellikle 1920’li yıllardan itibaren yeni bir edebî anlayış ve iddiayla ortaya çıkan dergilerin büyük 

çoğunluğunda misyon olarak belirlenen değerlerin halkı aydınlatma, devrimleri tanıtma ve 

yaygınlaştırma ile Türk dilinin doğal seyri içerisindeki sadeleşme evrelerini kültür diline 

yerleştirme olduğu görülür. Bu bağlamda Millî Mecmua (1 Kasım 1923 – Mart 1955, 162 Sayı), 

Hayat (2 Aralık 1926 – 30 Aralık 1929, 146 Sayı), Yeni Türk Mecmuası (Ekim 1932 – 1942, 117 

Sayı) gibi genellikle Ankara merkezli dergilerin idealist bir çıkışı, uzun soluklu ve kapsayıcı bir 

yayın hayatı olmuştur. Bununla birlikte kanonik ve edebiyat dünyasında “söz söyleyici” niteliğe 

sahip gelenekli dergilerin de sözü edilen anlayış çerçevesinde bir edebiyat görüşünü gözeterek 

dönüştükleri görülür (On dokuzuncu yüzyılın sonlarından itibaren çıkan Servet-i Fünûn’un 1928 

yılından sonra Uyanış adını kendisine eklemesi gibi). 

Bu çalışmada kanonun dışında kalan; edebî anlayışları, barındırdıkları ortak / farklı konu ve 

temalarıyla 15 yıllık dönemde sadece bir ya da iki sayı çıkabilmiş olan edebî dergiler incelenmiştir. 

Söz konusu dergiler için Cumhuriyet’in kuruluşu ve temellendirilişinin yarattığı ivme belirleyici 

bir ortaya çıkış hamlesi olmuş ancak bu ivme çeşitli nedenlerle sürdürülememiştir. Bu dergiler 

kronolojik sırayla Anavatan Mecmuası (1922), Nûr (1924), Mebâhis (1924), Pınar (1924), Gençlik 

(1928), Çankaya (1928), Mehtap (1928), Kor (1933) ve Hızlanış (1935)’tır.  

Adı geçen dergilerin kısa süren yayın hayatlarının mahiyetini belirlemek bu çalışmanın bir kısmını 

oluşturmaktadır. Bunun haricinde genç Cumhuriyet’in izlerini sürmek, metinlerde Atatürk, 

Ankara, Cumhuriyet gibi konuların nasıl işlendiğini incelemek, dönemin önde gelen yazar ve 

şairlerinin bu dergilerde yer alıp almadığını görmek ve adı geçen dergilerin kendilerini dönemdeki 

edebî anlayışa göre nasıl konumlandırdıklarını belirlemek çalışmanın diğer boyutudur.  
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Erken Cumhuriyet Döneminin Kısa Ömürlü Edebiyat Dergileri 

1) Anavatan Mecmuası

Anavatan Mecmuası, 2 Temmuz 1338 (1922)’de Ankara Yeni Gün Matbaası’nda yayımlanmış On 

beş günde bir çıkarılan ilim, sanat mecmuasıdır. Kapak tasarımında görsel bir kompozisyon yoktur. 

Derginin adı, çıktığı tarih ve sayısı hakkında bilgiler verilir. İmtiyaz sahibi belirtilmemiştir. 

Münderecat başlığı altında şiir, hikâye, makale ve haberler yer almaktadır. Kapakta sunulan yazı 

başlıklarının sırasıyla içerikteki sıralama aynı değildir. Yazılar incelendiğinde, Münderecat 

bölümünün sadece türlere göre yazıları sunduğu anlaşılmaktadır. Ancak 2. sayıdan itibaren bu 

durumun değiştiği, dizimin daha profesyonelce yapıldığı görülmektedir. 16 sayfalık bir risale 

şeklinde çıkan Anavatan Mecmuası, iki sayı çıkmıştır. İkinci sayıda da sürdürülen sayfa 

sıralamasıyla risale özelliğini korumuştur. 1922 yılında yayımlanmış olmasına rağmen, 

Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatının oluşum ve gelişim koşullarında etkili olan Dergâh 

Mecmuasına eklemlenmesi bakımından, bu dergi Erken Cumhuriyet Dönemi içerisinde 

değerlendirilebilir.  

Derginin içeriği kronolojik sırasıyla şu şekildedir; 

Anavatan Mecmuası, Sayı 1 (2 Temmuz 1338 / 2 Temmuz 1922): 

K[âzım]. N[âmî]. [Duru], Bizden Evvelkiler (Makale), s. 1-3; 

Kemalettin Kâmî [Kamu], Hicret (Şiir) s. 2; Nizamettin Ali [Sav], 

Türk Felsefesine Doğru (Makale), s. 3-4; Aka Gündüz, Memocuk 

(Düzyazı), s.  4. ve 6; Mehmet Behçet [Yazar], Karanlık (Düzyazı), 

s. 5-6; Ruşen Eşref [Ünaydın], Minnet ve Hürmet (Makale),  s. 6-7;

Mehmet Vehbi [Sarıdal], Şitra [Chitra] (Tiyatro), s. 8-10; Mehmet 

Vehbi [Sarıdal], Sınıf Cidâlleri ve Tarih, (Makale), s. 10-11; Mehmet 

Rasim, Çifte Yıldız (Şiir), s. 9; Sadri Etem [Ertem], Dilsiz Köyler 

(Hikâye-anı), s. 12-14. [Friedrich Nietzsche] (Çev. Nizamettin Ali 

[Sav]), Gölge, (Hikâye), s. 14; K[emalettin] K[âmî] [Kamu], 

Çağlayanlar ve Ahmet Hikmet Bey (Tenkit), s. 15; A. Vav. Mim,

Şüûn (Haber yazısı), s. 15-16. [İmzasız], Bayburtlu Zihnî'den (Şiir-

Düzyazı), s. 16. 

Anavatan Mecmuası, Sayı 2 (15 Ağustos 1338 / 15 Temmuz 1922): Kâzım Nâmî [Duru], Dimâğın 

Vazifesi (Makale), s. 17-18; Sâmih Rıfat, Lisâniyyât Dersleri – 1 (Makale), s. 18-21; Kemalettin Kâmî 

[Kamu], İnkılâba Doğru (Şiir), s. 20; Nizamettin Ali [Sav], Türkün Ruhundaki Buhran (Makale), s. 

21-22; Mehmet Vehbi [Sarıdal], Siyaset, Hayattan ve İktisattan Doğar! (Makale), s. 22-23; Mehmet 

Behçet [Yazar],  Güneşin Kitabından (Düzyazı), s. 23; [Mehmet Vehbi Sarıdal],  Şirta [Chitra] 

(Tiyatro), s. 23-26; Aka Gündüz, İki Küçük Eğlence (Düzyazı), s. 26; [İmzasız], Erzurumlu 

Emrah'tan ve Maniler (Mani) s. 26; Sadri Etem [Ertem], İlm İçin Ulûm (Makale), s. 27; K[âzım] 

N[âmî] [Duru], İlm, Fenn, Felsefe (Makale), s. 27-29; Osman Cevdet, İki Küçük Mezar (Hikâye), s. 

29-30; N. R. , Gufrânî (Şiir-Düzyazı), s. 31-32; [İmzasız], Himâye-i Etfâl Konferansı (Haberler), s. 

32; [İmzasız], İki Matem İki Bayram (Haberler), s. 32; [İmzasız], Sâmih Rıfat Bey'in Yazıya Dair 

Raporu (Duyuru), s. 15.  

Anavatan Mecmuası 1. Sayı 
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2) Nûr

Nûr, haftalık edebî mecmua olarak 1 Nisan 1340/14 Nisan 1924’te yayın 

hayatına başlamıştır. Sahibi imtiyazı Hikmet, edebî müdürü ise 

Nurullah Nafiz’dir. Samsun’da Hükûmet karşısında Teshîlât Mağazası 

Hilâl Matbaasında basılmıştır. Kapağında virâne bir hale gelmiş binalar 

ve iki kadın hüzünlü bir şekilde tasvir edilmiştir. Hemen altında Bu 

Sayıda başlığı ile yazı başlıkları ve yazarlar sunulmuştur. Ancak 

derginin içeriğindeki dizgi ile bu sunum arasında bir birliğin olmadığı 

açıktır. Derginin ilk sayısı olması dolayısıyla imzasız kaleme alınan Arz-

ı Maksat başlıklı yazı, derginin kendisini Samsun’daki okuyucu 

kitlesine tanıtması, ilerleyen sayılardaki amaçlarını ve okuyucu 

kitlesinin derginin matbuat hayatında ne kadar önemli olduğunu 

göstermesi bakımından dikkate değerdir. 

“(Nûr) mecmûası bugünden itibaren bu nüsha ile ilk defa âlem-i matbuâta ayak basıyor. 

Samsunumuzun âlem-i matbuâtında yek nazarda göze çarpan boşluğu doldurmak emeliyle saha-yı 

intişâra çıkmaya başlayan mecmûamız ileride erbâb-ı irfânın bi’l-hassa gençliğin tazeyâne teşvîk ve 

rağbetine muzaffer olursa her vech ile umûmun ihtiyâcâtını temîne medâr olabilecek bir şekilde, 

resimli ciddi ve müfîd malûmâtı câmi olarak çıkmaya çalışacak ve memleketimizin ictimâi, ilmî, 

millî, edebî, ticârî, sanayî ve mütâlaât-ı hukukiyye gibi müfîd makaleleriyle tetevvüc edecektir. Bu 

nüshamızı tab ve tertîbde birçok noksanları muhtevi ve birtakım hatiâtla mâlî olduğunu muterikiz. 

Fakat mecmûamız gençlerdeki fıtrî istidâdlara vasıta olmak emeliyle saha-yı intişâra atıldığından 

dolayı nazar-ı müsamaha ile görüleceğimizi ümit ederiz. (Nûr) her türlü mevâli ve müşkilâtı iftihâm 

etmek sûretiyle vazîfe-i neşriyyesinde devam edeceğini erbâb-ı mütâlaaya ve adî bir vecîbe addederiz. 

Mecmûamızın hayâtı muhterem karilerin rağbetine bağlıdır.” (İmzasız 1924: 6) 

Nûr’un ilk sayısında imzasız yayımlanan bir başka yazı olan İtizâr’da, ilk sayının gecikmesine; 

“Bu mecmûamızın gerek aceleye gelmiş olmasından, gerek (…) sipariş ettiğimiz klişelerin 

gecikmesinden dolayı arzu ve ümit ettiğimiz kadar mükemmel olamadı. Gelecek nüshadan itibaren 

mecmûamız tevsî edilecek ve resimler, şiirler, nefis ve şûh hikâyelerle müzeyyen olacaktır (…)” 

(İmzasız 1924: 2) 

şeklinde ifade edilen basım ve yayım koşullarındaki sıkıntılar gerekçe gösterilmiştir. Bundan dolayı 

da okuyucularından özür dileyen dergi, gelecek sayılarda böyle bir sıkıntı yaşanmayacağını, 

koşulların ve dergi içeriğinin iyileştirileceğini vadetmektedir. Derginin içeriği kronolojik sırayla şu 

şekildedir: 

Nûr, Sayı 1 (1 Nisan 1340 / 1 Nisan 1924): Gamlızâde Mahdûmları, Halka Beyannâme (Duyuru), 

s. 1-2; [İmzasız], İtizar (Duyuru), s. 2; Nurullah Nafiz, Acı Hatıralar (Hikâye), s. 3-4; Faruk Nafiz

[Çamlıbel], Melekü’l-mevt (Şiir), s. 5; Gölge, Bu da Bir Felsefe (Fıkra), s. 4; [İmzasız], Arz-ı Maksat 

(Duyuru), s. 6; [İmzasız], Mühim Bir Müjde (Duyuru), s. 6; İmzasız, Müsabaka (Duyuru), s. 6; 

[İmzasız], Gençlik Pazarı (İlan), s. 7; [İmzasız], Şâirin Şiiri (Fıkra), s. 7; [İmzasız], Helal Matbaası 

(İlan), s. 7; [İmzasız], Sebep Ne İmiş? (İlan), s. 7; [İmzasız], Şaheserler (İlan), s. 7; Kef, Şaheserler 

Mahfili (İlan), s. 7; [İmzasız], Şehriyâr Sultan (İlan), s. 8. 

Nûr, Sayı 2 (10 Nisan 1340 / 10 Nisan 1924): Nurullah Nafiz, Eğer Hayat Bu İse (Makale), s. 1; 

Yahya Kemal [Beyatlı], Ok (Şiir), s. 2; [İmzasız], [La Dame aux Camélias] Hikâyesi (Çeviri hikâye), 

s. 2-3; Gölge, Bir Hacı Bektaş Fıkrası (Fıkra), s. 3; Elif. Y; Ay Yıldız Zafer-i Millî (Spor yazısı), s. 4-

5; Fatı Dede, İftarda (Hikâye), Nurullah Nafiz, Şehriyâr Sultan (Tefrika roman), s. 6-7; [İmzasız], 

Lüzumsuz Seyahatler (Tenkit yazısı), s. 7; [İmzasız], Samsun’da Makas Fıkdanı (Haber yazısı), s. 8; 

Nûr’un Kapağı 
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[İmzasız], Zengin Olmanın Kolayı (Haber yazısı), s. 8; N[urullah] N[afiz], Olanlar, Bitenler (Haber 

yazısı), [İmzasız], Yeni Sinema-Zafer Sineması (Duyuru), s. 8; [İmzasız], Müsabaka (Bilmece), s. 

[9].  

3) Mebâhis

Her cumartesi edebî ve ilmî bir dergi olarak çıkmaya teşebbüs eden 

Mebâhis, İstanbul’da Karabet Matbaası tarafından 1924 yılında 

basılmıştır. Derginin sahibi ve kurucusu Nahit Sırrı [Örik]’tir. Her ne 

kadar edebî ve ilmî bir mecmua olmak iddiasıyla yola çıksa da 

Mebâhis’in sahibi ve yazar kadrosunun da etkisiyle derginin daha çok 

edebiyat sahasında yazılar yayımladığı dikkat çekmektedir. İlmî 

olarak sayılabilecek bir makale, tarihî ve siyasî bir konuda yazılmıştır. 

Toplam 30 sayfalık bir hacme sahip olan Mebâhis’te, Sami Paşazâde 

Sezâi Bey, Süleyman Nazif, Faik Ali [Ozansoy] isimleri dikkat 

çekmektedir.  

Derginin içeriği kronolojik olarak sırayla şöyledir; 

Mebâhis, Sayı 1 (17 Mayıs 1340 / 1924): Sami Paşazâde Sezâi Bey, Yevm-i Meş’ûn (Hikâye), s. 4-

7; Süleyman Nazif, Malta Geceleri (Şiir), s. 8; Faik Ali [Ozansoy], Her Lahza Bir Terâne yahud 

Figan-ı Aşk (Şiir), s. 9; Zeki Paşa, Almanya ve Avusturya Çanakkale’de Niçin Bize Yardım 

Edemediler? (Makale), s. 10-13; Süleyman Nazif, Süleyman Paşa – 1. Kısım (Düzyazı), s. 14-25; 

Mustafa Reşit Bey, Rüya (Şiir), s. 26; Nahit Sırrı [Örik], Kin (Hikâye), 27-30.  

4) Pınar

Pınar, Türkiye Muallimler Birliği tarafından yayınlanmış bir dergidir. 

1924 yılının Aralık ayında yayın hayatına başlayan derginin, “Hangi 

Yolun Yolcusuyuz?” başlıklı bildirisi derginin yayın amacını 

belirginleştirmektedir. İmtiyaz sahibi Türkiye Muallimler Birliği Umumi 

Merkezi olup mesul müdürü ise Abdurrahman Hamid’dir. Ankara’da 

Türkiye Muallimler Birliği Umumi Merkezinde basılmıştır. Çeşitli edebî 

yazılar, makaleler, aynı zamanda halk edebiyatından seçme şiirleri ve 

tarihî olayları ele alan derginin yazar kadrosunda Aka Gündüz, 

Kemâlettin Kâmî, Necip Fazıl ve Hilmi Ziya gibi isimleri görmek 

mümkündür. Derginin içeriği kronolojik sırasıyla şöyledir;  

Pınar, Sayı 1 (Kânûn-ı evvel 1340 / Aralık 1924): Pınar, Hangi Yolun 

Yolcusuyuz? (Bildiri), s.1; Sinanoğlu, Pınarbaşı (Makale), s. 1-3; 

Karacaoğlan, Koşma (Şiir), s. 3; Kemâlettin Kâmî (Kamu), Dumlupınar Yolunda (Şiir), s. 3; Aka 

Gündüz, Niçin Ankara? (Makale), s. 4-6; İhsan İlhami, Zelzele (Haber yazısı), s. 6-7; Necip Fazıl 

[Kısakürek], Akşam (Şiir), s. 7; Abdülfeyyaz Tevfik, Fatmacık ve Ben (Hikâye), s. 8; Ziya Gökalp, 

Küçük Hemşire (Hikâye), s. 9-11; Müntehib-i Evvel [İmzasız], Muhill-i Mebûsluklar, s. 12; 

[İmzasız], Duyûn-ı Umumiyye (Haber yazısı), s. 13-14; [İmzasız], Yunanla Davamı (Haber yazısı), 

s. 14; [İmzasız], Ankara’da Hayat (Haber yazısı), s. 15; Hilmi Ziya [Ülken], Uğurlu Hüsn (Hikâye),

s. 15-16.

5) Gençlik

Gençlik, her ayın on beşinde Ankara’da çıkan ilmî ve edebî bir dergidir. Sahibi imtiyazı Cemal Bey 

ve Hıfzı Oğuz [Bekata]’dır.  Hedef kitlesi Türk gençliğidir. Çalışan, okuyan bir gençlik hayali 

Mebâhis’in Kapağı 

Pınar’ın Kapağı 
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derginin temelini oluşturmaktadır. Gençlik, Antoine Albalat’nın1 Okumak asil ve yüksek bir 

ihtirastır sözüyle 1928 yılının Nisan ayında yayın hayatına başlamıştır. Albalat’nın sözünden 

hareketle Türk gençliğinden dilediklerini  Gençlik okumak arzusunu tatmaya ve takviyeye çalışır 

sloganı ile anlatır. İki sayı çıkmıştır. 

Derginin ilk sayısında Gazi Mustafa Kemal’in, ikinci sayısında ise İsmet İnönü’nün fotoğrafları yer 

almaktadır. Kapağın kompozisyonda sol üst köşede siyah renkli Arap harf ve rakamları ile ilk 

sayının çıkış tarihi Nisan 1928 ve ikinci sayı için de Mayıs 1928, alt kısmında  sayfanın üçte birini 

kaplayan kırmızı renkli daha büyük punto ile derginin adı yazılmıştır. İlk sayıda derginin amacını 

ve Türk gençliğinden beklentilerini dile getiren Hıfzı Oğuz [Bekata], Türk milletinin yaşamış 

olduğu sıkıntılara değinmektedir. Anadolu’nun vatan için ödediği bedel karşısında gençlikten 

sadece Türkiye Cumhuriyeti için çalışmak ve okumak beklenmektedir. Bu beklentilerle gençliğe 

şöyle seslenilmiştir: 

“Sekiz sene evvel cihan milletlerinin ölümünü muhakkak addettikleri Türk milleti, iman ve ümidini 

temsil eden fevkalbeşer bir dehânın harikulâde mucizeleriyle bugün her sahada olduğu gibi irfan ve 

teceddüd sahasında da şerefli ve müstesna bir mevkie sahip oldu. Ey Türk genci! Sen henüz çocuk 

iken bütün düşmanlar sana ölü nazarlarıyla bakıyor; hak ve hayatını inkâr ediyordu. Sekiz sene sonra 

mevcudiyetini anladığın zaman kendini böyle âlem-şümûl ve muazzam bir inkılâbın oğlu olarak 

gördün. Koca bir tarihin seyrini değiştiren inkılâbımız sana mukaddes ve şerefli bir vazife tevdî 

ediyor. Bu vazife ki aziz halaskârının feyyâz  ve irşâdkâr lisanından bir daha dinle: “Bugün vasıl 

olduğumuz netice asırlardan beri çekilen millî musibetlerin intibâhı ve bu aziz vatanın her köşesini 

sulayan kanların bedelidir, bu neticeyi Türk gençliğine emanet ediyorum.” (Hıfzı Oğuz, 1928: 1)  

Yazının ortasında Gazi Mustafa Kemal’in fotoğrafı, altında ise “Gençliğin en büyük hâmisi” 

yazmaktadır.  Yazının devamına da Gazi Mustafa Kemal’in Nutuk adlı eserinin sonunda yer alan 

Türk gençliğine hitabı eklenmiştir. Böylelikle Gençlik, dayanacağı ideolojik temelin göstergelerini 

açıkça ifade etmiştir. 

Derginin içeriği kronolojik sırayla şöyledir: 

Gençlik, Sayı 1 (Nisan 1928): Hıfzı Oğuz [Bekata], Musahabe (Duyuru), , s. 1-3; Gençlik, Birkaç 

Söz (Duyuru),  s. 2; Eyüplü Ali Haydar, Gurur (Şiir), s. 3; Hikmet Şevki, İrâdeyi Söndüren Nazarlar 

(Hikâye), s. 4-5; Saadetin Nüzhet [Ergun], Divan Edebiyatı ve Mazmunları (Makale) s. 6-9; 

[İmzasız], Muhterem Büyük Meclisimizin Büyük Mebuslarını Resimleriyle Tanıyoruz (Görsel), s. 

10-11; M. Sami, [Başlıksız] (Mektup),  s.11; Server Ziya [Gürevin], Kaplerimiz (Hikâye), s. 12; 

Nurettin İbrahim [Konyar], Ankara Abidelerinden August[us] Mabedi (Kültür yazısı), s. 13-14; 

İhsan Mahvi [Balkır], Sevinç Terânesi  (Şiir), s. 14; Osman Cemal, Dayak Cennetten Çıkmadır  

1 (1856-1935) Fransız edebî eleştirmen ve yazar. 

Gençlik dergisinin 1. ve 2. sayı kapakları 
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(Hikâye), s. 15-17; İsmail Hikmet [Ertaylan], Arı ile Kelebek (Fabl - Manzûm), Ali Kemal, Sis  

(Şiir), s. 19; [İmzasız],  Ankara Tayyare İhtifâline Ait Bir Hâtıra, s. 20; Abdullah Ziya [Kozanoğlu], 

Faat'ın Atı (Hikâye),  s. 21. ve 24; [İmzasız], Hükümet Merkezimiz Fotoğraflarla Bir Nazar (Görsel), 

s. 22-23; Yaşar Nabi [Nayır], Ozan (Şiir), s. 24; Ahmet Bey,  Gençlik, Spor, Atletizm, Güreş (Spor

Yazısı), s. 25-29; [İmzasız], Ankara Kız Lisesi (Görsel-Haber Yazısı), s. 29; Müeddeb Tevfik, İnce 

Bir Kalp Sızıntısı (Leman'dan Sera'ya) (Mektup), s. 30-31; Tırtıl, Kalender'e Cevap (Şiir),  s. 

31; [İmzasız],  [Okurlara Hitap] (Duyuru), s. 31; [İmzasız], Muhâberât, Bilmeceler, Müsabakalar, 

Anketler (Duyuru), s. 32-33. 

Gençlik, Sayı 2 (Mayıs 1928): M. Cemal, Musahabe (Duyuru), s. 1-2; Gençlik, Teşekkürler 

(Duyuru), s. 1; H[ıfzı]. O[ğuz]. [Bekata], Gençliğe (Şiir), s. 2; Gençlik, İtizar (Duyuru), s. 2; Gençlik, 

Tashih (Duyuru), s. 2; Saadettin Nüzhet [Ergun], Bektaşi Edebiyatı (Makale), s. 2-6; Ali Haydar, 

Mukaddes Ateş (Şiir), s. 3; Doktor Fazıl Berki, Ey Türk Genci (Şiir), s. 4; Ali Kemal, Toprak (Şiir), 

s. 5; Hıfzı Oğuz [Bekata], Kardeş Afganistan’ın Müvenner ve Teceddütperver Hükümdarları (Haber

yazısı), s. 7-11; Hikmet Şevki, Uçurumun Kenarında (Hikâye), s. 12-13, Osman Kemalettin 

Erzurumî, Gönülden Bir Ses (Şiir), s. 13; Doktor Süreyya Asım, Güneş Banyosu (Sağlık yazısı), s. 

14-15; Mustafa Doğan, Şeyh Said’in Gülistan’ından (Şiir), s.15; Ayten Hıfzı, İlk Hayat Duygusu 

(Deneme yazısı), s. 16; Mehmet Veled, Mesnevi Fıkraları (Felsefî fıkralar), s. 17-19; [İmzasız], 

[Başlıksız] (Duyuru), s. 19; Abdullah Ziya (Kozanoğlu), Kurumuş Kanlı Şal (Hikâye), s. 20-22; 

Nurettin İbrahim [Konyar], Üç Medeniyetin Mimarisi (Kültür yazısı), s. 23-25; Ahmet Bey, 

Olimpiyat Yollarında (Spor yazısı), s. 25-28; [Ahmet Bey], Mühim Spor Havadisleri, Çok Mühim 

Güreş Müsabakaları (Spor yazısı), s. 28; Yaşar Nabi [Nayır], Eski Bir Hâtıra (Deneme Yazısı), s. 28; 

[İmzasız], Çok Kıymetli ve Muhterem Abonelerimiz (Görsel), s. 29; [İmzasız], Mektepliler ve İdman 

Bayramlarına Fotoğraflarla Bir Nazar (Görsel), s. 30; [İmzasız], İrfan Ocaklarımızdan Ankara 

Erkek Lisesi (Görsel), s. 31; [İmzasız], Muhaberât, Bilmeceler, Müsabakalar, Anketler (Duyuru-

Yarışma), s. 32; [İmzasız], Cim - Genç Sesler - Yedi Meşale - [Başlıksız] (Duyuru), s. 33; [İmzasız], 

[Ressam Şemseddin Sami'nin Fotoğrafı] (Görsel), s. 33; [İmzasız], Düşünce Bilmecesi (Bilmece), s. 

33; [İmzasız], Ey Türk Gençliği (Görsel), s. [34]. 

6) Çankaya

Çankaya, her ne kadar siyasetin merkezi olarak nitelendirilse de 

Cumhuriyet’in ilk yıllarından itibaren ülkenin kültürel değişim ve 

dönüşümünde merkezî bir konum olarak da görülmelidir. Birçok 

bilim insanının, sanatçının Gazi Mustafa Kemal ile aynı masada 

akşam yemekleri yiyip çeşitli konularda tartıştıkları ve çözüm 

üretmeye çalıştıkları yer olan Çankaya, siyasi iktidar açısından olduğu 

kadar kültürel ve sanatsal iktidar için de alan açan bir mekândır.  1928 

yılının Mayıs ayında kültür ortamına geniş bir içerikle giren Çankaya 

adlı dergi bu merkezin somut bir girişimi olarak değerlendirilebilir. 

Henüz beş yaşındaki Cumhuriyet’in sanat ve bilim alanındaki 

çalışmalarını vatandaşlarla paylaşma gayesi bu dergide birçok ismi bir 

araya getirmiştir. Dönemin birçok ünlü yazarı bu dergide şiirler, 

hikâyeler, çeviri ve hatıra yazılarıyla yer almıştır. Gazi Mustafa 

Kemal’in sözlerinden alıntılara sıklıkla yer verilmiştir. 

Her ayın on beşinci günü yayımlanacak olan Çankaya’nın başmuharriri Mithat Ömer’dir. Dergi 

toplam 55 sayfalık hacme sahiptir. İlk sayfada her ay yapılması planlanan Çankaya Mülakatları ile 

ilgili gelecek sayı içeriğine yer verilmiştir. Derginin ikinci sayısının hazırlanacağına dair bunun 

Çankaya dergisinin kapağı 
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gibi bazı ibareler belirtilmişse de kütüphanelerde ve dijital arşivlerde derginin sözü edilen ikinci 

sayısının çıktığına dair herhangi bir bilgi veya belgeye rastlanmamıştır.  

Derginin içeriği sırayla şöyledir: 

Çankaya, Sayı 1 (1 Mayıs 1928): Mustafa Kemal [Atatürk], Gençliğe Hitabe (Bildiri), s. 1; Mithat 

Ömer, Çankaya’nın Mülakatları (Mülakat), s. 2-4; Ağaoğlu Ahmet, Çankaya (Düzyazı), s. 4; İshak 

Refet, Çankaya (Şiir), s. 5; Falih Rıfkı [Atay], “Yabani Orman”a Dair Tasvirler (Gezi yazısı), s. 6-8; 

Ercüment Ekrem [Talu], İki Tepe (Hikâye), s. 9-10; Kemalettin Kâmî [Kamu], Çankaya (Şiir), s. 

10; Faruk Nafiz [Çamlıbel], Çankaya (Şiir), s. 10; Mithat Ömer, Büyük Gazi’ye Dair Hatıralar 

(Hatıra yazısı), s. 11-12; Cevdet Kerim, Cemiyet ve Maarif (Düzyazı), s. 12-14; Erzurum Mebûsu 

Aziz, Almanya’da Dinî Tekâmül (Düzyazı), s. 15-17; İhsan [Sungu?], Garsiya’ya Bir Haber 

(Düzyazı), s. 17-19; Zâkir Kadri, Matbaacılık Tarihine Dair (Makale), s. 19-21; Kemalettin Kâmî 

[Kamu], Enginde Hatıralar (Şiir), s. 21; Nabi Cedid, Ben? Gazeteci? (Düzyazı), s. 22-23; Faruk Nafiz 

[Çamlıbel], Gezinti (Şiir), s. 23; Hasan Fehmi, İnkılâp Müzelerine Dair (Düzyazı), s. 24; [Paollo] 

Mantegazza (Çev. Hakkı Baha), Çankaya’nın Tercümeleri: Aşkın İlk Silahları (Hikâye), s. 25-26; 

Urfalıoğlu, İktisadî Seferberlik (Düzyazı), s. 26-27; Renée Vivien (Çev. Said Nafiz), Kervanlar (Şiir), 

s. 27; Said Nafiz, Mithat Ömer’e Mektup (Mektup), s. 28; Süleyman Nazif, Benim Mezarım

(Düzyazı), s. 28-29; Fehmi, Köyden Çankaya’ya (Düzyazı), s. 29-30; Cemal Hakkı, Gazi (Düzyazı), 

s. 30-31; [İmzasız], Bir İnkılâbın Karakterleri (Düzyazı), s. 31-33; Çankaya, 23 Nisan (Şiir), s. 33;

Z[âkir]. K[adri]., Gazetelerin Tarihine Dair (Düzyazı), s. 34-37; Necip Asım [Yazıksız], Türk Lügati 

(Düzyazı), s. 38-40; İsmet Paşa [İnönü], 928 Senesinde (Açıklama), s. 40; Aka Gündüz, İskarpinler 

(Fantezi), s. 40-41; Hikmet Şevki, Çankaya (Hikâye), s. 41-44; Şükûfe Nihal, Ayrılmayacak 

Arkadaşlar (Hikâye), s. 45-48; Mithat Ömer, Gazimiz ve Heykelleri (Görsel), s. 49; Çankaya, 

Gazimize Ait Hatıralar (Görsel), s. 50; Çankaya, Bir Mukayese (Görsel), s. 51; [İmzasız], Reis-i 

Cumhurumuz ve At Yarışları (Haber), s. 52; Ahmet Sanevber, Memleketimizde Bankacılık 

Hayatımız (Makale), s. 53-55; Ayşe, Fatma’ya Mektuplar (Mektup), s. 55-57; Çankaya, İlim 

Adamında Seciye (Düzyazı), s. 57-58; Tuğrul, İstanbul Mektupları (Mektup), 58-59; Abdullahoğlu, 

Boş Kalan Beşik (Düzyazı), s. 60-61; Mihalzade Mahmut Ragıp, Musiki İhtiyacımız (Düzyazı), s. 

61-63; Çankaya, Şeker İstihsâlâtımız ve Türkiye Şeker Fabrikası (Haber), s. 63-64; Cevdet Kerim, 

Türk İstiklal Mücahedesi Konferansları (Düzyazı), s. 64-65; Ali Rıza, Deniz ve Tayyareler (Düzyazı), 

s. 65-66; George Leşanri(?) (Çev. Sait Hikmet), Matbuatın Beynelmilel Vazifesi (Düzyazı), s. 66-67;

Çankaya, Bu Ayın Tarihi (Bilgilendirme), s. 67-68; [İmzasız], Türk Matbuat Cemiyeti (Düzyazı), s. 

68; [İmzasız], [Devlet Adamları Albümü] (Görsel), s. 69-71; Bediha Mithat Ömer, En Son Fırçalar 

(Piyes), s. 72-88; Çankaya, Fazilet Mücahedesi (Görsel); [İmzasız], Halk Bilgisi; [İmzasız], Milli 

Mücadele Hatıraları; [İmzasız], Memleket Bilgisi, s. [Arka kapak]. 

7) Mehtap

Mehtap dergisi kapak ve açılış sayfası 
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1 Kasım 1928 tarihinde yürürlüğe giren “Yeni Türk Harflerin Kabulü ve Tatbiki Hakkında Kanun” 

maddesi sonrası süreli yayınlardaki Osmanlı Türkçesi harflerinin yerini yeni Türk harfleri almış 

ve bir uyum süreci başlamıştır. Mehtap dergisi bu kanundan yaklaşık üç hafta sonra edebiyat 

dünyasında görünür. Bahsedilen uyum sürecini derginin kapağından içeriğine dek görmek 

mümkündür. Her ne kadar derginin adı yeni Türk harfleri ile yazılmış olsa da içerikteki yazılar 

eski harfler kullanılarak okuyucuya sunulmuş, bazı yazarların adları ise yeni harfler ile yazılmıştır. 

Bir devrimin toplum hayatına uyumu olarak ele alınabilecek derginin imtiyaz sahibi dönemin 

ressamlarından Şemsettin Sami’dir. Ankara’da her ayın onunda ve yirmi beşinde olarak ayda iki 

kez çıkan dergi ilmî, edebî, içtimaî ve mizahî halk mecmuasıdır.  

Süreli yayınlardan kitaplara, dükkân tabelalarından belgelere kadar yazılı her kaynakta yaşanan 

dönüşümün uygulanmasındaki göstergeler, incelenen dergilerde de dikkat çeker. Mehtap 

dergisinin bu devrim karşısında yeni harfleri uygulama biçimi bu kültürel dönüşümün öğretici bir 

nitelik taşıyacağına işaret eder.2 Mehtap, 25 Kasım 1928’de ilk sayısını yayımladığında kapağındaki 

metinlerin Latin harfleri ile yazıldığı, iç sayfalarında ise Latin ve Arap harflerinin birlikte 

kullanıldığı görülmektedir. Bu durum hem yeni harflere alışma ve uyum sürecini hem de kültürel 

bağlamda metinlerin imla ile ilgili belirsiz durumunu da yansıtır. Örneğin Hıfzı Oğuz imzalı 

yazıların “Hı.O.” şeklinde imzalanması veya yine aynı yazarın kaleminden çıkan “İnkılâplar 

Karşısında Törk İnkılâbı” şeklindeki başlık imla sorununa küçük bir örnektir.  

İçerikte ağırlıklı olarak edebî metinlere yer verildiği görülürken Ankara’nın idarî kent statüsü ve 

merkezî hükümet yöneticilerinin tanıtımı ile ilgili çeşitli görseller de bulunmaktadır. Derginin 

içeriği kronolojik olarak şöyledir:  

Mehtap, Sayı 1 (25 Kasım 1928): Hıfzı Oğuz [Bekata], İnkılâplar Karşısında Türk İnkılâbı 

(Makale), s. 3; Mehmet Fuat [Köprülü], Gençliğin Yolu (Makale), s. 4-5; Hıfzı Oğuz [Bekata], Hayat 

(Kıta), s. 5; Hıfzı Oğuz [Bekata], Nikolay Vasilyeviç Gogol ve Hayatı (Edebî Yazı), s. 6-7; Faruk 

Nafiz [Çamlıbel], Firari (Şiir), s. 6; Hikmet Şevki, Hayatın Tebessümü (Hikâye), s. 7; Eyüplü Ali 

Haydar, Meçhul Hava Şehidine (Şiir), s. 7; Yakovlev’den (Çev.Müfide Şerif), Aşkın Kanunu 

(Hikâye), s. 8; Hıfzı Oğuz [Bekata], Akşam (Şiir), 8; Nurettin İbrahim [Konyar], Bedîî Terbiye 

(Makale), s. 9; Edip Alp, Sönen Hatıralar ve Biz (Şiir), s. 9; Hıfzı Oğuz [Bekata], Merkez 

Hükûmetimiz (Görsel - Yazı), s. 10-11 ve 14; [İmzasız], [Karikatürler], s. 12; Hıfzı Oğuz [Bekata], 

Hayatımdan Sararmış Yapraklar (Tefrika), s.13-14; H[ıfzı] O[ğuz] [Bekata], Bir Kahpe Ölüyor 

(Kıta), s. 14; Cebiloğlu, Hoşgör (Mizah), s. 15; Tırtıl, Efendi (Mizah), .s 15; Hatri Bordo(?) (Çev. 

Mahmut Cahit), Kemancı (Hikâye), s. 16; Hıfzı Oğuz [Bekata], Yalan (Şiir), s. 16; Ahmet Fikri 

[Tüzer], Türk Sporlarına İthaf (Haber yazısı), s. 17; Cebiloğlu, Sinemanın Tarihi (Makale), s. 18; 

H[ıfzı]. O[ğuz]. [Bekata], Mehtapta Yavrum (Şiir), s. 19; Mehtap, Muhterem Karia ve Karilerime 

(Duyuru), s. 19; [İmzasız], Bilmece, Anket, Müsabaka, s. 19; [İmzasız], Gençlik (Duyuru), s. 20. 

2 Bu dönüşümün diğer edebiyat / salon dergilerinde nasıl algılandığı ve sunulduğuna dair daha fazla bilgi için 

bkz. APAYDIN, Dinçer (2016), “1928'in Salon ve Edebiyat Dergilerinde Harf İnkılabı Dersleri” Bilim ve 

Ütopya, S. 260 s.58-62. 
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8) Kor

Nisan 1932 yılında tek sayı olarak çıkmış Kor, edebiyat ve sanat 

mecmuası olarak Ankara’da yayımlanmıştır. Bu dergiyle ilgili ilk bilgiye 

Servet-i Fünûn Uyanış’ın 28 Nisan 1932’de yayımlanan 1863-178 

numaralı sayısındaki bir haber metninde rastlanır3. Bu çalışmada adı 

geçen diğer dergilere nazaran daha nadir rastlanan Kor mecmuasıyla 

ilgili geniş bir inceleme ve değerlendirme yazısı daha önce Türk Dili 

dergisinde yayımlanmıştır (DOĞAN, 2016: 42-47). İmtiyaz müdürü 

Fuat Tayyip, neşriyat müdürü ise Osman Hulûsi’dir. Toplam 20 

sayfalık bir hacme sahip derginin bildirisi mahiyetindeki yazısını Yusuf 

Kenan yazmıştır. “İnkılâp Edebiyatı ve Bizim Yolumuz” başlıklı yazı ile 

Türk edebiyat tarihinin genel hatlarını çizen Yusuf Kenan, kendi edebî 

görüşlerini Kor vasıtasıyla beyan etmektedir. Yazar kadrosunda Ahmet 

Muhip Dıranas, Fuat Tayyip, Necdet Âkif, Cavidan Saim, Faruk 

Mümtaz, Yusuf Kenan gibi isimleri görmek mümkündür.4 

9) Hızlanış

İstanbul Pertevnial Lisesi öğrencileri tarafından çıkartılan Hızlanış 

dergisi 10 Nisan 1935 tarihinde ilk sayısını okuyucuyla 

buluşturmuştur. Mesul müdürü ve aynı zamanda Pertevniyal 

Lisesi’nde öğretmenlik yapan Orhan Seyfi Orhon’un teşvikleri ile 

çıkan Hızlanış, sadece bir sayı çıkabilmiştir.  

Dergi kapağında bulunan zincirlerinden kurtulan kurt tasviri, içerikte 

öğrenciler tarafından teşekkür edilen Bay Fuad tarafından 

hazırlanmıştır. Bu tasvirde Türkler için rehber olan kurt figürünün 

kozmogonik bir çağrışımla Türkiye Cumhuriyeti ve Türk Milletinin 

bağımsızlığı için kullanıldığı açıktır. Tasvirin üst kısmında kırmızı 

renkle Hızlanış yazmaktadır. Kapaktaki anlatım ile içerik arasında bir 

denkliğin gözetildiğini söylemek mümkündür.  

Derginin kuruluşunda çalışan ve yazar kadrosunda olan isimler: Orhan 

Şadi Kavur, Necdet Bayrı, Osman Ülgen, Ömer Çakır, M. Muhittin, 

Mustafa Eriç, Orhan Âtilla, M. Necati’dir. Pertevnial Lisesi öğrencileri olan bu isimler Türk milleti, 

Cumhuriyet ve tarih üzerine yazılar yazmaktadır. Aynı zamanda anılan okul dışında Işık Fevziye 

Lisesi, İstanbul Lisesi ve Afyon Lisesi’nden öğrenciler de yazıları ile derginin içeriğini 

zenginleştirmişlerdir.  

Okur ve yazar kitlesi bakımından genç bir topluluktan oluşan Hızlanış’ta Orhan Şadi Kavur’un 

Soğumayan Demir adlı şiiri Türk milletinin tarih boyunca süregelen azmini ve çalışkanlığını 

anlatmaktadır. Nâzım Hikmet’in poetikasına yakın bir çizgide yazılan şiir derginin ilk sayfalarında 

yer almaktadır.  

Derginin kronolojik sırayla içeriği şöyledir: 

3 Sözü edilen sayının 347. sayfasında yer alan bu haber metnine göre “Ankara’nın çok feyyaz olan edebiyat 

muhiti”nden içinde yeni imzalar olan bir dergi çıkmaktadır. “Genç neslin yeni bir ilerleme hamlesinin 

numunesi olarak” nitelendirilen Kor’un uzun soluklu olması temenni edilmiştir.  
4 Bu derginin içeriği için bkz. DOĞAN, Mehmet Can (Aralık, 2016), “Gençlerin Tek Sayılık Kor’u”, Türk 

Dili, (480), s. 42-47. 

Kor dergisinin kapağı 

Hızlanış’ın kapağı 
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Hızlanış, Sayı 1 (Nisan 1935): Hızlanış, Çıkışımız (Duyuru), s. 1; [İmzasız], Yürüyüş (Şiir), s. 1; 

M. Necati, Biz Okurlar ve Öz Dilimiz (Makale), s. 2 ve 15; M. Muhittin, Yaşayan Ölüler (Düzyazı), 

s. 3; Şemsi Bektan, Öz Türkçe ve Bir Surav (Makale), s. 4; Talât Eren, Nerdesin? (Şiir), s. 4; Orhan

Şadi Kavur, Soğumayan Demir (Şiir), s. 5; Osman Ülgen, İzmir’den Dönüş (Düzyazı), s. 6; 

Mecmettin Akın, Enginde Yolculuğum (Şiir), s. 6; Orhan Şadi Kavur, Erol (Düzyazı), s. 7; Orhan 

Şadi Kavur, Sular (Düzyazı), s. 8; Harika Özerengin, Bahar Gecesi (Şiir), s. 8; Necdet Bayrı, Yunus 

Emre (Düzyazı), s. 9 ve 16; Saygun Emirdağ, Altaylara Doğru (Hikâye), s. 10; Tevfik İzzet, Onlara 

(Mensur şiir), s. 11, [İmzasız], Güzel Sözler (Aforizmalar), s. 11; M. M[uhittin], Köyü Nasıl 

Gördüler? (Düzyazı), s. 12-13; [İmzasız], Görüşler (Deneme yazısı), s. 14; Tarık Nâzım, Konya’dan 

Hızlanış’a (Deneme yazısı), s. 14; [İmzasız], Arkadaş! (Duyuru), s. 15;  [İmzasız], Açık Konuşma 

(Duyuru), s. 15;[İmzasız], Ayda Bir Mecmuası (İlan), s. [17]; [İmzasız], Yeni Kitapçı (İlan), s. [18]. 

Dergilerin Dönemle Olan İlişkileri ve Edebî Anlayışları 

Erken Cumhuriyet dönemi olarak adlandırılan 1923-1938 yılları arasında çıkarılan dergilerin 

büyük kısmı Atatürk, Cumhuriyet, Ankara, Türk milliyetçiliği ve devrim konularına değinen bir 

yayın politikası izlemiştir. İncelenen dergilerden Anavatan, Gençlik, Mehtap, Çankaya ve Pınar bu 

amaçla yayın hayatına başlamış ve yeni kurulan Cumhuriyet’in kültürel kalkınma ve millî edebiyat 

anlayışına hizmet eden, topluma yönelik bir edebî anlayışı benimsemişlerdir. Yayınlandıkları 

dönemle olan ilişkileri bakımından Anavatan’ın ilk sayıdaki çıkış amacını anlatan yazı, 1921 

yılında yayınlanan Dergâh’ın ilk iki yazısı ile hem millî anlayış hem de sosyo-kültürel kabuller 

anlamında birbirlerine benzerlik göstermektedir. Yahya Kemal [Beyatlı] imzasıyla çıkan Üç Tepe 

başlıklı yazıda edebiyat-siyaset zemininde Tanzimat’tan Millî Mücadele’ye kadarki Çamlıca, 

Tepebaşı ve Metristepe birer sembole dönüştürülmüştür. Bu şekilde Yahya Kemal, panoramik bir 

edebiyat tarihini de anlatmaktadır. Aynı şekilde Kâzım Nâmî [Duru], Bizden Evvelkiler başlıklı 

yazısında 1922 yılına kadarki edebiyat tarihini özetlemektedir. Ayrıca bu yazıda Dergâh Mecmuası 

ve edebî çevresinin Anavatan Mecmuası tarafından en yakın selef olarak görüldüğünü belirten 

ifadeler dikkat çekicidir: 

“Nihayet Anadolu’da isyan eden millî istiklâl ruhu az sonra varlığını düşmanlara da tanıtmaya, 

saydırmaya muvaffak olunca, Dârülfünûn gençliği, üstatlarını (Dergâh) da simâa soktular, … renkle 

çıkan bu mecmua, bizim en yakın selefimizdir. Kendisini bir ağabey kadar seviyoruz. Fakat onda 

bizim içinde yaşadığımız millî heyecanların kuvvetliliğini göremiyoruz. Onun lisânı da, edebiyatı da, 

şiiri de, hatta felsefesi de, çekingen, hasta yürüyor.” (Kâzım Nâmi, 1922: 3) 

Diğer ortak nokta ise Dergâh’ta yayımlanan İsmail Hakkı [Baltacıoğlu] imzalı “Kerbelâ’ya Giden 

Derviş” adlı kıssadan hisse tarzı yazı ve Anavatan Mecmuası’ndaki Kemalettin Kâmî imzalı 

“Hicret” adlı şiirdedir. “Hicret” 1919 tarihli bir şiir olarak o dönemin halkının evlerini ve yurtlarını 

terk edişini anlatmaktadır. İsmail Hakkı’nın yazısında (1921) her ne kadar kuvvetli bir inanç 

hissediliyorsa da “Hicret” şiirinde (1919) ümitsizlik hâkimdir:  

(…) 

Gönüllerin gözyaşına inandığı bir anda, 

Bin bahçeli beldemizi yâd ellere bıraktık, 

Gölgesinde barınacak tek ağacım yok artık, 

Dallarında bülbül öten bahçelere elveda. 

(Kemalettin Kâmî [Kamu], Anavatan Mecmuası, S. 1, 1922, s. 2.) 
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İsmail Hakkı’nın yazdığı “Kerbelâ’ya Giden Derviş” adlı yazıdaysa dervişin inancı (maneviyat) ile 

Batı’nın zenginliği (maddiyat) arasında karşılaştırma yapılmakta, bu karşılaştırma sonucunda 

maneviyatın kazandığını anlatılmaktadır. Buradan çıkarılacak fikir, Anadolu’ya saldıran Batı 

orduları karşısında, inancı ile zafer kazanan orduyu yüceltmektir:  

“(…) Hayatın bu ezelî kanunu bugün Eskişehir ovalarında yeni bir mucize daha gösteriyor. İşte bütün 

servet ü sâmânı, hazırlıkları, vasıtalarıyla yakmaya, yıkmaya, öldürmeye gelen madde kuvveti, silah 

namına elinde yalnız bir asa tutan, servet namına cebinde yalnız altmışlık taşıyan ve nereden çıktığı 

belli olmayan bir fakir dervişin nefesi önünde bakınız nasıl eriyor!..” (İsmail Hakkı, 1921: 3). 

Örnek gösterilen metinler arasındaki bağlantıya başka çalışmalarda da değinilmiş, benzerlik 

“Kerbela’ya Giden Derviş” adlı yazı, derginin [Dergâh] ilk sayısının başında Yahya Kemal’in “Üç 

Tepe” adlı yazısıyla birlikte yer almasının bir tesadüf olmadığı anlaşılacaktır” (Çağın, 2016: 30) 

cümleleriyle ifade edilmiştir. Burada vurgulanmak istenen durum, 1919’dan 1921’e kadarki süreçte 

Anadolu’nun işgali, toplumun ümitsizliği ve edebî metinlere yansıması ile Millî Mücadele 

sonrasında kazanılan zafer karşısında edebî metindeki duygu hâlinin dönüşümüdür. Dolayısıyla 

Cumhuriyet’in ilanına kadar şiir söyleminde millî ve memleketçi bir üslubun ön planda olduğu 

söylenebilir. 

Cumhuriyet’in ilanından sonra edebî metinlerde memleketçi bir hassasiyetten inkılapçı bir başka 

hassasiyete dönüşen duyguların önemli göstergelerinden biri yine Kemalettin Kâmî’nin 

döneminde ve sonrasında tartışmalara yol açan aykırı şiiri “Çankaya”dır. Çankaya dergisinde 

yayımlanmış aynı adlı üç şiirden biri olan metin, dönemin atmosferini adeta dinî bir duyarlılıkmış 

gibi aksettirir. Metnin son dörtlüğündeki benzetme, Çankaya’nın kutsal bir mekân gibi algılanması 

gerektiğini işaret ederken biraz ileri gider: 

(…) 

Ne örümcek, ne yosun 

Ne mucize ne füsun… 

Kâbe Arap’ın olsun 

Çankaya bize yeter… 

(Kemalettin Kâmî [Kamu], Çankaya, S. 1, 1928, s. 10.) 

Çalışmaya konu olan dergiler içinde eski şiir zevkini sürdüren yayın Mebâhis’tir. Süleyman Nazif, 

Mustafa Reşit ve Faik Ali [Ozansoy]’nin birer şiirine yer veren dergide eski şiirin biçim ve söyleyiş 

özelliklerinin muhafaza edilmeye çalışıldığı görülür. Derginin kadrosunda yer alan isimlere 

bakıldığında sanat hayatlarına önceki devirlerde başlamış şair ve yazarların varlığı dikkati 

çekmektedir. Bu bağlamda Mebahis’in dönemin hâkim zihniyetinden uzak bir sanat anlayışını 

benimsediğini söylemek yanlış olmayacaktır. Nahit Sırrı [Örik]’nın kendi üslubunu bulmaya 

çalıştığı dergide sadece Çanakkale Savaşı ile ilgili Zeki Paşa imzalı bir yazının haricindeki metinler 

aşk ve tabiat üzerinedir.     

Nûr, Samsun’da çıkan yerel bir dergi olması sebebiyle Samsun merkezi ve çevresi hakkında bilgiler 

vermekte, Faruk Nafiz’den ve Yahya Kemal’den iktibas edilen iki şiir ve birkaç edebî eser haricinde 

hâkim anlayıştan farklı bir konumda olmadığını sezdirmektedir.   

Kor bir “edebiyat ve sanat mecmuası” olarak çıkmıştır. Şiire ağırlık veren, yeni mezun olan Fuat 

Tayyip’in (Fuat Bayramoğlu) başında olduğu dergide birçok şair/yazar edebiyat sahasında kendi 

sanat anlayışlarını bireysel bir çerçeve içerisinde sunmaya çalışmışlardır. Toplumsal bir 

hassasiyetin birkaç metinde görüldüğü dergide kurgusal metinlerin aşk teması etrafında toplandığı 
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söylenebilir. Feridun Fazıl [Tülbentçi]’ın yayımlamış olduğu “Sakarya’nın Türküsü” adlı şiir 

tematik bağlamda memleketçi izler taşımakla birlikte ses ve söyleyiş bakımından tamamen Nâzım 

Hikmet’in üslubunun etkisi altındadır: 

Milyonlarca renk, renk 

Milyonlarca… 

    Kadın, erkek 

Bir yürekmiş gibi atıyor… 

Milyonlarca avurt şişerek haykırıyor… 

(…) 

(Feridun Fazıl, Kor, S.1, 1932, s.16) 

Bu şiir, Erken Cumhuriyet Döneminde Nâzım Hikmet’in şiir anlayışının ve dolayısıyla serbest 

nazımın farklı paradigmalar içinde dahi ne kadar geniş bir etkiye sahip olduğunu göstermesi 

bakımından önemli sayılabilir. 

Anavatan, Gençlik, Mehtap, Çankaya ve Pınar’da görülen şiirlerin genel olarak Ankara, Atatürk ve 

devrimler üzerine yoğunlaştığı, Türk halk edebiyatı motiflerinin kullanıldığı ve bu yolla kültürel 

kalkınmaya hizmet etmenin amaçlandığı ifade edilebilir. 

1935 yılında İstanbul Pertevniyal Lisesi öğrencilerinin ve Anadolu’daki birçok liseden yazılar ve 

şiirler gönderen öğrencilerin toplandığı Hızlanış da Atatürk, vatan ve Türk devrimleri üzerine bir 

edebî söylem geliştirmiştir. 1928 yılında çıkan Gençlik dergisinin hedef kitlesine aktarmak istediği 

Cumhuriyet, Atatürk, Türk kültürü ve tarihi konuları, Gençlik’ten yedi sene sonra Hızlanış 

dergisindeki yazı ve şiirlere yansımıştır.  

Ele Alınan Ortak Konu ve Temalar 

Dergilerin yayımlandığı yıllar Cumhuriyet’in ilk on beş senelik dönemini kapsamaktadır. Bu 

dergiler ele alınan konular ve temalar bakımından ikiye ayrılabilir. Ayrımı ilk olarak Ankara, 

Atatürk ve Türk kültürü üzerine yazılan yazı ve şiirler; ikinci olarak da bireysel bir sanat anlayışı 

ile aşk, tabiat, kadın üzerine kurgulanan yazı ve şiirler şeklinde yapmak mümkündür. İlk gruba 

alınabilecek dergiler edebî anlayışları bakımından sınıflandırılan Anavatan, Gençlik, Mehtap, 

Çankaya, Pınar ve Hızlanış adlı dergilerdir. Anavatan’daki Kemalettin Kâmî [Kamu] imzalı 

“Hicret” (Kemalettin Kâmi, 1922: 2) şiiri hece ölçüsüyle yazılmış vatandan ayrılış temalı bir 

metindir. Sürgün edilen Anadolu halkının içinde bulunduğu müşkül durumu anlatan Kemalettin 

Kâmî, derginin neden Anavatan ismini aldığını şiir üzerinden vatana karşı duyulan hassasiyet ile 

belirginleştirmektedir. Aynı dergide yer alan Nizamettin Ali imzalı “Türk Felsefesine Doğru” 

(Nizamettin Ali, 1922: 3-4) adlı makale, millî mücadelenin ve Türk kahramanlığının anlatıldığı bir 

yazıdır. İkinci sayıdaki Kemalettin Kâmî imzalı “İnkılâba Doğru” adlı şiir, ilk şiirden daha iyimser 

bir hâli yansıtmaktadır. Bu yazı ve şiirlerden hariç genel konuları vatan, devrim ve Türkçülük olan 

dergide farklı bir edebî anlayış içinde değerlendirilebilecek Mehmet Behçet [Yazar]’in, “Karanlık 

ve Güneşin Kitabından”5 adlı fantezi yazıları da bulunmaktadır. Burada dikkat çeken şey dönem 

zihniyeti ile paralel giden derginin aynı zamanda birey merkezli edebî yazılara da yer veriyor 

olmasıdır. Ağırlıklı olarak Ankara, Cumhuriyet dönemi edebiyatı öncesi ve Millî Mücadele 

konularına yer veren Gençlik dergisinde, başkent olan Ankara hakkında tarihî ve siyasî yazılar 

5 Yazarın Buhurdan (Fanteziler) adlı kitabında aynı yazıları bulunmaktadır. Ayrıca bkz. [Yazar], Mehmet 

Behçet, (1925), Buhurdan, İstanbul: Matbaa-i Ahmet İhsan ve Şürekâsı.  
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sayıca fazladır. Anadolu’nun medeniyet merkezi olan Ankara’daki arkeoloji çalışmalarına 

değinilen Nurettin İbrahim imzalı “Ankara Âbidelerinden August[us] Mabedi” (Nurettin İbrahim, 

1928a: 13-14) ve “Üç Medeniyetin Mimarisi” (Nurettin İbrahim, 1928b: 23-25) başlıklı yazılar 

Ankara’nın tarihî-kültürel anlamda hangi medeniyetlere ev sahipliği yaptığını ve yeni bir 

medeniyetin de yine burada kurulduğunu anlatmaktadır. Milletvekillerinin fotoğraflarının 

yayımlanması, hükümet merkezinin anlatılması da yeni başkentin görsel açıdan okuyucu ile 

paylaşıldığı diğer örneklerdir. Cumhuriyet Dönemi Edebiyatı öncesi hakkında önemli makalelere 

imza atan Saadettin Nüzhet [Ergun]’in, “Divan Edebiyatı ve Mazmunları” (Saadettin Nüzhet, 

1928a: 6-9) ve “Bektaşi Edebiyatı” (Saadettin Nüzhet, 1928b: 2-6)  adlı yazıları dikkate değerdir. 

Gençlik’in ağırlıklı olarak Ankara ve Millî Mücadele konularına önem verdiği, yazı ve şiirlerde 

seçilen konu ve temalarda görülmektedir. Mehtap, Çankaya ve Pınar dergileri ortak konu, yazar 

ve temalar üzerinden izlenebilecek birbirinin devamı niteliğindeki yayınlardır. Mehtap’ta Hıfzı 

Oğuz’un genellikle Ankara hükümeti ve devrimler üzerine odaklanan yazıları, Gençlik ile benzeşen 

bir yayın politikası güttüğünü gösterir. Hızlanış’ta yer alan Orhan Şadi Kavur imzalı “Soğumayan 

Demir” şiiri, yine Nâzım Hikmet’in serbest nazım ile yazdığı şiir biçimine benzer şekilde Türk 

tarihini anlatan bir metindir.  

(…) 

Her kıvılcım tutuşturdu bir yer… 

Alev oldu yerler… Alev oldu gökler… 

Başladı binlerce yoldan akın. 

      Binlerce koldan akın. 

    Güneşe yakın. 

       Uçtular, koştular. 

(…) 

Orhan Şadi Kavur (Hızlanış, S. 1, Nisan 1935, s. 5) 

İkinci gruba giren Mebâhis ve nispeten Kor ise sanatı bireysel olarak algılamış, yayımlandıkları 

dönemden farklı konu ve temalara yöneldikleri görülmüştür. Mebahis’te Süleyman Nazif’in 

sürüldüğü Malta’da yazdığı “Malta Geceleri” (Süleyman Nazif, 1924: 8) adlı şiir, Anavatan 

Mecmuası’ndaki  Kemalettin Kâmî’nin Hicret şiiriyle aynı temayı –sürgün,daüssıla- paylaşsa da 

Kemalettin Kâmi’nin konuyu daha toplumsal bir zihniyetle yazdığı, Anadolu halkının hüznünü 

yansıtmaya çalıştığı görülür. Ancak Süleyman Nazif’in şiirinde bireysel hassasiyetler ağır basmış, 

kişisel bir algı ile daüssıla anlatılmıştır. Fâik Ali’nin yazdığı “Her Lafza Bir Terâne veya Bir Figân-

ı Aşk” (Faik Ali, 1924: 9) adlı şiiri divan edebiyatı tarzında sekiz beyitli ve aruz vezni ile yazılmış 

bir aşk şiiridir. Kor’daki şiirlerin de genellikle, söylemini bireyin iç dünyasını ifade eden şiir 

geleneğinden alan metinler olduğu söylenebilir. “Dudaklar” adlı şiiri ile Fuat Tayyip, “Sarhoş 

Geceler” ile Reşat Cemal, “Serseri” ile Turgut, aşk temasını işlemektedirler.  

Ankara’nın İstanbul Karşısındaki Konumu 

Ankara’nın başkent olması; İstanbul’daki aydınların, yazar ve şairlerin Ankara ve Gazi’nin 

çevresine toplanması ile yeni bir edebî, kültürel ortam şekil almaya başlamıştır. Cumhuriyet’in ilan 

edildiği başkent Ankara, 1923 yılından itibaren ülkenin örnek alınacak bir şehri olmalıdır. Gençlik, 

Mehtap ve Çankaya dergilerinde özellikle bu konuda titiz davranan yazar ve şairler; yeni kurulan 

şehri, meclisi, milletvekillerini, siyasi olayları ve Gazi’yi anlatan yazılar ile fotoğrafları 

yayımlamaktadır. Gençlik’teki Hükümet Merkezimiz Fotoğraflarla Bir Nazar, Muhterem Büyük 

Meclisimizin Büyük Mebuslarını Resimleriyle Tanıyoruz gibi görseller buna örnektir. Bunun yanı 
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sıra İstanbul’un kültürel anlamdaki zenginliği, birçok medeniyet kalıntısını barındırmasının 

karşısında Ankara’nın da bu konuda yeterli olduğu ispat edilmeye çalışılmıştır. Nurettin İbrahim 

Bey’in kültür yazıları - Ankara Abidelerinden August[us] Mabedi ve Üç Medeniyetin Mimarisi- 

buna örnek olarak gösterilebilir. Osmanlı İmparatorluğu’na yıllarca bir iktidar mekânı olmuş 

Topkapı Sarayı’nın karşısında ülkenin yönetildiği Çankaya Köşkü edebiyat dünyasında da konu 

edilmiş, Ankara’nın genel olarak İstanbul’dan üstün olması, Cumhuriyet’in sembolü konumuna 

getirilmeye çalışılmıştır. 1928 yılında yayımlanan Çankaya dergisi o dönemin belki de Ankara 

üzerine en kapsamlı dergisidir. Yazı ve şiir çeşitliliği bakımından Ankara’nın beş yıllık 

dönüşümünü topluma anlatmaktadır.  

Öne Çıkan İsimler 

Dergilerde görünen şair ve yazarlar arasında Ankara’nın siyasi ortamını, yeni kurulan şehri 

anlatan; Gazi ve Çankaya izlenimlerini dergiler aracılığıyla aktaran en önemli isim Hıfzı Oğuz 

Bekata’dır. Gençlik ve Mehtap dergileri birbirinin devamı olması dolayısıyla birçok isim her iki 

dergide de aynıdır. Bu iki derginin imtiyaz sahibi olarak Bekata’nın adının geçmesi dikkat 

çekmektedir. Aynı zamanda Ankara ve Gazi odaklı bu dergilerde Kemalettin Kâmî Kamu ve Faruk 

Nafiz Çamlıbel’in sık sık görünmesi Cumhuriyet dönemi Türk şiirinin Ankara, Gazi ve devrim 

temalarının işlendiği metinlere önemli kalemleri yönlendirdiğini düşündürmektedir. Aka 

Gündüz’ün düzyazılarıyla varlık göstermesi, söz konusu dergiler içinde önemlidir. Nahit Sırrı 

Örik’in kendi dergisi Mebâhis ile görünmesi, Mehmet Behçet Yazar’ın fantezi türünde yazdığı 

metinlerle Anavatan Mecmuası’nda yer bulması bireyin iç dünyasını yansıtan sanat anlayışının da 

bu kısa ömürlü dergilerde bir karşılığı olduğunu göstermektedir. Saadettin Nüzhet Ergun’un daha 

sonra kitap hacminde yayımlayacağı konulara Gençlik’te yazdığı yazılarla değinmesi, hem haber 

değeri taşır hem de Türk şiirinin kaynaklarının araştırılması meselesinin dönemin anlayışı içinde 

ne kadar önemsendiğinin bir göstergesi olur. 

Değerlendirme ve Sonuç 

Bu çalışmada incelenen dergilerin, ideolojinin ve devrimlerin oluşturduğu yenilikçi atmosfer 

içinde yayın hayatlarına başladıkları; fakat bunu istikrarlı bir şekilde sürdüremedikleri 

görülmektedir. Dergilerin 1923-1938 yılları arasında yayımlanmış olması, Cumhuriyet rejiminin 

ve devrimlerinin dergilere ne ölçüde yansıdığını da incelemek olanağını vermiştir. 

Dergilerin çıkış amaçlarının beyan edildiği yazılarda benzer amaçlar etrafında buluşulduğu 

görülmektedir. Genel olarak bir sanat görüşü bildiren bazı çıkış metinlerinin kendilerinden önceki 

edebî hareketleri anlatması ve yayımladıkları dergiyle farklı olarak ne yapmak istediklerini ifade 

etmesi hâkim olan tavırdır. Cumhuriyet, Atatürk ve devrimler üzerine konumlanan dergilerin 

gençliğe aktarmak istediği tarih ve kültür bilinci dikkate değerdir. 1923 yılından itibaren siyasî 

dönüşümün haricinde toplumun her yönden kalkınması, eğitilmesi için dergilerin birer araç 

olarak kullanıldığı görülmektedir. Tarih, medeniyet, dil, edebiyat gibi disiplinlerin insanın ruhunu 

ve bilincini doyurmaya çalışmak için kullanıldığı, uzak geçmiş ile gelecek arasında bağ kurmaya 

çalışıldığı anlaşılmaktadır. 

Anavatan Mecmuası 1922 yılında, Cumhuriyet’in ilanından bir yıl önce, Dergâh Mecmuası’na 

eklemlenen ve onun devamı olarak görülebilecek bir dergidir. On beş günde bir çıkacağı belirtilen 

derginin 2 Temmuz 1922 tarihindeki ilk sayısından sonra bir buçuk aylık bir zaman geçmiş; ikinci 

sayı 15 Ağustos 1922 tarihinde yayımlanmıştır. Bunun nedeni ikinci sayının arka kapağında 

verilen “İtizar” başlıklı yazıda belirtilmiştir. Yaşanan teknik sorunların derginin devam etmesine 

engel olmuş olma ihtimali yüksektir. 
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Mebâhis adlı dergi Nahit Sırrı’nın başında olduğu bir dergi olarak yazarın aynı zamanda 

dergicilikle de ilgilendiğini göstermektedir. Yazarın Fransızca olarak yazdığı ilk hikâyesi olan 

“Kin”, dilbilgisi hataları yüzünden Türkçeye çevrilerek bu dergide yer almıştır. Ancak ikinci 

sayının neden çıkmadığına dair bir bilgi veya belge bulunamamıştır. Mebâhis’in devam 

edemeyişinin nedenleri arasında günün şartlarına göre eski sayılabilecek bir edebiyat zevkine bağlı 

yayıncılık yapmanın herhangi bir karşılığı olmadığı düşüncesi baskın çıkmış olabilir.  

Ankara, Atatürk ve Cumhuriyet konuları çerçevesinde kendini var eden Gençlik, Mehtap, Pınar ve 

Çankaya adlı dergilerin Hıfzı Oğuz, Kemalettin Kâmi, Faruk Nafiz ve Aka Gündüz gibi yazar ve 

şairleri barındırmasına rağmen uzun soluklu olamaması, varlığını yalnızca ideolojik olarak 

temellendirmeye gayret eden yayınların uzun ömürlüğü olamayacağına dair bir düşünce 

uyandırmaktadır. 

Gençlik dergisinin sadece iki sayı çıkmış olmasının nedeninin Harf Devrimi olduğu bilgisi, Mehtap 

dergisinin ilk sayısının son sayfasında verilmektedir. Gençlik’in yazar kadrosu aynı şekilde Mehtap 

dergisinde de yayıncılığa devam etmeyi denemiştir. Bu gayreti, yazarların ideolojileri bağlamında 

dergi fark etmeksizin yazma arzusu olarak görmek yanlış olamaz.  

Kor, bir edebiyat-sanat dergisi olma heveskârlığı ile yola çıkmıştır. Derginin devam edemeyişinin 

nedeninin mesul müdür Fuat Bayramoğlu’nun Mülkiye sınavını kazanarak İstanbul’a gitmek 

zorunda kalması olduğu bildirilmiştir (DOĞAN, 2016: 42). 

Hızlanış, Orhan Seyfi Orhon’un mesul müdürü olduğu bir lise dergisidir. İstanbul’un saygın 

okullarından Pertevniyal Lisesi öğrencileri tarafından çıkartılan bu dergi büyük bir şevk ile 

edebiyat sahasında ismini duyurmuş olmasına rağmen sadece bir sayılık ömrü olmuştur. Derginin 

iç kapağında yer alan “Yürüyüş Neden Hızlanış Oldu?” başlıklı yazıda, bu mecmua için Yürüyüş 

adının uygun görüldüğü; fakat aynı adla daha önce çıkan bir dergi tespit edildiği için6 derginin 

adının Hızlanış’a çevrildiği söylenmiştir. Her ne kadar bu ifade bir eklemlenme biçimi olarak 

sunulsa da iki dergi arasında organik bir bağ yoktur. Edebiyata ilgi duyan İstanbul ve diğer 

şehirlerdeki lise öğrencilerinin toplandığı bu derginin aslında 1928 yılında çıkan Gençlik dergisinin 

hedef kitlesine aktarmak istediği Cumhuriyetçilik bilincini taşıdığı söylenebilir. 

Sonuç olarak on beş yıllık bir zaman dilimi içerisinde yayımlanan bu dergilerin maddiyat, yazar 

ve şair kadrosunun yaş ve edebî görüş farklılıkları, çeşitli matbaa kazaları ve devrimlerin yarattığı 

yenilikçi atmosferin sürekli bir dergi çıkarmak için yetersiz kalması gibi nedenlerle, çıktıkları 

edebiyat sahasındaki maceralarının kısa sürdüğü, buna rağmen yazar ve şairlerin yine de farklı 

dergilerde edebî hayatlarına devam etmeye çalıştıkları görülmüştür. Edebiyat kanonunun dışında 

kalan bu dergiler, içine doğdukları dönemin siyasi, toplumsal ve kültürel hareketlerinin aktüel 

metinlerde ne şekilde yansıdığını göstermesi bakımından dikkate değer veriler içermektedir.  

6 Sözü edilen dergi Selahattin Enis tarafından Samsun’da Eylül 1930 – Ağustos 1931 tarihleri arasında 12 sayı 

çıkarılan Yürüyüş olmalıdır. 
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Öz
XIII. yüzyıl sonlarından XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar pek çok sahada
ürün veren Dîvân Edebiyatı, şekil, muhteva ve âhenk zenginliğiyle 
olgunluğa ulaşmasının yanı sıra pek çok önemli şairin hayat verdiği XVI. 
yüzyılda zirve dönemini yaşamıştır. Her bir şair, geleneğe bağlı olmakla 
birlikte şiirine kendi damgasını vurmak adına söyleyiş, üslup, hayal, 
mazmun ve kelime kadrosu itibariyle birtakım değişiklikler göstermiştir. 
Bu hususlardaki farklı eğilimler, şairlerin orijinallik vasfını kazanmasını 
sağlamıştır. Devrin edebî, sosyal, siyasî, ekonomik ve kültürel birer belgesi 
olan şair tezkireleri, şairlerin bu yönünü aydınlatmada 
faydalanabileceğimiz temel kaynaklardandır. Bu çalışmada, Sâlim 
Efendi’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâsı’nda orijinalliği tanımlayan terim ve söz 
grupları tespit edilerek orijinalliğin ölçütü konusunda 
değerlendirmelerden hareketle bir sonuca ulaşılmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Şair tezkireleri, Sâlim Tezkiresi, terminolji, orijinallik.

Abstract 

Divan Literature which produced works in several fields from late 13th 
century to the second half of 19th century went through a peak period in 
16th century when it was enlivened by many poets besides reaching 
maturity in terms of richness in form, content and harmony. To leave his 
individual mark, while still following the tradition each poet somehow 
differed in terms of articulation, tone, imagination, poetic theme and 
vocabulary. The different trends in these aspects brought novelty to these 
poets. Poet tezkires which are literary, social, political, economic and 
cultural documents of the time are the basic sources which we can rely on in 
shedding light on these aspects of the poets. In this paper, we attempt to 
specify the terms and phrases which define novelty in Salim Efendi’s 
Tezkiretü’ş-Şu’arâ, and to reach a conclusion based on the considerations 
about the criteria of novelty. 

Keywords: Poet tezkires, Salim’s tezkire, terminology, novelty.
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Giriş 

Tezkire, Arapça zikr kökünden türemiş bir kelime olup ‘hatırlamaya vesile olan şey’ manasına 

gelmektedir. Bir şeyi hatırlamaya ya da haberi bildirmeye yarayan kısa pusula; bir işin izin 

verildiğini bildirmek üzere hükümetten alınana kağıt; askerin terhis olduğunu gösteren belge; aynı 

şehirdeki resmî daireler arasında gidip gelen yazışma vb. anlamlarda kullanılmıştır. Bunun yanı 

tezkire, bir edebiyat terimi olarak Osmanlı toplumunun maddî ve manevî kültürünü meydana 

getiren evliyâ, hattat, mimar, musiki ustası, hatta usta çiçek yetiştiricisi gibi her meslekten yaratıcı 

kişinin biyografik künye yazıcılığını temel alan bir türdür.  Bu türde eserlerden şairleri anlatanlara, 

tezkire-i şu’arâ veya tezkiretü’ş-şuarâ denilmiştir (İsen 2010: 25-26).  

Tezkirelerde şairlerin biyografik bilgi ve değerlendirmelerinin yanında, onların edebî 

şahsiyetlerini, sanat kapasitelerini açığa çıkaran bilgi ve tanıtımlara da yer verilmiştir. Bunlar 

şairlerin sanat güçleriyle yaratılışları arasındaki ilişkiler, yaratılışlarında sanat açısından var olan 

birtakım özellikler veya doğuştan bazı sanat zevk ve yeteneklerine sahip olma hâli gibi vasıflar olup 

tezkirecilerin çok önem verdikleri bir konudur. Tezkireci hemen her şairin bu yönüne değinir ve 

onda öyle bir yaratılış veya gücün varlığını, yokluğunu, nitelik ve niceliklerini bize tanıtıp 

değerlendirmeye çalışır. Ancak tezkire geleneği eserden çok eserin yaratıcısını ön plana çıkardığı 

için eserle ilgili tanıtma değerlendirmeler, şairler ilgili olanlara nazaran daha dar ve sınırlıdır (Kılıç 

1998: 250).  

İncelememizde esas aldığımız XVIII. yüzyıl tezkirelerinden Sâlim Efendi’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sı, 

edebiyat tarihimizin kaynakları arasında, özellikle şairlerin biyografileri ile ilgili ayrıntılı ve 

güvenilir bilgileri içermesi açısından önemli bir yere sahiptir. Tezkire yazarı, eserinde doğru bilgi 

vermeyi gaye edindiğini ifade eder. Nitekim eserini yazarken şairler hakkındaki doğruluğundan 

şüphe edilmeyecek rivayetleri de toplamış ve tezkiresine kaydetmiştir. Şairlerin hayatlarına dair 

verdiği bilgilerde titiz davranır ve böyle olması gerektiğini de özellikle belirtir. İlmiye sınıfından 

şairlerin görev yerlerine ve tarihlerine dair oldukça ayrıntılı bilgi verir ancak ilmiye sınıfından 

olmayan şairleri küçük görüp kendisi de hattat olduğundan hattat şairlere özel ilgi gösterdiği 

düşünülür. Tezkirede şairlerin eserleri için verilen örneklerin azlığı, Sâlim tarafından yapılan 

tenkitlerin ve verilen hükümlerin isabetli olup olmadığının kontrolünü güçleştirmekte, bu konuda 

yeterli bir dayanak oluşturmamaktadır (İnce 2005: 10, 12, 14, 15). Bu sebeple, bazı terimlerin sayıca 

az kişi için tekrarlanmasından yola çıkılıp, bu bilgilerin diğer tezkirelerdeki değerlendirmelerle 

kıyaslanmasıyla daha doğru bir kanaate varılabilir.  

Özgün; alışagelenden daha değişik, şaşırtıcı nitelikte olan; fabrikasınca yapılmış olan, taklit 

olmayan (araç ve gereç) ve otantik anlamlarına gelen orijinallik (Parlatır vd. 1998: II/1693), Dîvân 

şairlerinin hassasiyetle üzerinde durdukları konuların başında gelir. Divan şiiri geleneğine göre 

her bir şair, şiirine kendi karakterini yansıtmalı, kendine has bir üslup ya da farklılık getirmelidir. 

Örneğin XVII. yüzyılda öne çıkan her bir şairin kendine has bir özelliği ile edebiyat tarihine geçtiği 

görülür. Nef’î’nin bencil, isyankâr ruhu; Nâilî’nin karamsar havası; Fehîm’in deli tavırları; Sâbit’in 

yerli ağzı, argosu, mahallî olaylara eğilmesi; Nâbî’nin öğüt tarzı şiirleri diğer şairlerden daha üst 

seviyede olmalarını sağlamıştır (Erkal 2009: 314).  

Eserlerine alacakları şairleri belirli bir ölçüye göre seçen tezkire yazarları, şiir ve şairleri 

niteliklerine göre gruplandırmıştır. Latifî, şairleri usta şairler ve taklitçi (mukallid, sâhib-i taklîd) 

şairler olmak üzere ikiye ayırır. Taklitçi şairleri ise, şiir söylemeye çok fazla kâdir olmayıp ya bir 

şairin şiirindeki mahlasını değiştirerek ya da şiirin içinden işe yarar birkaç beyti alıp onu kendi 

şiiri olarak sunan hırsız şairler; vezinli söz söyleme yeteneğine sahip olmasına rağmen yeni, orijinal 
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mana ve hayal bulamadığından önceki şairlerin şiir malzemesinden yararlanan şairler; başka 

şairlerin şiirlerindeki manayı değiştirip tabir etmesine rağmen sanat, hayal ve anlam itibariyle aynı 

şeyleri söyleyen şairler; başka şairlerin şiirlerindeki sözleri tercüme, tazmin, iktibas yoluyla alarak 

manayı şiirinde daha güzel bir şekilde işleyen şairler; Dîvân’ları etraflıca inceleyerek ve üstad bir 

şairin üslubunu takip ederek kabiliyetini artıran, üstad bir şairin şiirinde bulunan bir manayı 

gördüğünde onu bir mazmunla da ifade ederek tabir ve tarz itibariyle önceki şiirden daha güzel 

bir manzume meydana getirebilen şairler olmak üzere beş kısımda sınıflandırır. Son iki kısımdaki 

şairler, taklitçi olarak vasıflandırılan diğer şairlere kıyasla daha makbul sayılır (Canım 2000: 101-

103).  

Riyâzî ise, buna ek olarak şunları söyler: “Makbul şair dört kısımdır. Bir kısmı budur ki, mana 

bulmada benzersiz şeyler yapar. İkinci kısım odur ki, daha önce bulunan manaya yeni bir mana 

eklemekle ona güzellik ve kıymet verir. Üçüncü kısım odur ki, daha önce bulunan manayı, ifade 

güzelliği ile eda eder. Dördüncü kısım odur ki, daha önce bulunan manadan başka bir mana bulur. 

Eğer öncekinden iyi ise makbuldür ve eğer eşit ise, rededilmese de olur, daha aşağısı ise makbul 

değildir.” (Açıkgöz 2017: 23; Kılıç-Macit 1992: 32). 

Tezkire yazarlarının ifadelerinden ve Sâlim Tezkiresi’nde tespit ettiğimiz örneklerden hareketle 

orijinal şair, hiç değinilmemiş bir konu, düşünce veya mazmunu, orijinal hayallerle sunan ya da 

başkasının şiirine ait bir manayı, mazmunu kendi bilgi, tecrübe ve yaratıcılık kabiliyetiyle özgün 

şekilde ortaya koyan kişidir. Sâlim Tezkiresi’nde yeni mana, mazmun ve hayal yaratma temel 

olmak üzere kendine has şair ve şiirlerin niteliklerinin çeşitlilik gösterdiği görülür. Onun, “hass, 

mahsûs, bikr/ebkâr, bedî’/bedâyi’, ihtirâ, nev, cedîd/cedîde, tâze, ter, ferîd, yek, yek-tâ, âzâde, sâf-

zamîr, tuhaf, acîb/acâyib, u’cûbe, garîb, i’câz, mu’ciz, na-dîde, nâdir, nâdire/nevâdir” olarak 

nitelendirerek övgü ifadeleriyle sunduğu şair ve şiirlerin orijinal vasıflara sahip olduğunu 

söyleyebiliriz. Yazar, “bî-akrân, bî-nazîr, bî-hem-tâ, bî-hemâl, pâk, pâkize, tâb-nâk, tâb-dâr, âb u 

tâb, âb-dâr, garrâ” gibi kelimelerle de kimi şairlerin ve şiirlerin benzersiz olduğunu sezdirse de, bu 

sıfatların çok fazla kullanımı orijinallik anlamında olmayıp onlara, övgü gayesiyle yer verildiği 

sonucuna ulaştırmıştır. Tezkirede, şairlerin yaratma kabiliyetleri ve bunun yansıması olan şiirleri 

için orijinallik manası taşıyan terimleri şu şekilde sınıflandırabiliriz: 

1. Hass, Mahsûs, Tab’ı Kendüye Bi’l-irs intikâl, Nev’i Şahsına Münhasır 

Bir kişiye veya bir eşyaya özgü olan (Şemseddin Sami 2004: 567); birini üstün tutma, birini tercih 

etme (Kanar 2009: 822), manalarına gelen hass, Sâlim Tezkiresi’nde başkalarına benzememe, 

kendine özgü olma anlamını taşıdığından hass ya da mahsûs kelimeleriyle tasvir edilen şairlerin 

orijinallik vasfını taşıdığı söylenebilir. Birrî-i Attâr, nükteli, muhayyel tabirleri; Sâbit, kendine özgü 

üslûbuyla şiir vadisinde özel kabul edilir. Nedîm, hayallari, sihr-i helâlle örülü şiirleri dolayısıyla; 

Emnî ve Ârifî, sebebi belirtilmeksizin kendilerine özgü birer edâya sahip şairler olarak tanıtılır. 

Ârîfî’nin orijinal bir şair olduğunu öne çıkarmak için u’cûbe terimi de kullanılmıştır. Ârifî’nin 

kederle gözyaşı döken kimsenin sararmış yüzünü, suyun yüzeyindeki nilifer çiçeği olarak tasavvur 

ettiği tezkirede kayıtlı bir beyti farklılık arz eden bir örnektir. Dürrî ve Refî’nin ise, “kendüye 

mahsûs” ve “vâdî-i mahsûs” terimleriyle hat sanatında bir husûsîlik taşıdığından bahsedilmiştir 

(İnce 2005: 302, 373). 

Birrî-i Attâr: “Belki sûsen-i zebân-ı aliyyü’l-beyânı hulvü’l-mantık-ı ta’bîr ve lisânü’l-usfûr-ı 

hayâl olan nükte-i bârîkde şu rütbe hurde-gîr idi kim nükte-şinâsânla tekellüm-i râz eylese kuş 

dili mesâbesinde ba’zı kendüye mahsûs olan ta’bîr-i dil-pezîrine kesîren vâkı olurdu kim 

ecânibinden bir merd-i vâkıf-ı esrâr ve anberle hem-vezn olan enfâs-ı tayyibesinden dimâg-ı 

agyâr nâ’il-i istişmâm-ı bûy-ı istihbâr olamaz idi.”(İnce 2005: 238). 
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Sâbit: “Şu’arâ-yı kirâmın dilîr-i meydân-ı fesâhati ve devha-i belâgatin bülbül-ü hezâr-destân-

ı mahsûs-edâ-yı berâ’ati olan zât-ı âlî-simâtın…”(İnce 2005: 261). 

Emnî: “… selâmet-i tab’ı kendüye bi’l-irs intikâl ve selâset-i ta’bîri zebânına hem-hâl vüzerâ-

yı izâmın dîvân efendiligi hidmeti ile şeref-yâb…” (İnce 2005: 187). 

Ârifî: “Pâk-tabî‘at pür-ma‘rifet u’cûbe-hey’et nev’i şahsına münhasır ezkiyâ-yı rûzgârdan bir 

şâ‘ir idi. Nâzik eş‘ârı bâlâ kasâ’idi ve vâfir âsârı vardır.”  

 İhâta etdi ten-i zerdimi sirişk-i keder 

 Miyân-ı cuyda kaldım misâl-i nîlüfer (İnce 2005: 483). 

Nedîm-i Tâze-zebân: “Bir şâ‘ir-i mâhir-i her-hüner-mübâdir ki zebân-ı Türkîde inşâya âgâz 

etse Veysî-i nâzik-zebânı zamâneye ünsî ve kendüye mahsûs olan edâ-yı dil-pezîr ile bezm-i 

şu‘arâda terâne-sâz-ı şevk olsa mânend-i ‘andelîb ol devha-i kemâlin sâ’ir tuyûr-ı mevzûnü’s-

sec’-i belîgu’l-makâlin fart-ı lezzet-i semâ’ından dem-beste vü lâl eder.” (İnce 2005: 660, 661). 

 

2. Bikr/Ebkâr 

Arapça, ilk, evvel; ilk çocuk; bakire; evlenmemiş erkek; orijinal ve yeni anlamlarına gelen bikr 

kelimesi (Kanar 2009: 437), daha çok “ebkâr-ı mezâmîn ü letâyif”, “ebkâr-ı efkâr”, “bikr-i hayâl” 

şeklinde tezkirede yer alır. Ânî Kadın, Rüşdî-i Sahhâf ve Ebu’l-Es’ad, ince manalar ve yeni 

mazmunlarla eser vücuda getirmesi; Arapça, Farsça ve Türkçe şiirleriyle, belâgat ve fesâhat 

kaidelerine uygun ürünler vermesiyle methedilen, parmakla gösterilecek derecede yeteneğe sahip 

olduğu belirtilen Selîm Efendi, geline teşbih edilen, ilk kez onun tarafından söylenen fikirleri; 

Sa’dî-i Diger, orijinal hayaller yaratması ve mazmunlarıyla akranlarından farklı olarak 

değerlendirilir. Sâlim, Ebu’l-Es’ad Mehmed Emîn için ayrıca tarihlerinde acayip tabirler 

kullandığını, diğer cesur şairler gibi başkalarının şiirinden mazmunları alıp kullanmadığını ifade 

ederek de onun orijinalliğini ortaya koyar ve Ebu’l-Es’ad maddesine, orijinalliği tavsif ettiği kendi 

iki beytini ekler. Selîm Efendi’nin tezkirede kayıtlı şiirlerinden paylaştığımız aşağıdaki beytinde, 

sevgilinin kibir ve kin duymasını, bir kaşını kaldırıp diğerini çatık duruma getirerek kaşlarını 

birleştirmesiyle ilişkilendirmesi farklı bir düşünce sayılabilir.  

Ânî Kadın: “…ve le’âlî-i mezâmîni hokka-i dehânlarında sandûkatü’l-ma’ârif olan sudûr-ı 

yârâna idrâc etmekle revnak-bahş-ı bâzâr-ı şevk u şetâret ve zînet-efzâ-yı kârgâh-ı behcet 

olarak şâhid-i sohbet-i râzdan keşf-i nikâb-ı ihticâb etmeleriyle herkes perveriş-yâfte-i dâye-i 

hâtırı olan ebkâr-ı mezâmîn ü letâyifi der-miyân ve erbâb-ı meclisi her vechile dem-beste vü 

hayrân etdikleri esnâda yârândan biri dîvân-ı merkûma nigerân ve taklîb-i evrâk ederken Sırrî 

merkûmun dest-resîdesi olan mevâzı’dan birine nazra-sâz oldukda keyfiyyet-i ma’hûde ba’de’l-

ıttılâ mahdûm-ı merkûme ne garîb vâlide kadın tebdîl-i mahlas mı eylediler deyü su’âl ve 

makâtı’-ı kasâyid ü gazeliyyâtda vâkı’ olan emr-i ‘acîb ile da’vâların istidlâl eylediklerinde…” 

(İnce 2005: 234).  

Selîm Efendi: “Bu fezâ’ilden fazla elsine-i selâsede fesâhat ve belâgat üzre zâde-i tab‘-ı ra’nâları 

olan güftâr-ı bî-hem-tâları revnak-dih-i rûy-ı ‘arûs-ı ebkâr-ı efkâr ve zînet-bahş-ı şi‘r ü eş‘âr ve 

erbâb-ı tıbâ’-ı selîmeye medâr-ı iftihârdır. Bu birkaç ebyât-ı dil-ârâ ol fâzıl-ı bî-nazîrin zâde-i 

tab‘-ı semîrleri olan âsâr-ı dil-pezîrdir.” (İnce 2005: 406). 

 ‘Uşşâka kibr ü kîn ile bir kasdı var gibi 

 Bir yere geldi kaşları etdi müşâvere  (İnce 2005: 407).  

Sa’dî-i Diger: “…neş’e-i sabûhiyyü’l-’ayâr-ı güftâr-ı âbdârı hoy-kerde-i sâgar gibi mişkât-ı kalb-

i ma‘rifet-perverlerinden tereşşuh etdikçe her bir katre-i nikâtı ruhsâr-ı bikr-i hayâle gûyiyâ bir 
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hâl ve ol çekîde-i mevzûn-ı üşküfte-gonca gülşengeh-i hayâle ve mazmûna bir subâbe-i nesîm-

misâl olup reng-i rûyundan ol şükûfenin bûyu ve nümâyişi berg ü berinden o mîve-i ter kangı 

bâgın yâdigârı oldugu ma’lûm-ı nahl-bendân-ı ma‘ârif olup…” (İnce 2005: 399). 

Rüşdî-i Sahhâf: “Esâlib-i kelâma iktirâh-ı karîha-i hâtırı pirâye-i ta’bîrât-ı bedî’atü’l-bedâyi’ 

ve ebkâr-ı efkâr-ı letâfet-şi’ârı hem-âgûş-ı şâhid-i letâyif-i müstahsenü’l-metâli’ olan Rüşdî 

Ahmed Efendidir ki tuhaf-ı fünûna hatfü’l-bârik-i hayâli berâ’atü’l-istihlâl-i ehliyete ve kemâl 

ü müstazrıf-ı mecâlis olan dürer-i kelimât-ı cevheriyyü’l-mesâsı gülistân-ı ihvânü’s-sâfâ 

miyânesinde ezhâr-ı muhâzarât-ı sohbete gül-deste-i mezâmîn-i ikbâl olup…” (İnce 2005: 

354). 

Ebu’l-Es’ad: Arabî ve Fârisî ve Türkî suhanda gûyâ ve çehçeh-i andelîb-i nâzik-edâ gibi elhân-

ı mevzûnları ile bî-pervâ nâdire-senc-i gürûh-ı şu’arâ olurlar idi. ….. Semt-i tevârihde kelâmı 

kesîr ve zekâ vü fıtnat ile şehîr bir şâ’ir-i acâyib-ta’birdir. …. Ekser gazel ü kasâ’idi ma’nâ-yı 

nefsü’l-emrin perverdesi olup sâ’ir cesûr şu’arâ gibi mazmûn diyerek derîde-i perde-i ‘ırz ü 

vakâr ve ednâ mazmûn için irtikâb-ı tekellüf-i güftâr eylemezler idi.” (İnce 2005: 228). 

 “Alan bir kıldan alır nükte-i bârik-i mazmûnu 

 Ne hâcet kıssayı tatvîle mânend-i şeb-i yeldâ 

 

 Takılmak herkese dünbâle gibi geri kor tab’ı 

 Varak dîger hikâyet dîger ey âşık dîger ma’nâ” (İnce 2005: 230).  

3. Bedî’/Bedâyi’, İhtirâ, Nev, Cedîd/Cedîde, Tâze, Ter, Sâf-zamîr 

Geçmişten devr alınan edebî anlayış ve geleneklerle sıkı ilişkisi olmakla birlikte, esas itibariyle 

şairin doğal gününe ait bir mesele olan yaratma hâli ve yeteneği, tezkirelerde üzerinde önemle 

durulan bir sanat olayı ve değeridir. Yaratma hâli ve yeteneğinin en açık ve geniş bir şekilde ele 

alınıp tanıtma ve takdire tabi tutuluşu îcâd, ibdâ ve ihtirâ şeklinde üç kavram etrafında yürür 

(Tolasa 2002: 210). Sâlim Tezkiresi’nde şairler ve onların şiirleri, daha çok bedî’, ihtirâ, nev ve 

cedîd kelimeleriyle vasıflandırılır.   

 

Bedî’, örneksiz var eden, eşsiz yaratıcı; örneksiz var olan; mükemmel (Kırkkılıç-Sancak 2009: 403); 

orijinal (Steingass 1882: 267) anlamlarına gelip çoğulu bedâyi’dir. Sâlim Tezkiresi’nde, eşi benzeri 

olmama, yeni yahut farklı bir şey meydana getirme manasıyla kullanılır. Önceki başlıkta da yer 

verdiğimiz Rüşdî-i Sahhâf, fikirlerinin orijinal (ebkâr-ı efkâr) olmasının yanı sıra gizli manalar, 

benzersiz hayaller ortaya koyması açısından ele alınırken (İnce 2005: 354); Şinâsî, fasîh dili, nazik 

üslûbu, nükteli ifadeleri, farklı kelime ve tabirleri neticesinde yeni şiirler meydana getirmesi, bir 

arada bulunduğu diğer şairlerden üstün olmasıyla anılır. Sâlim, eserine kaydettiği Şinâsî’nin 

beyitlerinde geçip çok katmanlı işleve sahip olan “köhne bahâr, âteş bahâsı, bahtı siyâh, acı söz, 

tatlı cân” tabirlerini kastetmiş olmalıdır.  Bunlardan biri aşağıda paylaşılmıştır:  

Şinâsî: “Erbâb-ı tab‘ ile ülfete mâ’il pür-ma‘rifet bir âlüfte-i merd-i sâhib-tabî‘at olup şu‘arâ-yı 

zamân ile sohbet zurafâ-yı vakt ile her bâr ünsiyyet eylediginden hem-sohbet oldugu zurafâya 

iktidâ ederek kâmeti gibi tab‘ı mevzûn ve gamzesi gibi zihn-i hadîdî selâmet-i tab‘a makrûn 

olup evâ’il-i hâlinde zülfü gibi külâhı perîşân-târ iken şâne-i terbiyet-i ehl-i dilânda zebân-ı 

fasîhi dikkât-âşinâ-yı kelâm-ı mevzûn olup dehen-i teng-i nâzik-edâsından karîn-i ta’bîr olan 

kelimât-ı bedî’iyyü’l-insicâm-ı dil-pezîr mû-miyân-ı bâriki gibi dil-âvîz ü bî-nazîr olarak 

güftârı dahı hüsnü gibi zamânında velvele-endâz ve ‘asrında hûb-likâ hüsn-edâ ile mümtâz 

olmuş idi.” (İnce 2005: 433). 

 Gerekmez bûs-ı leb kand olsa ol rûh-ı revânımdan  

 Netîce acı sözlerle usandım tatlı cânımdan (İnce 2005: 434). 
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Bir kimse tarafından kullanılmamış tabirler ve mazmûnlar (Şemseddin Sami 2004: 79), benzeri 

görülmemiş bir şey icat etme, vücuda getirme (Devellioğlu 2007: 337, 338) anlamlarına gelen ihtirâ, 

farklı bir şey ortaya koyma açısından, bir şairin şiirine karşılık yazılan nazireler için de kullanılan 

bir terimdir. Öyle ki Sâlim, “reşahât-ı kilk-i bedi’iyyü’l- ihtirâ” ve “ihtirâ-yı muhayyilât-ı 

ma’âniyye” terkipleriyle, Mevlevî şeyhi Enîs Dede’nin “kat kat helâl olsun” matlaını tanzîr ederek 

yeni, orijinal mana ve hayallerle örülü bir şiir meydana getiren Habeşîzâde Abdürrahîm Rahîmî 

(ö. 1140/1727)’nin yaratma kabiliyeti olan, orijinal bir şair olduğunu belirtmiştir.   

Rahîmî: “Şi’r ü inşâsı zât-ı şerîfi gibi bî-nazîr bir merd-i hoş-sohbet ü nazîk-ta’bîr olup fehm ü 

firâseti tefrîk-i nükte-i şef’-i virde kâdir ve akl ü kiyâseti ihtirâ-yı muhayyilât-ı ma’âniye 

mübâdir bir vücûd-ı bî-nazîrdir. Bu güftâr ol şâ’ir-i sihr-âsârın cümle-i âsârındandır ki Mevlevî 

şeyhi sâbıku’t-terceme Enîs Efendi “kat kat helâl olsun” matla’ını inşâd ettiklerinde bunların 

dahi tanzîrde reşahât-ı kilk-i bedi’iyyü’l-ihtirâ’ları bu vech üzre cünbiş-nümâ-yı hüsn-i ta’bîr 

olmuş idi.”  

 Hemân ol mâha bir ruhsat-dih-i zevk-i visâl olsun 

 Bana ey çarh-ı zâlim etdiğin kat kat helâl olsun  

 

 Bir âteş-pâredir çün tıfl-ı dil benden ırag olsun 

 Sarây-ı pâdişâh-ı ‘aşka verdim bir çerâğ olsun (İnce 2005: 337, 338). 

Reşîd (Mehmed), Şehrî (Ali) ve Nazîm, şairliklerinin yanı sıra musiki ilmine de vâkıf 

olduklarından ihtirâ terimiyle, onların yeni besteler icat ettiği söz konusu edilir. Diğer yandan 

Reşîd’in güzel tabirlerle yeni, farklı lugazlar söylemesi de orijinal olmasına sebeptir. “Sâf-zâmîr”, 

Sâlim’in Reşîd için kullandığı onun kendine özgülüğünü niteleyen farklı bir terimdir. İshak Efendi 

ise, fesahat bahçesinin yeni (nev) yeşilliği olarak tanıtılıp nükteli, orijinal mana ve mazmunlarıyla 

onun divan şiirine canlılık kazandırdığı belirtilir. Tezkirede yer verilen örnek gazel ve lugazları 

Sâlim’in düşüncesini destekler niteliktedir:   

Reşîd: “… fenn-i mûsikîde dahı mahâreti ve âvâze-i lezîzinin be-gayet halâveti olup ol 

fenn-i azîzü’l-hâl sa’bü’l-menâlde üstâd-ı mâhir ve müceddeden beste ihtirâ’ına kâdir 

bir şâ’ir-i hüner-mübâdirdir.”;“Bu nev-lugaz-ı hoş-âyende-ta’bîr ol şâ’ir-i sâf-zamîrin 

zâde-i tab’-ı halâvet-pezîrlerindendir.” (İnce 2005: 351, 352).  

Şehrî: “… fenn-i mûsikîde murâdı üzre ihtirâ-ı besteye kâdir ve âgâze vü taksîmde 

akrânı nâdir bir zât-ı celîlü’l-me’âsîr idi” (İnce 2005: 436) 

Nazîm: “ Zât-ı dakâyık-şinâsı ol fen-i bî-hemtâda şu rütbe sâhib-i mahâretdir ki hâlâ 

âgâze olunan makâmlardan bir makâm yokdur ki ol ser-derfter-i erbâb-ı tıbâ’ anda 

bir vâfir beste vü semâ’î ihtirâ etmemiş ola.” (İnce 2005: 670). 

İshak Efendi: “… gül-gonca-i gülistân-ı belâgat nev-bâve-i bûstân-ı fesâhat nahl-i 

 berûmend-i çemenistân-ı ercümendî âzâde-serv-i gülşen-i irfân-ı dilpesendî yektâ-

süvâr-ı  mızmâr-ı hakâyık-mazmûn gavvâs-ı kulzüm-i ma’ânî-i dakâyık-meşhûn fâzıl-ı edîb 

âkîl ü  erîb mahdûm-ı pâk-tıynet-i bî-akrân yektâ-rev-i vâdî-i irfân ki …” (İnce 2005: 163). 

 Etmem nigâh rûyuna pâk-i’tikâdsız 

 Mess eylemem o mushafı zarf-ı sedâdsız  

 

 Âh eylemem hevâ-yı ser-i zülfü yâdsız 

 Etmem hurûş yem-sıfat elbette bâdsız (İnce 2005: 166). 
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Bursalı İsmail Beliğ’in, Bursa Şehr-engîzi yeni (cedîd) bir eser olarak tanıtılır. Ancak önceki 

yüzyıllarda Mesîhî, Zâtî, Kâtib, Taşlıcalı Yahyâ, Lâmiî gibi şairler bu türde eser vermiştir. Sâlim, 

yeni bir te’lîf olarak addettiği Belîğ’in eserinin, münşiyâne hoş, güzel tabirlerle sunulduğu için 

farklılık arz ettiğini ortaya koyar:  

Belîg-i Diger: “Ehâdîs-i nebeviyyeden yüz aded hadîs-i şerîfin ma’nâ-yı latîfini birer beyt ile 

edâ ve Gül-i Sad-berg deyü tesmiye edip bir eser-i şerîf ve eyyâm-ı cevânîde vâkı’ olan ser-

güzeştini bi-tarîkı’l-hikâye münşiyâne ta’bîr-i dil-pezîr ile sebt eyleyip bir mecmûa’-ı latîf ve 

mahâbîb-i Burusa hakkında Şehr-engîz nâmına bir manzûme-i dil-âvîzi olup dil-pesend-i 

âşıkân bir te’lîf-i cedîd-i bî-akrâna muvaffak olmuşlardır.” (İnce 2005: 247, 248).  

Tâze kelimesi, yeni; taze; son zamanlarda; yenice; körpe (Dihhodâ; Hasan Âmid; Kanar 2010: 447; 

Öztürk-Örs 2009: 752, 753); yeni ortaya çıkmış şey (Şükûn 1996: I/550), eşi ve benzeri olmayan 

mükemmel bir şey icat eden, bedî (Muîn); tuhaf, şaşılacak şey (turfe); gönle hoş gelen, dil-pezîr; 

orijinal (Steingass 1963: 275) anlamlarına gelir. Tezkirede, tâze-zebân/yeni ve duyulmadık güzel 

sözler söyleyen (Kanar 2010: 448; Devellioğlu 2007:1043), tâze hayâl, tâze san’atlar ifadeleriyle 

şairlerin yeni ve orijinal söyleyişleri tasvir edilir.  

Nedîm-i Tâze-zebân, Emîn-i Diger, Sûzî, Arpaemîni-zâde Sâmî, Fahrî, Vâkıf, İlmî-i Diğer, Tâ’ib 

ve Sıdkî’nin biyografisinde yer verilen Nahîfî Efendi yeni söyleyiş ve mazmunlarıyla; Ahmed 

Efendi, Tâ’ib ve Râgıb-ı Diğer maddesinde anılan Râmî Paşa ise, orijinal hayalleriyle öne çıkarılır. 

Bu şairler arasında en çok övülen Nedîm-i Tâze-zebân, Osmanzâde Tâ’ib ve Vehbî’dir. Nedîm, 

kendine has edâsı, hayalleri, sihr-i helal sanatını barındıran şiirleri, lâubâlî söyleyişi ve yeni 

kelimeler kullanmasıyla orijinal olarak vasıflandırılır. Tâ’ib’in, ilmî olgunluğu neticesinde yeni 

mazmun ve hayallerle vücuda getirdiği şiirleri aynı zamanda “nâdir, tuhâf” olarak da nitelenir ki, 

onun orijinalliğini destekleyen sıfatlardır. Sâmî’nin şiirlerindeki tâze mazmunları ise, benzersiz 

olarak görülür. Vehbî’nin bir saatte binlerce hayâl yarattığı ve bir günde bin beyit kadar şiir yazdığı 

söz konusu edilir. Şiirleri ve Sûr-nâme’si eşsiz olarak tavsif edilir. Diğer şairlerden farklı olarak 

Fezâyî’nin mazmun ve hayalleri tâze sanatlarla zenginleştirdiğinden bahsedilir. Tâze sanattan 

kasıt, çok farklı sanatları şiirlerinde kullanabilme kabiliyeti veya nadir kullanılan sanatlara da 

şiirlerinde yer vermesi olmalıdır.  

Nedîm-i Tâze-zebân: “…gülşen-i endîşesinin her verd-i mutarrâ-yı bî-hemâli hayret-fermâ-yı 

belâbil-i şâhsâr-ı hayâl ve halâvet-i makâl-i kand-misâli mısrü’l-belâga-i kemâlde revnak-

şiken-i güftâr-ı erbâb-ı sihr-i helâldir. Bir şâ‘ir-i mâhir-i her-hüner-mübâdir ki zebân-ı Türkîde 

inşâya âgâz etse Veysî-i nâzik-zebânı zamâneye ünsî ve kendüye mahsûs olan edâ-yı dil-pezîr 

ile bezm-i şu‘arâda terâne-sâz-ı şevk olsa mânend-i ‘andelîb ol devha-i kemâlin sâ’ir tuyûr-ı 

mevzûnü’s-sec’-i belîgu’l-makâlin fart-ı lezzet-i semâ’ından dem-beste vü lâl eder ve lisân-ı 

‘Arabîde harîr-bâf-ı nesc-i belâgat oldukça revân-ı Harîrî-i Makâmât her bir kademe-i pür-

fikretinde vâkıf-ı bî-şu’ûr ve tarh-endâz-ı nazm oldugu ebyât-ı Mütenebbî-nikâtın edâ-yı i’câz-

âferîni rûh-ı Hayyâm’ın hayme-i zerrîn-tınâb-ı sabr u şekîbi rîh-i sarsar-ı gıbta vü hasedden 

pür-ıztırâb edip bî-huzûr eder. Fârisîde hod nâmı keşîde-i küngüre-i şeref ü şevket ve ol vâdîde 

dahı fâris-i fürsân-ı mizmâr-ı firâset olan tab‘-ı bülend-pervâzı sâbık-ı hayâl-i Sâ’ib ü ‘Urfî-i 

Şîrâzî ve inşâ-yı Fârisîde tab‘-ı sâfı hayret-dih-i derûn-ı Vassâf’dır. El-hâsıl tabî‘at-i pâkîzesi 

be-gâyet ‘âlî bir şâ‘ir-i mümârisü’l-fenn ü lâ’übâlî olup ân-ı yesîrde hezâr tâze suhana kâdir ve 

her memdûhun lâyık-ı vasfı güftâr-senc olur bir şâ‘ir-i mâhirdir.” (İnce 2005: 661). 

Emîn-i Diger: “… tâze-zebân-ı eş’âr-ı melâhat-şi’âr ile revnak-bahşende-i makâl ve suhan-ı 

pâkîzeye kâbiliyyet-i salâhiyet irsen kendüye intikâl etmiş bir zât-ı hûceste-hısâldır.” (İnce 

2005: 181, 182). 
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Ahmed Efendi: “Helvâ-yı Edirne gibi ekser eş’ârı halâvetden hâlî ve tâze hayâli bî-meze vü bâlî 

degil idi.”  

  El aldım mâh-peykerlerle girdim halka-i zikre 

  Felekde devri ben bu çarh-ı kec-reftâra gösterdim 

 

  Elifler dâğlarla zeyn edip bu cismi âh etdim 

  Girîbân-çâk olup ol dilber-i gaddâre gösterdim (İnce 2005: 191). 

Tâ’ib: “…Osmân-zâdelik şöhretiyle şöhret-şi’âr bir şâ’ir-i mâhir-i sihr-âsârdır ki tâze-zebân 

mezâmîn-i dil-sitânı dillerde dâstân ve ma’ârif-i bisyâr ile müşârün bi’l-benân olup…”; Şu’arâ-

yı nâdirü’l-akrân-ı asrdan tabî’atı âteş-pâre bir şâ’ir-i sihr-âferîn olup nice hadîdü’l-lisân 

âteşîn-beyân olan merd-i dûdmân-ı devrân ve suhan-sencânı bin harâc-ı Rûm fedâ olan güftâr-

ı nazîk edâsıyla ilâne ve hezârân hod-fürûşânın murg-ı bâlâ-pervâz-ı iddi’âsına âşiyâne-i 

teslîmi lâne eylemişlerdir. Evc-i sipihr-i güftârın a’lâ-yı merâtibinde hümâ-yı tab’ı âşiyân-sâz 

oldugundan sâ’ir suhan-perdâzân-ı cihânın murg-ı hayâlleri ol rütbeyi ihrâzdan bâz olup bi’l-

cümle “El arkası yerde sana ey merd-i suhan-sâz” nagmesin âgâz ederek andelîbân-ı gülşen 

eş’âr-ı nevâ-yı midhatine dem-sâz olmuşlardır. Zihni pâk vâdî-i suhanda çâlâk bir şâ’ir-i sihr-

âzma-yı bî-bâkdir. Leme’ân-ı berk-i tab’-ı âteş-pâresi ehl-i basîreti hıyre-çeşm-i hayret eder ve 

dest-dâde-i hayâlleri olan nice tuhaf-ı âsâr zîver-i peş-tahte-i kibâr olmuşdur. Hattâ matla-ı 

himmetlerinden Mişkâtü’l-Envâr’a bir terceme-i bî-nazîr eylemişlerdir ki kandîl-i fürûzân gibi 

envâr-ı âsârı şu’le-senc-i zevâyâ-yı cihân olmuşdur.” (İnce 2005: 251, 252). 

Sûzî: “Sâdât-ı kesîrü’l-berekâtdan Seyyid Ahmed Çelebi-nâm tâze-zebân bir şâ‘ir-i hoş-hırâm 

idi.” (İnce 2005: 410). 

Râgıb-ı Diger: “Asr-ı Sultân Mustafâ Han-ı Sânî’de tîr-i tîz-şitâb-ı zihn-i serî’ü’l-intikâli ân-ı 

gayr-ı münkasimde vâsıl-ı hedef-i her-tâze hayâl olan pehlivân-ı irfân vezîr-i mükerrem 

merhûm u magfûr Râmî Paşa âleyhi’r-rahmetü ve’l-gufrân sandûkatü’l-ma’ârif olan dil-i 

âriflerinden:’Zebân-dırâzlık etme habâbına câmın/Tokunma dîdesine zâhid-i mey-âşâmın; Biz 

âfitâb-nihâdız riyâz-ı âlemde/ Senin de ey ber-i nev-bâve alırız hâmın’ zemîninde ramyetün 

min-gayri râmin tâze gazel sudûr etmekle izhâr-ı âzmâyiş-i tab-ı dil-pezîr buyurduklarında 

mütercem-i nâzik-ta’bîr dahı bu gûne tanzîr eylemişlerdir.” (İnce 2005: 329). 

Sâmî: “Ol suhan-ı bî-hem-tâsı rûh-efzâ olan şâ’ir-i mâhir-i sihr-azmânın nâm-ı vâlâları 

Mustafâ’dır”; “Fârisî ve Türkî ebyât-ı nikât-perver ile mecmû’a-i kemâl mâl-â-mâl ve zihn-i 

Sâ’ibü’l-hayâlinden perveriş-yâfte olan tâze mezâmîn-i bülend-i Şevket ü Urfî-pesendleri 

hayret-efzâ-yı emsâldir.” (İnce 2005: 382). 

Sıdkî: “Bu cerîde-i cedîdeye evsâfı keşîde-i silk-i beyân olan kuvvet-i tabî‘atde yegâne-i zamân 

şâ‘ir-i tâze-zebân Nahîfî Efendi’den telemmüz eyleyip…”(İnce 2005: 463). 

İlmî-i Diger: “Tâze-zebân eş‘âra pür-iktidâr oldugundan bu mecelle-i celîleye tastîr ve hasb-i 

hâlinden bu beyti tahrîr olundu.”  

 Tecerrüd mâsivâdan kalbi tathîr eyler ey İlmî 

 Mücerred ol mücerred Hakk’ı bulmak ister isen sen (İnce 2005: 516). 

Fahrî: “San’at-ı bârîk-i hayâl-ender-hayâlden ‘ibâret olan tabî‘atı fahrî-pesend ü pür-dikkat 

bir tabî‘at ve mikrâs-ı zihn-i hadîd-i pür-ma‘rifetden bürûz eden tuhfe-i sînesi pür-behcet olup 

mecmû‘a-i ‘irfânı dest-i nâzik-benânı gibi mâl-â-mâl-i sanâyi’-i firâvân olmagla memdûh-ı 

cümle-i cihâniyân bir şâ‘ir-i tâze-zebân idi.” (İnce 2005: 543). 
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Fezâyî: “San’atı gerçi rişte-fürûşluk olup ehl-i sûk makûlesinden oldugundan kabaca görünür 

idi. Ammâ tab‘-ı bârîkinden sünûh eden mezâmîn iplik gibi hayâl ve târ u pûd-ı nesîc-i endîşesi 

tâze san’atlarla mâl-â-mâl idi.” (İnce 2005: 548). 

 Kıydın şehâ yeter bu dil-i nâ-tüvânıma 

 Bi’llâh dayandı tîğ-i gamın üstühânıma 

 

 ‘Azm eyledi Fezâyî reh-i yâre dün gece 

 Sâyem o mâh-tâbı görüp düşdi yanıma (İnce 2005: 548). 

Vâkıf: “Hânedân-ı ma‘ârifden zâtı ma’mûr bir zât-ı şerîf ve eş‘ârı tâze-zebân-ı yek-edâ-yı 

latîfdir.” (İnce 2005: 687). 

 Her nihâl-i serv-i gülşen tîrdir sensiz bana 

 Tavk-ı kumrî halka-i zih-gîrdir sensiz bana (İnce 2005: 687). 

Vehbî: “… bir sâ’atde hezâr tâze hayâle mübâdir ve yek rûzda bin beyt mikdârı nazm-ı latîfe 

kâdir ola. Ol zât-ı ma‘rifet-mevhibe Vehbî mahlası da’vâ-yı istihkâkı mahkûmün ‘aleyhi irâ’e 

ve ittifâkdır.”; “Zât-ı şerîfleri mâlik-nisâb-ı ma‘ârif ve güftâr-ı latîfleri hayret-fermâ-yı her-tab‘-

ı ‘ârif olup nazm u nesrde talâkati vehebî vü dâd-ı Hudâ ve şi‘r ü inşâda sebk ü edâsı bî-hem-

tâ bir suhan-ârâdır ki ebyât u âsârı kendiyle bile terâzû-yı hayâline vezn olunsa kendiden berter 

u ziyâde ve sa’bü’l-menâl olan teng-zemîn ve mültezim kâfiyelerin deşt-i nutk u hüsn-edâsında 

eşheb-i tab‘-ı pür-cevlânı hâzır u âmâdedir. Devlet-i ‘Aliyyede sudûr-ı ülü’l-ihtirâma her bâr 

‘arz-ı huzur eyledigi kasâyid ü mesneviyyâtdan mâ-’adâ bin yüz otuz ikide vâkı’ olan sûr-ı 

hümâyûn-ı şevket-makrûnun vakâyi’ini münşiyâne edâ-i dil-pezîr ile tahrîr eylemek kendülere 

fermân olunmagla ol emr-i hatîri bir rütbede keşîde-i silk-i ta’bîr eyleyip mecâlis-i 

müte’addidesin bulundugu vech tasvîr etdirip yevmiye vâkı’ olan vakâyi’i inşâ-yı latîf ve 

miyâneden kıyâma münâsib elsine-i selâsede ebyât-ı münâsib ile bir Sûr-nâme-i bî-nazîr 

eylemişdir ki ol nüshanın felekde Nâhîd her târ-ı sutûr-ı sahîfesin bir risâle-i tahsîn ve 

zemîninde nâzırîn nigerân oldukça şevkinden raks-künân-ı zevk-ı her-mezâmîn olup…“ (İnce 

2005: 700, 701). 

Tâze, yeni (Muîn); hoşa giden, beğenilen (Hasan Amîd) anlamlarına gelen “ter” sözcüğü de 

orijinallik terimidir. Sâlim, tezkiresinin yeni, orijinal ve takdir edilen bir eser olduğunu savunarak 

bunu Ebu’l-Es’ad maddesinde ter ve cedîde kelimeleriyle ortaya koyar: 

Ebu’l-Es’ad: “Ancak bezm-i inşâda bu mertebe ketb ü imlâ olunup bast-ı evsâflarında bundan 

ziyâde teksîr bu cerîde-i cedîdenin vazîfe-i kilk-i teri olmamagla bu kadarca tahrîr ve nüsha-i 

edâya gûyiyâ bir berâ’a-i istihlâl-i ta’bîr kılındı.” (İnce 2005: 230). 

4. Ferîd, Yek, Yek-tâ, Azâde 

Ferîd, tek, eşsiz, biricik (Kanar 2009: 1356); yek ve yek-tâ, tek, eşsiz, benzersiz (Devellioğlu 2007: 

1159); azâde ise, her türlü bağdan kurtulmuş, hür, serbest, tek demektir. Sâlim’e göre Sâbit’in şiiri 

kolay ve anlaşılır gibi görünmesine rağmen aslında sehl-i mümtenî ile örülmüş olduğundan ona 

nazire yazmak zordur. Nitekim manayı öyle bir kalıba sokar ki şiirleri insanlar tarafından 

beğenildiği gibi tekrar tekrar okunduğunda da yeni yeni şeyler tahayyül ettirir. Bu yüzden de gerek 

üslup gerek söyleyişi itibariyle onun alanında tek olduğunu ifade eder. Önceki kısımlarda 

şiirlerinden örnekleri de paylaştığımız İshak Efendi ise, engin bilgisi sayesinde ince manalar ve 

yeni mazmunlar bulmasıyla söz konusu edilir.  

Sâbit: “Hakkâ ki vâdîsinde ferîd ü çâlâk bir şâ’ir-i mâhir idi. Suretâ gerçi eş’ârı yesîr görünür 

ammâ sehl-i mümtenî’ makûlesi olup reftârına tanzîr be-gâyet asîrdir. Rûz-merre isti’mâl 
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olunan letâyifi bir kâlıba ifrâg eder ki zarûrî âdeme bir zevk ve tekrîr-i kırâ’at ve tecdîd-i 

istimâ’ına tâze tâze şevk hâsıl olur her beyte birer kasdî mukarrerdir.” (İnce 2005: 262). 

İshak Efendi :“…gül-gonca-i gülistân-ı belâgat nev-bâve-i bûstân-ı fesâhat nahl-i berûmend-i 

çemenistân-ı ercümendî âzâde-serv-i gülşen-i irfân-ı dil-pesendî yek-tâ-süvâr-ı mızmâr-ı 

hakâyık-ı mazmûn gavvâs-ı kulzüm-i ma’ânî-i dakâyık-meşhûn fâzıl-ı edîb ‘âkil ü erîb 

mahdûm-ı pâk-tıynet-i bî-akrân yek-tâ rev-i vadî-i ‘irfân ki…” (İnce 2005: 163). 

5. Tuhaf, Acîb/Acâyib, U’cûbe, Garîb 

Garip, görülmememiş, nadir, emsalsiz; az bulunur; hoşa giden şeyler (Şemseddin Sami 2004: 385; 

Devellioğlu 2007: 1112); alışılan tarz ve şekilde olmayan, şaşılacak şey; bambaşka (Şemseddin Sami 

2004: 928, 929, 965) anlamına gelen bu kelimeler, metinlerde genellikle sıra dışı, orijinal manasına 

işaret etmektedir. XVI. yüzyıl tezkirelerinden Ahdî, Kınalızâde Hasan Çelebi, Gelibolulu Âlî ve 

Beyânî Tezkireleri’nde şairin dünyasını inceleyen Süleyman Solmaz’ın araştırmasına göre garîb ve 

acîb kelimeleri, bazen “güzel değil” anlamıyla bazen de “değil” edatı ile birlikte cümleye olumlu 

anlamlar yüklemektedir (Solmaz 2012: 402). Bu konuda daha detaylı bir inceleme yapan Ali Emre 

Özyıldırım da “Garîb Ma’nâlar, Acîb Hayaller Latîfî ve Âşık Çelebi Tezkirelerinden Hareketle 

Belagat Terimi Olarak Garîb Sıfatı” adlı yazısında garîb ve acîb kelimelerinin söz konusu 

tezkirelerde olumlu ve olumsuz anlamda kullanıldığını, kimi zaman garîb kelimesine bir fesahat 

kusuru sayılan garâbet (dil kurallarına aykırı ve genel kullanışa aykırı garip, alışılmamış kelimeler 

kullanma) manası yüklendiğini ve onunla orijinallik anlamına işaret edildiğini ifade etmiştir 

(Özyıldırım 2011: 151, 153, 155). 

 

Sâlim Tezkiresi’nde ise, her üç sıfata olumlu manada yer verilir. Sâbit’in tüm eserlerinin tuhaf 

olduğu, özellikle Edhem ü Hümâ adlı mesnevisinin sıra dışı özellikler taşıdığı belirtilir. Şâkir-i 

Diger, ilginç hayalleri; Tâ’ib, orijinal hayallerle ortaya koyduğu tuhaf eserleri; Ebu’l-Es’ad, değişik 

tabirleri; Ânî Kadın, gazel ve kasidelerindeki mana ve mazmun farklılığı; Şifâ’î-i Hakîm, 

alışılmadık terkipleri; Kusûrî ise, Şâhidî’nin eserine tazmîni ve Türkçe na’tında alışkın olunmayan 

bir söyleyiş ve tertip geliştirmesiyle söz konusu edilir.  

Sâbit: “Mütercem-i mezkûrun âsârı ekserü min-en yuhsâ ve tuhaf-ı vâlâları bî-add ü ihsâdır. 

Mesnevî-i nâzik hikâyeleri ve Edhem ü Hümâ nâmında bir garîb ü acîb ser-güzeşti vardır.” 

(İnce 2005: 262). 

Şâkir-i Diger: “Bu güftâr-ı halâvet-şi’âr ki terâzû-yı hayâlde tuhaf-ı girân-kadr-i esmâr-ı 

cinâna ber-â-berdir. Ol zât-ı nâzik-tabî‘atin hadîka-i eş‘ârından dükkânçe-i âsârında 

nümâyân olan mîve-i nihâl-i bâlleri ve mahsûl-i bâg-ı hayâllerindendir ki teberrüken zîr-i rûz-

nâmçe-i hâllerine keşîde ve hâtime-i evsâf-ı zât-ı fâyıku’l-emsâllerine zebân-ı kalem şâhid-i 

müdde’âdan çekîde olmuşdur.”  

 Ber-â-ber çekmedin bâr-ı gamın ol nahl-i pür-bârın  

 Düşer mi el ala şeftâlüsin evvel ben almadan (İnce 2005: 420). 

Tâ’ib: “…dest-dâde-i hayâlleri olan nice tuhaf-ı âsâr zîver-i peş-tahte-i kibâr olmuşdur. Hattâ 

matla-ı himmetlerinden Mişkâtü’l-Envâr’a bir terceme-i bî-nazîr eylemişlerdir ki kandîl-i 

fürûzân gibi envâr-ı âsârı şu’le-senc-i zevâyâ-yı cihân olmuşdur.” (İnce 2005: 252). 

Ebu’l-Es’ad: “Semt-i tevârihde kelâmı kesîr ve zekâ vü fıtnat ile şehîr bir şâ’ir-i acâyib-ta’bîrdir. 

Husûsâ sene bin yüz otuz iki tarihinde vâkı olan sûr-ı hümâyûn-ı şevket-makrûna zâde-i tab-

ı ra’nâları olan târîh-i bî-akrân cilve-senc-i enderûn-ı suhan-dânân-ı cihândır.” (İnce 2005: 

228). 
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Ânî Kadın: “Ba’de zamân mezbûrenin püser-i necâbet-eseri mahdûm-ı sâbıku’z-zikr çelebi 

efendi leyâlî-i tıvâlden bir şeb-i ferhunde-fâlde zümre-i yârân-ı sadâkatkâr ve âlüftegân-ı 

nezâket-şi’ârdan bir gürûh-ı müstetâbı müsâmere-i şevk içün istishâb eyleyip ol şeb-i dırâzda 

yer yer sohbete âgâz ile kâlâ-yı hoş-kumâş-ı ülfete revâc ve le’âlî-i mezâmîni hokka-i 

dehânlarında sandûkatü’l-ma’ârif olan sudûr-ı yârâna idrâc etmekle revnak-bahş-ı bâzâr-ı 

şevk u şetâret ve zînet-efzâ-yı kârgâh-ı behcet olarak şâhid-i sohbet-i râzdan keşf-i nikâb-ı 

ihticâb etmeleriyle herkes perveriş-yâfte-i dâye-i hâtırı olan ebkâr-ı mezâmîn ü letâyifi der-

miyân ve erbâb-ı meclisi her vechile dem-beste vü hayrân etdikleri esnâda yârândan biri dîvân-

ı merkûma nigerân ve taklîb-i evrâk ederken Sırrî merkûmun dest-resîdesi olan mevâzı’dan 

birine nazra-sâz oldukda keyfiyyet-i ma’hûde ba’de’l-ıttılâ mahdûm-ı merkûme ne garîb vâlide 

kadın tebdîl-i mahlas mı eylediler deyü su’âl ve makâtı’-ı kasâyid ü gazeliyyâtda vâkı’ olan 

emr-i ‘acîb ile da’vâların istidlâl eylediklerinde…”(İnce 2005: 234). 

 Hayâl-i ârızınla sîne sahn-ı gülsitânımdır 

 Açılmış şerhalar sînemde nahl-i erguvânımdır (İnce 2005: 232). 

Şifâ’î-i Hakîm: “Ehl-i dil ve hoş-sohbet bir zât-ı pür-ma‘rifet olup zât-ı ‘acîbü’t-terkîbi ile bir 

kerre hem-ihtilât olan kimesne her ne rütbe âhen-dil olsa yine ol üstâd-ı bî-mânend anı bi’l-

hâssa mıknâtîs-mânend mîl-i meyl ü mahabbetine cezb eyleyip dem-i sârî gibi ‘urûk ve 

mefâsılına cereyân ve mizâc-gîr olan kelimât-ı ‘azbü’l-beyânı ile kendüye firîfte vü hayrân 

ederdi” (İnce 2005: 428). 

 Bu tekyegâh-ı tarabda çerağa muntazırız 

 Semâ’ u devre münâsib ayağa muntazırız (İnce 2005: 429). 

Kusûrî: “Şâhidî’nin her mısra‘ın tazmîn ve Türkîsinin na’t-ı garîbesinde bir tertîb-i bihîn 

eylemişdir.” (İnce 2005: 581). 

 Ne nâz buldu nihâyet ne bizde tarh-ı niyâz 

 İki ucun bulamaz kimse vâdî-i aşkın (İnce 2005: 581). 

Sâlim, Reşîd Mehmed Efendi’nin biyografisinde Safâyî Tezkiresi’nin bölümlenmesini 

beğenmediğini “Utrûfetü’l-istigrâb” sıfatıyla belirtmiş, “garip, tuhaf” manasına gelen kelimelerle 

onun eserini olumsuz yönde eleştirmiştir. Öyle ki eserini yazarken garip hatalar yapmış, Reşîd’in 

bir lugazında geçen ‘ârî” kelimesini elif harfiyle yazması yüzünden bazı müteşairlerin de hatalara 

düşmesine neden olmuştur:  

“Asrımızda tertîb-i tezkiretü’ş-şu’arâ eyleyen Safâyî’nin utrûfetü’l-istigrâb olan tertîb-i nâ-

mürettebü’l-ebvâbında mütercem-i sâlifü’z-zikrin rûz-nâmçe-i hâlin takrîr itdiği mahalde bu 

lugazı kitâbet ü tastîr, (mısra’): “Cevfi gerd-i gubardan ‘ârî” mısra’ın ketb ü imlâ eyledikde ‘ârî 

lafzını nahle delâlet etmek vechi üzre evvel-i hurûf-ı hecâ olan harf-i elifle tahrîr etmesini 

mehâric-i hurûfa ri’âyet eyleyen ba’zı nev-heves  müteşâ’irlerin esnâ-yı müşa’arede elifle Âlî 

Efendi’nin yok ‘ayn ile ‘Âlî Efendi’nin şi’ri deyü ‘arz-ı hüner etdiklerinden bedter idigi rûz-ı 

rûşenden azherdir.” (İnce 2005: 353). 

6. İ’câz, Mu’ciz 

Âciz bırakma, acze düşürme; şaşırtma; mucize sayılacak kadar düzgün söyleme; bir benzerini 

yapmada herkesi acze düşürme (Devellioğlu 2007: 407; Kanar 2009: 239); gücü yetmeme, imkansız 

olma, kimsenin konuşamayacağı şekilde konuşma (Mutçalı 1995: 550); mahrumluk, keramet 

(Tulum 2011: 944) olarak tanımlanan i’câz ve bu eylemleri yapan konumundaki mu’ciz 

kelimeleriyle de şairlerin farklılıkları ortaya konulur. Gıpta edilen Nedîm’in şiirlerinde izlediği 

tarzda bir şiir meydana getirebilmenin; Mucîb’in hayalleri, ortaya koyduğu yeni mazmunlar ve 



Gamze AYDIN – Salim Tezkiresi Işığında Tezkire Terminolojisinde Orijinallik  

  Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 3, Sayı/Issue: 1, Nisan 2019 
42 

ince manalar derecesinde şiir söyleyebilmenin zorluğu dile getirilip bu yönleriyle onların diğer 

şairleri geride bıraktıkları kanaatine varılır.  

 Nedîm-i Tâze-zebân: “… ebyât-ı Mütenebbî-nikâtın edâ-yı i’câz-âferîni rûh-ı Hayyâm’ın 

 hayme-i zerrîn-tınâb-ı sabr u şekîbi rîh-i sarsar-ı gıbta vü hasedden pür-ıztırâb edip bî-

 huzûr eder.”(İnce 2005: 660-61). 

 Mucîb: “Hakkâ ki zûr-ı bâzû-yı kuvvet-i tabî‘iyye ile hayâl etdikleri mazmûn-i bârik mâ-

 verâsında tetebbu’-ı sahîh ile cüst (ü) cû olunsa fikr-i dakîk andan berter bir lafz-ı 

 ma’nîdâr tedârikinde ‘âciz ve fürû-mânde oldugun evvelîn-i cümle-i kârda teslîm ü i’tirâf u 

 ikrâr ede.” (İnce 2005: 617). 

  Olmaz metîn nakş-ber-âb-ı binâ-yı ‘aşk 

  Sengîn dil-i bütânı komazsan esâsına 

 

  Bulduk o mâh ile dil-i zârın arasını 

  Sulh oldı bûs-ı la’li ile hûn bahâsına (İnce 2005: 616). 

7. Nâ-dîde, Nâdir, Nâdire/Nevâdir 

Görülmemiş; pek seyrek yahut az rastlanılan; değerli (Devellioğlu 2007:795; Kanar 2010: 1627, 

1628); eşi, benzeri olmayan, bedî; tuhaf, şaşılacak şey, turfe; yeni, yeni ortaya çıkmış (Tulum 2011: 

1346) anlamlarını taşıyan bu terimler, bazı şairlerin birtakım vasıfları nedeniyle diğerlerinden 

üstün tutulmasında kullanılmıştır. Rüşdî-i Sahhaf, “bedî” başlıklı kısımda da bahsettiğimiz üzere, 

fikirlerinin orijinal (ebkâr-ı efkâr) olmasının yanı sıra gizli manalar, benzersiz hayaller ortaya 

koymasıyla ele alınır. Sâlim, bu özellikleri sahip olmasıyla onu devrinin seçkin şairlerinden biri 

olarak görür. Diğer nâ-dîde olarak vasıflandırılan şair ise, Sa’dî-i Diger’in erkek kardeşi olup 

orijinal hayaller ve mazmunlarıyla akranlarından farklı olduğu ifade edilen Dürrî Ahmed 

Efendi’dir.  

Rüşdî-i Sahhâf: “Nâ-dîde-i rûzgâr bir şâ’ir-i sihr-âsâr idi.” (İnce 2005: 356). 

Sa’dî-i Diger: “bu mecelle-i celîleye harf-i dâl-ı mühmelede tercemeleri sebk eyleyen nûr-ı dîde-

i şu‘arâ merdümek-i çeşm-i bülegâ şâ‘ir-i nâ-dîde-nazîr ü ser-âmed Dürrî Ahmed Efendi’nin 

birâder-i ser-ber-â-beridir.” (İnce 2005: 399). 

Sâlim Tezkiresi’nde, nâdire-dân, nâdire-gû, nâdire-gûy, nâdire-senc kelimeleri, çoğunlukla 

şairlerin bilgili olması, güzel ve nükteli şiirler söylemesi anlamında kullanılmıştır. Fakat yukarıda 

muhayyel tabirlerinin orijinal olduğunun söylendiği Birrî-i Attâr’ın şiirlerinin akıcı ve parlak, 

sanatının hoş olması onun eşine az rastlanan, seçkin bir şair olarak anılmasında etkili hususlar 

olarak sıralanır. Yine Kâmî ve Yümnî, devrinde ender rastlanan şairler olarak anılır. Kâmî’nin 

zarif, nükteli şiirleri açısından devrinin nadir şairlerinden olarak zikredilmesi gerektiği, Yümnî’nin 

genç yaşlarından itibaren muhtelif hayallerle sanatını güçlendirdiği ve zamanla parmakla 

gösterilecek derece usta, benzersiz, akranlarından üstün bir şair olduğu söylenir.  

Birrî-i Attâr: “Diyâr-ı sengistân Aydın ve Saruhân’ın ekser eşhâsı enderûn-ı merdüm-i irfânda 

mürde-seng-i kâbiliyyet ve deryâ-dillerinin dahı kulzüm-i tabî’atlerinden sâhil-i nezâket-i pür-

i’tibârlarına resîde olan dürer-i nâdire kelimâtları zübdetü’l-bahr makûlesi olup muhtâc-ı 

terbiyet iken ehl-i sûk tâ’ifesinden böyle bir kavli selîs tab’ı nefîs merdüm-i pâk-nihad be-vefk-

ı murâd suhan-ı pâkîzeye kâdir olmak dîde-i insâf ile nigerân olunsa nâdirdir.” (İnce 2005: 

239). 

Kâmî: “Hakkâ ki mevlânâ-yı merkûm harîr-bâf-ı kâlâ-yı ma‘ârif ü ‘ulûm olup elsine-i selâsede 

pâk güftâra iktidâr-ı tâmm ile akrânından fâyık ve nâdire-i rûzgârdan olan mecmû‘alardan 
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‘add olunmaga lâyıkdır. Zarîf ü nükte-dân pür-fâzıl pür-’irfândır. Eş’âr u ebyâtı hünerverânın 

mecmû‘alarında bi’l-cümle mestûr ve elsine-i zurafâda ebyât-ı pür-nikâtı ser-cümle 

mezkûrdur.” (İnce 2005: 585). 

Yümnî: “…eyyâm-ı iltihâb ve hengâm-ı şebâblarından beri hayâl-i hâbı ve rûz-ı rûşen-iktisâbı 

tab‘-ı âteş-pâresin şu’le-senc-i eşi’’a-i ‘irfân ve pervânevâr şem’-i fürûzân-ı ma‘rifetle hem-

zebân eyleyen bâg-ı âteşînfâm-ı zekânın bülbül-i hoş-lehçe-i letâfeti ve gülşen-i bihîn-nizâm-ı 

edânın âzâde-serv-i dil-ârâ-menkabetidir ki her nevâ-yı şîrîn-edâ-yı güftârı sükker-i terden 

halâvetde berter ve nutk-ı cân-bahşı ehl-i dile gıdâ-yı rûh olup cân-ı ‘azîziyle ber-â-ber olan 

şu‘arâ-yı pâkîze-edâlardan ve tab‘ı dil-pesend-i cümle-i ehl-i dil olan zurafâdandır.” ; “Hakkâ 

ki zât-ı huceste-simâtları hâ’iz-i her-kemâl olup ‘asrında müşârün bi’l-benân olan şu‘arâ-yı 

nâdirü’l-akrândandır.” (İnce 2005: 709, 710). 

Sâlim Tezkiresi’nde terimlerden hareketle tespit ettiğimiz yukarıdaki şairler hakkında 

değerlendirmelerin geçerli olup olmadığını anlayabilmek için diğer birkaç tezkire ile mukayese 

ettiğimizde verilen bilgilerin genellikle paralel olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Safâyî Tezkiresi’nde 

Ânî Fatma Kadın (ebkâr, bedî’), İsmaîl Belîğ (mu’ciz, yekke, tâze, bedî’), Osmân-zâde Tâ’ib (kendüye 

muhtas), Bosnalı Sâbit (garîbe, ‘acîbe, tâze, azâde, nadîre), Dürrî Ahmed (ebkâr), Rüşdî (zâtî, garîbe, 

acîbe, ebkâr, bedî’), Reşîd Mehmed (mücedded, ihtirâ’), Abdülbâkî Sa’dî (tâze), Kâmî (bedî’, nâdire), 

Nazîm Yahya (tâze), Vehbî (tâze, yekke) (Çapan 2005: 80, 107-108, 115, 125, 127, 189, 210, 257, 

296, 521-522, 662, 706-707); Safvet Tezkiresi’nde, Osman-zâde Tâ’ib (kendüye muhtas), Kâmî 

(bedî’) (Güzel 2012: 127, 549); Âdâb-ı Zurafâ’da, Osmanzâde Tâ’ib (nâdire), Refîʿ (ebkâr), 

Arpaemîni-zâde Sâmî (nev, bikr, tâze, i’câz), Abdülbâkî Sa’dî (i’câz), Kusûrî (yegâne), Kâmî 

(yegâne), Mucîb (yek-tâ), Vâkıf (yegâne), Yümnî (yegâne, ferîd, tâze-zebân) (Erdem 1994: 51, 139, 

157, 162, 249, 257, 265, 280, 282); Kâfile-i Şu’arâ’da, İsmaîl Belîğ (bedî’), Bosnalı Sâbit (garîbe) 

(Oğuz-Koncu-Çakır 2017: 111, 138); Mecma’-ı Şu’arâ ve Tezkire-i Üdebâ’da, Ârifî Mehmed 

(u’cûbe, nev’i şahsına münhasır), Ânî Kadın (nâdire) (Arslan 2018: 63, 89); Mecmû’atü’t-

Terâcim’de, Nazîm Yahyâ (nâdire) (Zübeyiroğlu 1989 : 262) parantez içerisinde belirttiğimiz 

orijinallik terimleriyle övülmüş ve Sâlim Tezkiresi’nde yinelenen terimlere yegâne, yekke, 

mücedded, kendüye muhtas ve zâtî de eklenmiştir.  

 

Sonuç 

Şu’arâ tezkirelerinde genellikle şairin asıl adı, mahlası, doğum yeri ve biliniyorsa doğum tarihi, 

akrabaları, tahsili, mesleği, görevde bulunduğu yerler, kişisel özellikleri, hayatı hakkında birtakım 

anekdotlar, vefatı, vefat tarihi, defnedildiği yer, yetenekleri, sanatı, eserleri ve eserlerinin özellikleri 

ile ilgili bilgiler verilip muhtelif sayıda şiirlerinden örnekler kaydedilir. Bu hususta, şairin ilgi alanı 

ve ilmî yönü, onun hem hayatı hem de çeşitli dallardaki donanımı konusunda değerlendirmelerde 

bulunulmasına imkan sağlamaktadır.  

Tezkirelerin, şairlerin karakteristik özellikleri ve sanatı hususunda verdiği bilgiler kimi zaman 

farklılık gösterdiğinden tek bir tezkire yazarının kanaatlerinden yola çıkmak belli bir konuda 

sonuca ulaşmayı zorlaştırabilmektedir. Öyle ki Sâlim, incelediğimiz Tezkiretü’ş-Şu’arâsı’nda doğru 

bilgiler vermeyi gaye edindiğini söylese de ifadelerinde ilmiye sınıfına öncelik vermiş, ilmiye 

sınıfından olmayan şairleri ise küçümsemiş, meslektaşı olan hattat şairleri mübalağalı bir şekilde 

övmüştür. Şairlerin sanatı ve şiirleri ile ilgili düşüncelerini zikrederken şiir örneklerini az sayıda 

tutması, onun tenkitlerinin yerinde olup olmadığına karar vermemizi güçleştirmiştir. Ancak 

tezkirede yer alan 423 şair arasında birtakım terimlerin sıklık ve değişkenliğinden hareketle bazı 

şairlerin diğerlerine üstünlüğü sezdirilmiştir. Öyle ki tezkirede yer alan 33 şair, 2 hattat (Dürrî, 
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Refî) ve musiki ile ilgilenen 3 şair (Reşîd, Şehrî, Nazîm) eserleri bakımından kendilerine özgü 

kişiler olarak değerlendirilmiştir.  

Sâlim, tezkiresinde orijinal bir yönü olan şairler ve onların şiirlerini, “tab’ı kendüye bi’l-irs intikâl, 

nev’i şahsına münhasır, hass, mahsûs, bikr/ebkâr, bedî’/bedâyi’, ihtirâ, nev, cedîd/cedîde, tâze, ter, 

ferîd, yek, yek-tâ, azâde, sâf-zamîr, tuhaf, acîb/acâyib, u’cûbe, garîb, i’câz, mu’ciz, na-dîde, nâdir, 

nâdire/nevâdir” olmak üzere 30 terimle nitelemiştir. Onları farklı kılan yönler ise, konu, fikir, tabir, 

kelime kadrosu, terkip, söyleyiş tarzı (lâubâlî söyleyiş gibi), şiirlerin tertibi, mana, hayal, mazmun 

ve edebî sanatlar, özellikle sihr-i helâl ve sehl-i mümtenî sanatları itibariyledir. 

Yeni kelimeler; alışılmadık terkipler; nükteli, muhayyel, değişik tabirler; orijinal konu, mana ve 

hayaller; yeni mazmunlar; gizli, ince manalar; farklı söyleyiş ve tertip tarzı; edebî sanatları 

kullanma gücü tezkirede belirli terimlerle nitelendirilen şairlere orijinallik vasfı kazandırmaktadır. 

Tezkirede bu özelliklerin ise, Bosnalı Sâbit, Nedîm, İsmail Beliğ, Arpaemîni-zâde Sâmî, Râmî 

Mehmed Paşa, Seyyid Vehbî, Osman-zâde Tâib, Yümnî (Osmanzâde Mehmed), Edirneli Mehmed 

Kâmî, Dürrî Ahmed Efendi, Birrî-i Attâr, Şehrî (Bahçıvanzâde Derviş Ali), Rahîmî (Habeşîzâde 

Abdurrahman/Abdurrahîm), Emnî (Selimzâde Süleyman), Ârifî (İshakzâde Mehmed), Fatma Ânî 

Kadın, Selîm Efendi (Kavsarazâde Mehmed), Sa’dî-i Diğer (Abdülbâkî Sa’dî/Acem Sa’dî), Rüşdî-i 

Sahhâf, Ebu’l-Esad Mehmed Emin Efendi, Şinâsî (Ruznamçeci-zâde Mehmed), Reşîd Mehmed 

Efendi, Şehrî (Ali), Nazîm Yahyâ, İshak Efendi, Sâlihzâde Mehmed Emîn Efendi, Sûzî (Seyyid 

Ahmed Çelebi), Fahrî Ahmed Efendi, Vâkıf (Seyyid Yahyâ), İlmî-i Diğer (Mevlevî dervişi), Nahifî 

Efendi, Pervâne-zâde Ahmed Efendi, Derviş Mehmed Fezâyî, Süleyman Şâkir Efendi, Şifâî-i 

Hakîm (Ahmed Şa’bân), Kusûrî Ömer Efendi, Mustafa Mucib Efendi, Ref’î isimleri etrafında 

tekrarlandığı görülür. Ayrıca Sâlim de, ter ve cedîde terimleriyle tezkiresinin takdir edilen, yeni ve 

orijinal bir eser olduğunu savunur.  

Gelenek dâhilinde eser veren Dîvân şairlerinin sanatlarını öne çıkarmada rol oynayan yenilik 

eğilimi, farklı şekillerde kendini göstermiştir. Şairin, bilgi ve tecrübesiyle birlikte yaratıcılık 

kabiliyetini yansıtan orijinallik, Sâlim Tezkiresi’nde çeşitli terim ve ifadelerle belirtilmiştir. Bu 

tezkiredeki değerlendirmelerin tutarlı olup olmadığı konusunda birkaç tezkireye 

başvurduğumuzda ise, tespit ettiğimiz şairler hakkında hemen hemen aynı bilgilerin verildiği, bu 

terimlerle onların kendilerine özgü tarzlarının nitelendiği görülmüştür. Orijinallikten kastedilenin 

ise, Sâbit, Nedîm gibi daha etkili bir yenilik ortaya koyan şairler dışındaki kişilerde, şairin bir eser, 

şiir veya beytinde geçen sıra dışı bir kelime, terkip, tabir, anlam, mazmun, hayal, eserin konusu, 

edebî sanatları kullanma gücü, söyleyiş tarzı, tertip farklılığı vb. olduğu, edebiyatın seyrini 

değiştiren bir yeniliğin söz konusu olmadığı anlaşılmıştır. Öyle ki, birçok şairin şiirlerinde kendini 

aynı terimlerle övmesi genellikle bu durumdan kaynaklanır. Diğer şair tezkireleri incelendiğinde 

bunlara kullanımı olumlu veya olumsuz açıdan metinlerde değişkenlik gösteren turfe/utrûfe 

(görülmemiş, nadir, garip, yeni, taze), bîgâne (kayıtsız, yabancı, ilgisiz), tañ (hayret, şaşılacak şey), 

şikâr vb. yeni terimler ilave edilebileceği gibi çok katmanlılık, anlaşılma güçlüğü, şairlerin işlediği 

konuya yaklaşım tarzları, kafiye ve redif tercihleri bazı şairleri akranlarından üstün kılan diğer 

ölçütler olarak karşımıza çıkabilir.  
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Öz
Melâmilik, hicri III. yüzyılda Horasan bölgesinde ortaya çıkıp daha sonra 
bütün İslam dünyasında yaygınlık kazanan bir tasavvuf anlayışıdır. 
Melamet konusu bir tasavvuf terimi ve tasavvuf akımı olarak birbiriyle 
bağlantılı olmakla birlikte iki ayrı düzlemde ele alınabilir. Melâmet ve 
Melâmetî terimlerinin kavramsal çerçevesi Allah tarafından sevilmek, 
Allah'ı sevmek, O'nun yolunda nefisle mücahede etmek ve bu mücahede 
sırasında kendisini kınayanların kınamasından korkmamak şeklinde 
tanımlanır. (Azamat 2004: s. 24) Bu çalışmada, Şair Eşref'in Ömer Faruk 
Huyugüzel ve Şerife Çağın'ın ortak çalışması olan “Eşref Bütün Eserleri” 
adlı kitapta yer alan şiirleri esas alınmıştır. Şair Eşref'in Melamiliğe ve 
Melâmete dair bilgisi ve ondaki düşünceleri oluşturan yönleri, şiirlerinden 
verilecek örneklerle anlaşılabilir. Bütün şiirleri okunduğunda görülecektir 
ki Şair Eşref, edebî gücünün yanında dinî konularda da bilgili bir kişidir. 
Ancak ondaki Melâmetiliği anlayabilmek için onun şiirlerindeki “kabuk” 
yani “kusur unsurlarını” tespit etmek gerekir. Bu tespit aynı zamanda 
incelemenin temel dayanak noktasını oluşturur.

Anahtar Kelimeler: Eşref, Melâmilik, Şiir

Abstract 

Melâmilik, IX. century in the region of Khorasan, and then spread to the 
whole Islamic world is a conception of mysticism. Although the subject of 
the “Melâmet” is a connection of mysticism and mysticism, it can be 
considered in two separate planes. The conceptual framework of the terms 
Melâmet and Melâmetî is defined as being loved by God, loving Allah, 
struggling in dignity in His Way, and not fearing condemnation of those 
who condemn him in this struggle. (Azamat 2004: 24)In this study, the 
poems of Şair Eşref included in the book named “Eşref Tüm Eserleri” er 
which is a joint work of Ömer Faruk Huyugüzel and Şerife Çağın. The 
knowledge of Şair Eşref about “Melâmilik and “Melâmet” and the aspects 
that make him think can be understood with examples from his poems. 
When all his poems are read, Şair Eşref is a person who is well versed in 
religious subjects besides his literary power. However, in order to 
comprehend “Melâmet” idea, it is necessary to identify the “flaw elements” 
in his poems. This determination is also the mainstay of the review.

Keywords: Eşref, Melâmilik, Poem
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   Ana meyhânelerin öksüzüyüm  

   Milletin sanki kör olmuş gözüyüm (s. 532)  

Melâmilik, hemen her tarikatta görülen bazı hususları bünyesinde barındıran felsefî bir 

doktrinin tezahürüdür. Her şeyden önce Melâmilik bir tarikat değil; hemen her tarikatta 

belli izler bırakan bir düşünce sistemi olarak değerlendirilmelidir. İslam kültü rünün 

yaygınlaşması ve gelişmesi doğrultusunda, tasavvuf düşünce sistemi de hicri II. asır 

itibariyle sosyal, kültürel ve siyasal alanlarda etkili olur. Takip eden asırlarda, tasavvuf 

anlayışına paralellik gösteren farklı tarikatlar ortaya çıkarak İslam an layışının 

zenginleşmesinde önemli rol üstlenirler. Temelde tasavvuf anlayışını takip etmiş olan 

Horasan-Nişabur Mektebi, melâmet fikrinin doğduğu ve yayıldığı yer olması sebebiyle 

kendine özgü bir öneme sahiptir. Melâmiliğin, tasavvuftan bağımsız olarak ortaya 

çıkması ve yaygınlaşarak kendi müstakil ekolünü oluşturması hicri III. asra denk gel ir. 

“Kurucusu Hamdûn Kassâr” (Bolat 2011: 16) olarak bilinmekle beraber Gölpınarlı'ya göre 

“Hamdûnî Kassârı Melâmetin ilk nâşir ve mümessili addetmek tamamile yanlıştı r.” (2011: 

5) Çünkü Melâmetîlik Kassar'dan önce de vardır. “Hamdûn, ancak zamanında Melâmiliği

neşretmiş ve Nişabur Melâmetîlerinin reis ve mümessili olmuş”tur (Gölpınarlı 2011: 5).  

İskender Pala’ya göre “Melâmi  edebiyatı oldukça geniştir.” (Pala 1999: 267)  

“Kınamak, ayıplamak, azarlamak, serzenişte bulunmak, korkmak, rüsvalık anlamına gelen 

melâmet mastar bir kelime olup, melâm(et)î ise kınanmaya konu olan demektir. ” (Bolat 

2011: 15) Bu kelime anlamından yola çıkılarak yapılan tanımlama ise: “Yaptığı iyilikleri 

(gösteriş olur endişesiyle) gizlemek, kötülükleri ve işlediği günahları ise (nefsiyle mücadele 

etmek için) açığa vurmak.” (Bolat 2011: 15) şeklindedir. Melâmet ehli için önemli olan 

husus, yaptığı ibadeti,  sevabı veya doğruyu gizlemektir. Çünkü bu vasıflarının ortaya 

çıkması nefislerini gururlandıracak ve onları Hak yolunda “riya”ya meylettirecektir. 

Melâmetin mücadele ettiği en önemli unsur riyadır.  

“Melâmetiler, dış görünüşlerinden iç hallerine intikal ed ilemeyecek hal, fiil, 

davranış ve sözleri seçerek avâm ile avâm, havâs ile havâs olmuşlar; gerçek 

durumlarını sezdirmemeyi, toplum içerisinde kıyafet ve görünüşte ayırt 

edilmemeyi anlayışlarının esası olarak belirlemişler, sırlarının açığa 

çıkmasından korktukları ve insanların övmelerine sebebiyet verecek bir hâl 

ortaya çıkınca nefislerinin gururlanmasından çekindikleri için bir taraftan 

bu hâllerini gizlemeye çalışmışlar, diğer taraftan nefislerini kırmak için 

halkın öfke ve tepkisini çekecek, hatta zaman zaman kınama ve 

azarlamalarına neden olacak fiiller işlemişlerdir.” (Bolat 2011: 16) 

Önemli bir diğer unsur olarak da Melâmiliğin temelinde tarikat fikrine karşı bir tavır 

vardır. Çünkü bir tarikata mensup olmak o tarikatın bazı ritüellerini de yerine geti rmek 

manasındadır. Melâmet fikrinde ise bu tarz hâl ve davranışlar, en başta giyim olmak 

üzere, kişinin kendisini ifşa etmesi manasına geleceğinden doğru değildir.  “Melâmilikte 

özel bir kıyafet yoktur ve bunlar emellerini ve hallerini de herkesten gizlerler. Çünkü, aksini 

riyakarlık telakki ederler.” (Sunar, 1975: 19)  Onlar ibadetlerinde ve sevaplarında Hak'la 

aralarına başka bir unsurun girmesini kabul etmeyerek, böylece “saf” olmayı tercih 

ederler. Bu yüzden Melâmet, “Sevgi ihlâsı ile bir hal ve neşve olup bir tarikat değildir. 

Bunun için her tarikatta Melâmilere rastlanır.” (Pala 1999: 267) Abdülbaki Gölpınarlı'ya 

göre de Melâmilik bir tarikat değil, reaksiyondur: “Melâmet... Tasavvuf ehline karşı çıkan 

bir zümrenin belirlediği yoldur .” Bu yolu benimseyerek en yüksek makama ulaşan, aynı 

zamanda Varlık Birliği inancında eriyerek olgunlaşan Melâmetî ise şu şekilde tanımlanır:  
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“Melâmetî, ululuktan, davadan, kendini göstermekten, halkın sevgi ve 

saygısını kazanmak kaydından geçen, kerameti, insana benlik verdiği için 

erkeklerin hayız görmesi sayan, kendini herkesten aşağı, herkesi kendinden 

üstün gören, giyim-kuşam özelliğiyle, tekkeyle, vakıftan hazır yemekle, 

zikirle, vecde gelip ağırıp çağırmayla kendisini göstermeye çalışmayan, 

halktan hiçbir suretle ayrılmayan, kazancıyla geçinen, iç yüzden Hak'la, dış 

yüzden halkla beraber olan, hatta halkın saygısını, sevgisini bir kayıt 

bildiğinden, nafile ibadetlerini bile gizleyen, buna karşılık, onların 

kınamasından ürkmeyen, hattâ hattâ, bu yüzden de halka kendisini kötü 

gösteren kişidir.” (Gölpınarlı 2011: V) 

Melâmetiliğin bir fikir olarak üzerinde durduğu temel prensipleri Ali Bolat, kitabı “Bir 

Tasavvuf Okulu Olarak Melâmeti lik” adlı eserinde şu şekilde sıralar:  

Zâhirin ibadetler ile süslenmesini şirk, bâtının hâller ile süslenmesini ise 

irtidat saymak (Riyâ ile mücadele). Bu, amel ve hâllerin nefsin kendisine bir 

pay çıkarabileceği endişesiyle gizlenmesi. Kendisine lütuf olarak verilen  bir 

şeyi kabul etmeyip, (nefsi aşağılamak için) onu boyun eğerek talep etmek. 

Hakları sahiplerine vermek ve fakat bir hak peşinde koşmamak. Nefs, bir 

şeye çaba göstermeden sahip olmayı isterse, onu çalışarak o şeyi elde etmeye 

yöneltmek. Kendi fiil ve hâllerini düşünmek şeklinde halka atfedilen gaflet 

hâlinden uzak olmak ve Hak'tan kendilerine bir güvence görseler de, her 

hâlükarda kendi fiillerini küçük görüp lehlerine olanları bile aleyhlerine 

değerlendirmek. Kendilerine eziyet edenlere yumuşak davranmak , sabırlı 

olmak, boyun eğmek, özür dilemek, karşılık görmese bile iyilik etmek. Nefsi, 

ister karşılık versin, ister yüz çevirsin, ister itaat etsin, isterse de isyan etsin 

her hâlükarda itham etmek. Taatlerden lezzet almaya engel olmak. Nefsinde 

bir varlık görmemesi ve dolayısıyla bir iddiada bulunmaması. Nefsi hor 

görerek, ibadet ve taatlarını görmeyip Allah'a mutlak anlamda yönelmek. 

İnsanın nefsinin hiçbir hâlinden razı olmadan ona tam anlamıyla hasım 

olmak. Amele bakıp, onunla öğünmenin akılsızlık ve küstahlık olması. İlim 

hakkında konuşmayı, onunla övünmeyi ve ehli olmayana Allah'ın sırlarını 

açıklamayı terk etmek. Kıyafet değiştirmeyi terk. İnsanın kusurları ile 

ilgilenmeyi terk etmek. Sebepler peşinde çokça koşmanın şekâvet, kaderin 

gidişatına uyarak tevekkül ve sükûnet içinde olmanın da mutluluk alâmeti 

olarak görülmesi. Hizmet edilmeyi, hürmet edilmeyi, istenilir olmayı hor 

görmek. Tevekkül. Sema', zikir, ilim vb. meclislerde ağlamayı terk etmek, 

ancak hüznü elden bırakmamak. Fakr içinde olmak. Dualarının biri kabul 

olunca üzülmek, endişeye kapılmak ve bunun bir hile olduğunu söylemektir. 

(Bolat 2011: 175-219) 

Görüleceği gibi Melâmetiliğin dayandığı temel , mutlak fedakârlıktır. Öncelikle kişi 

nefsini köreltmeli ve ibadetini Allah için yapmalıdır. Kendisi ile dış dünya arasında 

oluşturacağı “kabuk”; “kusur unsurlarıyla” örülmelidir. Bu unsurlar başlıca “harama 

alenî övgü, kasten ibadeti terk, kendini dinî değerler bakımından değersiz görmek, açıkça 

sövgü, kendini günahkâr sayma vb.” olarak sıralanabilir. Böylede kişi merkezde bulunan 

“ben”ini gizlemeli ve riyadan uzak durmalıdır.  

Şair Eşref, eserlerini kaleme aldığı dönemde ve ölümünden sonra hicivleriyle ses getirmiş 

bir şair olmasına rağmen, Türk edebiyat tarihinde kimi ideolojik gerekçelerle hak ettiği 

ilgiyi bulamamıştır. Özellikle hicivlerinin ön plana çıkarılması, onun şairliğinin diğer 
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boyutlarını baskılamış ve belki de hicvin olumlu/olumsuz yanı nedeniyle hakkında 

yeterli çalışmanın yapılmasını engellemiştir. 

Şair Eşref (Mehmed Eşref), “1847 yılında Manisa'nın Kırkağaç ilçesine bağlı Gelenbe 

nahiyesinde doğmuştur.”1 (Çağın 2007: 37) Sanat ve fikir adamlarının baskı altına alındığı 

bir devirde, II. Abdülhamid devrinde, yaşamış olması ve İstanbul gibi büyük bir 

merkezden uzak kalması, eserlerinin yazıya sonradan geçirilmesi, hiciv alanında şiir 

yazanlara önem verilmemesi gibi bazı sebeplerden Türk edebiyatı tarihinde hak ettiği 

yeri hiçbir zaman bulamamıştır. Oysa Abdülhak Tarhan, Recaizade Mahmut Ekrem ve 

Muallim Naci gibi edebî şahsiyetlerle aynı devirde yaşamıştır. Hayatını memur olarak 

sürdürmüş olan şair, aykırı kişiliği ve yazdığı hicivler nedeniyle birçok kez sıkıntıya 

düşmüştür. Onun şiirlerini sadece “hiciv”e indirgemek yanlıştır; çünkü şair dönemini 

(II. Abdülhamid) eleştiren, ordu, askerlik, millet, din ve dinî şahsiyetler hakkında şiirler 

kaleme almıştır. Methiyeler, gülmeceler, didaktik şiirler ve Melâmi tarafını ortaya koyan 

şiirler de kaleme alarak çok yönlü bir şair olduğunu ispatlamıştır.  

Melâmet anlayışıyla paralellik gösteren bir anlayışla Şair Eşref, tarikat ve cemiyet fikrine 

karşı duruşuyla kendisini gösterir. Şiirlerinden bazılarında bahsettiği gibi çeşitli dinî 

toplulukların içinde bulunsa da bu bulunma durumu uzun sürmez. Çünkü “zahit”çe 

gördüğü bu cemaatler onun fikirlerine karşıdır. Ayrıca Melâmet, bir tarikat mensubu 

olmanın getireceği “üniforma” anlayışına da karşı çıkar. “Eşref zaman zaman Bektaşilik, 

Mevlevilik gibi dinî cemaatlere ya da siyasî cemaatlere dâhil edilmek istenmiştir. Bu dinî 

ve siyasî guruplardan pek çok arkadaşı olmasına rağmen, şair hiçbir zaman tam anlamıyla 

bir topluluğun üyesi olmamıştır.” (Çağın 2011: 284) Hatta şiirleriyle tarikat anlayışını 

yeren bir üslup takınır. “Defter-i Amâl Yahut İtiraf-ı Cürm” manzumesinde: 

Bulundum tekkelerde ba'zı ben de âh u vâh ettim  

Verip bâd-ı hevâya ömrümü, mahv u tebâh ettim (s. 201)  

diyerek döneminde tarikat oluşumlarının kendi fikrince örtüşmediğini ifade e der. Yine 

başka bir gazelinde dönemin tekke ve medreselerini eleştiren şu  beyite yer verir: 

Bizde pek çok tekkeler tembel yatağıdır bütün  

Medrese sâkinleri asker kaçağıdır bütün (s. 454)  

Şair Eşref'in şiirlerinde sıkça tekrarladığı “rind”, “rindlik”, Melâmetiliğin 

görünürlüğüdür. Rind, “Hem Melâmi hem de Kalenderî meşrepli bir tipe verilen addır.” 

(Tanrıbuyurdu 2009: 146) Melâmeti ile rind arasındaki en büyük fark giyim -kuşam ve 

geçim anlayışından ileri gelir. Çünkü rind “giyim kuşama önem vermez” iken Melâmetî 

halktan ayrı olmaksızın onlardan biri gibi yaşar, giyinir ve geçimin i sağlar. Şair Eşref, 

hem mevkii hem de memuriyeti gereği rindâne bir tavır içine girmez. Ancak şiirlerinde 

rind-rindlik ile ilgili kısımlar bulunur. Şair Eşref'teki rindliği, Melâmetîliğin deforme 

olmuş bir yansıması olarak görmek gerekir:  

Nedir ey sâki-i gülçehre rindâna bu düşnâmın  

Adûsundan mı oldun sen de bilmem ehl-i İslâm'ın 

Gurûba doğru yüz tuttu yüzün ey kâfir-i ni'met 

N'olur bir kerre yüz ver çıkmadan hatt-ı siyeh-fâmın (s.451) 

.... 

1 Şair Eşref'in doğum yılına dair farklı bilgiler mevcuttur. (Bkz. Şerife Çağın, Bir Hiciv Ustası Şair Eşref,  Dergâh 
Yayınları, 2007.) 
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Erganûnu dinlemem, bir rind-i fevkalâdeyim 

Dâimâ kânûnu tahkîr etmeye âmâdeyim 

En büyük derdim hayâtım, ey tabîb-i sâde-dil 

Verme beyhûde devâ, ben başka sevdâdayım (s. 455-456) 

... 

Öyle bir rindim ki koltuklar matâfımdır benim  

Her gece kerhâneler beytü'z-zifâfımdır benim (s. 459) 

Daha önce de bahsedildiği üzere, Melâmiliğin en büyük savunma aracı kendisi ile dış 

dünya arasında kurduğu “kabuk” unsurundadır. Bu unsur, kişinin içinde kendi 

maneviyatını gizlemesini sağlayan çeşitli ağlarla örülüdür. Melâmetî; kınanmak, halkın 

tepkisine mazhar olabilmek için kendisini günahkâr, haramı seven, ibadeti terk eden 

birisi olarak göstermek ister. İnsanların beğenisi yerine, kendisini hor görmesini 

sağlamak “mutlak”a ulaşmak için onun seçtiği yoldur. Şair Eşref de bu unsurları şiirinde 

açıkça dile getirir: 

Bugün kırk yaşıma girdim de hâlâ bir sevâbım yok  

Günehkârım, kefenden gayrı vallâhi hicâbım yok  

Sükûttan başka, ölsem münkirîne bir cevâbım yok  

Benim cürmüm büyüktür, benzemem her bir günehkâre  

Şefîü'l-müznibîne kaldı ancak bence bir çâre  (s. 200) 

Yine aynı şiirde Eşref, kendisini günahkâr bir kişi olarak niteler. Oysa her Melâmi, dinin 

emirlerini tam anlamıyla yerine getirir. Burada, kendisini günahkâr addetmesi işlediği 

sevabı/ları gizlemek içindir.   

Süvâr-ı esb-i gaflet oldu gönlüm, azm-ı râh ettim 

Hayâl ü hâtır-ı İblîs'e gelmez bin günâh ettim 

Hulâsa defter-i a'mâlimi hep simsiyâh ettim  

... 

Günehsiz bir dakikam geçmedi vakt-i hayâtımdan 

Usandırdım Kirâmen Kâtibîn'i seyyiâtımdan  

Günâh olduğuna nâdim günehler de sebâtımdan  

Riyadan ve gösterişten uzak kalmayı isteyen bu hareket ve düşünce tarzı yolunda 

Melâmeti, “haram”a alenî övgü ile yine ayıplanmayı, kınanmayı veya hor görülmeyi ister. 

Şair Eşref de şiirlerinde bu unsuru kullanır:  

Takılmış boynuma kalmış ibâdın hakkı pek çoktur  

Hukûkullâha dâir hiç teslîmâtımız yoktur  

Gözüm doymaz daha, gerçi harâma karnımız toktur (s. 201)  

... 

Öyle bir rindim ki koltuklar matâfımdır benim  

Her gece kerhâneler beytü'z-zifâfımdır benim  

Döndü bir kürsü-i istiğrâka vîrân karyola 

Çâk çâk olmuş cibinlik i'tikâfımdır benim  

Sevdiğim, eş'âr u istiş'âra hâcet var mıdır 

On sene evvelki şukkam telgrafımdır benim (s. 459)  

... 

Gelmez icrâsı elimden, ihtilâl ağlar bana  

Gûşe-i meyhânede Ahmed kemâl ağlar bana  
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Rûz u şeb olmaktayım ben dâhil-i beytü'l-harem 

Ben harâm içtikçe kîsemde helâl ağlar bana (s. 455)  

... 

Hicret etme ey gönlüm gamhâneden gamhâneye  

Varsa nakdin gez hemen kerhâneden kerhâneye (s. 459)  

... 

Benimçün kûşe-i meyhânede dem hemdem olmuştur  

Vücûm alkolik, işretle rûhum sersem olmuştur  

Gönül eğlenmiyor bir yerde bilmem ki ne hâlettir  

Hayâtım bence gûyâ bir belâ-yi mübrem olmuştur (s. 461) 

... 

Harâma hîle katmaz, öyle mecnûnâne halt etmez  

İçer âb-ı lâtîfi rind-i kâmil câmdan sonra (s. 489) 

Şair Eşref'in Melâmi tavrını ortaya koyduğu bir diğer husus ise “ibadeti terk” olarak 

gösterilebilir. Bütün şiirleri okunduğunda görülecektir ki Eşref, dini konularda bilgilidir. 

Üstelik, döneminin devlet adamlarını eleştirirken kullandığı üslup dikkate alındığında 

onun, adalet ve dürüstlükten şaşmayan, halkı gözeten tavrı göze çarpar. 

“Şikâyetname”sinde, haksızlığa sessiz kalmayışı dikkate değerdir:  

Kırkağaç nâibi olsun meşhud  

Görmeyen varsa sarıklı haydûd  

Hırsızın bir koca tırnaklısıdır  

Eşkiyânın eli bayraklısıdır (...) (s. 536)  

Onun hayata bakış açısını gösteren oğlu Mustafa için yazdığı ve ona öğütlerini içeren 

“Eşref'in Bergüzarı” adını taşır. Bu şiirden hareketle bile söylenebilir ki Eşref, hayatta 

doğru bildiği yolu, herkese örnek olacak şekilde dile getirmiştir:  

Âdeta hakk-ı temellük rûhtan bir parçadır  

Öyle hakka yan bakan insân kör olsa müstehâk  

Muktezâ-yı hükm-i kânun-ı temellük böyledir 

Bir bahâneyle verilmez iştirâkıyyûna hak (s. 241)  

Şair Eşref, “ibadeti terk” olarak sınıflandırdığımız Melâm i tavrını ise şiirinde, 

“Görünürde ibadet ettim. İbadet ettiğim zamanlarda da nifak düşündüm” diyerek dile 

getirir. Melâmette, “İbadetler arasında gönülden geçen şeyleri düzeltmekten daha faydalı 

bir şey yoktur.” (Bolat 2011: 89) fikri Melâmetiliğin ibadette nefsi temize çıkarma ve 

ibadetin niteliğine önem verme anlayışında olduğunun bir göstergesidir.  Bu doğrultuda 

tekkelerde zikir veyahut sema' ayinlerine de katılmazlar. Düşüncelerine göre, karşılık 

beklenilerek yapılan ibadet insana sevaptan çok günah kazandırır: “İbadete bakıp kendini 

beğenmek ve şımarmak günahtan daha beterdir .” (Bolat 2011: 107) Şair Eşref de “ibadeti 

terk” ettim diyerek aslında Melâmi bir tavırla, yaptığı ibadetten dolayı kendisini 

azarlamakta ve kınamaktadır:  

Cemâatte bulundum, ba'zı yerde iltihâk ettim  

İbâdet eyledim sûrette, sîrette nifâk ettim  

Günâh etmek için şeytânla gûyâ ittifâk ettim (s. 212) 

Yine başka bir şiirinde:  

Ümm-i Dünyâ'da bozulmaz kız gibi ahlâkımız  

Hamdülillâh dâhil-i bezm-i ekâbir olmadık 
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Abdestten el çekip terk-i namaz ettikse de 

Müskirâtın terkine bir türlü kâdir olmadık  (s. 466) 

Şair Eşref, dış unsurlarıyla halkın kendisini ayıplaması için bir kapı aralar. Bu sayede iç 

yüzünü gizler ve kendi nefsini köreltir:  

Feyz-i pîr-i meyle bir kerre olursam na're-zen 

Kâbe'de terk-i ezân eyler, Bilâl ağlar bana (s. 455)  

Melâmiliğin Şair Eşref'te tezahür eden bir diğer unsurunu da “kendisini dini değerler 

bakımından değersin görmek” olarak gösterilebilir. Şiirinde kendisine “dangalak” 

payesini layık görerek öz eleştirisini yapar: 

Hayâtın merkezinden yirmi dört saat uzaklaştım  

Bugün de geçti ömrümden, hudûd-ı mevte yaklaştım 

Ben uslanmam, çoğaldıkça günâhım dangalaklaştım (s. 200)  

Eşref, hayat gibi büyük bir derdin içinde kalmasından ötürü “tabib”inden deva istemez. 

Çünkü o “aşk”ın elinde esir olmaktan yanadır:  

En büyük derdim hayâtım, ey tabîb-i sâde-dil 

Verme beyhûde devâ, ben başka sevdâdayım  

Müstakillen bir hükümdârım kanâat mülküne  

Kayd-ı ikbâl ü saâdetten fakat azâdeyim  

Kıymet-i dünyâ nedir indimde, var eyle kıyâs  

Cenneti bir habbeye satmış bir âdem-zâdeyim 

Hür değildir kimseler hürriyyetim ma'rûf iken  

Bak belâya Eşrefâ, ben de esîr-i bâdeyim (s. 455-465) 

Sonuç 

Melâmet, belli noktalarda ayrılmak suretiyle tasavvuf anlayışının ortaya koyduğu temel 

ilkelere bağlı olarak ortaya çıkmıştır. Öz itibariyle nefis ve riya ile mücadele esasına bağlı 

olarak ilkelerini şekillendirmiş  ve bunu bir yaşam tarzı olarak benimsemiştir. Melâmi lik, 

fikir ve değerleri bakımından hemen her tarikatın kayıtsız kalamayacağı esasları 

barındırmaktadır. Bu nedenle doğal olarak geniş bir coğrafyada ve edebiyatta bu 

anlayışın izlerini bulmak kaçınılmaz gözükmektedir. 

Görülüyor ki Melâmilik, Şair Eşref'in edebî kişiliğinin içerisinde de kendisine yer 

bulmuş, onun şiirlerinin şekillenmesinde etkili olmuştur. Şairin şiirleri bazında ortaya 

koymaya çalıştığımız Melâmi tavrı, Melâmiliğin anlayışına paralellik  gösteren birtakım 

değerler, semboller ve ifadelerle şiirlerine renk katmıştır. Bu, Eşref'in tek yönlü bir şair 

olmadığının da belirgin bir göstergesidir.  

Melâmilik anlayışındaki kendini gizleme esası nedeniyle bir şaire/kişiye “Melâmi”dir 

demek tezat oluşturur. Şair Eşref için “Melâmi bir derviştir” demek çok doğru gözükmese 

de şiirlerinde yer verdiği “kusur unsurları”yla ve bu unsurları işleyiş tarzıyla rahatlıkla 

söylenebilir ki şair, Melâmiliğin ilkelerinden haberdardır ve bunu sanat anlayışına 

yansıtmıştır. Özellikle günahlarından ötürü Hz. Muhammed'den şefaat istediği “Defter-

i Amâl Yahud İtiraf-ı Cürm” başlıklı şiiri bu unsurların bilinçli bir şekilde işlendiği temel 

bir örnek teşkil eder.  
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Öz
Türk Dili için yapılan ek sınıflandırılmalarına bakıldığında yaygın olan görüş 
eklerin yapım ve çekim eki olarak iki ana başlık altında değerlendirilmesidir. 
Oysaki Türk Dili ekleşme sistemi bakımından incelendiğinde yandaş karşıtlık 
ilişkisinde on ek çeşidine sahiptir. Hâl eki de bunlardan biridir. Hâl ekleri, bir 
ismin fiil ile kurduğu ilişki boyutunda görev yapması sebebiyle, çekim ekleri ve 
diğer ek sınıflarından ayrı ve müstakil bir ek sınıfını temsil etmektedirler. Çünkü 
çekim ekleri gibi cümle kurma görevleri yoktur. Hâl eki diğer dokuz ek sınıfı gibi 
bir üst fonksiyondur ve kendine bağlı alt fonksiyonları içerir ve bu alt 
fonksiyonların sınırı çizilemez. Yani kaç tane hal eki fonksiyonu vardır net bir sayı 
verilemez. Bir şekli bulunduğu yerden soyutlayıp ona bir görev etiketi yapıştırmak, 
diğer bir değişle şekil odaklı yaklaşmak bizim dilimizin ekleşme sistemine aykırı bir 
durumdur. Yerleşik dil bilgisi anlayışında hâl eklerine baktığımızda şekil odaklı bir 
değerlendirme söz konusudur. Her hâl için belirlenen belli bir şekille etiketleme 
yapılmıştır. İşlev ikinci plana atılarak eke sınırlı bir fonksiyon biçilmiştir. Tüm 
bunlar yaygın görüşteki tartışılması gereken tarafları gün yüzüne çıkarır. Olması 
gereken o şeklin bulunduğu yere göre fonksiyonunu tespit etmektir. Bu gerçekten 
hareketle bu calışmada Nehcü’l Ferâdîs’ten alınan örneklerle +DIn şeklinin hâl eki 
bağlamında fonksiyon ve şekil ilişkisi incelenmiştir. Söz konusu ekin hangi 
fonksiyonları icra ettiği tespit edilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Nehcü’l Ferâdîs, ek, fonksiyon, +DIn, hâl eki.

Abstract 

Considering the suffix classifications made for the Turkish language, the common 
opinion is that there are two suffix categories as a derivational affix and inflectional 
suffix. However, when examined in term of the Turkish language syntagm system, it 
is counted in ten suffix types of contrariness relations. Positional suffixes are one of 
them. Positional suffixes are suffix class that is independent of the inflectional 
suffixes and other suffix classes, so they serve in the relationship of a noun with the 
verb. Because there are no sentence-forming tasks like inflectional suffix. The 
positional suffix is a main fuction, such as the other nine suffix classes, and contains 
its own subordinate sub-functions and the limit of these sub-functions is not plotted. 
In other word, there is no exact number of positional suffixes. To isolate an suffix 
from its current location and to affix it with a task tag, or figure-based approach is a 
violation of Turkish language system. There is a matter of form-focused assessment 
when we consider positional suffixes on general grammar. There has been done a 
certain labelling which was determined for every condition. A limited characteristic 
has been arranged for suffix while the function is pushed into the background. All of 
these unearth the sides those should have been discussed in common view. In this 
study, examples extracted from Nehcü’l FerÀdìs were examined from the aspect of 
function and morphem relationship +DIn positional suffix. The suffix at issue is 
evaluated about the functions it performed.

Keywords: Nehcü’l Ferâdîs, suffix, function, +DIn, positional suffix.
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Giriş 

Dil, içinde pek çok unsuru barındıran, unsurları arasında derin bir bağ olan, devamlı gelişen, kendini 

yenileyen bir varlıktır. Türk dili, tarihinin en eski dönemlerinden günümüze kadar oldukça zengin 

kavramlara ev sahipliği yapmıştır. İçinde barındırdığı kavramlar her türlü durumu, olayı ifade 

edebilme gücünü kendisinde saklar.  

Dilin bütün unsurları sürekli ve münavebeli olarak bir ilişki içindedir. Dilin ekleşme unsurları 

arasında kelime olarak iki (isim/ fiil),  ek olarak “yandaş ekleşmeyle karşımıza çıkan üst işleve sahip 

on ek çeşidi ve yerdaş ekleşmeyle işlevi artan alt türleri vardır” (Turan 2016: 7). Dilimizin ekleşme 

sistemi belirli kurallar çerçevesinde kelimelerin ve eklerin kelime ile kelime, kelime ile ek, ek ile ek 

arasındaki “karşılıklı var etme/ karşıtlık ilişkisi” ile varlığını ortaya koymuştur. Diğer tüm eklerin 

kendi görevlerini icra ettikleri gibi hâl eki de isim ve fiil arasındaki işleviyle varlık kazanır. Hâl eki: 

“İsim ile fiil arasındaki işlevi yüklenen ekler bu işlevi hem isim ile fiil arasında kurulan tamlamada, 

hem isimde (cevher) ek fiiliyle fiil teşkilinde yerine getirirler” (Turan 2016: 9). Hâl eki, ismin 

kullanıldığı bağlamda içinde bulunduğu durum itibariyle fiille kurduğu ilişki sonucu aldığı ektir ve 

ismi bir hâl olarak fiile bağlar. Yani isim içinde bulunduğu bağlamda hangi işlevde kullanılıyorsa o 

hâl ekini alarak fiile bağlanır. Yerleşik dil bilgisi anlayışında ise hâl ekleri konusuna bakıldığında 

ortaklaşan şu hususlar dikkat çekmektedir; 

1- Hâl ekleri için şekil odaklı bir değerlendirme söz konusudur, her hâl için belirlenen belli bir şekille 

etiketleme yapılmıştır. 

2- İşlev ikinci plana atılarak, eke sınırlı bir fonksiyon biçilmiştir. 

3- Hâl eklerini pek çok dilci çekim ekleri içerisinde değerlendirir: (Ediskun 2003: 110, Buran 1996: 

4-5, Ergin 2009: 227, Eker 2009: 335, Karaağaç 2012: 71, Korkmaz 2009: 23-24-25, Demir 2004: 

272, Deny 1921: 173). 

4- Hâl eklerinin söz dizisinde genel olarak isim ile fiil arasındaki işlevle karşımıza çıkacağını 

söyledikleri gibi, isim ile isim arasında da kullanılabileceğini belirten dilciler de vardır: (Ergin 2009: 

226, Karaağaç 2012: 71, Eker 2009: 335, Buran 1996: 4-5). 

Bu hususlar değerlendirildiğinde ortaya çıkan problemli sonuçlar şunlardır: Birincisi; bir ek için 

önemli olan işlevdir. İkincisi; bir ek etiketlenemez. Üçüncüsü; ek kullanıldığı bağlamda hangi 

fonksiyonu yerine getiriyorsa ona göre tespit/tayin edilmeli tek bir fonksiyonla 

sınırlandırılmamalıdır. Tek şeklin birden fazla fonksiyonu icra ettiği gibi tek bir fonksiyon da birden 

fazla şekille karşılanabilir. Dördüncüsü; çoğu dilci hâl eklerini çekim ekleri içesinde değerlendirir. 

Oysaki çekim ekleri zaman ve şahıs ekleridir. “Dilin bitimli zaman türüne sahip olan yegâne ekleri 

çekim ekleridir ve cümleyi kurma işlevini bu nitelikleri ile kazanmışlardır. Diğer eklerin tamamı 

süren/süreç bildiren zaman türüyle işlev kazanır” (Turan 2016: 9). Her bir ekin yerini tayin ederken 

dikkat edeceğimiz ölçüt, söz konusu olan ekin, diğer eklere karşı icra ettiği ve icra edemediği 

görevler olmalıdır. Dolayısıyla hâl ekleri zamanda ve mekânda bitimlilik yapamadığı için çekim eki 

değildir, çekim ekleri (zaman, şahıs) de isim ve fiil arasındaki görevi icra edemediği için hâl eki 

değildir. Her ek kendi görevini icra ettiği sürece varlık kazanır. Bu anlayışta hâl ekleri de müstakil 

bir ek kategorisi olarak değerlendirilir. Beşincisi; bir hâl eki yalnızca isim ile fiil arasındaki ve 

diğerlerinden ayrı işlevle var olur, isim ile isim arasındaki işlevle varlık kazanan ekleri farklı bir ek 

kategorisinde yani “İsim Tamlamasını Kuran Ekler” (bk. Turan 2016: 8) değerlendirmek gerekir. 
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Hâl eklerini fonksiyonları konusunda değerlendirdikten sonra çalışmanın esasını teşkil eden +DIn 

morfemi üzerine ifade edilenlere yer vermek ve yorumlamak istiyoruz: 

Pek çok dilcinin söz konusu olan eke verdiği isim aynı kavram doğrultusundadır. (Tekin 2000: 115) 

“bulunma-çıkma durumu”, (Bilgegil 2014: 160-161) “-den hâli (=mef ûl-i anh –ablatif), (Eker 2009: 

336) “-Dan uzaklaşma/ ayrılma/ çıkma durumu (ablatif)”, (Buran 1996: 202) “çıkma hâli” (ablative), 

(Demir 2004: 275) “ayrılma/ çıkma (-den hâli)”, (Deny 1921: 175) “ayrılma hâli +DAn hâli”, 

(Ediskun 2003: 112-113) “ismin -den durumu (ablatif)”, (Ercilasun vd. 2007: 52) “çıkma hâli”, 

(Ergin 2009: 228) “ablatif hâli (uzaklaşma hâli)”, (Gencan 2001: 182) “-den durumu”, (Karaağaç 

2012: 77) “uzaklaşma hâli (ablative)”, (Korkmaz 2009: 24) “çıkma durumu”, (Dilaçar 1971: 95-96) 

“-dan/-den hâli”1 olarak isimlendirmişlerdir. 

Görülüyor ki ek için “ayrılma, çıkma, uzaklaşma” olarak üç kavram etrafında dönen bir görüş birliği 

vardır. Ancak görüş birliği içinde olan dilciler bu morfeme yakıştırdıkları etiketin yanında farklı 

fonksiyonları da icra ettiğini söylemeye çalışmışlardır. Meselâ:  

Tufan Demir (2004: 275-276), “neden, doğrultu-yön, nesnelerin neden yapıldığı, parça-bütün ilişkisi 

kurduğu, zaman belirttiği, ilgi kurduğu, karşılaştırma yaptığı” gibi durumlarda kullanıldığını 

vurgulamıştır.  

Haydar Ediskun (2003: 112-113), “sebep, miktar, izlenecek yön, zaman, fiyat, karşılık, bir cinsle ilgi, 

genel nitelikle ilgi, üstünlük, süre, nesnelerin neden yapıldığı” gibi konularda işlevleri olduğunu 

söylemiştir.  

Ahmet Bican Ercilasun vd. (2007: 52), “yer, zaman, mekân, hareket biçimi, sebep, ölçü, miktar, fiyat, 

bir bütünü veya bütünün parçasını gösterme” gibi konularda fonksiyonlarının olduğunu ileri sürer.  

Muharrem Ergin (2009: 235), ekin ana fonksiyonunun “uzaklaşma olduğunu” bildirerek kullanıldığı 

fiilin anlamına uygun olarak “uzaklaşma, çıkma, yer, ayrılma, menşe, cins, terkip, başlama, 

mahrumiyet, yokluk, vasıta, zaman, sebep, tarz, ölçü, değer, kıymet, bedel, parça, kısım, 

karşılaştırma, korku, ürküntü, hoşlanma, vazgeçme, aitlik, çeşit, vasıf, tercih, görüş, noktainazar” 

gibi ifadeleri ancak ana fonksiyonun etrafında toplanabilen işlevleri olduğunu vurgulamıştır. 

Günay Karaağaç (2012: 77), ekin ana işlevini “uzaklaşma ifade etmesi” olarak vurgular, ayrıca 

“çıkma, ayrılma, kaynak, tür, başlama, yokluk, neden, karşılaştırma, parça-bütün” gibi ilişkiler 

kurduğunu da dile getirmiştir. 

Yukarıdaki tabloda +DIn morfemi için daha en başından bir görev isim tayin edilmesi, onun gerçekte 

farklı görevleri de icra edebileceği durumuyla araştırmacıları karşı karşıya getirdiği görülür. Söz 

konusu ettiğimiz ekin kullanıldığı bağlamdaki görevi ikinci plana atılıp, eke yakıştırdıkları bir 

kavramla isimlendirme yapılmıştır. Bu durum eki kullanıldığı bağlamından ayrı değerlendirip, şekil 

ve görev ayrımını yapamamaktan ileri gelmektedir. Oysaki bir ek, kullanıldığı bağlamda hangi işlevi 

yerine getiriyorsa ona göre görevi tespit edilmeli ve tek bir fonksiyonla sınırlandırılmamalıdır. 

Oya Adalı (2004: 68-70), yukarıda sayılan dilcilerden farklı bir şekilde bu morfemle ilgili 

“Belirteçlik Ardılı” terimini kullanmıştır. Bu ekleri adın belli bir yöneliş içinde eylemle belirteçlik 

ilişkisi kurmasını sağlayan ek sınıfına dâhil etmiştir. Yön gösteren adların tümünün “+A, +DA, 

                                                           
1 Dilaçar, ele aldığımız eki “-dan/-den hâli” olarak isimlendirmiştir. Söz konusu olan eki sadece “ayrılma, uzaklaşma, 

kopma, çıkma” olarak isimlendirmenin yanlış olduğunu bu kavramların onun yalnızca bir görevini anlattığını öne 

sürmüş ayrıca genel bir “-dan/-den hâli” isminin kullanılması ve onun da farklı görevlerinin öne çıkarılması görüşünü 

belirtmiştir. 
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+DAn” eklerini aldıklarında ancak belirteçlik ilişkisine girebileceklerini söylemiştir. Ancak 

belirteçlik durumu cümlenin kuruluşu yani cümle öğeleriyle alakalı bir konudur. 

Tahsin Banguoğlu (2015: 328)’nun, bahsi geçen ek ile ilgili “İççekim Hâlleri” başlığını zikretmesi 

dikkat çekicidir. Ancak çekim sözü dilbilgisi disiplininde çekim eklerini hatırlatmakta, dolayısıyla 

cümlenin kuruluşuyla bir ilgisi olmayan hâl eklerinin herhangi bir mensubunun çekimin herhangi bir 

türüyle adlandırılması sorun teşkil etmektedir. 

Yukarıda söylenenler değerlendirildiğinde hâl ekleri, bir ismin fiil ile kurduğu ilişki boyutunda görev 

yapması sebebiyle, çekim ekleri ve diğer ek sınıflarından ayrı ve müstakil bir ek sınıfını temsil 

etmektedirler. Çünkü çekim ekleri gibi cümle kurma görevleri yoktur. 

Hâl eki diğer 9 ek sınıfı gibi bir üst fonksiyondur ve kendine bağlı alt fonksiyonları içerir ve bu alt 

fonksiyonların sınırı çizilemez. Yani kaç tane hâl eki fonksiyonu vardır net bir sayı verilemez. Bir 

şekli bulunduğu yerden soyutlayıp ona bir görev etiketi yapıştırmak, yani şekil odaklı yaklaşmak 

bizim dilimizin ekleşme sistemine aykırı bir durumdur. Olması gereken o şeklin bulunduğu yere göre 

fonksiyonunu tespit etmektir. Biz de çalışmamızda bu gerçekten hareketle +DIn şeklinin Nehcü’l 

FerÀdìs’te şu fonksiyonları icra ettiğini tespit ettik; 

Aşama Hali 

“néçe künge tegi ùaèÀm tatmadı kündin kün úaêàusı ziyÀda boldı” (NF-233/15) 

“ey zelìòÀ seniŋ ne zaómatıŋ bar kim kündin kün øaèìf bolu turursen” (NF-360/1) 

“ey úurayş úabìlası bu muóammed işi kündin kün ziyÀda bolu turur” (NF-19/5) 

“éldin élke nidÀ úıldurdı” (NF-41/11) 

Ayrılma-Çıkma Hali  

“bir kün özi aṭ minip barurda élgidin úamçısı tüşti erse bir kimerse öziniŋ úamçısını yerdin kötürdi” 

(NF-199/13) 

“henÿz munlar bu etmeklerni tenÀvul úılmadın turur erdiler kim úapuàdın ÀvÀz keldi” (NF-140/17) 

“yıàlasa ãahÀbalar bodasındın aêrılgan téwe tég iŋreşür erdiler” (NF-91/7) 

“eger dünyÀda óalÀl luúma bolsa bu bolàay tédim erse hÀtifdin ÀvÀz éşittim” (NF-296/15) 

“uştmaónıŋ òoş yıêıàı béş yüz yıllıú yerdin muèminlar yüzŋe teggey”(NF-289/14) 

“bir yılan keldi taúı ol teşükdin çıúmaúúa úasd úıldı” (NF-21/5) 

“andın soŋ cebreéil èaleyhisselÀm aêaúını yerke urdı erse yerdin çeşme peydÀ boldı” (NF-10/11) 

“on ékki miŋ er erdiler takı ékki miŋ er silÀhlig uruş erenleri bar erdi on miŋ er medìnedin kelgenler 

ékki miŋ mekkedin çıúàanlar erdi” (NF-70/15) 

“namÀzdın çıúıp peyàÀmbar èaleyhisselÀm eyyÿb-i ensÀri éwinge kirdi” (NF-24/15) 

“atınıŋ aêakları yerdin çıktı” (NF-20/16) 

“peyàÀmbar èaleyhisselÀm dünyÀdın naúl úıldı” (NF-6/16) 

“ìmÀnsız dünyÀdın çıúsaŋ” (NF-16/6) 

“tegme bir duşenbe kün bu èaøÀb méndin kéter” (NF-18/10) 

“dünyÀdın tevbe birle çıktılar” (NF-55/6) 

“mekkedin hicret úılıp kelgenlerke muhÀcir tenür” (NF-27/4) 

“birkaç eyyÀmdın soŋ úÀfile ittifak kıldılar mekkedin şÀmúa barmaúúa ticarat üçün” (NF-15/3) 

“peyàÀmbar èaleyhisselÀmnı úatındın kéterdi” (NF-14/13) 

“bir kün peyàÀmbar èaleyhisselÀm éwdin çıktı” (NF-11/10) 

“mekke kÀfirları mekkedin çıúarmışda úatıŋda bolsa erdim” (NF-9/2) 

“yÀ òadìca kökdin ÀvÀz işittim iŋen úorútum” (NF-7/6) 

“cebreéil èaleyhisselÀm uştmaòdın bir aú taş keltürdi” (NF-38/12) 
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“yÀ cebreéil bu kün dünyÀdın ãafar úılur künümturur Àòiratúa riólat kılur künüm turur” (NF-88/15) 

“éwdin çıúsaŋ kim kim saŋa úarşu kelse” (NF-378/7) 

“ayyÿb peyàÀmbarnı òatunı raómat birle éldin çıúardılar” (NF-331/4) 

“siz imÀndın yüz éwrüp artúaru úayıtàaysizler” (NF-93/4) 

“yıàlayu mesciddin çıktı” (NF-167/17) 

“mısırdın kelgen uluàlar cümlesi èalìke keldiler” (NF-145/4) 

“şÀmdın medìneke keldim” (NF-136/9) 

“peyàÀmbar èaleyhisselÀm dünyÀdın naúl úılmışta tokuz òatun úaldı” (NF-6/9) 

“yÀ cebreéìl bu dünyÀnı bir sarÀy buldum kim ékki úapuàı bar bir úapuàındın kirdim taúı bir 

úapuàındın çıútım” (NF-393/6) 

Bulunma Hali 

“bir kÀfirni butlar artındın kizlep úoêtılar” (NF-96/10) 

Bütünlük Hali  

“ançaúa tegi ãabur kılalıŋ kim bu oàlanlar ṭaèÀmdın yésünler” (NF-107/16) 

“peyàÀmbar èaleyhisselÀm úoy etidin bir pÀra aldı” (NF-33/15) 

Karşılaştırma Hali 

“içindeki suw sütdin aú tururˮ (NF-62/6) 

“yÀ èalì sendin maŋa fÀùıma sewüglügrek turur velìkin sen fÀùımadın azìzrek turursen” (NF-160/4) 

“ey bÀr òÿêÀyÀ bu ékkisi cümle òalÀyıúdın maŋa sewüglügrek turur” (NF-159/17) 

“ol taş yarıldı taúı içindin çeşme çıútı süçüg suw úardın taúı sawuúraú erdi” (NF-150/10) 

“tamuà isigi bu isigdin úatıàraú turur” (NF-124/10) 

“nÿh peyàÀmbar èaleyhisselÀm kÀfirler óaúúınàa taşdın taúı úatıàraú erdi” (NF-116/4) 

“ibrÀhìm èaleyhisselÀm úavmınàa yaàdın taúı yumşaúraú erdi èaseldin taúı süçügrek erdi” (NF-

115/12) 

“uçtmaódın bir úamçı yolı yaòşıraú turur bu dünyÀnıŋ cümle mülkidin cümle malı tawarıdın” (NF-

64/2) 

“maŋa bÀòìllıúdın ölüm yaòşıraú turur” (NF-253/16) 

“ata anaúa eêgülük úılmaúnıŋ åavÀbı namÀz úılmaúnıŋ åavÀbıdın ziyÀda turur” (NF-283/1) 

“bu tört miŋ kişi içinde méndin derviş yoú” (NF-162/4) 

“yÿsufnuŋ úarındaşları tururmiz cümlemüzdin bu kiçig turur” (NF-354/4) 

“úulnuŋ tün buçuúında ékki rekèat namÀz úılmaúı dünyÀdın taúı içindeki mÀl tawardın yaòşıraú 

turur” (NF-321/7) 

Kaynak Hali 

“óaú teèÀlÀ yaratmış erdi öz úudratı birle uştmaònıŋ úızıl yÀúutıdın” (NF-37/14) 

“Àdam oàlanlarını bir pÀra úoyuà úandın yarattı” (NF-8/5) 

“óaú teèÀlÀ cümle halÀyıúnı Àdam atamız taúı óavvÀ anamızdın yarattı taúı Àdam peyàambarnı 

toprakdın yarattı” (NF-51/8) 

“óaú teèÀlÀ uçtmaò téwelerini öz úudratı birle úızıl altundın yaratıp turur taúı aêaklarını èanbardın 

yaratıp turur” (NF-162/10) 

“yinçüdin yaratılmış turur” (NF-252/4) 

“téwe yünündin toúunmış kilim keymiş” (NF-164/7) 

“eyyÿb-ı ensÀrì rivÀyat úılur peyàÀmbardın” (NF-158/3) 

“peyàÀmbar èaleyhisselÀmdın suèÀl úıldılar óaú teèÀlÀ óaøratında úayu bir kimerse artuú turur” (NF-

411/15) 

“óaú teèÀlÀdın òitÀb kelgey” (NF-147/10) 
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“taŋrıdın úorúàıl taúı sabur úılàıl” (NF-157/14) 

“taŋrıdın úorúàan bolgay” (NF-151/3) 

“óaúdın yÀrì tilep uruşàıl” (NF-139/9) 

“kÿfeniŋ uluàları keldiler taúı andın şiúÀyet úıldılar” (NF-132/3) 

“ey bÀr òudÀyÀ mén èoåmÀndın rÀzì mén sen taúı rÀzì bolàıl” (NF-126/9) 

“ey ʽayÀlım fÀùıma mén rebbümdin tilep tururmen kim bu ʽayÀlım fÀùımanı òalÀyıúlardın 

eêgürekinge cüftlendürgil” (NF-158/15) 

“óaú teèÀlÀ peyàÀmbar èaleyhisselÀmdın rÀzì bolur” (NF-4/3)  

Nesne Hali 

“velìkin cefÀları iŋen óaddın keçti erse anda úaràadı” (NF-13/4) 

Sebep Hali 

“medìne içinde nÀresìde öksüzler néçe kündin berü açlıú zaòmatıdın tarttılar” (NF-107/11) 

“cebreéìl taúı mìkÀéìl óaú teèÀlÀnıŋ úahrıdın yıàlayu başladılar erse óaú teèÀlÀ òiṭÀb úıldı” (NF-

238/15) 

“oàlanlarım açlıúdın ölgeyler” (NF-253/15) 

“méni ne yoldın öltüreyin tép aytursiz” (NF-135/2) 

“ol maènìdin ötrü peyàÀmbarımız èaleyhisselÀm òabar bérü yarlıúar” (NF-3/15) 

“óaú teèÀlÀ bir şeher òalúını helÀk úıldı maèsiyÀtları sebebidin” (NF-306/2) 

“velìkin mübÀrek tişini sındurmaú nefske zaómat tegürmek turur ol cihatdın sabur úıldı åavÀb üçün 

úaràamadı” (NF-13/8) 

“bu téweler menim mülkim turur anıŋ üçün öz mülkimi ṭalab kılurmen” (NF-42/10) 

“ol éw içinde açlıúdın ölse” (NF-19/12) 

“peyàÀmbar èaleyhisselÀm mübÀrek úarnınàa taş baàlamış açlıú sebebidin” (NF-28/8) 

“bu kün bizler azlıúdın yéldürmegeymiz” (NF-70/17) 

Zümre Hali 

“ol mısrìlardın taúı sordu” (NF-146/2) 

“bu kişilerdin suèÀl úıldı” (NF-156/2) 

“tegme bir éldeki èÀmillardın tafaóóus úıldı” (NF-146/4) 

“bir kün benÿ selim úabìlasıdın bir èarab keldi” (NF-161/10) 

“yÀ resÿlallÀh mén iŋen emgenürmen maŋa bu úaravaşlardın bir úaravaş bérseŋiz bolàay mu” (NF-

161/5) 

“yÀ fÀùıma óaú teèÀlÀ úullarınàa naøar úıldı cümlesidin méni üêürdi” (NF-160/14) 

“menim eòl-i beytimdin avval maŋa satàaşàaysen” (NF-157/17) 

“yÀ mÿsÀ bu ékki úızımdın úayu birini köŋlüŋ tilese saŋa cüftlendüreyin” (NF-114/8) 

“ménim ümmetimdin rabìèa úabìlası sanınca òalÀyıúnı şefÀèat úılàay” (NF-400/13) 

“taŋrı teèÀlÀ ìsmÀèil peyàÀmbar èaleyhisselÀm oàlanlarıdın kinÀna atlıà úabìlasındın úureyş úabìlanı 

öêürdi” (NF-3/6) 

Sınırlama Hali 

“hÿrlarnıŋ keygen destÀrlarıdın bir destÀrnı dünyÀke keltürseler dünyÀnıŋ avvalıdın Àòirinàa tégi ne 

kim mÀl tawar bar erse cümlesi baóÀsınga yetmegey” (NF-64/4) 

“uçtmaónıŋ hÿrlarıdın bir hÿr yer yüzinge bir úata naøar úılsa maşrıútın maàrıbúa tégi hoş yıdıà 

bolgay”(NF-64/3) 

“ol kündin Àòır vaútımàa tégi taŋrı teèÀlÀ maŋa köz igi bérmedi”(NF-139/4) 

“şanèa atlıà yerdin óażramavt atlıà yerke tégi yalàuz atlıà baràay héç kimerseden úorúmaàay”(NF-

11/9) 
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“peyàÀmbardın úırú yıl oza erdi” (NF-41/4) 

“èìsÀ peyàÀmbar èaleyhisselÀmdın altı yüz yigirmi yıl keçmiş erdi kim muóammed resÿlullÀh 

dünyÀke keldi” (NF-4/12) 

“peyàÀmbar èaleyhisselÀm peyàÀmbarlıú kelmezdin oza rÀst tüşler körü başladı” (NF-7/4) 

“muóammed resÿlullÀhúa peyàÀmbarlıú kelmişdin soŋ altı yıl taúı ékki ay abÿ tÀlin tirig turdı” (NF-

5/16) 

“ol zeyneb peyàÀmbar èaleyhisselÀmdın oza vefÀt boldı” (NF-5/4) 

“üç kündin soŋ çıkıp medine tarafınàa èaõm úıldılar” (NF-21/17) 

“bir yıldın soŋ béş namÀz fÀrìøa úılındı”(NF-10/14) 

“ birúaç kündin soŋ peyàÀmbar èaleyhisselÀmúa abÿ sufyÀnnıŋ bitiği keldi” (NF-32/6) 

“andın soŋ óaú teèÀlÀ saŋa nuşrat bérgey” (NF-9/4) 

“bir úaç eyyÀmdın soŋ kesrìdin élçi keldi peyàÀmbarka bÀbÿya atlıà” (NF-81/12) 

“bu kündin soŋ saŋa yÀrì bérmesmen” (NF-14/13) 

“bir úaç eyyÀmdın soŋ úÀfile ittifaú kıldılar mekkedin şÀmka barmakúa ticÀret üçün” (NF-15/3) 

“bu hudeybiyyede yigirmi kün turmışdın soŋ medineke kayıttılar” (NF-46/16) 

“bir zamÀn yatmışdın öz óÀlımúa keldim” (NF-8/9)  

Süreklilik Hali 

“yıldın yılúa zekÀt bérürmiz” (NF-128/17) 

“eger ìmÀn keltürmeseŋiz yıldın yılúa mÀl bériŋ” (NF-111/16) 

“yÀ èömer sen òalìfa erdiŋ taúı medìne içinde nÀresìde öksüzler néçe kündin berü açlıú zaómatıdın 

tarttılar taúı” (NF-107/11) 

“mén mekkeniŋ òurmasını iŋen sewermen velìkìn néçe yıllardın berü yémesmen” (NF-297/15) 

“néçe kündin berü úarnı aç erdi” (NF-113/13) 

“munça yıldın berü héç muóammeddin òiyÀnat yaman fièl kerekmez iş körmişin bar mu” (NF-16/2)  

Taraf-Yer Bildirme Hali 

“yÿsufnuŋ eteki artındın yırtıldı” (NF-361/13) 

“bu òÀtunnuŋ nabôıdın maŋa maèlÿm boldı” (NF-233/12) 

“tört yandın úÀfirlar kirmese bir yandın uruşmaú ÀsÀn bolàay” (NF-28/1) 

“yÿsuf köŋleki ileyindin yırtılmış bolsa zelìòÀ sözi óaú turur” (NF-362/6) 

“eger yÿsufnuŋ köŋleki art yandın yırtılmış bolsa yÿsuf sözi óaú turur” (NF-362/6) 

“yÀ cebreéìl bu dünyÀnı bir sarÀy buldum kim ékki úapuàı bar bir úapuàındın kirdim” (NF-393/6) 

“baútım erse yıraúdın kÀrvÀn köründi erdi” (NF-130/13) 

“bu téwe üzesinde bir aú úubba bar yinçüdin zÀhiridin bÀtını körünür” (NF-162/13) 

“biz úapuànı muókem saúladuú velìkin bilmedük bu öltürgenler art úapuàdın kirmişler” (NF-136/7) 

“ékki kişi art yandın kirip kılıç birle öltürdiler” (NF-136/3) 

“ol arada bir úuş éwke tüŋlükdin uçup kirdi” (NF-43/6) 

Vasıta Hali 

“ol cihetdin óaú teèÀlÀ nièmÀnúa bu maúÀmnı rÿzì úıldı” (NF-283/7) 

“òadìca òÀtun peyàÀmbardın sekkiz oàlan tuàurdı” (NF-5/1)  

Sonuç 

Nehcü’l FerÀdìs’te +DIn şeklinin toplam 12 farklı hâli icra ettiğini gördük bunlar: 

“Aşama, Ayrılma-Çıkma, Bütünlük, Zümre, Karşılaştırma, Kaynak, Nesne, Sebep, Sınırlama, 

Süreklilik, Taraf-Yer Bildirme, Vasıta” dır. Bu fonksiyonlarda belirlediğimiz farklı şekillere ait 460 

tane örnekten +DIn şekline ait olanların sayısı 208’dir. Bunların içinden 50 tane ile en fazla örneğe 
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sahip olan fonksiyon “Ayrılma-Çıkma Hâli” dir. Bir tane ile de en az örneğe sahip olan fonksiyon 

“Nesne Hâli” dir. Dilimizin ekleşme unsurları için bu doğrultuda bir inceleme yapılırsa, karmaşaya 

sebep olan durumlar ortadan kalkacak, Türk Dili ekleşme sistemi bakımından doğru bir temele 

oturtulacaktır. 
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Öz
Özellikle şiir alanında hudutsuz zenginliğe sahip Klasik edebiyat, farklı kültürlerin 
tahakkümü altında kuralcı, geleneksel bir özellik arz eden bir edebiyattır. Klasik edebiyatın 
kesin kaidelere bağlı oluşu; imge, imajlar ve sembollerle örülü farklı dillerin kelime 
dünyasından seçilen terkiplerle kurulan kısa ve yoğun anlatımı günümüzde eleştirilen 
taraflarını teşkil eder. Her edebiyat ekolü gibi, Klasik edebiyat da dış dünyadan alınan 
malzemenin bireysel tecrübe süzgecinden geçirilmesi ile vücut bulur. Dış dünyanın somut 
verilerinin zihin ve duygu dünyasında yoğrularak soyutlanmaya doğru meyletmesi Klasik 
edebiyatın belirgin hususiyetidir. Zaten Klasik sanatkâr, dış dünyadaki her türlü nesne, 
kavram ya da hadiseyi kendi iç dünyasını somutlaştıran bir araç olarak değerlendirir ve onları 
birer imgeye dönüştürerek eserine yansıtır. Klasik şairin şiirinde yaptığı eylemin hülasası 
budur. Somuttan soyuta, soyuttan somuta yön değiştirerek oluşturulan Klasik şiir dili, her 
şairde geleneğin içinde özgün bir hal alır. 

Klasik şairlerden Nev’î’nin, divanındaki kelimelerin birbirleriyle olan bağlantıları kurularak 
yorumlandığında çok farklı, zengin bağlamsal anlamlar çıkarılır. Bağlamsal anlamlar, 
sözlüklerde bulunmayan yeni anlamların ortaya çıkmasına neden olur. Örneğin somut 
anlamlı sözcük soyut, soyut anlamlı sözcük somut anlam kazanabilir. Bu açıdan Nev’î Divanı 
irdelenmeye, değerlendirmeye ve bir tasnife tabi tutulmaya değer görülür. Divanların somut 
ve soyut açıdan incelendiği çok az çalışma mevcut olup bu çalışmayla, Klasik edebiyat 
incelemelerinin eksik tarafına bir katkı sağlanması amaçlanmıştır. Çalışmada en büyük veri 
kaynağı olarak Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK önderliğindeki TEBDİZ projesi 
kapsamında hazırlanan “Nev’î Divanı Sözlüğü (Bağlamsal Dizin ve İşlevsel Sözlüğü)” adlı 
doktora tezi esas alınacak, tezin inceleme kısmındaki ilgili konu başlığı detaylandırılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Soyut kavramlar, somut kavramlar, somutlaştırma, soyutlama, deyim, 
Nev’î, divan.

Abstract 
The classical literature, which is expecially infinite in the field of poem, became a strict and 
traditonal literature under the influence of different cultures, since classical literature depends 
on strict rules and derives some words from languages which are full of visions, images and 
symbols, it is able to transmit meanings with the help of short and intensive explanations. As it 
is in every ecole classical literature also forms a bulk by means of infiltrating all samples taken 
from outside world with the individual experience. It is the distinguishing feature of classical 
literature to stir rigid datas in the world of mind and emotion towards abstractness. Already 
classical artist evoluates all items, conception or event as a tool which makes his/her own world 
concrete and applies them in his works as converting them into images. This is the summary of 
what classical artist does in his poem from concrete to abstract or visa versa used language of 
poem, in every poet it becomes a tradition.

When we comment on Nevî’s Divan (a special form of poem) from the point of interrelated 
relationships, we can derive rich contextual meanings. Contextual meanings cause the 
formation of meanings which do not exist in words. For example a word with concrete meaning 
turns out to be abstract or a word with abstract meaning turns out to be concrete from this 
perspective Nevî’s Divan worths to be examined, evaluated and classified we have few studies in 
which Divans are investigated with respect to their concrete or abstract features. In this study 
we aim at contributing to investigations classical literature with many shortcomings. The 
greatest data resource ın this study is the Project named as TEBDİZ which was prepared under 
the leadership of Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK. The name of the dictionary is the 
dictionary of “Nev’î Divanı Sözlüğü (Contextual sequence and functional dictionary)”. A Phd 
thesis based on in our study and further details will be given.

Keywords: Abstract concepts, concrete concepts, concretization, abstraction, idiom, Nev’î, 
divan.
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Giriş 

Şiir dili; ses, ahenk ve mana yönünden bireyde haz uyandıran, estetik ve evrensel nitelikte, dilin 

söze dönüştüğü en zarif işlevlerindendir. Kendine özgü ritim, içerik gibi vasıtalarla bir müzikalite 

oluşturması, onu diğer dil kullanımlarından ayırt edici kılar (Aksan 1999: 19). Şair, gündelik dilde 

var olan hazır malzemeyi kendi hayal gücünün maharetiyle yeniden işler ve Paul Valery’nin dediği 

gibi, dil içinde ayrı bir dil meydana getirir (Aksan 1999: 67). Dolayısıyla sembolik dil olarak da 

adlandırılabilecek (Kuzu 2016: 241) olan şiir dilini simgesel ve karmaşık bir düzeye ulaştırır. Türk 

şiirinin bir dönemini teşkil eden Klasik edebiyat da sembolik şiir dilinin kullanıldığı en güzide 

dönemlerdendir. Klasik edebiyatın dilini sembolik kılan uygulamalardan biri de kavramların 

somut ve soyut bağlamda birbirine dönüştürülmesidir.  

Dünyadaki nesnelerin, biçimlerin, olgu, durum ve devinimlerin dilde anlatım buluşu (Aksan 2009: 

151) olarak tanımlanan kavram, dilin nesneleri ortak niteliklerine göre genellemesidir. Bu 

bağlamda kavramlar, farklı alt dallara ayrılır. Kavramların duyulara bağlı olarak tasnif edilmesiyle 

soyut ve somut kavram ayırdımı ortaya çıkar. Ancak dilin değişken ve devingen yapısı bu 

kavramlar arasında geçişler sağlar. Aksan; bu durumu sözcüklerin gösterilenlerinin yansıttıkları 

kavramların başka nesnelerle benzerlik, yakınlık gibi ilişkilerle birbirlerine aktarılması, bu şekilde 

çok anlamlılık ve yan anlam kazanması şeklinde izah eder ve bu geçiş için dört yöntem önerir: 

somuta eklenen yeni somut kavramlar, somuta eklenen yeni soyut kavramlar (somutlaştırma), 

soyuta eklenen yeni soyut kavramlar,  soyuta eklenen yeni somut kavramlar (Aksan 2009: 180). 

Dil göstergelerinin göndergesel anlamları dışında bu yollarla yeni anlamlar kazanması şiir dilinde 

“alışılmamış bağdaştırma” ya da “dilde sapma” terimleriyle adlandırılır. Bu dönüşümler şiir dilini 

yapaylıktan, kuruluktan arındırır ve ayrıcalıklı kılar. Klasik Türk şiirinde de soyut ve somut 

arasındaki geçişler ve değişimler,  rutinin dışında sıkça başvurulan üslup özelliğidir.   

Klasik Türk şiirinde somut anlamlı sözcükler beyit içinde soyut, soyut anlamlı sözcük ise somut 

anlam kazanır yahut soyut duygular türlü ilgiler kurularak (benzetme gibi) somut sözcüklerle ifade 

edilir. Bir kelimenin taşıdığı anlamı başka bir boyuta taşıma hadisesi olarak da tanımlanabilecek 

bu soyutlama ve somutlama; doğadan doğaya, insandan doğaya gibi aktarmalar; benzetme, istiare, 

ad aktarması, kişileştirme gibi çeşitli yakıştırmalarla gerçekleştirilir.  Bu türden bağdaştırmalar; 

sadece ifadeyi güçlendiren bir üslup özelliği değil, muhtevaya derinlik kazandıran ve muhtevayı 

zenginleştiren de bir araçtır. Yani soyut kavramların somut, somut kavramlarınsa soyut kavramlarla 

birlikte kullanılması bir yönüyle söz, bir yönüyle manayla ilintilidir (Dinçer Arslan 2017: 188). Bu 

bağdaştırmalar, Klasik şairin imgelem ve muhayyile gücünün dışavurumudur; yeni ve güçlü 

anlatım arayışının mahsulüdür.  

Dilin bahsedilen amaçlar doğrultusunda olağan seyrinin dışında bu şekilde kullanımı Klasik şiirin 

hemen hemen her döneminde mevcuttur. Klasik şiirin sözcüklerin somut-soyut ilişkisinden 

yararlanması onun en temel kaynağı olan Kuran’a dayandırılabilir. Nitekim Kuran’da varlığı kabul 

edilen ancak bilinmeyen ve görülmeyen varlık ve nesnelerle ilgili somut örnekler sunulur (Yıldırım 

2002: 212). Ancak Hint üslubunun bir özelliği olarak, soyut-somut kavramların kullanımı 17. 

asırda ve sonrasında zirve yapar, öncesinde ise bir hazırlık evresi geçirir. Hazırlık evresi olarak 

adlandırılacak dönemlerden 16. asırda bilhassa ikili tamlamalar şeklinde somut-soyut 

bağdaştırmalar kullanılır, başlangıçtan bu devreye kadar gelenek bozulmaz; 17. asırdan itibaren 

yeni bir akımın tesirinde kalan şairlerce üçlü ve zincirleme tamlamalar hatta daha farklı yollarla 

bu hususta daha başarılı uygulamalar görülür. Aynı durum deyim ve atasözleri içinde geçerlidir. 

Deyim ve atasözleri zaten kuruluşlarında somut ve soyut yakıştırmaları kapsar. Klasik şair de 

deyim ve atasözlerinin hem bu yapısal özelliğinden istifade eder hem de soyut bir düşünceyi deyim 
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ve atasözleri vasıtasıyla daha anlaşılır ve etkileyici kılmayı dener. Böylelikle anlam ve anlatıma 

yönelik yeni kazanımlar ortaya konur. 

Klasik edebiyat şairlerinden Nev’î de bu üslubun tesirinde kalmış bir sanatçı olması yönüyle onun 

divanı soyut-somut ilişkisi bağlamında incelenebilir. Nev’î Divanı hem soyut-somut kavramların 

niceliksel kullanımları hem de birbirlerine dönüşme özellikleriyle değerlendirilecektir.  

1. Sözcük Düzeyinde Somut- Soyut İlişkisi 

Nev’î Divanı’nda soyutluk ve somutluk sözcük düzeyine indirgendiğinde, şairin şiirlerde en fazla 

işlediği konu “aşk” olduğu için aşka dair sözcüklerin sayısının diğerlerine nazaran daha fazla olduğu 

görülür. Diğer Klasik şairler gibi Nev’î de aşkı çağrıştıran soyut kavramlardan en fazla “aşk (ışk), 

sevda, mahabbet” ve aşkın tecelli mekânı “sîne, gönül, dil, hȃtır, derûn”; aşk-rȗh münesebeti 

bağlamında “cȃn”; aşkın âşık nazarındaki duygular olarak “gam, dert, belȃ, mihnet, cefâ, ıztırȃb”; 

sevgiliye has bir nitelik ve aşkı tetikleyen unsur olarak “hüsn, güzellik, ‘ȃn, letȃfet” kullanır (Dinçer 

Arslan 2017: 189):  

Işk ȃdemi haste vü dil-efgȃr eyler 

Ȃşüfte vü bî-karȃr u gam-hȃr eyler 

Işk ȃdemi öldürüp yaturmaz ammȃ 

Cȃnından usandurup yirin nȃr eyler (R6) 

 

Kişiye sûfî mahabbetde ihtiyȃr olmaz 

Güzelleri sevilür sanma istihȃre ile (G400/2)  

 

Başda n’eyler belȃ-yı aklı erbȃb-ı cünûn  

Sünbülinden gayrı hiç olmasa sevdȃ kȃşki (G471/2)  

 

Şerer-i eşki saçup sîneye ȃşık yandı 

Cȃm-ı ışk ile meger gözleri çakmaklandı (G489/1)  

 

Cȃnȃ bu derûnumda yanan nȃrı göreydün 

Zȃhirde olan nȃle ile zȃrı bilürsin (G376/3)  

 

 Ne dilde o serv-i revȃnı kinȃra kudret var 

Ne cȃnda sabr u ne tende karȃra kudret var (G130/1)  

 

Marîz-i ışka bulunmaz bu dȃr-ı mihnetde  

Gelür gider gam ile ȃh u zȃrdan gayrı (G497/2)  

 

Mısr-ı hüsnin harȃba virdi gelüp 

Leşker-i hattı gibi şȃm-ı ecel (TERC1/22)  

En Çok Kullanılan Aşk Kavramlarının Niceliksel Kullanım Değerleri 

Aşk Aşk Mekânı Aşk-Ruh 

Münasebeti 

Âşığın Duyguları Sevgilinin 

Güzelliği 

aşk/ışk (133) sîne (71) cân (142) gam (156 ) hüsn (57) 

sevdâ (1) gönül (162) rȗh (7) dert (77) güzellik (15) 

muhabbet (32) dil (332)  belâ (29) ‘ân (7) 

 hâtır (27 )  mihnet (23) letâfet (23) 

   cefâ (26)   
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   ıztırâb (8)  

 

Muhtevası gereği en fazla kasidelerde olmak üzere, memduhu methetmek amacıyla “kerȃmet, 

adȃlet, adl, kerem, fazl, fazîlet, ihsȃn, itibȃr, feyz” gibi soyut kelimeler Nev’î Divanı’nda çok sık 

geçer:  

Eger adl ile tartılsa fazîlet 

Anunla kimseler olmaz berâber (K20/22) 

 

Zamȃnun ola ömr-i Nûha muȃdil 

Ola devletünle adȃlet mu’âsır (K55/19) 

 

Feyzünden ider mȃh-sıfat kesb-i kemȃli 

Ehl-i hüner ey neyyîr-i tȃbȃn-ı adâlet (K5/23) 

Memduha Yönelik Soyut Sözcüklerin Niceliksel Kullanım Değerleri 
kerȃmet adȃlet adl kerem fazl fazîlet ihsȃn itibȃr feyz 
     9 9 11 12 16 3 19 12 32 

 

Sözlükte hak ve hukuka uygunluk, hakkı gözetme, doğruluk (Türkçe Sözlük, 1998, s. 21) anlamlarına 

gelen “adâlet” kelimesi,  Nev’î Divanı’nda “adȃlet, dȃd, adȃletsüz, adl, hak, ma’delet” gibi 

kelimelerle de karşılanır ve toplamda 83 defa geçer. Kelimelerin sıklık miktarı ve nazım şekillerine 

göre dağılımı ise tablodaki gibidir: 

Adȃlet / 

Adȃletsüz 

Dȃd Adl Hak    Madelet 

Gazel (1) 

Kaside (36) 

Terkib-i Bent (2)  

Gazel (5) 

Kaside (5) 

Mukatta (1) 

Murabba (2) 

Terkib-i Bent (4) 

 

Gazel (2) 

Murabba (1) 

Terkib-i Bent (1) 

Kaside (17) 

 

Gazel (2) 

Terkib-i Bent (2) 

Kaside (2) 

 

Tablodan da anlaşıldığı gibi “adâlet” kelimesini imleyen kelimeler, farklı nazım şekillerinde 

geçmekle birlikte miktar olarak en fazla kasidelerde yoğunlaşır. Hatta Nev’î, dönemin devrin devlet 

erkânına mensup Mehmet Paşa için yazdığı 32 beyitlik bir kasidesinde “adâlet” kelimesini redif 

olarak tercih eder: 

Ey hȃk-i cenȃbun güher-i kȃn-ı adȃlet  

Na’l-i feresün efser-i hȃkȃn-ı adȃlet (K5/1) 

Nev’î, “adȃlet” ve bununla ilintili kelimeleri kasidelerde kullanırken genellikle padişahların ve 

devlet adamlarının adaletli yönetimine vurgu yapar: 

Zamȃne fȃrig u ȃzȃde devr-i adlünde 

Zemîn safȃ ile meşgûl-i ayş ü mȃl ü menȃl (K29/30) 

 

Devr-i adȃletinde yahud Hȃn Mehemmedün 

Min ba’d şiddet itmeye bî-vakt rȗzgâr (K26/7) 
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Bunun haricinde Nev’î, Bakî gibi çağdaşı olan şairlere yönelik devrin ileri gelenlerinin ya da 

padişahlarının gösterdiği ilgiyi ve muameleyi kıskandığını ima edecek şekilde adalet kavramını ve 

bununla ilintili diğer kelimeleri direkt olarak kullanmaz.  

Gazellerinde ise Nev’î, “adȃlet, dȃd, adl” kelimelerini sevgiliye sitem ederken ya da sevgiliden 

âşığın beklentilerini belirtirken kullanır. Ȃşığın sevgiliden, kendisine karşı adaletli bir muamele 

göstermesini istediğini söyler: 

Tıfl-ı dil çokdan umar la’l-i lebün halvȃsın 

Bire zȃlim bize hîç lutf ile dȃd eylemedün (G273/2) 

 

Fürkatünde itdügüm feryȃdı yȃd itmez misin 

Cevr ü bî-dȃd itdügün uşşȃka dȃd itmez misin (G377/1) 

 

Kalur bu zulm ü bî-dȃd ehl-i ışka dȃd olunmaz mı  

Adȃlet kasrı hışt-i mihr ile bünyȃd olunmaz mı (G536/1) 

Nev’î, bir âşık olarak sevgiliye sitem ederken teşbih sanatından istifade ederek soyut kavramları 

somut kavramlara benzetir ve âşığın sevgiliden kendisine karşı adil bir tavır takınmasını istediğini 

vurgular. Buna göre; “adȃlet” kelimesini köşke, “mihr (sevgi, aşk)” kelimesini de tuğlaya teşbih 

eder. Şairin adaleti bir binaya benzetmesinin arka planında sağlamlık, pek çok değişik unsurların 

düzenli bir şekilde bir araya gelmesi, bu binanın bir maharetli usta tarafından yapılması, eğer bir 

taşını alırsan yıkılma ihtimali çağrışımlarını zihnimize telkin etmesi söz konusudur. Yine sevgi ve 

muhabbetin adalet binasının yapı taşlarını oluşturmasında, hakkaniyet ve sevginin yapıcı yönü 

işin içine dâhil edilmektedir: 

Kalur bu zulm ü bî-dȃd ehl-i ışka dâd olunmaz mı  

Adâlet kasrı hışt-i mihr ile bünyâd olunmaz mı (G536/1) 

Nev’î Divanı’nda “adȃletsüz, bî-dȃd ” kelimeleri, genellikle olumsuz sıfat olarak felekten şikâyet 

edilirken geçer: 

Dȃd elünden ey adȃletsüz felek feryȃd ü dȃd 

Sen murȃd aldun velî dünyâyı kıldun nȃ-murȃd (TERKB1/22) 

Nev’î yine başka bir beytinde feleğin adaletsizliğinden şikâyet ederken “binâ” mefhumunu 

benzetilen unsur olarak seçer. Dünyayı temelsiz olarak niteler ve kendisine seslenerek yaratılıştan 

itibaren dünyanın ve feleğin adil olmadığını vurgular: 

Nev’iyȃ kılma şikȃyet dehr-i bî-bünyȃddan 

Çarhun örmişler ezel bünyȃdını bî-dȃddan (TERKB3/25) 

Nev’î’nin ister bir deyim içinde isterse farklı yollarla “el” organını çok fazla kullandığı görülür. 

Nev’î, somut bir kelime olan “el” organına “yoluyla, nedeniyle, yüzünden, sayesinde” gibi anlamlar 

yükleyerek soyut özellik kazandırır. Nev’î’nin somuttan soyuta bağdaştırma yöntemiyle bu 

kelimeyi çok sık kullanması onun kendine has üslubunun bir neticesidir: 

 Rızȃmuz var kazȃsına elinde hükm ile fermȃn 

 Melek sîretlü hünkȃrum Mehemmed Hȃnadur meylüm (MUR3/10) 

beytinde “el” kelimesi “imkân, olanak” anlamında kullanılmıştır. 

 Şarȃbı ȃb-ı hayvȃn olsa cȃmı sȃgar-ı Cemşîd 

Dilȃ peymȃn-şiken dildȃr elinden içme peymȃne (G389/4) 
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beytinde “el” kelimesi “tarafından” anlamını karşılar.  

Elinden dehr-i dûnun bir cihetden infiȃlüm yok 

Meded kalbümde hiç bilmem nedür bir inkisȃrum var (MUR1/4) 

beytinde de “el” kelimesi, dünya için kullanılarak dünya kişileştirilir ve “yüzünden” anlamını 

kazanır.  

Nev’î “el” kelimesi dışında “yol, işig, kapu, ȃteş, gıdȃ, bȃd, hȃne, yan”  kelimelerine de somuttan 

soyuta metoduyla çok fazla yeni anlam yükler. “Yol, işig, kapunda” kelimelerini daha ziyade beşerî 

ya da ilahî aşk bağlamında “uğrunda” anlamıyla, “yan” kelimesini “çevre, etraf”, “ȃteş” kelimesini 

“aşk, dert”, “hȃne” kelimesini ise genelde benzetme yoluyla benzetilen olarak “gönül, akıl” gibi 

anlamları ihtiva edecek şekilde değerlendirir:  

Meyl itmedi çeşmün dil-i pür-yarama gitdi 

Yanunda işüm bitmedi kan işleri bitdi (G545/1) 

 

Tab’um kapunda dökdi maȃni güherlerin 

Harc itdi yoluna su gibi şi’r-i ȃbdȃr (K53/4) 

 

Cihȃnun izz ü cȃhın böyle izȃn eyledüm ben kim 

İşigünde kul olmak dehre sultȃn olmadan yegdür (G133/2) 

 

Sûziş-i sînemi teskîn idemez peykȃnun 

Bu kadar ȃteşe bir katre ne tesîr eyler (G77/3) 

 

Marîz-i illet-i ışkun tabîbüm özgedür hȃli 

Gıdȃ kısmında derd ıssı musȃhib ȃh u zȃr özler (G85/2) 

 

Degme bȃd ile itmesün hareket 

Dilümüz lücce-i amîk idelüm (G300/4) 

 

Hȃnene hiç senden artuk sıgmasun zenbûr-veş 

Vahdetün zevkini hȃl eyle halȃvet bundadur (G82/3) 

2. Terkip Düzeyinde Somut-Soyut İlişkisi 

Nev’î Divanı’nda soyut anlamlı kelimelerin somut anlamlı kelimelerle birlikte kullanılarak 

müşahhas ve anlaşılır kılındığı terkipler oldukça fazladır. Terkip oluşturmada bu yöntemin 

kullanımı Klasik edebiyatın geleneksel üslubuyla genel olarak örtüşür; sıra dışı numunelerin pek 

olmadığı görülür. 

İkili Farsça tamlamalar düzeyinde, çeşitli yollarla soyut kavramların somut anlam kazandıkları 

örneklerden ve soyut tamlamalardan bazıları şunlardır; “akl-ı maȃş, ȃteş-i mihr, ȃyine-i kadr, bahr-

i kesret, bȃb-ı hakîkat, bȃg-ı ümmîd, bahr-i gam, bahr-i hüsn, bahr-i istignâ, bahr-i şevk, bȃlin-i fakr, 

bȃr-ı ȃh, bȃr-ı gam, bȃr-ı gayret, bȃzȃr-ı ışk, bezm-i belâ, bezm-i ışk, bezm-i mahabbet, bezm-i sürûr, 

binȃ-yı hüsn, bûy-i vefa, cȃm-ı ecel, cȃm-ı gam, cȃm-ı mihnet, cellȃd-ı gussa,  cünd-i kahr, çerȃg-ı 

şevk, çûb-ı cefâ, dȃg-ı heves, defter-i ȃmȃl, deryȃ-yı hüsn, dest-i kahr, deşt-i cünȗn, dıraht-ı ümîd, 

dîde-i cȃn, fülk-i melȃhat, gubȃr-ı gam, gubȃr-ı zerk, gurûr-ı cȃh, hȃn-ı hüsn, hȃr-ı bela,  hȃr-ı gam, 

hȃr-ı gussa, hȃr-ı mihnet, hȃr-ı ta’ne, jeng-i gam, kişt-zȃr-ı emel, kitȃb-ı akl, kitȃb-ı hüsn, kitȃb-ı 

mihr ü mahabbet, künc-i mihnet, libȃs-ı iffet, libȃs-ı ismet, mekteb-i fakr, mekteb-i gam, menzîl-i ışk, 
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metȃ-ı derd, metȃ-ı dil, mıkrȃz-ı belȃ, milket-i dil, milk-i hüsn, mirȃt-ı hüsn, mîve-i baht, mîve-i 

maksûd, mürg-ı hayȃl, mürg-i cȃn, nahl-i hurrem, nakd-ı dil, nȃr-ı mahabbet, necm-i sa’ȃdet, rȃh-ı 

gam, rȃh-ı hevȃ, rȃh-ı ışk, rȃh-ı mahabbet, reh-i ışk, sȃgar-ı mihr, sandûk-ı sîne, semer-i vasl, seng-i 

cefa, seng-i gam, sevdȃ-yı hatt, şȃhrȃh-ı dil, şarȃb-ı cevr, şarȃb-ı ışk, şehr-i hüsn, şîve-i lutf u adȃlet, 

tarîk-i ışk, tarîk-i mahabbet, tîg-ı hayȃl, tîg-ı fürkat, tîşe-i cevr ü cefâ, vȃdî-i gam, zencîr-i cünȗn, 

zevrâk-ı hüsn, zevrȃk-ı zevk u safȃ.” Bu listeden en sık kullanılan terkipler;  “bȃg-ı ümmîd, metȃ-ı 

derd, metȃ-ı ışk, metȃ-ı dil, mürg-i cȃn, nakd-ı dil, rȃh-ı ışk, rȃh-ı mahabbet, şarȃb-ı ışk”tır.  

Listeden anlaşıldığı kadarıyla Nev’î’nin, soyut ifadeleri söz sanatlarından teşbih ya da istiareyi 

kullanarak somutlaştırdığı görülür. Bu hususta benzetilen olarak seçilen kavramlar, yine Klasik 

edebiyatın geleneksel benzetmelerine uygundur:“ȃyine, bȃb, bȃg, bahr, bezm, cȃm, cȃme, cübbe, 

deryâ, hȃne, mekteb, menzil, murg, nȃr, rȃh, seng, şarȃb, şîşe, vâdî, zencîr, zevrak.” Bu somut 

kavramlar vasıtasıyla somutlaştırılmak istenen genellikle duygulardır: 

Rûzgȃrun işi tahrîk-i gubȃr-ı gamdur 

Eksük olmazsa n’ola ȃyîne-i dilde keder (G72/3) 

 

Bir kez dahı ölüp dirilüp cennet-i kûyun 

Mürg-i dil-i mahzûnuma me’vȃ kılabilsem (MUK 55/1) 

 

Elem çekmez tenüm seng-i cefȃ ile dögülmekden 

Cihȃnda ragbetüm yok dirlige havf itmem ölmekden (MUR1/7) 

Klasik edebiyatta yoğun örnekleri daha ziyade Sebk-i Hindî (Hint üslubu) etkisiyle 17. asırda 

verilmesine rağmen 16. asır şairi Nev’î, divanında zincirleme yapılar üzerinden soyut- somut 

ilişkisi kurar: 

Kazınursa nokta-veş tîg-ı gam-ı hecr ile baş  

Olmaya resm-i mahabbet safha-i dilden tıraş (G201/1) 

beytinde ayrılık acısı oka benzetilerek somutlanmıştır. 

Erbȃb-ı dil sözümden alur bûy-ı marifet 

Ben ȃteş-i mahabbet-i evlȃda micmerem (TERKB4/9) 

beytinde şair kendisini buhurdana, aşkı da ateşe benzetir.  

Tıfl-ı dil-i ȃvȃrenün oldı başı taşra 

Ten hȃnesine tîr-i müjen açalı revzen (G355/2) 

beytinde de avare gönül çocuğa benzetilerek soyut-somut ilişkisi kurulur. Buradaki kurguda şair, 

çocukların sürekli evden dışarı çıkma isteklerinden yola çıkarak söz konusu benzetmeleri yapar. 

Divanda zincirleme terkiplerde soyut kavramların somut kavramlara benzetilerek somutlaştırıldığı 

örneklerden bazıları şunlardır: “âlem-i leşker-i melȃhat, ȃteş-i ȃh-ı dil, bahr-i zalȃm-ı hayret, bîşe-

zȃr-ı ışk-ı dilber, feyz-bahş-ı çemen-i mekrümet ü fazl ü atȃ,  gark-ı miyȃn-ı bahr-i ışk, hevȃ-yı mîve-

i vasl, mȃlik-i milk-i mürüvvet, nahl-i meyve-dȃr-ı belâgat, pençe-i dest-i kazȃ, rȃh-ı beyȃbȃn-ı hecr, 

şarȃb-ı zehr-i emel, şeh-i milk-i melȃhat, şehr-i dil-i uşşȃk, tȃb-ı çerȃg-ı ȃh, tîg-ı gam-ı hecr, tîg-ı 

gam-ı hicrân.” Seçilen örneklerden de anlaşılacağı üzere, soyut- somut ilişkisi benzer yollarla 

benzer kavramlar arasında sağlanır.  

Nev’î Divanı’nda sayısı azımsanmayacak miktarda somutlaştırmanın yapıldığı Türkçe tamlama 

mevcuttur. Bunlardan bazıları şunlardır: “adem milki, ȃh elü, ȃhum yili, ȃvȃre gönül, cȃn mürgı, 

cȃn nakdi, derd ıssı, devlet cȃmesi, dil hȃnesi, dil şîşesi,  gam pûtası, gam yükü, güzellik tahtı, izzet 
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libâsı,  mahabbet okları, melȃhat kânı, melȃhat milki, riyȃ lekesi, şîve kitabı, ta’ne taşı, vahdet kitâbı, 

vefȃ resmi, vuslat metȃı,  vuslat rûyı.” Türkçe tamlamaların kuruluşunda somutlaştırma hususunda 

izlenen yol aynıdır.   

Nev’î Divanı’nda Tamlamalarda Somutlama 

İkili Farsça Tamlama Zincirleme Farsça Tamlama Türkçe Tamlama 

akl-ı maȃş, ȃteş-i mihr,  ȃyine-i 

kadr,  bahr-i kesret,  bȃb-ı 

hakîkat , bȃg-ı ümmîd, bahr-i 

gam,  bahr-i hüsn,  bezm-i 

sürûr,  binâ-yı hüsn,  cȃm-ı gam,  

cȃm-ı mihnet, cȃn-ı uşşȃk ,  

cellȃd-ı gussa,  cünd-i kahr,  

çerȃg-ı şevk,  çûb-ı cefâ,  dȃg-ı 

heves,  dest-i kahr, deşt-i cünȗn, 

dıraht-ı ümîd, dîde-i cȃn, fülk-i 

melȃhat, gubȃr-ı gam, gubȃr-ı 

zerk, gurûr-ı cȃh, hȃn-ı hüsn, 

hȃr-ı belâ, hȃr-ı gam, hȃr-ı 

gussa, jeng-i gam,  kişt-zȃr-ı 

emel, kitȃb-ı akl,  kitȃb-ı hüsn,  

kitȃb-ı mihr ü mahabbet,  libȃs-

ı iffet, libȃs-ı ismet, mekteb-i 

fakr, mekteb-i gam, menzil-i ışk, 

metȃ-ı derd, metȃ-ı dil, mıkrȃz-

ı belȃ, milket-i dil, milk-i hüsn,  

mirȃt-ı hüsn, mîve-i baht,   

mîve-i maksûd, mürg-ı hayȃl, 

mürg-i cȃn, nahl-i hurrem,  

nakd-ı dil, nȃr-ı mahabbet, 

necm-i saȃdet, rȃh-ı gamrȃh-ı 

hevȃ, rȃh-ı ışk, sȃgar-ı mihr,  

sandûk-ı sîne, semer-i vasl, 

seng-i cefâ, seng-i gam, sevdȃ-yı 

hatt, şȃ-rȃh-ı dil, şarȃb-ı cevr,  

şarȃb-ı ışk, şehr-i hüsn, tarîk-i 

ışk, tarîk-i mahabbet, tîg-ı hayȃl, 

tîg-ı fürkat, tîşe-i cevr ü cefâ, 

vȃdi-i gam, zencîr-i cünȗn,  

zevrâk-ı hüsn, zevrȃk-ı zevk u 

safȃ 

alem-i leşker-i melȃhat 

ȃteş-i ȃh-ı dil 

bahr-i zalȃm-ı hayret 

bîşe-zȃr-ı ışk-ı dilber 

feyz-bahş-ı çemen-i mekrümet ü 

fazl ü atȃ 

gark-ı miyȃn-ı bahr-i ışk 

hevȃ-yı mîve-i vasl 

mȃlik-i milk-i mürüvvet 

nahl-i meyve-dȃr-ı belâgat 

pençe-i dest-i kazȃ 

rȃh-ı beyȃbȃn-ı hecr 

şarȃb-ı zehr-i emel 

şeh-i milk-i melȃhat 

şehr-i dil-i uşşȃk 

tȃb-ı çerȃg-ı ȃh 

tîg-ı gam-ı hecr 

tîg-ı gam-ı hicrân 

adem milki 

ȃh elü 

ȃhum yili 

ȃvȃre gönül 

cȃn mürgı 

cȃn nakdi 

derd ıssı 

devlet cȃmesi  

dil hȃnesi 

dil şîşesi   

gam pûtası 

gam yükü  

güzellik tahtı  

izzet libâsı   

mahabbet okları  

melȃhat kânı 

melȃhat milki  

riyȃ lekesi 

şîve kitâbı  

ta’ne taşı  

vahdet kitâbı 

vefȃ resmi  

vuslat metȃı 

vuslat rûyı 

 

3. Deyim ve Atasözü Düzeyinde Soyut-Somut İlişkisi 

Halkın kolektif hafızasının mahsulü olan deyimleri ve atasözlerini kullanmak; şairlerin bir ifadeyi 

daha anlaşılır, kısa ve öz bir şekilde aktarabilmek için sıkça başvurduğu usullerden biridir. Çünkü 

bu yapılar, herkes tarafından bilinir. Bu da şairin işini kolaylaştırır. Nev’î de bir şair olarak bu yolu 

seçenlerdendir. Soyut kavramları somut kavramlara benzeterek ifade etmekle birlikte 

somutlaştırma hususunda deyimler ve atasözlerinden istifade eder:  

Tolayup barmaga Leylî gamın Mecnûn-ı ȃvȃre 

Elini rişte-i cȃndan yumag isterdi bî-çȃre (G445/1) 
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beytinde ruhun ipe benzetilmesi, derdin parmağa dolanması ve elin yıkanması hem gerçek hem 

de mecaz anlamda düşünülebilecek deyimler vasıtasıyla verilmek istenen ileti somutlanmıştır. 

Ayrıca tenasüplü kullanılan “tolamak, rişte” kelimelerinden hareketle beyitten “yumag” 

kelimesinin ikinci anlamı “ip” manası da çıkar. “Yumag” kelimesinin bu şekilde tevriyeli kullanımı 

beyitteki soyut kavramların somutlanmasına yardım eder.  

Ey gönül gam yime her nesnenün olur düşeri 

Atılur seng-i cefȃ ȃşık-ı gamnȃk üzre (G429/3) 

beytinde eziyet taşının atılması ifadesinde bir somutlama olduğu gibi bu benzetime uygun düşecek 

şekilde “her nesnenin bir düşüşü olur” yani değer kaybı, deyiminin kullanılması anlamı daha 

anlaşılır kılar.  

Bilinür rişte-i cȃnun girih-i derd ü gamı 

Bir gün olur ki çıkar ipligümüz bȃzȃra (G421/2) 

beytinde de “ipliğini pazara çıkarmak” deyiminin “ruh ipi” ve “dert, keder düğümü”yle tenasüplü 

kullanılması ve tüm soyut kavramların somut bir kavrama bağlanarak ifade edilmesi muğlak bir 

anlamın daha açık olmasını sağlar.  

Türkçede organ isimleriyle kurulan deyimler oldukça fazladır. Bu yöntem, soyut olan duygu ve 

düşünceleri, davranışları somutlaştırmanın en pratik uygulamalarından biridir. Nitekim Nev’î de 

divanında organların somut vasfından yararlanarak kurulan deyimleri kullanır. Divanında bu 

yolla oluşturulmuş 512 deyimin varlığı tespit edilmiştir. “Ağız, ayak, baş, beden/cisim, bel, boğaz, 

boy, ciğer, el, göğüs, göz, kalp, kaş, kıl, kulak, parmak, sakal, ten/beniz, tırnak, yürek, yüz” 

organlarının hemen hepsiyle kurulmuş deyimlerin varlığı Nev’î’nin, hislerini beyanda çeşitlilikten 

istifade ettiğini kanıtlar. Ayrıca bu durum,  anlaşılabilirlik gayesini öncelikli tutan bir şairin somut 

Türkçe söyleyişlerden, gündelik, sade dilin olanaklarını kullandığını gösterir. Böylelikle soyut 

hayalleri müşahhas kılma yolunu tercih eder. Nev’î “el” kelimesine mecaz anlam yükleyerek soyut 

anlamlarda kullandığı gibi çeşitli deyimler içerisinde de kullanır. Nitekim organ isimlerinden en 

fazla “el, baş” kelimesinin içinde bulunduğu deyimleri kullanmayı tercih eder (Dinçer Arslan, 2017, 

45). Hatta Nev’î’nin bir gazeli tamamen “el” kelimesinin mevcut olduğu deyimlerle örülüdür 

(Tulum vd. 1977: 325)1:  

Sana el virmiş iken devlet-i hüsn-i letâfet 

Elünden bȗse alınmaz nedür cânâ bu hıssetler 

 

Elünden geldüge ihsânı sultânum dirîg itme 

İderlerse gedâlar dest-bȗsa sa’y ü himmetler 

 

Tekellüfsüz elün öpmekdür ancâk âşıka maksȗd 

Eger bȗs-ı leb-i la’lün olursa cânâ minnetler 

 

Alup dil nakdini destine bana öpmege virmez 

Çeker el korkarın lutf it diyüp olunsa gılzetler 

 

Bu şi’ri Nev’iyâ dildâr destine sunup di kim 

El öpmekdür garaz harc olmadan bunca zarâfetler 

                                                           
1 Divanda bahsedilen şiir 159 numaralı gazeldir.   
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Beş beyitten mürekkep gazelde görüldüğü gibi şair; “aşk” gibi soyut bir kavramın türlü hallerini, 

âşık-maşuk münasebetini, âşığın beklentilerini, temennilerini teşhis, teşbih, istiare gibi sanatların 

ve içinde “el” kelimesinin geçtiği deyimlerin olanaklarını kullanarak anlaşılır, müşahhas kılar. 

Ayrıca gazeldeki deyimlerin hem gerçek hem mecaz anlamlarını kastedecek şekilde tertip edilmesi 

ve kullanılması somutluk-soyutluk ilişkilerinin bir arada kurulmasına iyi bir örnek teşkil eder.  

Aşk, din, tasavvuf gibi ilahî nitelikteki soyut kavramlar Klasik şairlerin üzerinde ehemmiyetle 

durdukları mevzulardandır. Şairlerin gösterdikleri önem derecesinde bu konuları izahta ve ifadede 

somut kavramların kullanım olanaklarından yararlanır. Nev’î de kullandığı deyimlerle ve kurduğu 

terkiplerle bu yolu seçen şairlerdendir.  

Deyimler Terkipler 

âşinâlardan kesilmek, âteş işleri göstermek, bâbına 

semerkandî urulmak, cân almak, cân bagışlamak, 

cân bulmak, cân çıkmak, cân eritmek, cân gözi, cân 

gözin açmak, cân kılca kalmak, cân nakdin virmek, 

cân sayd itmek,  cân virmek/virebilmek, câna 

gelmek, cânâ girmek, câna urmak, cânda tasvîr 

itmek, cânını gergin itmek, cânum koymak, 

cânumuz gelmek, cânumuza su serpilmek, 

cânumun âteşine su sepmek, cefâlarun/cefâsını 

çekmek, dehânumdan sırrı çıkmak, dehr elinden 

silleler yimek, dem çekmek, dem urmak, demi 

gelmek, derûnı kân olmak, derûnumdaki yagum 

yanmak, deryâ-dil olmak, devr usûlin tutmak, 

devrân bozmak, devrân tutmak, dil almak, dil 

baglamak, dil nakdini destine almak, dil şîşesini 

sımak, dil ü cân almak, dil ü cân revân olmak, dil ü 

cân virmek, dil virmek, dilden ayırmak, dilden 

çıkarmak, dilden süpürmek, dilin agır eylemek, 

dünyâ vü ukbâdan geçmek, eli yufka, elif çekmek, 

elife dönmek, elif-veş togrulmak, esrâr-ı ışkı 

saklamak, fenâ küncine girmek, fenâ sûretlü 

bulmak, fenâ vermek, fenâya varmak, gam 

baglamak, gam çekmek, gam yimek, gam-ı dünyâyı 

yimek, gınâ-yı kalb bulmak, gönli açılmak,  gönli 

pest olmak, gönlin açmak, gönlin imâret eylemek, 

gönline girmek, gönlüm gözi açılmak, gönlümden 

çıkarmak, gönlüme gelmek, gönlümi açmak, 

gönlümi yıkmak, gönlümi yitürmek, gönlümüz 

akıtmak, gönlümüz düşmek, gönlümüzi yazmak, 

gönlünde yir itmek, gönlüne nesne getürmek, 

gönül âyînesin açmak, gönül baglamak, gönül 

nakdin almak, gönül vilâyetini açmak, gönül 

virmek, gönülden gidermek, gönülden sürmek,  

gönülden tırâş itmek, ışka düşmek, kalb-i virânı 

âbâd itmek, mȃsivȃdan geçmek, oda yanmak,  râh 

bulmak, râh-ı belâya çekmek, sîne dögmek, ten bir 

yana cȃn bir yana ȃvȃre olmak, ten şikest olmak, 

tenin sad-çȃk itmek 

milk-i fenȃ, ȃyîne-i dil, ȃyîne-i kalb, bahr-i kesret, 

bȃg-ı fenȃ, bahr-i ma’ȃnî, cübbe-i fenȃ, dȃr-ı fenȃ, 

deryȃ-yı ışk, dest-i kudret, deyr-i fȃnî, hȃne-i cism 

hicȃb-ı cism, hicȃb-ı mahzenü’l-esrȃr-ı ma’nȃ, 

Kâbe-i maksȗd, kalb-i şeydȃ, katre-i ten, kȗy-i belâ, 

kȗy-i fenâ, künc-i uzlet, nȃr-ı ışk, nȗr-ı hakîkat, 

rȃh-ı mahabbet, sȃlik-i ışk, seyl-i fenȃ, şȃhid-i 

ma’nî,  şems-i hakikat, tarîk-i mahabbet, vȃdî-i 

hayret 

 

Nev’î, divanında kuruluş itibariyle benzetme ve istiare gibi sanatlar vasıtasıyla soyut-somut 

ilişkisini şu deyimlerde kullanır: “ȃfȃkı tutmak, agır başlu olmak, ȃh çekmek, aklum almak, alçak 
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gönülli olmak,  amȃn virmek, ara yirde keder olmak, arada kan olmak, arasın kesmek, aşinȃlardan 

kesilmek, ȃşinȃsı çıkmak, bȃbına semerkandî urulmak, bȃdem açılmak, bag tutmak, bagruma seng-

i hȃralar basmak, başa cȃna degmek, başına kıyȃmetler koparmak, başına odlar yakmak, bȃzȃrı 

germ eylemek, bülbül olmak, cefȃsını çekmek, dȃr-ı ukbȃya irtihȃl itmek, derûnumdaki yagum 

yanmak, deryȃ eylemek, deryȃ-dil olmak, dil açılmak, dil akmak, dilin agır eylemek, dilünden tırȃş 

kılmak, dimȃg virmek, efgȃnum göge çıkmak, eflȃkden geçmek, eflȃke çıkmak, efsâneyi baglamak, 

efsûn okumak, elem çekmek, elem virmek, gavgȃ belürmek, gönli açılmak, gönli gonca açmak, gözüne 

gönlüne girmek, gubȃr olmak, gurûr virmek, gülbȃng-i ȃh-ı ȃşıkȃn çekmek, hȃne-i kalbini yapmak, 

hȃr tutmak, harȃba virmek, arȃret virmek, hȃtır-şikest, hȃtır-ı ȃşık şikest, havȃdis uçurmak, havȃları 

mülâyim kılmak, havf u recȃ kaydına düşmek, hayȃt virmek, hevȃlar mutedil olmak, hevȃ-yı akla 

uymak, hevȃ-yı gayra uymak, hisȃba sıgmamak, hoş tutmak, huzûrı uçmak, huzûrın uçurmak, ırzın 

şikest itmek, ışka düşmek, ibret almak, imȃnı gevremek, intizȃr çekmek, istignȃ satmak, istignȃnun 

dȃmenin elden komamak, jeng tutmak, kalb-i virȃnı ȃbȃd itmek, kalbinün virȃnesi ȃbȃd olmak, 

kȃnûn-ı vefâyı baglamak, kara günlüler, kara haber iltmek, kara yazu, karalar geymek, keder virmek, 

lezzet-i fenȃ gelmek, letȃfet baglamak, mazhar düşmek, mazûr  tutmak, mehȃr-ı mahmil eline 

girmek, menzil almak, mesned-i hurşîde virmek, mevc-i hevȃ kesilmek, minneti çekmek, mümtȃzlık 

semtin tutmak, münȃsib düşmek, nakd-i cȃnı almak, nȃz-ı arûsı satmak, nazîre düşmek, nazîrün 

bulunmak, ne assı ne ziyȃn çekmek, pȃye bulmak, perişȃnlıg kesmek, pertev salmak, peyȃmın virmek, 

peymȃneyi döndürmek, rȃh-ı ışk-ı cüvȃnȃna girmek, redd eli, rehâ bulmak, revȃ görmek, revnȃkı 

bulmak, rif’at bulmak, rif’atün artmak, rûbeh-i mekkȃr elinden, rûh-i revȃn virmek, rumh u sihȃm 

atmak, saf baglamak, saf tutmak, safȃ kesb itmek, safȃ virmek, safȃlar sürmek, safȃsın bulmak, 

safȃsın süregörmek, safhȃ-i dilden tırȃş eylemek, seng-dil, sevdasına düşmek, sinek kadrince, sînem 

açılmak, sözi uzatmak, şeref bulmak, şeref virmek, şikeste-dil, şîve satmak, şöhret bulmak, tȃze cȃn 

bahş eylemek, tȃze havȃ baglamak, tȃze nakş baglamak, tevbe sımak, tevbesin darb u şikest eylemek, 

ümîdüm kesmek, üslûb-ı aklı koymak, üstine kalem çekmek, üstine sȃye salmak, üstine üfürmek, 

varını yolına, vefȃdan geçmek, vilȃyet açmak, vüsat virmek, yalanı kılca yok, yıkuk gönlin, zahmet 

çekmek, zahmet virmek, zahmet-i seher çekmek, zarar çekmek, zarar virmek.” 

 

Sonuç 

Dilin esnekliği dil işçisi şaire farklı olanaklar sunar. Şair; çeşitli yakıştırma, bağdaştırma yöntemleri 

ve tahayyül gücünün imkânlarıyla sözcüklere hükmeder. Onları türlü işlevlerde kullanarak onlara 

farklı anlamlar yükler. Soyut ve somut sözcüklerin kullanım özellikleri ve birbirine dönüşümü de 

şairin bu maharetinin sonucudur. Klasik şairlerin müşterek kelime havuzundan bahsedilen 

yollarla tercih ettiği sözcükleri somuttan soyutta, soyuttan somuta dönüştürmesi ve şiirlerinde 

kullanma hünerleri genel itibariyle geleneğin izindedir.  

Klasik edebiyatın zirvesinde sayılı şairler arasında zikredilen Nev’î de dilin somut ve soyut 

arasındaki değiştirilebilen, dönüştürebilen yapısından faydalanır. Soyut olan duygu ve 

düşüncelerini doğadaki somut varlıklar ya da nesnelerle ilişkilendirerek sunar. Bunu yaparken 

bağlı olduğu edebî geleneğin hâlihazırdaki dil malzemesini ve tekniklerini kullanır. Bu sebepledir 

ki soyut ve somut arasında kurduğu bağlantılar genellikle çağdaşlarıyla ve kendinden önceki 

şairlerle benzer. Ancak yer yer şahsî yeteneğini göstererek özgün tarafını sergiler. Somutlama 

denen bağdaştırma yöntemini kullandığı örnekler şiirlerinde daha fazladır. Fakat alışılmışın 

dışında soyutlama örnekleri de mevcuttur. Bu açıdan Nev’î’nin şiirleri, soyutlamanın zirve yaptığı 

17-18. asırlardaki edebî üsluba bir nevi hazırlık niteliğindedir.  
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Öz
İnsanoğlunun tüketebileceğinden veya ihtiyacından fazlasını üretmeye başlaması 
ticaretin ortaya çıkmasındaki önemli etkenlerden biri olmuştur. Üretim fazlasını 
kendinde olmayanla değiştirme isteği başlangıçta trampa denilen takas yöntemini 
doğurmuş, bu yöntem zamanla ürün mübadelesinde değerli kumaş, deri ve madenlerin 
kullanılmasına önayak olmuştur. Ticari faaliyetlerinin ülke sınırları dışına taşıp 
uluslararası boyuta taşınması ile alışverişin hızlı ve kolay yapılması isteği veya arayışının 
sonucunda para bulunmuştur. Parayla birlikte ticari faaliyetler daha kolay ve geniş 
coğrafyalarda yapılmaya başlanmış ve ekonomik hayat, maddi refah, zenginlik gibi 
unsurlar bir devlet için en az siyasi veya askeri güç kadar önem arz etmiştir. Yaşadığı 
coğrafyada söz sahibi olmak ve dünya siyasetine yön vermek isteyen her devlet gibi 
Osmanlı Devleti de ticarete önem vermiş, bunun için sıkı para politikaları izlemiştir. 
Yüzyıllar boyunca hem örnek alıp başka devletlere ait para birimlerini kullanmış hem 
de kendi para birimlerini üretmiştir. Maddi kültür unsurlarından olan para birimleri, 
içinde bulunduğu toplumun parçası olan ve bu topluma ait her türlü malzemeyi 
şiirlerine yansıtan divan şairleri tarafından şiirde bir malzeme olarak kullanılmıştır. 
Kuşkusuz bu kullanım para birimlerinin gerçek manaları veya alışverişteki maddi 
kullanımlarıyla sınırlı kalmamıştır. Sanatçı hassasiyetinin devreye girmesiyle para 
birimleri çeşitli teşbihler ve mecazlı kullanımlarla, atasözü ve deyimler eşliğinde, 
gelenek ve kültüre ait kavramlarla karşımıza çıkmıştır. Bu çalışmada incelediğimiz divan 
ve mesnevilerde, Osmanlı devletinin kuruluşundan 19. yüzyıla kadar tedavülde olan 
madeni para birimlerinin gerçek anlamı dışında nasıl kullanıldığı, âdet-gelenek 
içerisinde nasıl konu olduğu ve hangi benzetmelere konu edildiği üzerinde duracağız. 

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, para birimleri, mecaz, benzetme.

Abstract 

The fact that human beings can consume more than their needs or consumes has been one 
of the important factors in the emergence of trade. The desire to replace the surplus with 
the non-self has given rise to the so-called swap method, which has led to the use of 
valuable fabrics, leather and mines in the product exchange over time. Money was found 
as a result of the desire or quest of making the trade quick and easy by moving the 
commercial activities out of the borders of the country to the international dimension. 
With the money, commercial activities were started to be made more easily and in large 
geographies and economic life, material wealth and wealth were as important as a 
political or military power for a state. Like every state that wants to have a voice in the 
geography of the country and to give direction to the world politics, the Ottoman Empire 
gave importance to trade, followed by tight monetary policies. For centuries, he took 
examples and used the currencies of other states and produced their own currencies. 
Currencies, which are elements of material culture, have been used as a material in poetry 
by dîvân poems which are part of the society and which reflect all kinds of materials 
belonging to this society to their poems. Undoubtedly, this use is not limited to the real 
meaning of the currencies or the material use in the exchange. With the introduction of 
the sensitivity of the artist, the currencies have come up with concepts of tradition and 
culture, accompanied by various conventions and metaphorical uses, proverbs and 
idioms. In this study, we will examine how the Ottoman Empire was used in the period of 
the 19th century until the nineteenth century.

Keywords: Classical Turkish poetry, currencies, metaphor, analogy.
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Giriş 

Paraya karşı olan istek, ortaya çıktığı ilk günden beri coğrafyası, dili ve dini fark etmeksizin her 

toplumda kendini göstermiştir. Kuşkusuz bu durumun oluşmasında insanların hayatlarını idame 

ettirme isteği yani geçim düşüncesi, servet sahibi olma arzusu, biriktirerek yatırım yapma isteği 

gibi durumlar etkili olmuştur. Devletler düzeyinde düşününce bir devletin gücünün belirlendiği 

en önemli ölçütlerden biri hazinesinin doluluğu, ticarete verdiği önem gibi ekonomik unsurlar 

olmuştur. Yeri gelmiş ticaret yollarının hâkimiyeti uğruna savaşlar yapılmış yeri gelmiş ülkeler 

arasında siyasi kriz dönemlerinde en azından ekonomik faaliyetler devam etmiştir. Tüm bunlar 

servetin, zenginliğin veya paranın  öneminin tarihin her döneminde üst düzeyde olduğunun bir 

göstergesidir. 

Bu dönemlerden biri de yaklaşık 600 yıllık Osmanlı devridir. Hâkimiyet göstergesi olarak ilk 

Osmanlı parası olan akçenin 1326 yılında  Orhan Bey zamanında basılmasından son dönemlerdeki 

kâğıt para kaimenin ortaya çıkmasına kadar devam eden bu süreçte altın, gümüş ve bakırdan 

üretilen çok çeşitli para birimleri kullanılmış ve bunlar değişik isimlerle anılmıştır. Tıpkı 

günümüzdeki gibi sadece Osmanlı’nın kendine ait para birimleri değil, ticari ilişkiler ve komşuluk 

ilişkileri vesilesiyle bağlantı halinde olunan devletlere ait paralar da ülkede tedavülde olmuş ve bu 

durum Osmanlı devletinin esnek ekonomi politikasını göstermesi bakımından önem arz etmiştir 

(Pamuk, 2013: 113. Pamuk, 2014: 25-41. Akyıldız, 2007: 164. Ölçer, 1984: 205. Pakalın, 1983: 32. 

Sahillioğlu, 1989: 224. Sami, 2015: 43). 

Maddi kültürün vazgeçilmezlerinden olan para, toplumun hemen her ferdini az ya da çok 

ilgilendirdiği gibi yaşadığı toplumun parçası olan divan şairleri tarafından da şiirlerinde sıklıkla 

kullanılmıştır. Kuşkusuz şiirlerde sadece gerçek anlamıyla alışverişte mübadele aracı olması  

bakımından ilgi çekmemiş; çeşitli benzetmeleri, mecazlı söyleyişleri, âdet ve gelenekleri en güzel 

ve sanatlı şekilde ifade etmek için divan şairlerine zengin birer malzeme olmuştur. İncelediğimiz 

farklı yüzyıllara ait eserlerde akçe, altın-gümüş, bakır, çil, dinar ve dirhem, eşrefi, filori, füls-i ahmer, 

kızıl altın, mangır, nakit, nuhas, nukre, para, peşîz, pul, sikke, sultânî, sikke, sülüs, şâhî, yaldız, 

yalvar, zincirli fındık altını, zer-i hûb isimli para birimlerini, paraların basıldığı madenleri tespit 

ettik ve bunları gerçek anlamı dışında kullanımlarını incelemeye çalıştık. 

Para birimlerinin gerçek anlamı dışında kullanımına bakacak olursak ele alınacak ilk para birimi, 

Osmanlı’nın da temel para birimi olan akçedir.   

Akçe: Osmanlı’nın kuruluş yıllarından itibaren tedavülde olan gümüş paradır. Her ne kadar ilk 

Osmanlı akçesinin Osman Bey zamanında basıldığı söylense de ,o dönemde Anadolu’da İlhanlı 

etkisi devam ettiğinden, bağımsızlık sembolü olarak ilk akçenin Orhan Bey zamanında son İlhanlı 

valisinin Mısır’a sığınmasından sonra 1326’da basılan akçe olduğu kaynaklarca genel kabul 

görmüştür. İlk başlarda gümüş sikke anlamında kullanılan akçe özellikle 15. yy.’dan itibaren de 

genel olarak “para” anlamında kullanılmıştır. Türkçe beyaz, parlak, temiz anlamına gelen “ak” 

kelimesinden türediği ve gümüş olduğu için de beyaz sikke  dendiği kabul edilmektedir (Akdağ, 

2007: 356. Tabakoğlu, 2014: 391-397. Pamuk, 2013: 113. Pamuk, 2014: 25-41. Akyıldız, 2007: 164. 

Ölçer, 1984: 205. Pakalın, 1983: 32. Sahillioğlu, 1989: 224. Sami, 2015: 43). 

Divan şairleri tarafından akçe denince gerçek anlamı dışında kelimenin en sık kullanımlarından 

biri gözyaşı ile olan benzerliği olmuştur. Gözden akan yaş, beyaz ve şeffaf olduğu için renk 

itibariyle akçeye teşbih edilmiştir. Nakit yani para, dünya varlığı içinde en değerli şeylerden biridir. 

Âşık için sevgili uğruna feda edilen her şey nasıl değerliyse bu uğurda akıttığı gözyaşı da para gibi 

değerli bir nesneyle ifade edilir. Zâtî, beytinde Türk insanının en çok bildiği ve yüzlerce yıldır 

kullandığı “Ak akçe kara gün içindir.” atasözünü kullanarak sevgiliden ayrılığı kara gün olarak 
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düşünür. Kişiyi maddi olarak yaptığı yatırımlar nasıl zor durumdan kurtarırsa âşığı da sevgilinin 

ayrılığından dolayı düştüğü sıkıntıdan gözyaşı nakdi, akçası kurtaracaktır. Beyitte ayrıca toplum 

tarafından genel bir kabul olan, ağlamanın insanı ruhen rahatlandığı düşüncesini de çıkarabiliriz: 

Döküb saçmaga hecründe dem-i nakd eşküm ey meh-rû 

Ag akçe kara gün içün dimişlerdür meseldür bu (Zâtî, G. 1228-1)  

Bu gözyaşı bazen o denli çoktur ki kanlı gözyaşına yani kızıl akçeye döner: 

 Kızardı akçesi ‘aynun ele girerse cevherdür 

O şemsün kalbümüz ayagı altından türâb ister (Zâtî, G. 465-2) 

Necâtî Bey, Allah karşısında işlediği günahlardan ötürü düştüğü kötü durumu “yüzü kara olmak” 

deyimiyle ifade etmiş; kara olan yüzünü ağartması yani onu içinde bulunduğu sıkıntılı ruh 

halinden kurtarması için akıttığı gözyaşlarını da akçeye benzetmiştir: 

Çok günâhıma çok gözüm yaşı var 

 Yüzü karaysa akçesi aktır (Necâtî Bey, G. 147-6) 

Bu durum gönül ehli olanlara büyük mutluluk verir: 

Akdukça nakd-i eşk çogaldukça akçası  

Artar safâsı ehl-i dilüñ kâm-rân olur (Süheylî, G. 90-4) 

İnsanlar daima değerli olanın peşinde olmuştur. Bu anlamda para dini, dili ne olursa olsun 

herkesin sahip olmak istediği bir nesnedir. Âşık için değerli olan sevgili de tüm sevenlerin peşinden 

koşup ona kavuşma isteği düşüncesinden hareketle akça olarak düşünülmüştür: 

 Ne ‘aceb akça diyen hûbı seversem ey dil  

Yalıŋuz ben degülem akçaya dünyâ mâ’il  (Mânî, G. 56-1) 

Dünya malı olarak değerlendirilen akçe insanı bir çok kötülüğe ittiği için el kiri gibi değersiz bir 

nesneye benzetilir:  

Dünyâda akçe el kiri idi elüm yudum 

Alsam safâyile yiridür şimdi câm-ı Cem (Vücûdî, M. 3419) 

Göz, akıttığı akçe gibi gözyaşlarını hesaplayan bir tüccar olur: 

Çeşmüm ki Rahmiyâ akıdur sîm-i eşkini 

Bir hâcedür ki akçelerini hisâblar  (Bursalı Rahmî, G. 58-5) 

Akçe ile ilgili deyimlere de divan şairleri tarafından sıklıkla yer verilmiştir. Paranın kazanmakla 

değil tutumla artacağını ifade eden “dişten artmaz işten artar”, değeri olmak anlamına gelen ve 

günümüzde de para etmek şeklinde kullanılan “akçe etmek”, başkasına ait parayı haksız şekilde 

harcamak anlamında “yetim akçası yemek” bunlardan birkaçıdır. 

Dişden artar akça işden artmaz dirler şehâ  

Gözlerüm yaşın ne var artursa dendânuñ senüñ  (Emrî, G. 263-3) 

Masharalık akçe ider zann idüp 

Kendüne gel zerre hitâb itme sus  (Tırsî, G. 98-4) 

Yetim akcasını kim yerse her bâr 

Degüldür âdemî bil kelb-i bâzâr  (Firâkî, M. 2635) 
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Klasik şiirin kaynaklarından olan âdet ve gelenekler şiirlerde karşımıza sıklıkla çıkmaktadır. Bunlar 

arasında para ile ilgili olanlar da mevcuttur. Bunlardan biri saçı veya nisar denilen gelinlerin 

başlarından para atılmasıdır. Beyitte lâle al duvaklı bir gelin ve taze fidanlar da onun üzerine 

yağmur misali akçe saçan kimselerdir. Yağmur renk itibariyle de akçeye benzetilebilir: 

Nitekim lâle ola al duvağı ile arûs 

Her nihâl akçe saça üstüne bârân-şekil  (Hayâlî, K. 8-32) 

Vücûdî, insanın samimice ettiği duaları Allah’ın kabul etmesini başa akçe saçma geleneği ile ifade 

etmiştir. Kişinin üzerine para saçılması o kişi için dağıtılan paraların maddi değerinden çok daha 

fazlasını ifade eder. Allah’tan istediği şeylerin kabulü için ellerini semaya kaldıran bir müminin 

duasına bulduğu karşılık da bu denli değerlidir: 

Kim recâ-yı du'âya destin açar 

Taslarla başına akçe saçar (Vücûdî,  M. 1813) 

Necâtî Bey, beyitte gözyaşı ile akçe arasında ilişki kurarken sevgilinin olduğu yeri Kâbe olarak 

düşünür. Oraya ulaşmak kolay bir şey değildir. Eski dönemlerde hac vazifesi ,ulaşım kervanlarla 

yapıldığından, hem çok uzun sürer hem de oldukça masraflı olurdu. Tıpkı bunun gibi, âşığın 

sevgilinin kapısını tavaf etmesi için akçeye benzeyen gözyaşının çok olması gerekir:  

Gözüm yaşından umardım kapın tavâf etmek 

Veli çok akçeli olur ki hac nasîb olmaz  (Necâtî Bey, G. 221-2) 

Devlet büyüklerinden, onların hizmetinde bulunan kişilerin maddi beklenti içinde olması ve bu 

beklentiye devletlülerin ihsanla, akçayla karşılık vermesi bir gelenek olmuştur. Günümüzdeki 

bahşiş verme âdetini hatırlatan bu gelenek, beyitte âşıkların gönüllerinin gümüş tenli güzellerden 

kavuşma isteğinde bulunmasıyla ilişkilendirilmiştir: 

Sîm-tenler vaslın eyler hâtır-ı şeydâ ricâ  

Bir gedâ devletlülerden akça eyler iltimâs  (Mostarlı Hasan Ziyâi, G. 189-4) 

Nâbî ise dilencilere para verme geleneğinden bahseder. Ayın hilâl şeklinde olması âşığın sevgili 

için çektiği sıkıntılardan dolayı zayıflaması veya ihtiyar olup kamburlaşması olarak da 

düşünülmüştür (Pala, 1999: 45-46). Beyte bu açıdan bakılacak olursa alçak olarak değerlendirilen 

felek ,tıpkı çanağına hiç akçe bırakılmayan dilenci misali, âşığın sevgiliye kavuşma isteğine engel 

olmuştur:  

Bin kez tutarsa kâse-i deryûzesin hilâl 

Çerh-i denî bir akçe bırakmaz çanagına (Nâbî, G.742-7) 

Altın-Gümüş (Zer-Sîm) 

Osmanlı döneminde basılan paraların hammaddelerinden olan gümüş ve altın, şiirlerde genellikle 

Farsça sîm ve zer şeklinde de kullanılmaktadır. Aynı başlıkta birlikte ele almayı bu açıdan uygun 

gördük.  

Altın, MÖ 3000 yıllarında ortaya çıktığı ilk günden bu yana insanların en çok değer verdiği ve 

değerini hiç yitirmeyen bir madendir. Yumuşak ve sarı renkte olan altın işleme kolaylığı ve 

güzelliğinden dolayı diğer madenlerden üstün tutulmuş, birçok farklı alanda sanat eserine 

malzeme olmuştur. Özellikle kuyumculuk dendiğinde akla gelen ilk madendir. İlk Sümerler 

tarafından kullanıldığı tahmin edilen altından para ise MÖ 7. yüzyılda basılmıştır. Osmanlı 

döneminde ise ilk altın para Fatih Sultan Mehmet zamanında 1478-1479 yıllarında “sultani” adıyla 

basılmıştır. Gümüş ise MÖ. 2500 yıllarında bulunmuş, ilk önce Çinliler, Farslar ve Türkler 
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tarafından kullanılmıştır. Parlak, güzel ve paslanmaz özelliğe sahip gümüş her türlü süs ve ziynet 

eşyası yapımında kullanılmış, bu özelliği sayesinde elde ettiği değerle altından sonra para 

üretiminde ön planda olan ikinci maden olmuştur. İlk Osmanlı gümüş parası akçe 1326 yılında 

Orhan Bey zamanında basılmıştır (Kuşoğlu, 2006: 22-93. Kolerkılıç, 1958: 26. Pakalın, 1983: 32). 

Şiirlerde genel manada para anlamında kullanıldığı ve para üretiminin temel madenleri olduğu 

için ayrı bir başlık  altında işlediğimiz altın ve gümüş özellikle insan kişiliğinin ifade edildiği 

durumlarda benzetme unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır.   

İnsan ve onun manevi açıdan değerli oluşu, en itibarlı maden olan altınla ifade edilmiştir. Saf altın 

kırılmış olsa bile değerinden bir şey kaybetmeyeceği gibi kemal ehli bir insan kıymetinin 

bilinmediği durumlarda bile itibarını asla yitirmez: 

Kemâl erbâbı kesr-i kadr ile bî-i’tibâr olmaz 

Zer-i hâlis şikeste olsa da nâkıs-’ayâr olmaz (Sümbülzâde Vehbî, G. 106-1) 

Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait beyitte ise altın gibi değeri olan kimsenin değerini bilememenin 

pişmanlığı ifade edilmiştir: 

Kıymetin bilmedüm o mâhzûnuñ 

Hâke sürdüm yüzüni altunuñ   (Gelibolulu Mustafa Âlî, M.707) 

İnsan kalbi, içinde barındırdığı iyi veya kötü fikirler açısından altın veya gümüşe teşbih edilir. 

Günahını itiraf eden kişinin kalbi saf altın olarak düşünülür:  

Kıldı günehine i‘tirâfı  

Mânend-i zer oldı kalbi sâfî  (Nev’izade Atayi, M. 342)  

Divan şiirinde altın ve gümüş söz konusu olduğunda en sık yapılan benzetmelerden biri âşığın 

sararmış yüzünün altına; sevgilinin teninin, âşığın gözyaşının veya gözün gümüşe benzetilmesidir.  

Vücûdî, altına benzeyen sararmış yüzün ayarı düşük altın gibi sevgili katında bir değeri olmadığını 

söyler. İkinci beyitte Zâtî ise gümüş tenli sevgilinin bir sözüyle sararmış ve altına benzemiş yüzünü 

onun ayakları altına seve seve sermek ister: 

Çehre kim zer gibi 'ayârı yok 

Yâr yanında i'tibârı yok (Vücûdî, M. 2242) 

Ey sîm-ten sözün yüzi üstine Zâtî’nün 

Tek ferş içün sen ayagun altına zer dile  (Zâtî, G. 1360-5) 

Âşık, gümüş gibi gözyaşı ve altın gibi sararmış yüzünden asla rahatsız olmaz. Aksine bunlar âşık 

için aşk yolunda birer süstür. Bunlar aynı zamanda aşk mülküne girmek için olmazsa olmaz 

özelliklerdir: 

 Eşk-i sim ü rûy-i zerden incine sanma beni 

‘Âşk yolunda beğim bunlar tecemmüldür bana  (Necâtî, G. 15-4) 

Her kimün ‘aynı gümüşden sûreti zerden degül 

Mülk-i ‘ışka girmeyüpdür bizüm illerden degül (Zâtî, G. 823-1) 

Divan şairi, sevgilinin değerinin bilinmesi noktasında kendisini kuyumcuya benzetir. Hayâlî Bey, 

gümüş tenli sevgiliye seslenir ve kendisini de aşk sarrafı olarak niteler. Altının kıymetini nasıl 

sarraf bilirse yüz ve bedeni gümüş gibi parlak sevgilinin değerini de ancak kendisi bilir: 

Aşk sarrâfına göster yüzün ey sim-beden 
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Ne bilir câhil olan kıymetini altûnun (Hayâlî Bey, G. 290-3) 

Beyitte Feyzullah Nâfiz  para birimi olan “nakd, pul, pare, zer-i mağşuş” kelimelerini tenasüplü 

kullanır. Mağşuş, içerisindeki altın oranı azaltılmış ve değeri düşürülmüş paralar için kullanılan 

bir tabiridir. Âşığın niyāz etmesi yani yalvarması sevgili katında bakır para pul kadar bile değer 

görmemiş, zer-i mağşuş gibi değersiz kabul edilmiştir: 

Naķd-i niyāz geçmedi bir pūla gördüler 

Bir pāre yalvarıp zer-i magşūşa çekdiler (Lâzikîzâde Feyzullah Nâfiz, G. 205-2) 

Necâti Bey’e ait beyitte sevilinin güzel bakışlarının toprağı altına çevirecek gücünden bahsedilir. 

Kendisi de onun ayağının toprağı olan samimi bir kölesidir:  

Toprağı altın eder cânâ iyi bakışların 

Bende-i muhlis Necâtî de ayak toprağıdır (Necâti Bey, G. 186-7) 

Tasavvufi açıdan kalp temizliği altın ve gümüşle ilişkilendirilir. Kalbinde güzellikler barındıran, 

Allah yolundan gidip fakirlik ve alçakgönüllülüğü kabul eden, tarikata girmiş kimseye derviş denir. 

Yunus Emre dervişliğin Allah tarafından bağışlandığını düşünür. “Kalb” sözcüğü burada sahte, 

güvenilmez anlamında kullanılmış ve insanın kişilik olarak değerini ifade etmiştir. Değersiz, kalp 

olan paranın nasıl ki içinde gümüş oranı düşükse ve insanlar arasında değeri bulunmazsa kötü 

düşünceye sahip insanların da Allah katında kıymeti az olur. Dervişlik nasip olan kişi de saf 

gümüşten yapılmış sahte olmayan para gibi üstün bir seviyeye ulaşır: 

Her kime kim dervîşlik bagışlana 

Kalbı gide pâk ola gümüşlene    (Yunus Emre, G. 324-1) 

Emrî ise eskiden altın paraların günümüzün cüzdanı sayılan kesede taşınması olayına telmihte 

bulunarak kefeni bir keseye, bedeni ise onun içine konulmuş değeri yüksek altın paraya benzetir:  

Pür eyledüm zer-i nâb ile kîse-i kefenüm 

Çü tura haşrda bâzâr olam harîdâruñ    (Emrî, G. 283-2) 

Söz, eğer doğru ve düzgün kullanılırsa altın gibi değerli olur.  Kişinin temiz yaradılışı ise sözün 

değerini belirleyen mihenk taşı gibidir.  Mihenk taşı nasıl altının değerini ortaya dökmede bir 

ölçütse düzgün yaratılış da hem kişinin değerini hem de sözün güzelliğini ortaya çıkarır. Zaten 

mayası bozuk insanların bedenleri toprak olup dedikleri unutulmaya mahkumdur: 

Zer suhan tab'-ı pâki aña mehek 

Kem-'ayâruñ vücûdın eyler hâk  (Vücûdî, M. 217) 

Sözle ilgili  “Söz gümüşse sükût altındır.” atasözü divan şairleri tarafından nasihat verirken 

kullanılmıştır: 

Söz gümüşdür velî sükût altun 

Saña altun olur gümüşden ehem (Vecdî, K. 13-26) 

Bazen güneş başında altın tepsisi taşıyan bir kişi gibi düşünülür ve altına benzeyen güneş ışıklarını 

taşır şekilde tasvir edilir. Bazen de nergis, çemen çarşısında dükkânı olup müşterisinin önüne altın 

seren bir kuyumcu gibi düşünür: 

Götürüp tepsi ile başda zer 

Her gün ider güneş o yola sefer  (Vücûdî, M. 393) 

Çâr-sû-yı çemen içre yine dükkâna geçer  

Sayrafîler gibi dizdi öñüne zer nergis      (Ravzî, G. 351-2) 
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Necâti Bey ise sabah seher vakti tan yerinin ağarmasını ve güneşin doğuşunu altın ve gümüş 

benzetmesiyle canlı bir tablo gibi sunmaktadır: 

Her subh sim ü zer döker eflâk eşigine 

Oldur ki mihr zer gibidir sîm-sâ seher    (Necâti Bey, K. 9-37) 

İşin altın veya gümüş olması ya da altın adın bakır olması, divan şiirinde insanın itibarının iyi veya 

kötü durumunu ifade etmek için kullanılan tabirlerdir. (Şentürk, 2016: 282) Necâtî Bey harabat 

ehli olanlar için kişinin değerini, itibarını arttıran şeyin kadeh ve şarap olduğundan bahseder. 

Dolayısıyla harabat da en büyük zenginlik mekânıdır: 

İşini altın eden meydir gümüş peymânedir 

Ol harâbât ey birâder şimdi devlet-hânedir (Necâtî Bey, G. 60-1) 

Burada şarap, altının bakır gibi değersiz madenlerden ayrılmasında kullanılan mihenk taşına 

benzetilir. Harabat erenlerinin itibarını o belirler. Şükürler olsun ki Necâtî bu sınavı vermiş, bu 

devlet-hânede itibarını kaybetmemiştir: 

Derler mihak şarâba harâbât erenleri 

Şâd ol gönül ki altın adın bakır olmadı (Necâtî Bey, G. 600-3) 

Bakır 

Esmer ve kırmızı renkte bir maden olan bakır özellikle altın ve gümüşün ayarının düşürülmesinde 

kullanılır. Yine altın ve gümüşün kızıla çalan bir renkte olması içindeki bakır oranıyla alakalıdır 

(Kuşoğlu, 2006: 35). Mangır veya pul gibi değeri düşük ve çarşı-pazar alışverişinde bozuk para 

niyetiyle darp edilen paralar bakırdan yapılmıştır.  

Zâtî beyitte, sevgilinin güzelliğini başkalarının seyrettiğini söyler; ancak onun kendisine 

görünmediğinden de şikâyetçidir. Gözlerinden döktüğü akçe gibi değerli kanlı gözyaşları bakır gibi 

değersiz midir de sevgili böyle davranmaktadır: 

İl cemâlün seyr ider cânâ görünmezsin bana  

Yohsa pür-hûn gözlerümün akçesi bakır mıdur (Zâtî,  G. 174-3) 

Tırsî yaradılışındaki güzelliği, değerinin yüceliğini cevher olarak düşünmüştür. Ancak içinde 

bulunduğu ve değerinin bilinmediği bu yer ise bir süprüntülük veya çöplüktür. Bu insanlar 

arasında değeri bakır gibi düşük bulunmuş ve bilinmemiştir. O da bu duruma kahretmiş ve suskun 

kalmıştır: 

Süpründilikde kalmış Tırsî gibi cevâhir 

Çıkdı bakır ayârı kahrından oldı hâmûş  (Tırsî, G. 91-6) 

Divan şiirinde ağız, hikmetli ve inci gibi değerli sözlerin saçıldığı bir hazine veya maden olarak 

düşünülür. Tırsî bu beytinde değerli, riyadan ve günahtan arınmış sözleri madenden çıkartılan saf 

altına benzetmiştir. Ancak bu değerli madene sahip olamayıp kalbi ve zikri temiz olmayan 

insanların dedi kodu dolu sözleri ise bu madenden çıkan bakırla karışık altın gibi ayarı düşük, 

değersiz şeylerdir: 

 

Ma‘deninde pîç gibi bakır çıkar külçe gelür 

Böyle mahlût olduğından kîl ü kâl eksük değül  (Tırsî, G. 126-4) 

Şiirde nasıl ki tenin ve bedenin gümüşe, yüzün altına benzetilmesi değer ifadesiyse vücudun bakır 

gibi olması da kişinin kemal ehli olmadığının bir göstergesidir. Fuzûlî insanın bu durumdan 
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kurtulmasının yolunu ise vefa sarrafının vücut bakırını edep potasına atıp orada ateşle terbiye 

ettikten sonra her türlü kinden ve düşmanlıktan arıtıp saf hale getirmesinde bulur:  

 Sarrâf-ı vefâ pûte-i te’dîbe salıp 

Her gıştan ede miss-i vücüdünu halas    (Fuzûlî, Rubâi 38) 

Altın ve gümüş başlığı altında açıkladığımız, kişinin değer ve itibarını ifade eden “altın adın bakır 

olması” deyimine burada da bir örnek vermek uygun olacaktır.  Beyitte Zâtî sevgiliye seslenir ve 

ona altın değerinde bir nasihatte bulunur: Ey sevgili!  Zâtî’nin öğüdünü tut ve paraya değer verme. 

Yoksa bu dünyada altın adın bakır olur, değerin bilinmez. 

Meyl itme sîm ile zere tut pend-i Zâtî’yi 

Cânâ cihânda olmasun altun adun bakır (Zâtî, G. 410-5) 

Çil 

Kelime ala dediğimiz karışık renk, beyaz, boz ve kır renk anlamlarına gelir. Çil aynı zamanda kırk 

paralık gümüş sikke için kullanılan bir tabirdir. Genelde, gümüş olduğu için akçe ile birlikte “çil 

akçe” şeklinde kullanılmakla birlikte ayarı tamam, yeni basılmış madeni paralar için tercih edilen 

genel bir ifade olmuştur (Dilçin, 2009: 68. Pakalın, 1983: 370. Kuşoğlu, 2006: 58). 

Süreyya, toplam yedi yıldızdan oluşan bir yıldız kümesidir. Ülker veya Pervin de denilir. Tüm bu 

yıldızlar feleğin içerisindedir ve felek şiirde genelde şikâyet unsuru olarak ele alınır. Süreyya Ay’ın 

etki alanında olduğu için sevgilinin yüzü ay olarak düşünüldüğünde Süreyya’daki yıldızlar ise 

sevgilinin benine teşbih edilir.  Bu benler beyitte feleğin harcamaya kıyamadığı birer gümüş çil 

akçe gibidir: 

Felek kıyâmete dek harca kıymaz ey Nâbî 

Beş on çil akçesi var sürre-i Süreyyâda      (Nâbî, G.702-8) 

Dünyanın boşluğunu ve insanların sahtekârlığını dile getirdiği beytinde Nâbî para ile ilgili “kîse-tehî, 

kallâb, nukre, çil akçe” kelimelerini ve coğrafyayla ilgili “âlem, husûf, sipihr, mâh” kelimelerini 

kullanmıştır. Ay tutulması olayından bahsedilirken ay ile parlaklık ve renk bakımından çil akçe 

arasında ilgi kurulmuştur: 

Nâbî o kadar kîse-tehî dünyâ kim 

Kallâblıga başladı câlem yek-ser 

Mikrâz-ı husûf ile sipihr-i kallâb 

Çil akçe diyü nukre-i mâhı kırkar (Nâbî, Rubâcî 68) 

Şiirde genel de sevgiliden haber getirmesi yönüyle ele alına sabâ rüzgârı Lebîb’e ait beyitte badem 

çiçeklerini gül bahçesine çil para olarak saçması yönüyle ele alınmıştır. Burada badem çiçekleri de 

çil para olarak düşünülür: 

Sabâ çil para saçdı gülşene ezhâr-ı bâdâmı 

Hevâ gûyâ mevâcib-dâde-i Bektâşiyân oldu  (Lebîb, K. 6-8) 

Yine bir tabiat olayından bahseden Mânî, karakış mevsiminde karın yağıp her tarafı kaplamasını çil 

akçe saçma geleneğine benzeterek ifade etmiştir: 

Saçıldı âleme çil akçe erba‘în içre  

Ki toldı ceyb-i cibâl ile dâmen-i sahrâ       (Mânî, K. 3-5) 

Dinar- Dirhem 
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Altın ve gümüşte olduğu gibi dinar ve dirhem de şiirlerde genellikle birlikte kullanılır. Kökeni 

Roma’ya dayanan altın para dinar ve Yunanlılara dayanan gümüş para dirhem İslam devletleri 

tarafından kullanılmıştır. Osmanlı döneminde resmi kayıtlarda zikredilse de bu isimle özellikle 

para basılmamıştır.  

Süheylî’ye ait beyitte aşığın vücudundaki kanlı yaralar renk ve şekil itibariyle dinara benzetilmiştir: 

Dâg-ı hûnînüm kızıl dînâr ü eşküm akçedür  

Baña yüz sürmek cemâlüñ Ka‘besine oldı farz     (Süheylî. G. 146-3) 

Vusûlî’ye ait bu beyitte olduğu gibi bazen de âşığın gümüşe benzeyen gözyaşı dirhem, altın gibi 

sararmış yüzü ise dinar olarak düşünülür: 

Sîm-i eşk ü çihre-i zerd-ile yüz bulsam n’ola  

Kadrin arturan kişinün dirhem ü dînârdur (Vusûlî, G. 40-3) 

Gözyaşı bazen o kadar çoktur ki o akçe terazisindeki dirhem gibidir. Eskiden madeni paraların 

sayımı için akçe tahtası kullanılır, eğer ticaretin hacmi büyük ve alış-verişte çok miktarda para söz 

konusu olursa da akçe terazisi devreye girer, paralar burada tartılırmış. Bu gerçekten hareketle 

aşığın çektiği sıkıntı daha iyi anlaşılabilir: 

Göñül ey sîm-ten sarrâf-ı şehr-i mihnet ü gamdur  

Gözüm akça terâzûsı sirişküm aña dirhemdür   (Emrî, G. 161-1) 

Mihnet ve gamın çekildiği aşk ülkesine gözyaşı dirhemi olmadan Kârun bile gelse bunca malıyla 

ona her şeyini kaybetmiş gözüyle bakarlar: 

Gelse ger bî-direm-i eşk diyâr-ı aşka  

Bunca emvâl ile müflis diyeler Kâruna  (Hayâlî, G. 491-4) 

Zâtî beyitte sevgiliye istiare yoluyla geçici bir ad vererek hâce diye seslenir. Giydiği elbiseler, aşk 

derdiyle çektiği sıkıntılardan altın gibi sararan teninin kesesi gibidir. Sevgilinin böyle değerli bir 

âşık olduğu için kendisine yaslanmasını ister. Hâce kelimesinin asıl anlamı olan tüccarı 

düşündüğümüzde para ile ilgili kullanılan tabirler daha iyi anlaşılacaktır: 

Tenüm altun libâsum kîsesidür gel beni yasdan 

Disünler kim o hâce kîse-i dînâra yasdanmış     (Zâtî, G. 595-4) 

Dirhemin para birimi olması haricinde ağırlık ölçüsü olarak kullanımı da söz konusudur.  Ayşe 

Teymûrî sevgiliye güvenmediğini ifade ederken kelimenin bu anlamından yararlanır: 

Sende bulaydım ey güzel hakikatin bir dirhemin 

Ayagına serper idim sadakati kantâr ile  (Ayşe Teymûrî, Müfret 11) 

Dünya malının, zenginlik göstergesi olan paranın insan için aslında büyük bir felaket olduğunu 

Usûlî bu beytinde dinarı ateşe belki de cehenneme benzeterek ifade eder: 

Ki letdir devleti dînârıdır nâr 

Olupdur nûşu nîş ü mâlı hem mâr (Usûlî, M. 4-11) 

 

Eşrefî 

Mısır Memlüklüler hâkimiyetindeyken burada basılan altın paranın ismidir. Yavuz Sultan Selim 

Mısır’ı aldıktan sonra burada adına bastırdığı altın paralara da Mısırlılar tarafından bu isim 

verilmiştir (Pakalın, 1983: 564). 
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Necâtî Beyin Sultan Bayezit için yazdığı kasidenin bir beytinde güneş eşrefi altını gibi 

düşünülmüştür. İnsanlar rızıklarını aramak ve geçimlerini sağlamak için çalışmaya sabah güneş 

doğduktan sonra başlar. Onun adaletle hüküm sürdüğü saltanat zamanında seher, insanların 

geçimini sağlaması için her sabah vakti bir eşrefi ihsanda bulunur. Beyitte hüsn-i talil sanatı 

yapılarak eşrefi altınına benzetilen güneş, doğuşunu padişahın adaletli eliyle insanların geçimini 

sağlamasına borçlu olarak düşünülmüştür: 

Adlin eliyle âleme kesb-i ma’âş için 

Her subh-dem bir eşrefi eder atâ seher  (Necâtî Bey, K. 9-38) 

Filori 

İtalyanca filorinden gelen bu kelime 12. yüzyılda Floransa’da basılan paranın adıdır. 1252 yılına 

kadar gümüş olarak basılmış, bu tarihten sonra ise altın şeklini almıştır. Bir yüzünde Floransa’nın 

sembolü olan zambak motifi, diğer tarafında ise Vaftizci Yahya’nın resmi bulunan 3,5 gram 

ağırlığındaki bu altın para İtalyan devletlerinin Türkmen beylikleriyle olan ticaret bağlantıları 

sayesinde Batı Anadolu’da oldukça yaygın şekilde kullanılmıştır. Fâtih Sultan Mehmet dönemine 

kadar filori adıyla Osmanlılarda en çok kullanılan altın para durumunda olan filori, daha sonra 

Osmanlılar tarafından altın para karşılığı olarak hem kendi bastıkları hem de Avrupa menşeli 

olanlar için kullanılmaya başlandı. Fâtih'in bastırmış olduğu ilk altın sikke Venedik dukası veya 

filori ile aynı ayardadır (İnalcık, 1996: 106). 

Keçecizâde İzzet Molla’ya ait bu beyitte güneşin ışıklarını saçması filori saçılması şeklinde 

düşünülmüştür. Beyitte saçı geleneğine de telmihte bulunulur: 

Olup zîb-i gerdûne-i zer-nigâr  

Güneş gibi etdim filori nisâr    (Keçecizâde İzzet Molla, M. 628) 

Vücûdî ise beyitte filoriyi kişileştirmiş ve ağırlık ölçüsü olan dirhemi kullanmıştır. Filori insanlar 

içerisinde ne kadar değerli olduğunu anladığı için kendisini ona direm direm satmaktadır. Direm 

kelimesinden nazlanarak veya ağır ağır anlamı çıkarılırsa şairin maddi anlamda bu parayı kolay 

ele geçiremediği, istediği kazanca sahip olamadığı da anlaşılabilir: 

Gördi filori hüsnüñ[üñ] elde revâcını 

Kendüyi ol baña satar oldı direm direm  (Vücûdî, M. 3468) 

Emrî ise baharı bir satıcı, bağı ona müşteri, yeşillik elbisesini satılan meta olarak düşündüğü 

beytinde alışverişte kullanılan para filoridir: 

Hıl‘at-i sebzini geydürmiş idi bâga bahâr  

Etegi tolu filoriye satupdur erzân     (Emrî, K. 1-15) 

Füls-i Ahmer 

Füls şeklinde de kullanılır ve bakırdan yapılan paraya denir. Ahmer ise bakırın kırmızı olmasından 

dolayı halk tarafından verilmiş bir isimdir (Pakalın, 1983: 637). Altın ve gümüş paralarla 

kıyaslandığında daha değersiz olması şiirlerdeki kullanımlarında kendini hissettirir.  

Divan şirinde gözden akan yaşın para ile ilişkilendirildiği durumlarda onun genellikle gümüşe 

benzetilmesi söz konusu olur. Şeyhülislâm Yahya gözünden akan kanlı gözyaşlarını nakde 

benzettiği beytinde sevgilinin bu yaşlara füls-i ahmer kadar değer vermediğinden şikâyet eder: 

Bulmadı bir füls-i ahmerce yanunda i’tibâr  

Nakd-i hûn-ı eşk-i çeşmüm yok yire itdüm telef  (Şeyhülislâm Yahya, G.172-3) 
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Bazen yukarıdaki beyitle tam tersi bir anlam ilişkisiyle, şairler tarafından değerli olması 

bakımından ele alınmaktadır. Renk ilgisi bakımından kırmızı renkli bakır para fülsü, gözden akan 

kanlı yaşa benzeten Hasan Ziyâ’î padişah olarak adlandırdığı sevgilinin huzurunda kendisinin tüm 

bu zenginliğine rağmen köle konumuna düştüğünü söyler: 

Füls-i eşk-i çeşm hadsiz var iken  

Pâdişâhum her gedâ müflis midür  (Hasan Ziyâ’î, G. 113-4) 

Lâmiî Celebi’ye ait bu beyitte ise güneş kızıllığı bakımından füls-i ahmere benzetilmiştir: 

Mi‘yâr-ı himmetüŋde hurşîd füls-i ahmer 

Mîzân-ı haşmetüŋde eflâk vezn-i dirhem (Lâmiî Çelebi, M. 1045) 

Hayâlî, yaratılışını ve şairlik yeteneğini övdüğü beyitte kendindeki bu özellikleri maddi unsurlarla 

kıyaslar. Dünya nimeti olan mal, mülk ve zenginlik bu özellikleri yanında fülûs-ı ahmer kadar bile 

değerli değildir: 

Cevâhir-i suhanım var tabî‘atimdir kân 

Fülûs-ı ahmere degmez yanımda mâl-i menâl  (Hayâlî, K. 10-18) 

Kızıl 

Kızıl altın, kızıl bakır, kızıl akçe, kızıl mangır gibi altın, gümüş veya bakırdan darp edilen para 

birimleriyle birlikte kullanılan kızıl kelimesi özel bir para biriminin adı değildir. Ancak tıpkı çil 

kelimesinde olduğu gibi darphanede basılıp tedavüle yeni çıkan paralar için kullanılan bir tabirdir.  

Kızıl kelimesi para birimleri için yeniliğin, kalitenin ve değerli olmanın bir ifadesi olarak görülür. 

Revânî ve Behiştî’ye ait beyitlerde âşığın sahip olduğu en değerli şeyler bu paralara teşbih edilir.  

Bu bazen âşığın sinesi bazen de sararmış yüzüdür. Bazen de sevgilinin ayağı altında yüzünü toprak 

eden âşığın kısmetli hali, yolunda giden işi kızıl altın olarak görülür.  

Sîmîn bedenlerle sînem kızıl altundur  

Sarrâfi durur çeşmüm gönlüm mihek olmışdur (Revânî, G. 49-4) 

Çihre-i zerd-i Behiştî’ye nazar kılmazsın  

Kıymeti yok gibi yanuñda kızıl altunuñ (Behiştî, G. 275-5) 

 

Hâk eylemişem yüzümi zîr-i kademünde  

İşüm kızıl altun senün ey şeh kademünde (Revânî G. 400-1) 

Behiştî, sevgilinin uğruna feda edeceği hiçbir şeyin ona layık olmayacağını söylerken onun yoluna 

akıtacağı kanlı yaşların kızıl mangır dahi olmayacağını söyler: 

Kanlu yaşum kim zer-i surh ile hâşâ bir degül  

Yolına döksem yanında bir kızıl mangır degül  (Behiştî,  G. 306-1) 

Kanlı yaşın kızıl akçeye benzetildiği bu beyitte ise Emrî, sahte para basan kallâb ile rakibi 

ilişkilendirmiş ve  onun sevgiliyi kandırmak için yaptığı sahtekârlığı haykırmıştır: 

Kallâbdur rakîb kızıl akça harcanur  

Dilber görüp gözinden akan kanlu yaş sanur      (Emrî, Kıt’a 72-1) 

Mangır 
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Moğolca altın, gümüş para anlamına gelen mungun veya mongon kelimesinin Türkçeye geçmiş 

hali olan mangır bakır paraya verilen isimdir. Halkın bozuk para ihtiyacını karşılayan mangır, 

akçenin küsürlerindendir (Pakalın, 1993a: 405). Divan şiirinde de genel olarak azlığı, değersizliği 

ifade ederken kullanılır. 

Behiştî olumlu gözle bakılmayan vaize seslenirken, onun verdiği nasihatlerin geçersizliğini ifade 

ederken ayrıca akıttığı gözyaşlarının sevgilinin nazarında değersizliğini anlatırken mangırı 

kullanır: 

Yüri vaktüñde ol vâ‘iz yeñi bir mankıra geçmez  

Diyâr-ı ‘ışk sarrâfı yanında cevher-i pendüñ    (Behiştî, G. 269-4) 

Mangıra geçmedi yaşum sîmi  

Mâlik oldı metâ‘-ı vuslata gayr       (Behiştî, G. 154-2) 

Mangır şairler tarafından söyledikleri şiirlerin değerini veya değersizliğini ifade etmek için de 

kullanılmıştır. Tırsî, beyitlerinin insanlar tarafından dikkate alınmamasını mangırın değeri düşük 

ve sahte züyûf akçe ile kıyaslamasını yaparak dile getirirken Behiştî ise tam tersi bir durumdan 

bahseder. Mana âleminin cevheri olan beyitleri onlardan anlamayanlar tarafından mangır gibi 

değersiz görünse de bu durumun bir önemi olmadığını dile getirir: 

Mankır-âsâ kâle gelmez mashara ebyâtumuz 

Bir züyûf akçe gibi hemyâna girmiş çıkmışuz      (Tırsî, G. 80-6) 

Her beyti anuñ ‘âlem-i ma‘nâ güheridür  

Bir mangıra almazsa ne noksân anı nâdân (Behiştî, K. 3-79) 

Nakit 

Nakit genel anlamda para demektir. Nasıl ki alışveriş için gerçek anlamda para vazgeçilmezse 

sevgiliyle bir nevi alışveriş halinde olan âşık için en değerli şeyleri bu ilişkide bir nakittir. 

Bu nakit İshak Çelebi için ölmeden kapatılması gereken bir borç gibi görülen gönül ve candır: 

 Gel begüm gel dil ü cân nakdini teslîm idelüm 

Ölmedin borcumuzı sana edâ eyleyelüm (İshak Çelebi, G. 182-3) 

Sünbül-Zâde Vehbî ise aşk pazarında sevgiliyle girdiği ticarette kavuşma metaını rakibe verdiği 

için uğradığı zarar yüzünden akıl nakdini kaybetmekten şikayetçidir:  

Metâ’-ı vaslı verdi gayra nakd-i ‘aklım almışken 

Ziyâna ugradım bir şâhid-i bâzâra çarpıldım      (Sünbül-Zâde Vehbî, G. 185-4) 

Şeyhülislâm Yahya sevgilinin yanında bir değeri olmayan kanlı göz yaşını nakit olarak düşünürken 

Nâbî ise elinde gözyaşı nakdinden başka bir sermayesinin olmadığının farkındadır: 

Bulmadı bir füls-i ahmerce yanunda i`tibâr  

Nakd-i hûn-ı eşk-i çeşmüm yok yire itdüm telef  (Şeyhülislâm Yahya, G.172-3) 

Hemân bir nakd-i eşküm var dahi yok 

Budur sermâyem elde az eger çok (Nâbî, Şehrengiz 8) 

Nevizâde Atâyî şiirini, sevgiliye kavuşma metaına sahip olmak için ona beşer beşer saydığı bir 

nakte benzetir: 

Metâ‘-ı vasl-ı yâre tâlib olup nakd-i nazm ile 

 ‘Atâyî saydum ol Yûsuf-cemâle ben anı beş beş  (Nevizâde Atâyî, G. 110-5) 
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Nedîm bu ticaretten umutludur. Eğer onu ikna edebilirse sevgilinin can bahşeden bûsesine hayat 

nakdini vermeye hazırdır: 

 Bir bûse-i can-bahşına ver nakd-i hayâtı 

Ger kâ'il olursa 

Senden yanadır söz yine bâzâr senindir 

Ey âşık-ı şeydâ     (Nedîm, Müseddes  2-4) 

Nâilî ise dini bir nakit olarak düşünmüştür. Alın yazısı, sevgiliye kavuşma kumaşını elde edebilmek 

için din nakdinin verilmesine hükmetmiştir. Bu hükmün karşısında çaresizdir ve hükmün gereğini 

yerine getirecektir: 

Etmiş ne çâre hükm-i sevâd-ı cebînimiz 

Kâlâ-yı aşk-ı yâre fedâ nakd-ı dînimiz  (Nâilî, G.152-1) 

Nâbî beyitte ekonomik hayatın toplumsal bir boyutunu anlatır. Bazı durumlarda, özellikle 

piyasalarda durgunluğun olduğu zamanlarda para piyasada pek görülmez. İnsanlar harcamama 

eğilimi gösterir ve piyasalarda daralma olabilir. Bu durumda vatandaş yatırım yapma düşüncesiyle 

hareket eder. Nâbî böyle zamanlarda keselere saklanan parayı veya saf kelimesinden hareketle altın 

parayı şairlerin gönüllerinde saklı kalıp dile getirilmeyen orijinal fikirlere benzetir: 

Sîneden elsineye saçar emîn macnî-i sâf 

Benzer ol nakde ki bî-sûd yatur mahzende (Nâbî, G.805-6) 

Nevizâde Atâyî’ye göre hüner değerli bir nakittir. Ulemadan Kemâl Efendi için yazdığı kasidede 

onun zamanında hünerin ticaret için gerekli olan nakit bir sermayeye benzediğini söyler: 

Revâ mı fâ’idesin görmeyem zamânında 

Elümde nakd-i hüner gibi ola ser-mâye (Nevizâde Atâyî,  K.12-39) 

Nuhas 

Kelime bakır veya bakır para anlamına gelir. Bakır paralar en değersiz para birimleri oldukları için 

divan şiirinde nuhas, genellikle kötülükle dolu veya kötü düşünceler barındıran kalple 

ilişkilendirilir.  

Beyitte gümüş, bakır gibi değeri altına göre daha düşük olan madenlerin iksir adı verilen maddeyle 

altına dönüştürülmesi yollarını arayan simya ilminden bahsedilir. Hamdullah Hamdî, istiare 

yoluyla kalbi nuhâs olarak nitelendirir.  Nuhâs olan kalp ancak aşk iksiriyle altın para olan şâhî 

sikke gibi değerli bir altın paraya dönebilir. Ahmed-i Rıdvân da kalbin böylece arınabileceğini ve 

pasının gideceğini ifade eder:  

Zer it nuhâsunı iksîr-i ‘ışk ile Hamdî  

Ki lâyık ola ana vaz’-ı sikke-i şâhî  (Hamdullah Hamdî, G. 152-5) 

Ola kalbüm mücellâ gide pâsum 

Zer-i hâlis kıla işbu nuhâsum      (Ahmed-i Rıdvân, M.1480)  

 

Bazen de bu iksir “lâ ilâhe illallah” lafzıdır: 

Zer ider kalbini nuhâs olanuñ  

Cevher-i lâ ilâhe illallâh  (Ravzî, K. 2-59) 

Metîn ü sağ olurmış Anatolı çocuğı 
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Girân-bahâdur anun-çün beli nuhâs-i dü-kat       (Tırsî, G. 29-2) 

Nukre 

Nukre, külçe şeklinde bulunan gümüştür. Nâbî gözyaşının çokluğunu gümüş külçesine benzettiği 

beytinde, Kârûn’un tüm hazineleri ile Allah tarafından toprağa gömülmesine telmihte bulunmuş 

ve bu olayın sebebini hüsn-i talil yoluyla manevi zenginlik olarak nitelediği gümüş külçesi gibi çok 

olan gözyaşlarına bağlamıştır: 

Kesret-i nukre-i eşküm haberin almış kim 

Zîr-i hâk itdi hased mâlı ile Kârûn’ı      (Nâbî, G. 873-3) 

Âgâh, beytinde talip olunan bir şeyin kolay elde edilemeyeceği gerçeğini Hz. Yusuf kıssasına 

telmihte bulunarak ifade eder. Gözden akan yaş nukre olarak düşünülmüştür. Babası Yakup 

peygamber dahi olsa Yusuf’un güzellik kumaşına sahip olmak kolay değildir. Onun gömleğinin 

kokusu çok kolay ele geçmez. Bunun için gözden nukre gibi, külçe kadar yaş akıtmak gerekir: 

Kumâş-ı hüsn-i Yûsuf nukre-i çeşm-i sefîd ister 

Muhassal râygân Ya‘kûba bûy-ı pîrehen düşmez  (Âgâh, G. 167-3) 

Nevizâde Atâyî, ilkbahar rüzgârını kişileştirdiği beytinde bu rüzgârı çemen şehrine çiçek 

yapraklarını gümüş paralar gibi süren ve piyasayı canlandıran bir satıcı olarak düşünür: 

Meger bâd-ı bahârî oldı kırtâsiyeye mâlik 

 Sürer şehr-i çemende nukre-veş evrâk-ı ezhârı  (Nevizâde Atâyî, K.8-17) 

Fuzûlî kişiliğin düzgünlüğünü, Nâbî ise içinde bulunduğu maddi sıkıntıyı ifade ederken 

başparmağındaki tırnağı nukreye benzetmiştir: 

Şikest nukre-i hâlis-ʾiyârıma koydu 

İyâr-ı nukre-i zâtında ihtimâl-i küsûr      (Fuzûlî, K. 2-14) 

Ser-engüştümdeki nâhundan özge nukre girmez hîç 

Benüm cîb-i ümîdüm kîse-i dellâke dönmişdür (Nâbî, G. 66-5) 

Para 

Kuruşun kırkta birine denk gelen ve 17. yüzyıldan itibaren kullanılan bir paradır (Pakalın, 1993a, 

752). Lebîb, saba rüzgârının çiçek yapraklarını tıpkı çil paralar gibi gül bahçesine saçtığını söyler. 

Bahar gelmiştir. Ortalık yeniçerilere üç ayda bir verilen asker aylıklarının dağıtıldığı gibi olmuş, 

bereketlenmiştir. Devletin maaşları verdiği gün piyasalar, çarşı-pazar nasıl hareketlenir ve 

piyasalarda para döner, herkesin yüzü gülerse gülşene saba çil paralar gibi yaprakları dağıtınca her 

tarafı mutluluk kaplamıştır:    

Sabâ çil para saçdı gülşene ezhâr-ı bâdâmı 

Hevâ gûyâ mevâcib-dâde-i Bektâşiyân oldu      (Lebîb, K.6-8) 

Sîne-i sad-pâreye çalmak revâ mı tîgını   

Anı artuk paraya ol âfet-i cân çalmasun  (Mânî, G. 74-3) 

Pul 

Kuruşun küsuratlarından en az değere sahip olan bir para birimidir. Kuruşun diğer küsuratları ise 

para ve akçedir. Bir kuruş kırk para, bir para üç akça, bir akça üç pula denk gelmektedir (Pakalın, 

1993a, 781). Şiirlerde maddi olarak yetersizliği ifade eden “bir pula muhtaç olmak” deyimi içinde 

kullanımı sıklıkla görülen pul, bu anlamın ötesinde para haricinde kaybedilen şeyleri ifade etmek 
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içinde kullanılmaktadır. Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait bu beyitte çiçekleri yağmalanan bir gül 

bahçesi ve bu bahçede çiçekleri kaybettiği için yokluğa düşen güller şahından bahsedilir: 

Hayli ezhârı kıldılar târâc 

Şâh-ı gül kaldı bir pûla muhtâc (Gelibolulu Mustafa Âlî, M. 1051) 

Bazen de bu kaybedilen şey, kişinin değerini insanlar nazarında yücelten adıdır. Ad, insanın yaptığı 

güzel şeyler karşısında elde ettiği nam ve ündür. Kötü işler yapan kişinin toplum nazarındaki 

karşılığı pul gibi değersiz olmaktır: 

Ad-ıla işler-imiş kişi işi  

Bir pula degmez-imiş adsuz kişi (Gülşehî , M. 1260) 

Yine insanın değer ve kıymeti divan şiirinde para birimleriyle ilişkilendirilmektedir. Niyâzî Mısrî, 

değeri veya itibarını kaybeden kişiyi pul kelimesi ile anlatmıştır: 

Kiminin bakırını eder altın 

 Kiminin altının kara pul eyler      (Niyâzî Mısrî, G. 131-3) 

Âşık Paşa insan bedenini, ona değerini veren gönül ve canı para birimleriyle ifade eder. Gönlü  de 

pula benzetir: 

Pul dilüñdür hem gümiş tendür ‘ayân  

Ol kızıl altun bilüñ cândur beyân (Âşık Paşa, M. 1433) 

Peşiz 

Pul, akçe, mangır (Devellioğlu, 2012: 1010) anlamlarına gelen bir kelimedir. İncelenen eserlerde  

Nâbî divanındaki bir beyitte karşımıza çıkmıştır. Beyitte tabiat unsurları ve gökyüzüne ait 

kelimelerle alış-veriş manzarası canlandırılmaktadır. Burada dellal felek, satılan ise yıldız 

cevherleridir. Satışın yapıldığı yer sabah vakti kurulan çarşıdır, kullanılan para ise peşizdir: 

Gevherân-ı ahteri dellâl-i çerh eyler fürûht 

Çâr-sûy-ı subhgehde bir peşiz eylerse de (Nâbî, G.723-4) 

Sikke 

Madeni paraların üzerine, kıymetinin devlet tarafından güvence altına alınıp bu paraların resmî 

hüviyet kazanması amacıyla vurulan nakış, damga veya mühürdür. Ayrıca genel olarak para 

anlamına da gelmektedir (Tekin, 2009: 179. Pakalın, 1993b: 214). 

Süheylî’ye göre asıl önemli olan bu sikkeyi iyi bir ad bırakmak için vurabilmektir. Cömertliğiyle 

ünlü Hâtem her ne kadar görünüşte sahip olduğu maddi varlığı, üzeri damgalı, mühürlü 

paraları insanların hizmetine vermiş gibi görülse de onun asıl özelliği yapmış olduğu 

cömertliğin bu dünyada sikke gibi değerli olmasıdır. Zaten insan öldükten sonra ondan geriye 

kalan yaptığı cömertlik ve bıraktığı güzel addır:   

Sehâ mührin urup bir sikke komış ‘âleme Hâtem  

Soñında herkesüñ bâkî kalan bir ad imiş bildüm (Süheylî, G. 214-6) 

Hayâlî Bey ise karşımıza sikke ve hutbe kelimelerinden hareketle bir sultan imajı 

çıkartmaktadır. İslam devletlerinde sultan tahta geçince hükümdarlığının geçerli olması ve 

gücünün halk tarafından kabul görmesi için adına hutbe okutup para bastırmaktadır. Beyitte 

âşık dert sultanıdır. Bu ülkenin sultanı da gözyaşı gümüşünden bastırdığı sikkeler ve okuttuğu 

aşk hutbesiyle hiçbir ortağı olmadan, tek başına odur: 
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Sîm-i eşkinden yürütsün sikkesin ol şâh-ı derd  

Hutbe-i aşk adına bî-iştirâk olmak gerek  (Hayâlî Bey, G. 301-4) 

Âşık Çelebi de âşık için sultan mazmununu kullanır. Burada hutbe âşığın aşk derdiyle inlemesi, 

vücudundaki yaralar ise adına basılmış paralardır. Onun tacı, tahtı ve otağı ise hamam 

külhanıdır:  

Okınur hutbe-i nâlem kazılur sikke-i dâgum  

Otag u tâc u tahtum yog ise külhen bucagum var  (Âşık Çelebi, G. 83-4) 

Divan şairleri sözlerinin kıymetli olduğunu, insanlar ve özellikle gönül verdikleri güzeller 

tarafından kabul görmesini sıklıkla dile getirmişlerdir. Bunu yaparken kullandıkları benzetme 

unsurlarından biri de kıymet ifade etmesi açısından para ve bununla ilgili unsurlar olmuştur. 

Keçecizâde İzzet Mola şiirinin her yerde insanlar tarafından kabul gördüğü düşüncesini, üzerine 

sikke vurulup geçerliliği ve değeri artan altın para ile ilişkilendirir: 

Zer-i nazmımı eyledi sikkevâr  

Sözüm her mahalde geçerse ne var (Keçecizâde İzzet Mola, M. 1259) 

Nef’î de en değerli paranın yeni basılmış altın para olduğu gerçeğinden hareketle kendi sözlerinin 

değerini, insanlar içinde ona verilen değeri bu altın paraya benzetir. Bir anlamda sözün sultanı 

olduğunu, tertemiz ismiyle nazmın alnına sikkeyi vurarak göstermiştir:  

Zer-i nev-sikke kadar rağbeti var sözlerimin 

Nâm-ı pâkin edeli nâsıye-i nazma rakam (Nef’î, K.51-44) 

Âgâh ise mübalağa sanatını kullanarak söz nakdinin sürümünün veya değerinin olmadığı bir 

zamanda atasözü sikkesi gibi sözlerinin değil insanlar, güzeller arasında bile revaç bulduğu 

iddiasında bulunur:  

Nâ-râic iken nakd-ı suhan pek geçer oldı 

Hûbâna bile sikke-i darbü’l-meselümden  (Âgâh, G. 291-6) 

Ravzî de rakibin sahtekârlığını sikke-sûret ibaresiyle ifşa eder. Ey sevgili! Rakip her ne kadar 

kendini para gibi değerli göstermeye çalışsa da sarraf ona asla bir değer vermez. Onun sahte para 

gibi değersiz oluşu işin ehli tarafından rahatlıkla anlaşılır: 

Gerçi kim bir sikke-sûret kimsedür cânâ rakîb  

İtmedi ta‘yîn-i kıymet lîk bir sarrâf aña  (Ravzî, G. 5-2) 

Sultânî 

Yavuz Sultan Selim’in Mısır’ı fethinden sonra Mısır’da özellikle de Trablus, Tunus ve Cezayir 

darphanelerinde basılan 0smanlı altınları hakkında o bölge insanı tarafından kullanılan bir isimdir 

(Pakalın, 1993b: 276). Bursalı Rahmî sevgiliye duyulan aşkı sultânî altınlarıyla dolu bir hazineye, 

bu aşkın barındığı sinesini ise hazinenin saklı olduğu mahzene benzetmiştir: 

‘Işkuŋ ki ezel sînemüzi eyledi mesken 

Gencîne-i sultânî idi mahzene geldi     (Bursalı Rahmî, G. 221-6) 

Sülüs 

Sikkenin üçte bir ağırlığındaki bir madeni paranın adıdır (Devellioğlu, 2012: 1132). Nâbî’ye ait bu 

bentte devirden, zamandan veya dünyadan şikâyet edilir. Şair para birimlerinden, bunların 

ayarlarının bozukluğundan ve sahteliğinden hareketle dünyanın düzeninin bozulmuşluğunu ifade 

eder. Bentte aynı zamanda bir kuruşun üç sülüse denk geldiği gerçeği de ifade edilir: 
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Üç sülse bir kara guruşı bozdı rûzgâr 

Birisi kalb biri kızıl birisi züyûf 

Sarrâf- ı dehr didi görince bu hâleti 

Üç süls-i kem-‘ıyârına la’net gurûşa yûf (Nâbî, Kıt’a 49) 

Şâhî 

İran kökenli olan bu isim Timur’un oğlu Şâhruh’un adına nisbetle önce şâhruhî şeklinde 

kullanılan daha sonra kısaca şâhî olarak yaygınlaşan bir çeşit gümüş paranın adıdır. Osmanlı 

devleti, Akkoyunlu ve Safevî dönemlerinde İran’da basılan şâhruhî (şâhî) gümüş sikkesini Osmanlı 

parası olarak Yavuz Sultan Selim’in İran seferi ve buralardaki fetihlerinden sonra bastırıp 

kullanmaya başlamıştır. Osmanlı topraklarınsa altın sikkeye de zaman zaman bu isim verilmiştir 

(Maxım, 2007: 143-144). Hamdullah Hamdî’ye ait beyitte kimya ilminden hareketle bakırın iksirle 

altına çevrilmesi hadisesine telmihte bulunulmuştur. Burada bakır kalptir ve o, aşk denilen iksirle 

altına dönüşür. Böylece ona sikke-i şâhî adı verilmesi uygun olur. Nasıl ki altına kıymetini verip 

ona şâhî adını verdiren üzerindeki sikkeyse kalbi kötülüklerden arındıran da aşktır: 

Zer it nuhâsunı iksîr-i ‘ışk ile Hamdî  

Ki lâyık ola ana vaz’-ı sikke-i şâhî  (Hamdullah Hamdî, G. 152-5) 

Hayâlî Bey ise aşağıdaki beyitte sultan olarak sevgiliye seslenirken “sikke-i şâhî”den söz eder. Nasıl 

ki altın, üzerine şâhi sikkesi vurulduğunda değer kazanırsa âşığın sararmış yüzünün kıymeti de 

sevgilinin köpeğinin buraya ayak basmasıyla artar. Bunun gerçekleşmesi için, değil sevgilinin 

ayağı, onun köpeğinin ayağı bile yeterlidir: 

Kadrim artar ruh-ı zerd üzre itin bassa kadem  

Sikke-i şâhi ile mu’teber olur altun     (Hayâlî Bey, G. 410-2) 

Zincirli 

Sultan III. Ahmet (1703-1730) zamanında basılmış, ayarı yüksek altın sikkelerden birinin adıdır. 

Etrafındaki tırtıllara zincir dendiği için bu adı almıştır (Kolerkılıç, 1958: 92. Pakalın, 1993b: 663). 

Arpaemînizâde Sâmî sonbaharı, zincir altından oluşan paralarını hesaplayan bir hazinedara 

benzetmiştir:  

Eyler hisâb nakd-i zerin hâzin-i hazân 

Zencîr-i hurde-mevce-i cûdan döküp rakam    (Arpaemînizâde Sâmî, K. 10-4) 

Zer-i Mahbūb 

III. Ahmet zamanında basılan altın sikkelere genel olarak fındık altını denmiştir. Bunlardan ayar, 

vezin ve değer yönünden farklı olanlardan birinin adı da zer-i mahbūbdur. 1729 yılında basılmıştır 

(Kolerkılıç, 1958: 92. Pakalın, 1993b: 655). Bu para birimi söz konusu olunca âşık ile sevgili 

arasındaki ilişki ön plana çıkmaktadır. Vücûdî, âşığın sevgiliye olan aşkından ötürü sararıp solan 

yüzünü bu altın paraya benzetir:  

 

Çehre-i ‘âşıkı sanup zer-i hûb 

Sille vü müşt ile döger zerkûb       (Vücûdî, M. 1516) 

Sonuç 

Para, ortaya çıktığı dönemden bu yana toplumlarda sadece maddi hayata değil insanlar arasındaki 

ilişkilere de etki eden unsurlardan biri olmuş; kişinin toplumdaki yeri ve ona verilen değer, sahip 
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olduğu paranın miktarı ve değeriyle ilişkilendirilmiştir. Bunun yanında paranın görünen maddi 

değeri haricinde insanın manevi yönünü ifade eden tarafları da mevcuttur. Bu çalışmada akçe, 

altın-gümüş, bakır, çil, dinar ve dirhem, eşrefi, filori, Firengî, füls-i ahmer, kızıl altın, mangır, nakit, 

nuhas, nukre, para, peşîz, pul, sikke, sultânî, sülüs, şâhî, zer-i mahbūb ve zincirli başlıklarından 

hareketle bahsi geçen bu para birimleri veya paranın basıldığı madenlerin manevi değeri üzerinde 

durulmuştur. Farklı yüzyıllarda eser veren divan şairlerinin divan ve mesnevilerinden hareketle 

yüzyıllardır Türk insanı tarafından kullanılan atasözlerinde, çeşitli deyimlerde, âdet ve 

geleneklerde paranın nasıl işlendiği; Âşığın gözünden dökülen yaşın, sararmış yüzünün, 

vücudundaki yaraların altın, gümüş ve bakır paralara nasıl benzetildiği; paranın değeri, ayarının 

bozukluğu veya sahte olmasıyla insan kişiliğinin nasıl ilişkilendirildiği; felek, baht, talih, doğa ve 

tabiat olayları, insan teni, kalp, can, akıl, şairlerin şiir söyleme yetenekleri ve şairlik güçleri gibi 

unsurlarla nasıl ele alındığı anlatılmaya çalışılmıştır.  
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Öz
Bu makalede yazarın kurgusal dünyasını yansıtması sebebiyle “Haziran Dilekleri” hikâyesi 
tahlil edilmiştir. Hikâyeleriyle ödüller almış bir yazar olan Ayşegül Çelik’in hikâyelerine dair 
makale düzeyinde bir yayının olmaması hasebiyle yazarın hikâyeci yönü “Haziran Dilekleri” 
hikâyesi üzerinden yansıtılmak istenmiştir. “Haziran Dilekleri” hikâyesinin tahlilinin 
yapıldığı bu makalede, makaleye ana çatı oluşturması bakımından, giriş kısmında yazarın 
hayatına, eğitimine, ödüllerine ve hikâye kitaplarıyla birlikte hikâyelerinin ismine 
değinilmiştir. Ayrıca giriş kısmının içerisinde “Haziran Dilekleri” hikâyesinin yer aldığı 
Şehper, Dehlizdeki Kuş adlı hikâye kitabına dair de bazı tespitler yapılmıştır. “Haziran 
Dilekleri” hikâyesi Prof. Dr. Mehmet Tekin’in Roman Sanatı 1 kitabı ve Doç. Dr. Abdullah 
Harmancı’nın “Hüseyin Rahmi Gürpınar’ın Öyküleri ve Öykücülüğü” adlı doktora tezinden 
hareketle konu, olay örgüsü, anlatıcı ve bakış açısı, kişiler, zaman, mekân, dil ve üslup, 
anlatım teknikleri olmak üzere sekiz başlık altında tahlil edilmiştir. Bu başlıklara kısaca 
bakacak olursak hikâyenin konusunda Hıdırellez kutlamalarına yer verilir ve bu durumun 
sebebi yazar tarafından halk için önemli bir unsurun okuyucuya yansıtılmak istenmesidir. 
Olay örgüsünde yazarın Hıdırellez kutlamalarını, kişiler üzerinden aktarmasında kopmaların 
yaşanması hikâyenin akıcılığını etkiler. Anlatıcı ve bakış açısı bölümünde ise ben anlatıcılarda 
olan eksik yön “Haziran Dilekleri” hikâyesindeki birinci kişi anlatıcıda da görülür ve bu 
durumun giderilmesi için birinci kişi anlatıcının hikâyedeki diğer kişilerin gözünden verilme 
yöntemi yazar tarafından uygulanmaz. Hikâyenin başkişi dışında kalan “kişiler kadrosu”nun 
yardımcı kişi statüsünde olması kurgulamada yazarın tercihidir. Hikâyede yazar zaman 
mefhumuna dair bilinçli bir kırılma oluşturur. Hikâyedeki açık ve kapalı mekânların kişiler 
üzerinde farklı etkiler oluşturması kurmaca yapının daha iyi yansıtılmasını sağlar. Hikâyede 
aynı zamanda kahraman anlatıcı olan başkişinin konumuna uygun konuşturulması hikâyenin 
gerçekçi yönünü besler. Anlatım tekniklerinden laytmotif tekniği kullanılarak “Haziran 
Dilekleri” hikâyesi ile Şehper, Dehlizdeki Kuş kitabındaki diğer hikâyeler arasında bağlantı 
kurulur. Bu makalenin sonuç kısmında ise tahlilden hareketle “Haziran Dilekleri” hikâyesine 
dair değerlendirmeler yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ayşegül Çelik, hikâye, “Haziran Dilekleri”, tahlil

Abstract 

In this article, the story of “Haziran Dilekleri” was analyzed because it reflects the author's 
fictional world. Because of the lack of a publication at the article level about the stories of 
Ayşegül Çelik, an author whose stories received awards, the narrator aspect of the writer has 
been tried to be reflected through the story of “Haziran Dilekleri”. As it provides a basis for the 
article, the author's life, education, awards, the story names with the story books have been 
mentioned in the introduction section. In addition, some findings were made about the story 
book Şehper, Dehlizdeki Kuş which contains the story of “Haziran Dilekleri” in the 
introduction. The story of "Haziran Dilekleri" has been analyzed under eight chapters, based on 
the book Roman Sanatı 1 by Prof.Dr. Mehmet Tekin and Associate Professor Abdullah 
Harmancı's PhD thesis titled “Hüseyin Rahmi Gürpinar’s Short Stories And Storytelling”, such 
as: subject, plot, narrator and point of view, persons, time, place, language and style, and 
narrative techniques. If we look at these topics briefly, Hıdırellez celebrations are included in 
the story’s subject and the reason of this situation is that the author wants to reflect an 
important event for the public to the reader. Because the author conveys the celebrations of 
Hıdırellez through the individuals, there are ruptures in the plot and this affects the fluency of 
the story. In the narrator and point of view section, the missing aspect of the first-person 
narrators is also seen in the story of “Haziran Dilekleri”, and to remedy this situation, the 
method of telling the first-person narrator through the eyes of others in the story is not applied 
by the author. In the story, it is the author's preference in the editing that the persons other than 
the protagonist are in the status of an assistant person. In the story, the author creates a 
conscious break in the notion of time. The fact that the open and closed places in the story 
create different effects on the people provides a better reflection of the fictional structure. In the 
story, making the protagonist, who is also a hero-narrator, speak in a proper way nourishes the 
realistic aspect of the story. Using the "leitmotif" narrative technique, a link between the 
“Haziran Dilekleri” story and other stories in the book Şehper, Dehlizdeki Kuş is established. In 
the conclusion part of this article, evaluations were made about the “Haziran Dilekleri” story 
based on the analysis.

Keywords: Ayşegül Çelik, story, “Haziran Dilekleri”, analysis
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Giriş 

Ayşegül Çelik, 24 Haziran 1968 tarihinde Ankara’da doğar. Hacettepe Üniversitesi İktisadi ve İdari 

Programlar ile Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- Coğrafya Fakültesi, Tiyatro bölümlerinde okur. 

Hacettepe Üniversitesinin Sosyal Antropoloji Bölümü’nün yüksek lisans programına girer.  Yazın 

hayatına, Sensizankaradadenizdüşleri (1997) adlı şiir kitabıyla başlar. Öykü, şiir ve 

makaleleri; Varlık, Milliyet Sanat, Hürriyet Gösteri, kitap-lık, Doxa, Bütün Dünya, Akşam-lık, Kent 

ve Gençlik, Bireşim, “ağır ol bay düzyazı”, Dünden Bugünden Edebiyat gibi dergilerde okuyucuyla 

buluşur. Cumhuriyet, Hürriyet, Milliyet, Star, Radikal, Yeni Şafak, Sabah gibi gazetelerde ise 

röportajları çıkar. Sinema, sahne ve televizyon için drama ve çocuk programı yazarlığı yapar. 

Radyo oyunlarıyla TRT’den ödüller alır. Hüseyin Rahmi Gürpınar’ın romanından uyarladığı 

oyun, Devlet Tiyatroları ve Bursa Şehir Tiyatroları’nda sahnelenir. Devlet Opera ve Balesi Modern 

Dans Topluluğu, Librettosunu yazdığı Arda Boyları’nı sahneler. Belki Varmış Belki 

Yokmuş(2003),Kadın Öykülerinde Ankara(2008), Şehir ve İnsan(2010),Kadın Öykülerinde 

Doğu(2011), Bir Dersim Hikâyesi(2012),Kar İzleri Örttü(2012), Alice Harikalar Diyarı’ndan 

Tüymüş Bulunuyor (2013) isimli derleme öykü kitaplarında hikâyeleriyle yer alır. Yazarın ilk 

hikâye kitabı Korku ve Arkadaşı’nı (2005); Şehper, Dehlizdeki Kuş (2008) ve Kâğıt Gemiler (2010) 

hikâye kitapları izler.  Notre Dame de Sion Edebiyat Ödülleri’nde mansiyon ödülünü, Şehper, 

Dehlizdeki Kuş adlı hikâye kitabıyla; Yunus Nadi Öykü Ödülü’nü 2010 yılında Kâğıt Gemiler adlı 

hikâye kitabıyla alır. Ankara Üniversitesi Devlet Konservatuarı’nda, bir süre, Dünya Edebiyatı ve 

Uygarlık Tarihi derslerine girer. Alice Harikalar Diyarı’ndan Tüymüş Bulunuyor adlı çok yazarlı 

hikâye kitabını yayına hazırlar.  Muhsin Ertuğrul’un hayatını anlattığı kitabı:  Ölmeyi Bilen Adam 

Muhsin Ertuğrul 2013 yılında Can Yayınları tarafından yayımlanır.  (www.canyayinlari.com.tr, 

2019) 

Ayşegül Çelik’in ilk hikâye kitabı Korku ve Arkadaşı, Yapı Kredi Yayınları tarafından 2005 yılında 

yayımlanır. Daha sonra Can Yayınları tarafından Kasım 2013’te bir baskısı daha yapılır. Yirmi bir 

hikâyeden oluşan bu kitabın içerisindeki hikâyeler şunlardır: “Korku ve Arkadaşı”, “Tarçın”, 

“İncili Gece”, “Atlar ve Avcılar”, “Safran”, “Gecesefası”, “Suretler ve Gölgeler”, “Sarı Şarkı”, “Diken 

ve Kordela”, “Korku ve Arkadaşı”, “Yok Hikâye”, “Kar Ağacı”, “Bitek Toprak”, “İçeriden Sızan 

Işık”, “Balçık Çiçeği”, “Nağme”, “Kuşlar, Balıklar ve Cümle Mahlukat”, “Pantili”, “Gümüş 

Gecelik”, “Kumsal”, “Şenlikçi”. 

Ayşegül Çelik’in ikinci hikâye kitabı Şehper, Dehlizdeki Kuş; Yapı Kredi Yayınları tarafından 2008 

yılında yayımlanır. Daha sonra Can Yayınları tarafından Kasım 2013’te bir baskısı daha yapılır. 

Şehper, Dehlizdeki Kuş on altı hikâyeden oluşur: “Gerçeküstü”, “Sudaki Halkalar”, “Kiralık 

Gelincik”, “Bebek Evi”, “Haziran Dilekleri”, “Pusula”, “Kaptan Flint’in En Gizli Hazinesi”, 

“Tutanak”, “Böcek”, “Pembe Gülün Laneti”, “Yağmur Işığı”, “Sarı Kuzgun”, “Kör Peri”, “İnce, 

Gümüş Çerçeve ve Simler”, “Su Kırılıyor Adnan”, “Anahtarı Kendinden Menkul Kapılar”. 

Ayşegül Çelik’in üçüncü hikâye kitabı Kâğıt Gemiler, Yapı Kredi Yayınları tarafından 2010 yılında 

yayımlanır. Daha sonra Can Yayınları tarafından 2013 ve 2015 yıllarında iki baskısı yapılır. Kâğıt 

Gemiler, on hikâyeden oluşur: “Afsun”, “Kuşlar, “Kelimeler Masalı”, “Gökteki Kara Boncuk”, 

“Toprağın Hikâyesi”, “Beyaz Kelebekler”, “Çöl Gemileri”, “Ah, Seni Bahtsız Yalnız”, “Deli 

Orman”, “Son Hikâye”. 

Tahlil edilecek olan “Haziran Dilekleri” hikâyesi, Şehper, Dehlizdeki Kuş adlı hikâye kitabının 

beşinci hikâyesidir. Şehper, Dehlizdeki Kuş’taki hikâyelerin kurguları birbiriyle bağlantılıdır. Yazar, 

okuyucunun bu birlikteliği bulmasını ister. Hikâyelerde geçen ögeler birbirini çağrıştırır. 

http://www.canyayinlari.com.tr/
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Hikâyelerin hepsinde “lunapark” önemli bir yer tutar. Yazarın hikâyelerinde, herkesin ayrı bir 

lunaparkı ve dönme dolabı vardır. Kahramanlar, burada hayatları ve seçimleriyle var olur.  

“Haziran Dilekleri” hikâyesinin tahlilinde Prof. Dr. Mehmet Tekin’in Roman Sanatı 1 kitabı ve 

Doç. Dr. Abdullah Harmancı’nın “Hüseyin Rahmi Gürpınar’ın Öyküleri ve Öykücülüğü” adlı 

doktora tezindeki hikâyeleri tahlil planı ölçüt alınmıştır. Hikâye; konu, olay örgüsü, anlatıcı ve 

bakış açısı, kişiler, zaman, mekân, dil ve üslup, anlatım teknikleri olmak üzere sekiz başlık altında 

incelenecektir. 

1. Konu  

“Haziran Dilekleri” hikâyesinde, yazarın hikâyenin isminden içeriği okuyucuya sezdirdiği görülür. 

Hikâyenin konusu; haziran ayına yakın zamanlarda, İzmir’de, on iki yaşındaki kız çocuğunun ve 

mahalle sakinlerinin toplanıp Hıdırellez’i kutlamasıdır. “O zamanlar Hıdırellez bir şenlik 

İzmir’de… Gece, ağzımızda büyüyor; çünkü sırlar var damağımızı zorlayan, Hızır’ın ev ev, bahçe 

bahçe gezeceği vakte hazırlanıyoruz. Birazdan dilekler asılacak gül dallarına. Dilekler: Gizli hevesler.” 

(Çelik, 2013: 41-42) 

Ayşegül Çelik, bu hikâyesinde halk için önemli bir kutlama olan Hıdırellez’e yer verir. Bu konudan 

hareketle Hıdırellez’le ilgili çalışmalara bakılacak olursa Prof. Dr. Erman Artun’un “Türk Halk 

Kültüründe Hıdırellez” adlı makalesinde Hıdırellez’in Türk toplumundaki ehemmiyeti görülür: 

“Hıdırellez, ortak kültürel değer olması yönüyle önemli bir yere sahip olup Türklük dünyasında 

ve Anadolu’da ortak inanmalarla, ortak heyecanlarla yüzyıllardır kutlanılmaktadır… Hıdırellez 

bahar bayramı niteliğinde kutlanan mevsimlik bayramlarımızdandır. Türk kültürü içinde 

canlılığını koruyan geleneklerden biri de ‘Hıdırellez’dir. Hıdırellez geleneği, bir bayram olarak 

bütün Türk milletinin topluca katıldığı, kutladığı, bir takım töreleri yerine getirdiği bir bahar 

bayramıdır. Bu tarih, kışın bitişi yazın başlangıcı, olarak kabul edilir. Rûz-ı Hızır (Hızır’ın günü) 

olarak adlandırılan Hıdırellez günü, Hızır ve İlyas sözcükleri birleşerek halk ağzında Hıdırellez 

şeklini almıştır.” (www.turkoloji.cu.edu.tr, 2019) 

2. Olay Örgüsü 

“Haziran Dilekleri” hikâyesi, başkişinin yıllar geçtikten sonra on iki yaşındayken kutladıkları 

Hıdırellez’i hatırlamasıyla başlar. Mahalleli, Hızır’ın evlerde, bahçelerde gezeceğini düşünerek gül 

dallarına dileklerini asmaya hazırlanır. İnsanların dileklerindeki maddi yön, başkişiye farklı gelir.  

Dileklerinin kabul olması için ateş yakmaya çalışırlar ve oğlanlar kızlara “çalım atar”. Aklı, aşağı 

mahalleden Özgecan’dadır, mahalleliler ise en büyük ateşi yakma yarışındadır. Başkişinin en yakın 

arkadaşı Şule de Özgecan’a âşıktır. Şule’yle aralarında güzelliğe ve resim dersine dair sırlar vardır. 

Şule’nin annesinin intiharından sonra tanışırlar. Şule, alevlerin üstünden atlayarak dileğini gül 

dallarına asmaya gider. Bu sırada başkişi herkesin dağılmasını bekler ve Özgecan’ın dileğini merak 

ettiği için bahçedeki güllerin yanına gider. Özgecan’ın dileğini ararken Şule’nin ve mahallelinin 

dileklerini okur: “Görünüşe göre herkes doktor olmak ve villalarda oturmak istiyor. Bir kişi hariç: 

Şule. Şüphesiz, bu onun kâğıdı. Sarsak yazısını tanıyorum. Şule, Hızır’dan iki şey diliyor; bir annesini 

bir de büyük aşkının kendisini sevmesini, Özgecan’ın.” (Çelik, 2013: 44) Burada başkişinin 

büyüdüğü zamanki düşüncelerine geçilir ve bu geceki olayları hatırladığı için kendisine kızar. 

Okuduklarından sonra “ateşi”, “geceyi” ve “Hıdırellez”i sevmediğini söyler. Evlerine doğru 

ilerlerken aklına Özgecan’ın da Şule’yi dilemiş olabileceği gelir ve korkarak dileklerin asıldığı 

güllerin yanına tekrar gelir. Özgecan’ın dileğini ararken diğer dilekleri yırtıp atar. Bir gölgenin 

geldiğini fark etmesi üzerine bahçeden kaçar ama aklında Şule’nin dileğini yırtamaması ve 

Özgecan’ın dileğini bulamaması kalır. Annesi rahatsızlandığı için iki ay sonra başka şehre 

taşınırlar. Taşınmalarının üzerinden iki sene geçtikten sonra ise annesi ölür. Onun aklında 

http://www.turkoloji.cu.edu.tr/


Hilal GÜNDÜZ BALOĞLU – Ayşegül Çelik’in “Haziran Dilekleri” Hikâyesi Üzerine  

Bir Tahlil Denemesi  

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

  Cilt/Volume: 3, Sayı/Issue: 1, Nisan 2019 
99 

 

annesinin Şulelerin evinin annesi olduğu düşüncesi vardır. Şule ve Özgecan’ın evlendiklerine ve 

her sene Hıdırellez zamanı birbirlerini düşündüklerine inanır.  

“Haziran Dilekleri” hikâyesinin olay örgüsünde, ara ara kopmaların olduğu görülür. Özgecan ve 

Şule’nin hikâyeye dâhil olduğu kısımda kişiler tanıtılmak istendiği için olay örgüsünde kopma 

yaşanır. Burada Şule ve başkişinin arkadaşlıklarına ve Şule’nin annesinin ölüm hadisesine yer 

verildiği için, okuyucu Hıdırellez kutlamalarından uzaklaşır. Yazarın kişileri tanıtma amaçlı 

yaptığı bir kesintidir: “Kardeşi yok Şule’nin, annesinin intiharından sonra üç katlı bir evde babasıyla 

yalnız yaşıyor. Bizden biraz yukarıda oturuyorlar. Annesi ölmeden önce onlara hiç gitmemiştim. 

Zaten gidişimin nedeni de bu intihardı. Ölümün kışkırtıcılığı önüme düşüp ince ince sorular 

sordurmuştu bana.” (Çelik, 2013: 43)  

Hıdırellez Bayramı’nın olay örgüsünde kişiler üzerinden iyi yansıtıldığı görülür. Ayşegül Çelik, bu 

hikâyede Hıdırellez’le ilgili yaygın inançlara yer verir. Nedim Bakırcı, “Hıdırellez ve Niğde’de 

Unutulan Bir Gelenek: Niğde Cumaları” adlı makalesinde Hıdırellez’in gelmesiyle birlikte 

Anadolu’daki hazırlıklara değinir: “Anadolu’da 5 Mayısı 6 Mayısa bağlayan gece bazı hazırlıklar 

yapılır. Bu hazırlıklar arasında evlerin içi ve dışı yani bahçesi temizlenir. Ayrıca evlerde boya 

badana yapılır. Çünkü Hıdırellez günü Hz. Hızır’ın evlerini ziyaret edeceğine, eğer evler temiz 

olmazsa evlere Hz. Hızır’ın uğramayacağına inanılır. Aile büyükleri kendilerine, çocuklarına yeni 

elbiseler, ayakkabılar ve çoraplar alırlar. Herhangi bir renk tercihi yapılmaksızın giyim seçilir, 

ancak bazı yörelerde Hz. Hızır’ın beyaz giydiğine inanıldığı için beyaz renk elbise tercih edilir. 

Hıdırellez törenleri için akşamdan yemekler hazırlanır. Ayrıca Hıdırellez kutlamaları için çeşitli 

hayvanlar kurban olarak kesilir.” ( www.turkishstudies.net, 2019) Hikâyedeki kişiler de Hızır’ın 

evlerini gezip dileklerini yerine getireceğini düşünerek bütün gün boyunca hazırlık yapar. 

Hikâyedeki kişilere, olaylar ekseninde anlatının yapısına uygun olarak yer verilir. Berna Moran, 

yazarın edebi eserde uygulaması gereken bu durumu Edebiyat Kuramları ve Eleştiri kitabında 

açıklar: “Yazar bir adamın hayatını günü gününe en ince ayrıntısına kadar anlatsa sanat yapmış 

olmaz… Bunun için de anlatmak istediğinin özüne ait olmayan unsurları, ayrıntıları, rastlantısal 

olanları atar, gerekli olanı ayıklar, seçer ve bunlar arasında bir bağ gözeterek olaylar örgüsünü bir 

tek çizgi üzerinde kurar. Seçme işi hem esere yapı bakımından bir birlik hem de insan dünyasıyla 

ilgili bir anlam sağlar.” (Moran, 2012: 29)    

3. Anlatıcı ve Bakış Açısı 

Birinci kişi anlatıcı tarafından anlatılan “Haziran Dilekleri” hikâyesinde tekil bakış açısı kullanılır. 

Hikâyenin başkişisi İzmir’de oturdukları zamanlara gider ve kendisiyle birlikte mahallesini anlatır. 

“ (Ben) anlatıcı, anlatı dünyasının içindedir ve bu durum, onun için adeta bir kaderdir. (Ben) 

anlatıcı, (O) anlatıcı gibi anlatı dünyasının içinde, üstünde ve hatta dışında bulunma gibi bir lükse, 

güce sahip değildir. Onun dünyası, anlatı çevresinde kurgulanan dünyadır ve bu dünyada o, hem 

‘anlatan’ hem de ‘anlatılan’ figür konumundadır.” (Tekin, 2010: 41) Birinci kişi anlatıcının eksik 

yönü “Haziran Dilekleri” hikâyesinde de göze çarpar. Hikâyenin başkişisine dair dışarıdan bir 

gözlem olmadığı için, okuyucu kahramanın kendisini anlattığı kadar onu tanıyabilir. 

Hikâyenin başkişisi, ileri bir tarihten on iki yaşındaki zamanlarını anlattığı için çocukluk 

dünyasına farklı bir gözle bakar. “Bir köşede ince dalları kırıp ateşe hazırlayan şu salkım saçlı kız 

benim herhalde. Çünkü yanımda o plastik şişe var; ince belli, mavi blendaks. Parmaklarıma sinen 

gaz yağı kokusundan hemen tanıyorum kendimi. Ha, bir de gözlerimden… On iki yaşındayken, iki 

kirpik arasında olup biten bütün mucizeler vakayı adiyeden… Bu iki kirpik arasından her zaman 

aşklar uçuşur, her zaman Körfez görünür zannediyorum. Bütün mucizelerden habersiz bir alay 

çocuğuz. O vakitler büyüklerin sokaktaki Hıdırellez’e bakıp ne düşündüğünü bilemiyoruz. Bunu otuz 

http://www.turkishstudies.net/
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dört yaşında, gecenin aklına uyup gittiğimiz lunaparkta, belli belirsiz seçeceğiz.” ( Çelik, 2013: 42) 

Burada yazar tarafından, hikâyenin başkişisinin hayatının iki ayrı devresinde yaşadığı benlik 

farklılığı ortaya konur ve ayrılmaz bir bütün olan yetişkinlik ve çocukluk çağı kalın çizgilerle 

ayrışan dönemler şeklinde okuyucuya hissettirilir.   

4. Kişiler 

“Haziran Dilekleri” hikâyesindeki kişiler; başkişi, Şule, Özgecan ve mahallenin diğer sakinleridir. 

Hikâyede başkişinin ismine yer verilmez. Modern romanla birlikte roman ve hikâyelerde isimsiz 

karakterler görülmeye başlanır. Nathalie Sarraute’nin kahramanın ismiyle birlikte kahramanın 

yaşadığı değişime bakış açısı dönemin anlayışını gözler önüne serer: “Eskiden her şeyi vardı; çeşit 

çeşit eşyâlarla şımartılmıştı; özel bakımlarla kuşatılmıştı, donunun gümüşî kıvrımlarından 

burnunun ucundaki süslü pertavsıza kadar hiçbir şeyi eksik değildi. Zamanla her şeyini yitirdi: 

Atalarını, özenle yapılmış, bodrum katından tavan arasına kadar çeşitli eşyâlarla tıklım tıklım 

doldurulmuş evini, en değersiz incik boncuğuna kadar her şeyini, irad senetlerini, giysilerini, 

bedenini, yüzünü ve her şeyden önemlisi, sadece kendine özgü olan kişiliğini, ismine kadar her 

şeyini…”  (Sarraute, 1985: 38) Kahramanların okuyucunun bulunduğu dünya düzenine göre 

değişmesi olağan bir durumdur. Her çağın insanının beklenti ve yaşama biçimlerinin edebi 

eserlere de doğrudan etki etmesiyle devinim yaşanır çünkü insanoğlu sunduklarının karşı tarafın 

süzgecinden geçmesini canı gönülden bekler. 

Mahalle sakinleri, Şule ve Özgecan hikâyedeki yardımcı kişilerdir. Hikâyede mahalle sakinlerinin 

ve Özgecan’ın ismi sadece başkişi tarafından zikredilir, bu kişiler hikâyenin içerisinde kendi 

kişilikleriyle aktif değillerdir. Şule ise hikâyenin bir kısmında annesinin intiharıyla ilgili sorulara 

verdiği cevaplarla yer alır, bu durum haricinde başkişinin tanıttığı kadar bilinir. Nurullah Çetin’in 

Roman Çözümleme Yöntemi kitabında yardımcı kişilerle ilgili yaptığı açıklamalar mahalle 

sakinlerinin, Şule’nin ve Özgecan’ın “Haziran Dilekleri” hikâyesindeki durumunu gösterir: “Bu 

kişiler, tip ve karakter özellikleriyle görünmeyen, olayın ya da dekorun tamamlanmasında 

kendilerine ihtiyaç duyulan ve zaman zaman ortaya çıkan yardımcı unsurlardır.  Genellikle ya isim 

olarak ya da kendilerine verilen kısa görevleriyle ortaya çıkarlar.” (Çetin, 2013: 165)  Şerif Aktaş’ın 

tasnifine göre bu kişilere bakıldığında ise Şule, Özgecan ve mahalle sakinleri “dekoratif unsur 

durumundaki kahramanlar”dır. Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş kitabında 

bu kahramanların özelliklerini şu şekilde açıklar: “Tiyatro ve sinemada figüran rolündeki 

oyuncular gibi anlatma esasına bağlı edebî eserlerde, mahallî rengi aksettiren, dikkatlere sunulmak 

istenen vaka ve vaka parçasına ait tablonun gözler önünde daha iyi tecessümüne hizmet eden 

şahıslar da vardır. Bunların vaka içinde yüklendikleri herhangi bir fonksiyon yoktur, eserde 

psikolojik hususiyetlerinden söz edilemez.” (Aktaş, 2005: 142) 

Hikâyenin başkişisi, aynı zamanda anlatıcı konumunda olduğu için hikâyenin tam merkezindedir. 

Başkişi, yaşadığı andan on iki yaşındaki hâline bakar ve o zamanki düşüncelerinin sebebini idrak 

eder: “On iki yaşındayım. Dilekleri tamamlayan haziran çiçeklerinin vakitsizce baş verip geceden 

çıktığını, ters dönüp aklıma açıverdiğini fark edemiyorum.” (Çelik, 2013: 45) İnsanın olayları 

yaşadığı zamanda anlamlandırması güçtür, geçen yıllarla birlikte geçmişin maddi manevi etkileri 

kişi tarafından anlaşılabilir veya hiçbir zaman çözülemez. Bu durumdan hareketle yazar başkişinin 

düşüncelerinin zihni dünyasını olumsuz etkilediğini çiçeklerin açış yönüyle okuyucuya 

yansıtmıştır.  

5. Zaman 

“Haziran Dilekleri” hikâyesinde iki ayrı zaman vardır. Hikâyenin başkişisinin yaşadığı gün ve 

geçmişte on iki yaşında kutladıkları Hıdırellez Bayramı zamanıdır. Başkişinin yaşadığı günün 
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zamanı da haziran ayına yakın vakitlerdir. “Mevsimler değişiyor; yaz geldi mesela, işte haziran yanı 

başımızda duruyor. Takvimler olmasa, saatler… Bihaberiz hazirandan.” (Çelik, 2013: 41) Hikâyede 

zaman dilimi olarak mevsim önemli bir yer tutar. 

Hikâyenin başkişisinin tam olarak kaç yaşında olduğu hikâyede söylenmediği için zamanda ne 

kadar geriye gidildiği bilinmez. Birinci kişi anlatıcı, hikâyenin bir yerinde otuz dört yaşındaki 

halinden bahsettiği için yaş olarak daha ileri bir tarihte olduğu düşünülür. Başkişinin on iki 

yaşında olduğu Hıdırellez kutlamalarından en az yirmi iki yıl geçer. 

Hikâyede başkişinin ve ailesinin İzmir’den taşınması Hıdırellez kutlamalarından iki ay sonra 

gerçekleşir. Taşındıklarının üzerinden iki yıl geçtiğinde de annesi ölür. Hikâyenin bu kısmında iki 

sayılarının art arda kullanılması hikâyedeki gerçekçiliği kırar. Yazar tarafından bu durum bilinçli 

olarak yapılmıştır ve böylece okuyucuya gerçek dünyanın dışında kurmaca bir dünyada olduğu 

hissettirilir. 

6. Mekân 

“Haziran Dilekleri” hikâyesinde mekân olarak bahçe, Şule’nin evi, aşağı sokak, başkişinin evi, 

İzmir ve ismi söylenmeyen diğer şehir vardır. Hikâyenin geneli, Hıdırellez kutlamalarından dolayı 

bahçelerde geçer. Şule’nin tanıtıldığı bölümde mekân olarak Şule’nin evi gösterilir. Bahçe dışındaki 

diğer mekânlar, yazar tarafından dekor olarak kullanılır. Bu mekânların üzerinde durulmaz. İzmir, 

olayın geçtiği şehir olarak tanıtılsa da mekân perspektifinden İzmir’e dair bir bakış yoktur.  

Hikâyede mekânlar arası geçiş hızlıdır. Hem açık hem de kapalı mekânlar kullanılsa da olayların 

cereyan ettiği yer bahçedir. Mekânlar içerisinde Şule’nin evi, başkişinin iç dünyasındaki ölüm 

sorunsalını göstermek amacıyla yer alır; hikâyede kahramanın ağzından da ölüm kışkırtıcı olarak 

nitelenir. Böylece kahramanın iç dünyası hayatın olmazsa olmazlarına karşı sorgulama 

içerisindedir. Aşağı sokak ve başkişinin evi kişiler üzerinde etkili değildir, arka fon 

konumundadırlar. Bahçe hikâyedeki kişilerin hepsinin bir araya geldikleri tek mekândır ve açık 

bir mekân olmasına rağmen kahramanlar, herkesten saklı tuttukları dileklerini gül ağacının 

dallarına asmayı tercih eder. Bu durumun nedeni ise yazar tarafından hikâyedeki kişilerin 

arasındaki kurmaca yapının oluşturulmasının amaçlanmasıdır. Hikâyenin başkişisinin bahçede 

ikilemde kaldığı görülür çünkü sevdiğinin ve arkadaşının dileği herkesin bahçeyi terk etmesiyle 

birlikte ulaşabileceği bir konumdadır. Başkişi dileklere teker teker baktığında Şule’nin Özgecan’ı 

dilediğini görmesi onda sevdiklerinden uzaklaşma duygusu yaratır ve Özgecan’ın dileğinde de 

Şule’nin olabileceği düşüncesi duygu karmaşası yaşamasına sebep olur. Özgecan’ın dileğini 

bulamaması başkişiyi büyük bir çıkmaza sürükler, zihni dünyasında Özgecan ve Şule’ye dair 

çıkarımlar yapar ve bu durumdan geçen zamana rağmen kurtulamaz. “Yıllar geçti; ne Şule’den 

haber aldım ne Özgecan’dan. Sanırım evlenmiştir onlar… her Hıdırellez’de birbirlerinden gizli beni 

düşünmektedirler. Benim gibi.” ( Çelik, 2013: 46) Böylece yazar tarafından başkişinin bu bahçede 

yaşadıkları ömrü boyunca unutamayacağı saplantılı bir duruma dönüştürülür.  Bahçede 

yaşananlar insanoğlunun yaşadıklarının zihni dünyasındaki etkisine yazarın bir bakışıdır. Şule ise 

hikâyede dileğini astığı gül ağacıyla birlikte varlığını okuyucuya hissettirir. Ayrıca, yazarın Şehper, 

Dehlizdeki Kuş kitabındaki diğer hikâyelerle de bağlantı kurmak için “Haziran Dilekleri” 

hikâyesinde lunaparkı kullandığı görülür. Bu hikâyede, kitaptaki diğer hikâyelerin aksine lunapark 

önemli bir yer tutmaz. Yazarın bu ögeyi, çağrışım kurma amacıyla, bilinçli olarak hikâyede 

kullandığı düşünülür. 

7. Dil ve Üslup 
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“Haziran Dilekleri” hikâyesindeki birinci kişi anlatıcının dilinin sade olduğu görülür. Hikâyedeki 

anlatıcının dili konumuna uygundur. Çünkü hikâyenin başkişisi yıllar sonraki bir zaman 

diliminden on iki yaşındaki hâlini anlatır. Başkişi ile Şule’nin diyaloğunda kahramanlar yaşlarıyla 

uyumlu konuşturulur. Yazar, hikâyesinde konuşma dilini yakalamak istediği için deyimleri ve 

devrik cümleleri kullanmayı tercih eder.  

Genel olarak değerlendirildiğinde yalın ve eleştirel üsluba yer verildiği görülür. Şimdiki zamanda 

anlatıcı konumunda olan başkişi tarafından yalın üslup kullanıldığı için on iki yaşındaki çocuğun 

duyguları okuyucuya geçer. Hikâyedeki eleştirel üslup ise mahallelinin dileklerinin maddi 

yönünedir: “Dilekler: Gizli Hevesler. (Tuhaf değil mi herkesten saklanan başıboş dileklerin bir 

peygambere itirafı? Çünkü uygunsuz şeyler bunlar. Çoğu açlık ve tamahın payandasında yükseliyor, 

kıskançlık ve kin biriktiriyor içinde: Çocuğum doktor olsun, mühendis olsun, çok zengin biriyle 

evlensin, villalarda yaşasın inşallah! )” (Çelik, 2013: 42) Yetişkinlerin hep daha iyi konumlarda 

olma isteği çocuk dünyası içerisinde anlamlı değildir. Yetişkinlerin ve çocukların hayattan 

beklentileri aynı düzlemde yer almaz çünkü insanoğlunun hayata dair bakış açısı dönemlere göre 

değişiklik arz eder. Burada aynı zamanda iyi konumda olmanın doktor veya mühendis olmak ve 

villada oturmakla ilişkilendirilmesi toplumun bu bilinç yapısında olduğuna dikkat çekmek içindir. 

8. Anlatım Teknikleri 

Şehper, Dehlizdeki Kuş kitabındaki diğer hikâyelerden hareketle bu hikâyede de “leitmotiv” 

tekniğinin kullanıldığı görülür. Şehper, Dehlizdeki Kuş’taki hikâyelerin genelinde “lunapark”, 

“mavi”, “dönme dolap” ve “yıldız” kelimeleri geçer. Ayşegül Çelik, hikâyeleri arasında bağlantı 

kurarak kahramanları için bu kelimeleri anlamlı hale getirir. Bu hikâyede ise “lunapark” ve “mavi” 

kelimelerine yer verilir. “Haziran Dilekleri” hikâyesinin devamı olarak kurgulanan “Pembe Gülün 

Laneti” hikâyesinde de “yıldız” ve “dönme dolap” kelimeleri göze çarpar. Mehmet Tekin, laytmotif 

tekniğinin bu yönünü şöyle açıklar: “Bir romanda sık sık tekrarlanan söz grubu, herhangi bir dize, 

yine konu veya kişilerle ilgili olarak tekrarlanan bazı kelimeler de ‘leitmotiv’ olarak kabul 

edilmelidir.” (Tekin, 2010: 252) 

Hikâyede kullanılan diğer bir anlatım tekniği de diyalogdur. Başkişi ile Şule arasında geçen kısa 

diyalog olay örgüsünde kopmaya neden olur. Başkişi, Şule’nin annesinin intiharını merak ettiği 

için Şule’ye sorular sorar ve ondan aldığı cevaplara göre intihar anını canlandırmaya çalışır. 

Hikâyenin bu kısmında diyalogla birlikte, az da olsa, gösterme tekniği kullanılır. 

 “Haziran Dilekleri” hikâyesinde tasvir tekniği de kullanılır. Tasvir tekniğinden sadece iki 

cümlede yararlanılır. Bu cümlelerde başkişi ve Özgecan belirgin özellikleriyle tanıtılır: “Ben bütün 

kızların en uzunuyum; hiçbir çalıma gelemem. Özgecan da en esmer gözlüsü oğlanların.” (Çelik, 

2013: 42) Yazar, kahramanın göz renginin koyuluğunu ifade etmek için kara kelimesi yerine esmer 

kelimesini tercih eder. Yazarın, okuyucunun dikkatini kahramanın üzerine çekmek için “esmer” 

kelimesini kullanım dışında uyguladığı görülür. 

Sonuç 

Hikâyede başlık içerik uyumu görülür. Ayşegül Çelik’in diğer hikâyelerinin genelinde de başlığın 

içerikle olan uyumundan dolayı, yazarın başlık içerik ilişkisini bilinçli yaptığı bir uygulama olarak 

düşünebiliriz. Yazarın toplumda karşılığı olan Hıdırellez kutlamalarına hikâyesinde yer vererek 

hayatın kurmacasını okuyuculara yansıtmak istediği görülür. 

Yazarın hikâyelerini incelediğimizde, hikâyelerde isimsiz kahramanlara yer verildiğini tespit ettik. 

Bu tespitle birlikte “Haziran Dilekleri” hikâyesindeki başkişinin de isimsiz olmasının yazar 
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tarafından bilinçle tercih edildiğini söyleyebiliriz. Hikâyenin birinci kişi anlatıcı tarafından 

anlatılması ve başkişisinin isimsiz olması, okuyucunun hikâyeyle özdeşleşmesini sağlar. 

Hikâyenin olay örgüsünün bazı yerlerinde kopmalar yaşansa da kurgu anlamında genel olarak 

güçlüdür. Hikâyenin anlatıcısı birinci kişi olduğu için başkişinin tanıtılması eksik kalır. Okuyucu, 

kahramana dışarıdan bir gözle bakamadığı için başkişiye dair ayrıntılı bilgilerden yoksundur. 

Hikâyedeki “kişiler kadrosu” sınırlıdır ve mahalle sakinleri, Özgecan, Şule hikâyede dekor olarak 

yer alır. Bu kişilere hikâyede söz hakkı verilmemesi hikâyenin gerçekçi yönünü kırar.  

“Haziran Dilekleri” hikâyesinde bahar mevsimini yaşayan İzmir’e dair mekân tasvirleri yoktur. 

Yazar, eski bir anlatım tekniği olan tasvire hikâyesinde yer vermek istemediği için İzmir’le mevsimi 

ilişkilendirmemiştir. Yalın bir üslupla yazılan bu hikâyede ayrıntıya fazla girilmemiştir. Ama 

hikâye genelinde kahraman- okuyucu özdeşleşmesi sağlandığı için okuyucunun gözüne çarpan bir 

durum değildir. Yazar, anlatım tekniklerine kahramanlarını tanıtmak amacıyla yer verir. Laytmotif 

tekniğiyle hikâyeleri arasında bağ kurarak kahramanları birbirine yaklaştırır. 

Ayşegül Çelik’in eserlerinin genel yapısını incelediğimizde hikâye kitaplarındaki hikâyeler 

arasında bağlantı olduğunu tespit ettik. Bu bağlantı sayesinde hikâyeler birbirine ışık tutar ve 

kapalı kalan yerler açıklığa kavuşur. “Pembe Gülün Laneti” hikâyesi, “Haziran Dilekleri” 

hikâyesinin devamı niteliğindedir. “Pembe Gülün Laneti”nde ise aynı kişilere ve olaylara dair 

başka bakış açıları ve kurgulama vardır.  Bu tespitlerden hareketle, yazarın; olayları ve durumları 

okuyucunun idrak edip çözmesini istediği düşünülür. 
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Öz
İnsanlara yol göstermek, öğüt vermek amacıyla yazılan eserlere nasihatnâme adı 
verilmiştir. Kur’ân ayetlerinde ve hadis-i şeriflerde yer alan öğüt vermeyi teşvik 
edici ifadeler İslam toplumlarının edebiyatlarında bu türdeki eserlerin yazılmasına 
vesile olmuştur. Genel olarak ahlakî-didaktik türde eserler olan nasihatnâmeler 
manzum veya mensur olarak yazılabilmektedir. Bu nasihatnâmelerden biri de XVI. 
yüzyıl şairlerinden Za'îfî’ye aittir. Eser, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde 
Revan Köşkü, nr. 822’de kayıtlı Za'îfî Külliyatı’nın 169b-173b varakları arasında yer 
alır. Müellif besmele, hamdele, salvele, dîbace şeklindeki klasik mensur eser 
tertibine uygun olarak düzenlediği nasihatnâmesinde yer yer ağır ve süslü bir dil 
kullanmakla birlikte genel olarak sade ve kolay anlaşılır bir dili tercih etmiştir. Zira 
nasihatnâmelerde esas olan mesajın çok sayıda insana ulaştırılmasıdır. Ele aldığı 
konuları soru-cevap yöntemiyle adeta bir topluluğun karşısında sohbet ediyormuş 
gibi anlatmıştır. İleri sürdüğü fikirleri desteklemek amacıyla ayet ve hadislerden 
istifade etmiştir. Ayet ve hadislerin önce orijinal şeklini ardından Türkçe 
tercümesini vermiş, bazılarının tefsirini de ilave etmiştir. Ele aldığı konuyu daha iyi 
açıklamak ve esere akıcılık katmak amacıyla nasihatnâmesinde hikâyeye de yer 
vermiştir. Bazen de konunun akışına uygun bir şiir söylemiştir. Klasik dönem 
mensur eserlerin en önemli unsurlarından biri olan seciyi başarılı bir şekilde 
kullanmıştır. Bu makalede Za'îfî‘nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş, 
henüz üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış olan Kitâb-ı Sabru’l-Mesâyib adlı 
nasihatnâmesi muhteva, dil ve üslup yönünden incelendikten sonra eserin 
günümüz harflerine aktarılan metni ile eserin orijinal metni sunulmuştur.

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 16. yüzyıl, nasihatnâme, Pîr 
Muhammed Za'îfî 

Abstract 

The works which are written to guide and give advice to people are named as epistles 
of advice. Expressions which encourage giving advice in Quran verses and hadiths 
led this kind of works to be written in the literature of Islamic societies. The epistles 
of advice, which are generally in moral-didactic variety, can be written in forms of 
verses or unmeasured lines without rhyme, One example of these epistles belongs to 
Za’ifi who is amongst the poets of 16th century. This work is in the 169b to 173b 
sheets of Za’ifi’s works no 822 in Revan Kiosk of the Library of Topkapi Palace 
Museum. As a sort of classical unmeasured and no rhyme form, he uses a pure and 
easily understood language along with partly strong and elaborated terms in his 
epistle of advice in various forms of besmele, hamdele, salvele, and dîbace. 
Nevertheless, the main idea in epistles of advice is to send the message to an 
increasing number of people. The topics held are in terms of questions and answers 
as if an intimate conversation in public. He favors with the verses and hadiths so as 
to support his idea and arguments. The original Turkish forms of verses and hadiths 
are first given, then translations of some are added. In order to further explain the 
topic and to give flow he also uses stories in his epistle or sometimes he adds a poem 
in the flow of the subject. He successfully used seciy as one of the most important 
factors for unmeasured and without rhyme forms in the classical period. This study 
the life and works of Za'îfî are presented as one of the poets in the 16th century, and 
after his epistle of advice named as Kitâb-ı Sabru’l-Mesâyib is revealed in terms of 
content, language and style. Then the original text along with its contemporary 
letters version is offered.

Keywords: Classical Turkish Literature, 16th century, prosaic epistle, Pîr 
Muhammed Za'îfî
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Giriş 

Arapça na-ãa-óa fiilinin masdarı olan naãìóat (Mutçalı 1995: 889) “başkasının hata ve kusurunu 

gidermek için gösterilen çaba; iyiliği teşvik, kötülükten sakındırmak üzere verilen öğüt; başkasının 

faydasına ya da zararına olan hususlarda bir kimsenin onu aydınlatması ve bu yönde gösterdiği 

gayret” manalarına gelmektedir (Çağrıcı 2006: 408). Arapça naãìóat kelimesi ile Farsçada mektup, 

yazı, kitap, gazete manalarına gelen nÀme (Kanar 1998: 645) kelimesinin birleşiminden meydana 

gelen nasìóatnÀme ise “insanlara yol göstermek, öğüt vermek amacıyla yazılan eser” demektir 

(Parlatır 2011: 1266). İslam toplumlarının edebiyatlarında yer alan nasihatnâmelerin temeli Kur’ân-

ı Kerim’de Hz. Lokman’ın oğluna verdiği öğütleri içeren 13-19. ayetler ile Hz. Peygamber’in “Din, 

nasihattan ibarettir” hadis-i şerifine dayanmaktadır. Müellif ve şairlerin nasihatnâme türünde eserler 

telif etmesinde mezkur ayetler ve hadis-i şerif önemli rol oynamıştır (Yıldız 2015: 101). 

Nasihatnâmeler diğer adıyla pendnâmeler genel olarak ahlaki-didaktik türde eserler olup bu eserlerde 

öğüt verilirken ayet, hadis, atasözleri, vecizeler vd. unsurlardan faydalanılarak çeşitli hikâyeler 

anlatılmak suretiyle kıssadan hisse alınması hedeflenir. XIII. yüzyılda Yunus Emre’nin Risâletü’n-

nushiyye’si ile Ahmed Fakih’in Çarhnâme’si Anadolu’daki ilk nasihatnâme örnekleridir. Müteakip 

asırlarda pek çok nasihatnâme yazılmıştır. Bununla birlikte bu türün Türk edebiyatındaki en meşhur 

eseri Nâbî’nin Hayriyye’sidir (Pala 2006: 409-410). 

1. Pîr Muhammed Za'îfî’nin Hayatı 

Asıl adı Pîr Muhammed b. Evrenos b. Nûreddin’dir. 950 senesinde Üsküp yakınlarındaki Kartova’da 

doğdu (Kınalızâde Hasan Çelebi 1989: 578; İsen 1994: 237; Bursalı Mehmed Tahir 2000: 293; Koçin 

2005: 39). Ünlü akıncı ailesi Evrenosoğulları’na mensuptur. Daha beş yaşındayken babasından ilim 

öğrenmeye başladı. Üsküp’te Kadı Burhaneddin’den ders okuduktan sonra İstanbul’a gelmiş, Sahn-

ı Seman medreselerinde Yavuz Sultan Selim döneminin en meşhur müftülerinden olan Zenbilli Ali 

Efendi’nin rahle-i tedrisinden geçmiştir. Zenbilli Ali Cemalî’den mülazım oldu. Yedi yıl süren 

mülazımlık vazifesinin ardından Vardar Yenicesi’ne müderrislik vazifesine başladı. İki yıl süren 

müderrislik vazifesinde bulundu. Hamisi Sofu Mehmed Paşa’nın davetiyle İstanbul’a gitti. Bu sırada 

Kanuni Sultan Süleyman Bağdat seferine çıkmıştı. Za'îfî de Mehmed Paşa ile bu sefere çıkmak üzere 

yola koyuldu. Fakat Sivas’tan öteye geçemedi. Yine Sofu Mehmed Paşa’nın davetiyle Diyarbakır’a 

giderek burada paşanın hizmetinde bulundu. Sofu Mehmed Paşa ile Tebriz’e gittiğinde Kanuni 

Sultan Süleyman ile tanışma fırsatı bulmakla birlikte beklediği ilgiyi göremedi. Tebriz’den sonra 

tekrar Diyarbakır’a dönerek kısa bir süre Diyarbakır’daki Ziyâiyye Medresesi’nde müderrislik 

yaptıktan sonra İstanbul’a döndü. İstanbul’da babasından kalan miras ile giriştiği kumaş ticareti 

başarısızlıkla sonuçlanınca Rumeli Kazaskeri’nin aracılığıyla Plevne Mihailoğlu Medresesi’ne 

müderris olarak tayin edildi. Bir süre burada görev yaptıktan sonra Sofu Mehmed Paşa’nın vezirliğe 

atanmasının ardından paşanın talebiyle Yenice Vardar’daki Ahmed Beg Medresesi’ne müderris oldu. 

Bir yıl sonra İstanbul’a dönerek kazasker mülazımlığına getirildi. Bu yılın sonunda Kanuni ile 

birlikte Edirne’ye gitti. Müderrislik görevini Edirne’deki Hacı Hasanzâde Medresesi’nde sürdürdü. 

İki yıl sonra yine İstanbul Davut Paşa Medresesi’ne ve ardından İznik Orhan Gazi Medresesi’ne 

geçti. Za'îfî’nin son görev yeri İznik oldu (Akarsu 1989: XXI-XXVI; Koçin 2005: 39-55; Uyar 

Akalın 2001: 38-46). 
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2. Eserleri 

Bâg-ı Behişt, Gülşen-i Sî-murg, Bostân-ı Nasâyih, Başlıksız Bir Mesnevi, Dîvân-ı Za’îfî, Kitâb-ı 

Ser-Güzeşt-i Za’îfî, Der-Beyân-ı Kıssa-i ‘Işkî vü Ma’şûk, Fâl-ı Murgân, Kitâb-ı Gülşen-i Mülûk, 

Risâle-i Cevâhir-Nâme, Risâle-i İmtihâniyye, Risâle-i Vücûdiyye, Sûret-i Vakfiye-i İbn-i Mihâl ‘Ali 

Bey, Münşe’ât ve Kitâb-ı Sabru’l-Mesâyîb (Akarsu 1989: XXIV-XXXIX; Koçin 2005: 56-70; Uyar 

Akalın 2001:47-61). 

3. Za'îfî’nin Kitâb-ı Sabru’l-Mesâyib’i  

Musibetlere Sabr (Etme) Kitapçığı manasına gelen eser mensur bir nasihatnâmedir. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi’nde Revan Köşkü, nr. 822’de kayıtlı Za'îfî Külliyatı’nın 169b-173b varakları 

arasında yer alır. Eserin hatimesinde Hicri 962 senesinin Rebîü’l-evvel ayının 17. gününde (9 Şubat 

1555) bizzat müellifin kendisi tarafından tamamlandığı belirtilmektedir. 

Za'îfî eserini, besmele, hamdele, salvele, dîbace şeklindeki klasik mensur eser tertibine uygun olarak 

düzenlemiştir. Eserine besmele ile başlar ve ardından hamdele kısmına geçer: 

Bi’smillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. El-óamdülillÀhi’lleõì enşeée’l-èÀleme bi-úudretihi ve 

ebdeée’l-Ádeme bi-óikmetihi ve ãavvere’l-insÀne fi’l-eróÀmi keyfe yeşÀéü bi-

irÀdetihi. æümme aòrace min-buùÿni ummehÀtihim bi-meşiyyetihi ve sallaùa melekü’l-

mevti bi-enãÀrihi ve aèvÀnihi èalÀ-úabøi’l-ervÀói fì-evúÀtihi ve ÀvÀnihi bi-esbÀbi 

emrÀøi’l-àarìbeti ve ÀlÀti’l-evbiyeti ve’ù-ùavÀèìni’l-èacìbeti. Hüve’l-ÚÀhiru fevúa-

ibÀdihi Hüve’l-MÀliku fì-memÀlikihi ve bilÀdihi. Úaddera li’l-ebrÀri’l-muùìèìne 

cenneten ve óarìren ve úarrara èala’l-eşrÀri’l-èÀãìne nÀren ve saèìren. SübóÀne men 

yüsebbióu lehü’l-melÀéiketü ve’r-rÿóu. Hüve’r-Rabbü’l-Úuddÿsü’s-Subbÿó. 

Óamd ol KÀtib-i Ezelìye olsun ki neyistÀn-ı èademden úalem-i úudret peydÀ idüp kÀf 

u nÿn ile naúş-ı èÀlemi ãaóìfe-i vücÿdda taórìr eyledi ve åenÀ vü ãad hezÀrÀn Àferìn ol 

Muãavvir-i cihÀn-Àferìne ki şekl-i Àdemi bir úaùre ãudan aósen-i ãÿretde taãvìr eyledi. 

Zehì Mübdiè-i kÀyinÀt ki aúrebü’l-aúrebìni buùÿn-ı ümmehÀtda ebèadü’l-ebèadìn ile 

cemè idüp ekrem-i mevcÿdÀt úıldı daòi Muèallim-i eşrÀf-ı maòlÿúÀta ki güzìde-i 

õürriyyet-i Ebu’l-Beşer’dür èilm-i ÀsmÀnìyi óurÿf u eãvÀt ögretdi. 

Besmele ve hamdeleden sonra salvele kısmına gelir: 

äallallÀhu èaleyhi ve Àlihi ve aãóÀbihi ecmaèìn ve èalÀ-cemìèi’l-enbiyÀ ve’l-mürselìn.  

AmmÀ baèd ifadesiyle dîbâce kısmına giriş yapar:  

AmmÀ baèd Rÿmili òalúınuñ baø-ı ehl-i dilleri úaøÀya rıøÀ viren mütevekkilleri 

iltimÀslarıyla kÀyinÀtuñ naóìfi mevcÿdÀtuñ Øaèìfì Pìr Muóammed İbn-i Evrenos İbn-i 

Nÿreddìn àubÀr-ı aúdÀmi’l-müéminìn dehÀn-ı devÀtı àonceveş tebessüm ve zebÀn-ı 

úalemi bülbül gibi terennüme getürüp bu risÀle-i şerìfe ve bu ãaóìfe-i laùìfeyi zìbÀ-

ãÿretde taãvìr ve raènÀ-heyéetde taórìr eyledi.  

Sebeb-i telifini açıklar: 
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TÀ ki müstemiè olan yÀrÀn-ı vefÀ ve cÀn úulaàın dutan iòvÀn-ı ãafÀ istimÀè itdüklerinde 

kerem ü inèÀm ve iósÀn-ı tÀm idüp lisÀn ile cÀn ile kÀffe-i ehl-i ìmÀn ile òÀtimesi òayr 

ola diyü fÀtióa oúıyalar. 

“İmdi ey müémin ü muvaóóid olan úarındaşlar” cümlesiyle nasihatnâmesinin dîbacesine devam eder. 

Bu bölümde: cennete talip olanların Allah’tan korkup hakkıyla O’na itaat etmelerini tavsiye eder. 

Zira Allah kullarının hakkıyla kendisine iman edip sakınmalarını ister. (Allah), kötü işleri yapmayın, 

zina etmeyin, içki içmeyin, ana-babayı incitmeyin, yalan söylemeyin, livata etmeyin, eksik satmayın, 

yasakladığım işleri yapmayın çünkü ben gizli âşikâr her fiilinizi bilirim. İnsanoğlunun söylediği her 

sözde muhakkak orada hazır ve nazır bulunan bir gözcü vardır. Allah bu derece yakın ve her fiili 

bilip görmekteyken müminlerin yapması gereken şey namazı huzû ve huşû ile kılmak, iki 

yüzlülükten sakınmak oruç, zekat, hacc görevlerini yerine getirmek, ana-baba hakkını eda etmek 

kısaca bütün emir ve yasaklara riayet etmektir. Mümin Allah’tan öylesine korkmalı ki göz yumup 

açıncaya kadar geçen ömrü içinde Allah Teâlâ’ya asi olmayıp takva ve mutlak bir itaatle Allah’ın 

verdiği nimetlere nankörlük etmeden Allah’ı sürekli anmalı ve bir an olsun O’nu unutmamalıdır. 

Dîbâcenin ardından esas konuya gelir. Soru-cevap şeklinde ele aldığı konuları açıklamaya başlar. İlk 

soru, “Allah kullarını gücü nispetinde tâat ve ibadetle yükümlü kılmıştır ömürleri boyunca itaat ve 

ibadet ederek hiçbir şekilde asi olmayıp günah işlememek mümkün müdür?”. Bu soruya özetle şu 

şekilde cevap verir: “İnsanın her uzvunun bir yaratılış maksadı vardır. Fakat insan nefsinin arzularına 

uyar, geçici küçük lezzetlere aldanıp ebedi ve sınırsız lezzetlerden kendini mahrum eder. Meselenin 

iç yüzünü kavrayıp samimi bir şekilde tövbe edip yaratılış maksadına uygun olarak kalan ömrünü 

geçiren kişi tam anlamıyla Allah’ın emrini benimseyip yerine getirmiş olur. Bunun için de Allah’ın 

ipine (Kur’âna) dört elle sarılmak gerekir. Yahudiler gibi ayrılığa düşüp yeni mezhepler icat 

etmemek lazımdır. İnsan bin yıl da yaşasa sonunda ölüm vardır. Bu geçici dünyaya gönül verip 

bağlanmak akıllı insanların işi değildir. Akıllı ve bilge olup gaflet uykusundan uyanmak gerekir. 

Çünkü ölüm takdir edildiği vakitte muhakkak gerçekleşecektir”.  

İkinci soru ise “Sadaka belayı def eder, ömrü uzatır”  hadis-i şerifi hakkındadır. Bu soruya da özetle 

şu şekilde cevap verir: “İnsan, Allah’ın emrine göre yaşayıp bu hal üzere ölürse ömrü yüz yıldır. 

Eğer Allah’ın emirlerine uymaz, kötü işler yaparsa o kişinin ömrü kırk yıldır. İyi işler yaparsa ömrü 

uzar. Bunun haricinde ona takdir edilen ömür ne uzar ne kısalır. Ayet ve hadisler de bu durumu 

destekler.  Her insanın ölüm vakti Levh-i Mahfûzda yazılmıştır. Buna göre gerçekleşir. İnsanların 

kimi mal çokluğuyla, kimi fakirlikle, kimi hasta vücutla kimi de cehaletle sınanır. Allah kullarını 

çeşitli musibetlerle imtihan eder. Başına gelenlere razı olup peygamberler ve veliler gibi sabır 

gösterenler öbür dünyada türlü nimetlerle ve cennetle mükâfatlandırılırlar. Fakat peygamberlerin 

emirlerine uymayanlar, bidat ehli sapkın kahinlerin peşinden gidenler ki hadis-i şerifte de 

belirtilmiştir Kur’ân’a inanmayıp kafir olmuş kişiler arasında yerini alır. Çünkü gaybı Allah’tan 

başka kimse bilemez”.  

Musibetlerle ilgili olarak veba konusunda hadis-i şeriflerin ışığında detaylı açıklamalar getirir. “Bu 

hastalık müminler için şehadet vesilesi kafirler için ise bir cezadır. Bunun gibi bir azap takdir 

edildiğinde bu musibetten kurtulmanın bir yolu yoktur”. Tilki ve aslan hikayesini anlatarak kaderden 

kaçışın mümkün olmadığını izaha gayret eder. Hikayesini bitirdikten sonra tekrar veba ile ilgili 

bilgiler verir ve dua ile eserini tamamlar. 
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“Bende-i sÀyir müéminlerle òayır duèÀdan ferÀmÿş itmeyüp Àòir vaúitde ÚuréÀn ãoñ 

nefesde ìmÀn ile rÿóı òatm ola diyü fÀtióa oúıyanuñ èÀúıbeti òayr ola”. 

Za'îfî, nasihatnâmesinde zaman zaman sanatlı bir dil kullanmakla birlikte çoğunlukla sade ve 

anlaşılır bir dil kullanmıştır. Zira nasihatnâmelerde esas maksat insanlara öğütte bulunma ve mesajın 

elden geldiğince geniş kitlelere ulaşmasını sağlamaktır. Bu yüzden sanatlı, süslü bir dil yerine sade 

bir dil öncelikli tercihi olmuştur. 

“Pes imdi Óaúú celle ve èalÀdan hidÀyet irişüp ve AllÀh raómetine vÀãıl olmaú dileyen 

müémine gerekdür ki eger bir nesneden òavf yÀ açlıú yÀ mÀlına ziyÀn geldükde bu 

meãÀyib baña AllÀh TeèÀlÀdan geldi ben úulın imtióÀnçündür diyüp ãabr ide”. 

“Yaènì Óaúú celle ve èalÀ úulların dürlü dürlü belÀyile ãınar. TÀ ki ol úul AllÀhdan 

gelene rÀøı olup her gelen belÀya peyàÀmberler ve velìler gibi dÀr-ı fenÀda ãabr iderse 

dÀr-ı beúÀda derecÀt u nièmet ve cennÀt u raómetlerle AllÀh kendü bildügi lüùuflarla 

ol úulını ùoylar”. 

“İmdi dünyÀda ber-taúdìr biñ yıl yaşasañ Àúıbet ölmek muúarrer olıcaú. Geçen èömrüñ 

bir günce gelmez. Bu úuluñ ãıdúın isteyen kişi geçmiş èömrin fikr eylesün ki bir 

sÀèatçe degüldür. Pes dünyÀ-yı denìde maóabbet idüp göñül virmek èÀúiller işi 

degüldür. İmdi àÀfil olma ey èÀúil èÀlim ol úalma cÀhil. áaflet uyòusından gözlerüñ 

açılsun”. 

Eserin bazı kısımlarında ise sanatlı bir söyleyiş hakimdir. Ayrıca sanatlı nesrin en önemli 

unsurlarından biri olan seciye sıkça başvurmuştur: 

“Óamd ol KÀtib-i Ezelìye olsun ki neyistÀn-ı èademden úalem-i úudret peydÀ idüp kÀf 

u nÿn ile naúş-ı èÀlemi ãaóìfe-i vücÿdda taórìr eyledi ve åenÀ vü ãad hezÀrÀn Àferìn ol 

Muãavvir-i cihÀn-Àferìne ki şekl-i Àdemi bir úaùre ãudan aósen-i ãÿretde taãvìr eyledi. 

Zehì Mübdiè-i kÀyinÀt ki aúrebü’l-aúrebìni buùÿn-ı ümmehÀtda ebèadü’l-ebèadìn ile 

cemè idüp ekrem-i mevcÿdÀt úıldı”. 

“Gör ki leyl ü nehÀrda müdÀm eyyÀm-ı bahÀrda dürlü dürlü şükÿfe vü reyÀóìn-i gÿn-

À-gÿn olan naùè-ı zemìn-i reng-À-reng zìver ile ÀrÀste ve hezÀr elvÀn ile pìrÀste ÀvÀze-

i perendelerden gülşenler ùolu ve ãadÀ-yı çerendelerden ùaàlar iki yanàu ider. GülzÀrda 

bülbüller ãadÀsı kuhsÀrda Àhÿlar nidÀsı ehl-i óÀli vecde getürüp ÒÀlıú-ı Bì-çÿna secde 

iderken müddet-i medìd ve zamÀn-ı baèìd geçmedin faãl-ı òazÀn irişüp ne gülşende 

leùÀfet ne aàaçlarda ùarÀvet ne úuşlarda terennüm ne güllerde tebessüm. Bülbüller lÀl 

vü ol nÀzük yapraúlar pÀy-mÀl olup yatur. Her sÀl nebÀtÀt u eşcÀr ve bÀà u gülzÀruñ 

bu nevèe bì-åebÀt u bì-úarÀr olup inúılÀbın gören èÀúil kişilere lÀzımdur ki kendü 

õÀtına mürÀcaèat idüp kendünüñ ùufÿliyet èÀleminde ùarÀvetin ve yigitlik zamÀnında 

leùÀfetin ve ãoñra pìrlik vaútinde olan óÀletin añup her şeyée èibret göziyle naôar idüp 

iètibÀr ide. Ve her şeyéde Óaúú celle ve èalÀnuñ vaódÀniyetin mülÀóaôa ide ki”. 

Müellif bir konuyu izah ederken o konuyla ilgili ayet ve hadislerden yararlanır. Ayet ve hadislerin 

önce orijinaline ardından Türkçe tercümesine yer verir: 

“ÚuréÀn emr itdügi nesneleri işleyüp nehy itdügi nesnelerden nefsì murÀdlarını terk 

ide ki metÀè-ı dünyÀ sehel nesnedür. Óaúú celle ve èalÀ buyurur úul metÀèu’d-dunyÀ 
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úalìlun ve’l-Àòiratu òayrun li-meni’t-teúÀ yaènì menfaèati azdur zìrÀ ki dÀyim ve åÀbit 

degüldür”. 

“AmmÀ eger enbiyÀ vü mürselìn sözlerin dutmayup gökden inen kitÀblara inanmayup 

şol ehl-i bidèat gibi ki yalanlar iódÀå idüp aóvÀl-i èÀleme muùùaliè olmaú baña 

èaùiyyedür èilm-i èàaybe ıùùılÀèum vardur esrÀra vÀúıfın gelecek zamÀnda olacaú 

aóvÀlden òaber viren kÀhinler gibi bu aêall-i ehl-i bidèat yalancılardur ve kÀfirlerdür. 

PeyàÀmber ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ve men etÀ kÀhinen fe-ãaddaúahu bi-mÀ 

yeúÿlu fe-úad kefere bi-mÀ enzele’llÀhu èalÀ-Muóammedin. Bir kimesne bir kÀhine 

gelse daòi sözine inansa taóúìú ol kÀhine inanan Allah celle ve èalÀ Muóammed’e 

Cibrìl ile inzÀl itdügi nesneye ki ÚuréÀndur inanmayup kÀfir olmışlardandur diyü 

buyurdı”. 

Metinde sadece bir yerde hadis-i şerifin tercümesi verilmiştir: 

“Óaøret-i RisÀlet ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem dünyÀ ile benüm meåelüm şol atluya 

beñzer ki bir aàaç gölgesinde bir gice yatur ãabÀó úoyup gider diyü buyurdı”. 

Zaman zaman konunun akışına uygun şiirler de metin içinde yer alır. 

Ve her şeyéde Óaúú celle ve èalÀnuñ vaódÀniyetin mülÀóaôa ide ki.  

Beyt 

  Fe-fì-külli şeyéin lehu Àye 

 Tedullu èalÀ-ennehu vÀóidu1 

Ey MüsülmÀnlar luùf idüp óìn-i istiàfÀrda ger leyl ü nehÀrdadur bu èiãyÀn baórinüñ 

àarìúi ve nÀr-ı cürmüñ óarìúi.  

Beyt 

 (mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

CihÀnda cümle eşyÀnuñ naóìfi 

 Ayaúlar ùopraàı miskìn Øaèìfì  

4.Sonuç 

Za'îfî, Kitâb-ı Sabru’l-Mesâyib adını verdiği nasihatnâmesini klasik mensur eserlerinin tertibine göre 

düzenlemiş, eserinde dini konuları zaman zaman sanatlı söyleyişlere de başvurmakla birlikte genel 

olarak halkın anlayabileceği sade bir dille anlatmaya gayret göstermiştir. Ele aldığı konuları 

açıklarken ayetlerden ve hadislerden istifade etmiş, bazen metinde hikaye ve şiirlere yer vermiştir. 

Soru-cevap şeklinde ve adeta bir vaaz üslubunda bahse konu olan meselelerde halkı aydınlatmayı 

amaçlamış ve eserini okuyanlardan (dinleyenlerden) kendisine hayır duada bulunmalarını talep 

ederek eserini noktalamıştır.  

 

                                                           
1 Her şeyde onun bir işareti vardır  (Her şey) O’nun birliğini gösterir. 
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5. Metin 

KitÀb-ı äabru’l-MeãÀyib 

(169b)       Bi’smillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. 

El-óamdülillÀhi’lleõì enşeée’l-èÀleme bi-úudretihi ve ebdeée’l-Ádeme bi-óikmetihi ve ãavvere’l-

insÀne fi’l-eróÀmi keyfe yeşÀéü bi-irÀdetihi. æümme aòrace min-buùÿni ummehÀtihim bi-meşiyyetihi 

ve sallaùa melekü’l-mevti bi-enãÀrihi ve aèvÀnihi èalÀ-úabøi’l-ervÀói fì-evúÀtihi ve ÀvÀnihi bi-esbÀbi 

emrÀøi’l-àarìbeti ve ÀlÀti’l-evbiyeti ve’ù-ùavÀèìni’l-èacìbeti. Hüve’l-ÚÀhiru fevúa-ibÀdihi Hüve’l-

MÀliku fì-memÀlikihi ve bilÀdihi. Úaddera li’l-ebrÀri’l-muùìèìne cenneten ve óarìren ve úarrara èala’l-

eşrÀri’l-èÀãìne nÀren ve saèìren. SübóÀne men yüsebbióu lehü’l-melÀéiketü ve’r-rÿóu. Hüve’r-

Rabbü’l-Úuddÿsü’s-Subbÿó.2 Óamd ol KÀtib-i Ezelìye olsun ki neyistÀn-ı èademden úalem-i úudret 

peydÀ idüp kÀf  u nÿn ile naúş-ı èÀlemi ãaóìfe-i vücÿdda taórìr eyledi ve åenÀ vü ãad hezÀrÀn Àferìn 

ol Muãavvir-i cihÀn-Àferìne ki şekl-i Ádemi bir úaùre ãudan aósen-i ãÿretde taãvìr eyledi. Zehì 

Mübdiè-i kÀyinÀt ki aúrebü’l-aúrebìni buùÿn-ı ümmehÀtda ebèadü’l-ebèadìn ile cemè idüp ekrem-i 

mevcÿdÀt úıldı daòi Muèallim-i eşrÀf-ı maòlÿúÀta ki güzìde-i õürriyyet-i Ebu’l-Beşer’dür èilm-i 

ÀsmÀnìyi óurÿf u eãvÀt ögretdi. äallallÀhu èaleyhi ve Àlihi ve aãóÀbihi ecmaèìn ve èalÀ-cemìèi’l-

enbiyÀ ve’l-mürselìn.3 AmmÀ baèd Rÿmili òalúınuñ baø-ı ehl-i dilleri úaøÀya rıøÀ viren 

mütevekkilleri iltimÀslarıyla kÀyinÀtuñ naóìfi mevcÿdÀtuñ Øaèìfì Pìr Muóammed İbn-i Evrenos İbn-

i Nÿreddìn àubÀr-ı aúdÀmi’l-müéminìn dehÀn-ı devÀtı àonceveş tebessüm ve zebÀn-ı úalemi bülbül 

gibi terennüme getürüp bu risÀle-i şerìfe ve bu ãaóìfe-i laùìfeyi zìbÀ-ãÿretde taãvìr ve raènÀ-heyéetde 

taórìr eyledi. TÀ ki müstemiè olan yÀrÀn-ı vefÀ ve cÀn úulaàın dutan iòvÀn-ı ãafÀ istimÀè itdüklerinde 

kerem ü inèÀm ve iósÀn-ı tÀm idüp lisÀn ile cÀn ile kÀffe-i ehl-i ìmÀn ile òÀtimesi òayr ola diyü fÀtióa 

oúıyalar. İmdi ey müémin ü muvaóóid olan úarındaşlar ve ùoàrulup ãırÀù-ı müstaúìme taúvÀ ile giden 

dìndaşlarum bilüñ ve ÀgÀh oluñ ki ùÀlib-i dÀrü’s-selÀma ve òÀããaten ehl-i İslÀma ol vÀcib olan Óaúú 

TeèÀlÀ Óaøretinden úorúup óaúú-ı ùÀèat ile ÒudÀya muùìè olmaúdur ki AllÀh celle ve èalÀ buyurur YÀ 

eyyuhe’lleõìne Àmenu’t-teúu’llÀhe óaúúa tuúÀtihi ve lÀ temÿtunne illÀ ve entum muslimÿn4 

dimekdür. Ey iòlÀã u gerçeklik ile baña ìmÀn getüren ãÀdıú úullarım celÀl-i óaøretümden úorúuñ. 

Yaramaz işler işlemeñ zinÀ itmeñ òamr içmeñ atañuz ve anañuz incitmeñ yalan söylemeñ livÀùa itmeñ 

eksük ãatmañ ben(üm) nehy itdügüm işleri işlemeñ ki ben her fièlüñüzde óÀøırın gizlü ve ÀşikÀre her 

ne işleseñüz bilürin. èÁlimü’s-sırrı ve’l-òafiyyÀt5 pÀdişÀhem. Ádemoàlı hìç bir söz söylemez illÀ 

ilinde óÀøır ve müheyyÀ gözçü vardur. MÀ-yelfiôu min-úavlin illÀ ledeyhi raúìbun èatìdun6 ve bir 

yerde buyurur mÀ yekÿnu min-necvÀ åelÀåetin illÀ Huve rÀbièuhum ve lÀ òamsetin illÀ Huve 

sÀdisuhum ve lÀ ednÀ min-õÀlike ve lÀ ekåera illÀ Huve meèahum eyne mÀ kÀnÿ7 yaèni üç kişi bir 

                                                           
2 Kudretiyle âlemi yaratan, hikmetiyle Âdem’i var eden, rahimlerde istediği gibi insanları şekillendiren sonra dilediğince 

annelerinin karınlarından (onları) çıkaran, yardımcıları ve destekçileriyle ölüm meleğini tuhaf hastalıklar, bulaşıcı vasıtalar, 

benzeri görülmemiş vebalarla zamanlar ve anlar içinde ruhlarını alması için (onların) başına musallat eden Allah’a hamd 

olsun. O, kullarına istediği her şeyi yaptırabilendir. Ülkelerin ve şehirlerin mutlak sahibidir. İtaatkar salih kullarına cenneti 

ve huzuru takdir etti. Asi ve kötülük edenlere ateşi ve cehennemi uygun gördü. Ruh ve meleklerin kendisini tesbih ettiği 

Allah her türlü noksandan uzaktır. O, Rabdir, Kuddüstür (bütün kusur ve noksanlıklardan uzaktır), Sübbuhtur (tesbih 

edilendir). 
3 Allah’ın salât ü selamı onun, ailesinin, bütün ashabının, nebi ve peygamberlerin hepsinin üzerine olsun. 
4 Ey iman edenler! Allah’a karşı gereği gibi saygılı olun ve ancak Müslüman olarak can verin. Al-i İmran/102 
5 Saklı ve gizli şeyleri en ince detaylarına kadar bilen.  
6 O hiçbir söz söylemez ki yanında çok dikkatli bir gözetleyici olmasın! Kaf/18 
7 Göklerde ve yerde olanları Allah'ın bildiğini görmüyor musun? Üç kişinin gizli konuştuğu yerde dördüncüsü mutlaka 

O'dur. Beş kişinin gizli konuştuğu yerde altıncısı mutlaka O'dur. Bunlardan az veya çok olsunlar ve nerede bulunurlarsa 

bulunsunlar mutlaka O, onlarla beraberdir. Mücadele/7 
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yirde söyleşmezler illÀ dördünci AllÀhdur ki mÀbeynlerinde söylenen sözi bilür. NecvÀ lüàatde iki 

kişi arasında sırla söylenen söze dirler ve beş kişi bir yirde cemè olup sırla söyleşmezler illÀ altıncı 

AllÀhdur ve eger üç kişiden eksük ve eger beş kişiden artuú her ne úadar kişi olursa olsunlar elbette 

AllÀh biledür ve size cÀnuñuz ùamarından yaúìnem didi (170a) ve naónu aúrabu ileyhi min-óabli’l-

verìd.8 Pes imdi Óaúú celle ve èalÀyı böyle yaúìn ve her fièilde bu nevè ile óÀøır ve nÀôır bilen 

müéminlere gerekdür ki namÀzlarun òuşÿè ile ve òuøÿè ile úılup erkÀn-ı ãalÀtı ve edÀ-yı vÀcibÀtı emr 

olunduàı üzre úıla ve riyÀ vü sümèadan perhìz idüp ãaúına vesÀyir vÀcibÀtı eger ãavm ve ger zekÀt 

ve ger óacc ve ger vÀlideyn óaúúın edÀ itmekdür. ÚÀdir olduàı úader yerine getüre. ÓÀãılu’l-kelÀm 

AllÀh celle ve èalÀdan öyle úorúa ki göz yumup açınca èömri içinde AllÀh TeèÀlÀya èÀãì olmayacaú 

taúvÀ ve óaúú-ı ùÀèat ki ÚuréÀnda buyurur böyle olmaàa dirler ki dÀyim Óaúú TeèÀlÀ virdügi 

nièmetlere ùarfetü’l-èayn9 küfrÀnu’n-nième olmayup AllÀhı añup õÀkir u şÀkir olup bir laóøa 

unutmaya. Eger sÀyil suéÀl iderse ki Óaúú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ úullarına ùÀúatları miúdÀrı ùÀèate 

teklìf eyledi ki lÀ yukellifu’llÀhu nefsen illÀ vusèahÀdür.10 Óaúú-ı ùÀèat-i èömürleri içinde hergiz èÀãì 

olmayup günÀh itmemek maènÀsına kimseye müyesser mi olur. CevÀb virüp eydürür kişi her èuøvın 

ne içün yaradıldınsa úaãd idüp AllÀh emri üzre ãarf eylemege úÀdirdür. AmmÀ murÀd-ı nefsine uyup 

Àrzÿların vire vire kendüyi maàbÿn idüp azdan az fÀnì leõõÀta aldanup óadd ü èaddi yoú cÀvidÀnì 

leõõetlerden kendüyi maórÿm eylemişdür. İmdi bu maènìyi bilüp iòlÀã ile tevbe idüp dÀyimÀ nefsì 

murÀdın virmeyüp bÀúì úalan èömrini mÀ òuliúa lehuya11 ãarf eylese tamÀm óaúú-ı ùÀèatde bulunmış 

olur ve daòi her müémin olana lÀzımdur ki İslÀm üzre åÀbit ve muúarrer olup mevte bu ùarìú ile lÀóıú 

ola ve óabl-i metìn ki ÚuréÀn-ı èaôìmdür cÀn göziyle görüp cÀn úulaàıyla işidüp cÀn eliyle muókem 

dutup datlu cÀnından yeg seve ki vaètaãımÿ bi-óabli’llÀhi cemìèandur.12 Óablu’llÀhdan13 murÀd 

ÚuréÀndur yaènì AllÀh dìnine girüñ ve ÚuréÀn óükmini muókem dutuñ ve hidÀyet yollarına teveccüh 

idüp gidüñ. Yehÿdìler gibi müteferriú olup baèøıñuz baèøıñuza dìnde muòÀlefet ve èadÀvet ve buàø 

eylemeñ yeñi meõhebler iódÀå eylemeñ diyü buyurur. İmdi her müémin olana gerekdür ki ÚuréÀn 

maènÀéen bilüp óükmiyle èamel iden èÀlimlere ãorup óaúìúat-i ìmÀnì ögrenüp ve ÚuréÀn emr itdügi 

nesneleri işleyüp nehy itdügi nesnelerden (…) nefsì murÀdlarını terk ide ki metÀè-ı dünyÀ sehel 

nesnedür. Óaúú celle ve èalÀ buyurur úul metÀèu’d-dunyÀ úalìlun ve’l-Àòiratu òayrun li-meni’t-teúÀ14 

yaènì menfaèati azdur zìrÀ ki dÀyim ve åÀbit degüldür. Óaøret-i RisÀlet ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem15 

dünyÀ ile benüm meåelüm şol atluya beñzer ki bir aàaç gölgesinde bir gice yatur ãabÀó úoyup gider 

diyü buyurdı. İmdi dünyÀda ber-taúdìr biñ yıl yaşasañ Àúıbet ölmek muúarrer olıcaú. Geçen èömrüñ 

bir günce gelmez. Bu úuluñ ãıdúın isteyen kişi geçmiş èömrin fikr eylesün ki bir sÀèatçe degüldür. 

Pes dünyÀ-yı denìde maóabbet idüp göñül virmek èÀúiller işi degüldür. İmdi àÀfil olma ey èÀúil èÀlim 

ol úalma cÀhil. áaflet uyòusından gözlerüñ açılsun. BÀrÀn-ı raómet yürege saçılsun. DÀyim inúılÀb-

ı èÀlemi seyr ü temÀşÀ úıl. DünyÀyı åebÀt ü bì-úarÀr olduàın bil. Gör ki leyl ü nehÀrda müdÀm eyyÀm-

ı bahÀrda dürlü dürlü şükÿfe vü reyÀóìn-i gÿn-À-gÿn olan naùè-ı zemìn-i reng-À-reng zìver ile ÀrÀste 

ve hezÀr elvÀn ile pìrÀste ÀvÀze-i perendelerden gülşenler ùolu ve ãadÀ-yı çerendelerden ùaàlar iki 

yanàu ider. GülzÀrda bülbüller ãadÀsı kuhsÀrda Àhÿlar nidÀsı ehl-i óÀli vecde getürüp ÒÀlıú-ı Bì-çÿna 

                                                           
8 Çünkü biz, ona şah damarından daha yakınız. Kaf/16 
9 Göz açıp yumuncaya kadar. 
10 Allah, bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar. Bakara/286 
11 Yaratılış maksadına. 
12 Hep birlikte Allah'ın ipine (Kur'ana) sımsıkı sarılın. Ali İmran/103 
13 Allah’ın ipi. 
14 De ki: “Dünya geçimliği azdır. Ahiret, Allah’a karşı gelmekten sakınan kimse için daha hayırlıdır”. Nisa/77 
15 Salât ü selam onun üzerine olsun. 
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secde iderken müddet-i medìd ve zamÀn-ı baèìd geçmedin faãl-ı òazÀn irişüp ne gülşende leùÀfet ne 

aàaçlarda ùarÀvet ne úuşlarda terennüm ne güllerde tebessüm. Bülbüller lÀl vü ol nÀzük yapraúlar 

pÀy-mÀl olup yatur. Her sÀl nebÀtÀt u eşcÀr ve bÀà u gülzÀruñ bu nevèe bì-åebÀt u bì-úarÀr olup 

inúılÀbın gören (170b) èÀúil kişilere lÀzımdur ki kendü õÀtına mürÀcaèat idüp kendünüñ ùufÿliyet 

èÀleminde ùarÀvetin ve yigitlik zamÀnında leùÀfetin ve ãoñra pìrlik vaútinde olan óÀletin añup her 

şeyée èibret göziyle naôar idüp iètibÀr ide. Ve her şeyéde Óaúú celle ve èalÀnuñ vaódÀniyetin 

mülÀóaôa ide ki.  

Beyt 

  Fe-fì-külli şeyéin lehu Àye 

 Tedullu èalÀ-ennehu vÀóidu16 

Yoòsa bu dünyÀ-yı dÿn kişiyi maàbÿn ider. KÀh olur ki bir kişiye dünyÀ el virür çoà olur mÀlı òoş 

olur óÀli devÀtı bì-èadd emlÀki bì-óadd vÀfir-i evlÀd ve civÀrı muókem úuãÿr u dÀrı mÀnend-i óiãÀr 

müşeyyed dìvÀrı gÿyÀ ki kendüye mevt-i ùÀrì olmaz diyü esbÀb çoúluàına mesrÿr ve ãıóóat-i bedenine 

maàrÿr iken nÀgÀh dest-i emel münúatiè olup peyk-i ecel irişüp envÀè-ı nièam ile perverde olan cismi 

òayÀl ve yüz dürlü efsÿn ile baàladuàı ùılsımı hilÀl olur. Óaúú celle ve èalÀ buyurur eynemÀ tekÿnÿ 

yudrikkumu’l-mevtu velev kuntum fì-burÿcin muşeyyede17 yaènì farøÀ eger ùÿlde ÀsumÀna peyveste 

ve alçu vü kireçle yapılup muókem-beste olmış óiãÀrlar içinde ölmeyelüm diye gizlenseñüz elbette 

ecelüñüz geldükde ol muókem binÀ size aããı itmez ölürsiz. Ádemoàlı mevtden úurtulmaú iótimÀli 

yoúdur diyü buyurur. İmdi ey müémin taóúìú ü taèyìn bilesin ki Óaúú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ Ádemi 

ve õürriyetin ùopraúdan yaratdı ve her Àdemoàlı anasından ùoàup vücÿda geldükden ãoñra ölünceye 

degin her bir şaòãa ecel taúdìr eyledi ki ölür daòi ùopraú olur. Yine her bir şaòãa ecel-i müsemmÀ 

taèyìn eyledi ki yevm-i úıyÀmetdür ki berzaò ilindedür. Berzaò öldükden ãoñra yevm-i baèåe degin 

olan vaúte dirler ki dünyÀ ile yevm-i Àòiret mÀbeynidür. Levóü’l-Maófÿøda her kişinüñ bu üslÿb üzre 

eceli mektÿbdur ki Óaúú celle ve èalÀ buyurur Huve’lleõì òalaúakum min-ùìnin åümme úaêÀ ecelen 

ve ecelun musemmen ‘indeh.18 Pes imdi müéminlere lÀzım olan oldur ki ìmÀn getüre ve bile ki 

ecelinden bir sÀèat öñürdi ne bir sÀèat ãoñra olmaz. Fe-iõÀ cÀe eceluhum lÀ yesteéòirÿne sÀèaten ve 

lÀ yestaúdimÿne19 diyü buyurur. er-ResÀéil suéÀl iderse ki óadìåde gelmişdür eã-ãadaúatu teruddu’l-

belÀée ve tezìdu’l-èumre20 yaènì ãadaúa virmek belÀyı kişiden redd ider ve èömrin ziyÀde ider. Bu 

taúdìr üzre óadìåden fehm olunur ki kişiden ecel teéòìr olunmaú cÀyiz ü mümkin ola. Pes óadìåi Àyete 

tevfìú u taùbìú ne vech ile mümkin olur. CevÀb virüp eydürüz Óaúú celle ve èalÀnuñ èilm-i ezelìsinde 

böyledür ki bir kişi AllÀó celle ve èalÀnuñ emrin dutmaú üzre ölürse èömri yüz yıldur. Eger emrin 

dutmayup yaramaz èamel işlerse ol kişinüñ èömri úırú yıldur. MeåelÀ Zeydüñ èömri AllÀh TeèÀlÀ 

èilminde yüz yıldur. AmmÀ úırú yaşında ölür eger òayırlu iş işlemezse. Úırú yaşına geldükde AllÀh 

TeèÀlÀ rÀøı olacaú bir iş işlese yÀ ãadaúa virse yÀ namÀz úılsa mÀ-óaãal AllÀh rÀøı olacaúlayın bir eyü 

iş işlese Óaúú TeèÀlÀ èömrini arturup ol kişi elli yaşına girür yine böyle taúdìr eylemişdür ki elli 

yaşına irdükde şer işlerse ölür òayır işlerse altmış yaşına varur. İttifÀúÀ yine òayır işlese ol kişinüñ 

èömri evvelkinden ziyÀde olup altmış yaşına varur. Yetmişinde öyle sekseninde daòi böyledür. TÀ-

                                                           
16 Her şeyde onun bir işareti vardır/ (Her şey) O’nun birliğini gösterir.  
17 Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size ulaşacaktır. Nisa/78 
18 O öyle bir Rab’dır ki, sizi çamurdan yaratmış, sonra (her birinize) bir ecel tayin etmiştir. (Kıyametin kopması için) 

belirlenmiş bir ecel de O’nun katındadır. Enam/2 
19 Ecelleri geldiği zaman ise ne bir an geri kalabilirler, ne de öne geçebilirler. Nahl/61 
20 Sadaka belayı def eder, ömrü uzatır. Hadis-i Şerif 
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nihÀyet AllÀh TeèÀlÀ èilminde Zeyd’ün èömri yüz yaşına varmaúdur varur. Yüz yaş tamÀm olur ne 

bir sÀèat öñdin ve ne bir saèat ãoñra taúdìm ü teéòìr olmayup èömri münúatiè olur. Óaúú TeèÀlÀnuñ 

buyurdıàı bu maènÀ ola. Áyetle óadìå bu nevè ile tevfìú olmaú mümkindür ve bir Àyetde daòi buyurur 

ve mÀ kÀne li-nefsin en-temÿte illÀ bi-iõni’llÀhi kitÀben muéeccelen21 yaènì hìç bir nefs yoúdur ki aña 

mevt (171a) gele illÀ AllÀh TeèÀlÀnuñ iõniyle gelür dimekdür ki nefs içün yoúdur ki ecelinden öñürdi 

fevt ola. ZìrÀ her kişinüñ mevti çün KitÀb-ı Müéeccel vardur. Levóü’l-Maófÿôda yazılmışdur. Ecel 

sebúat ider degüldür. Elbette vaút-i maèlÿmda fevt olur diyü buyurur ve daòi ey müémin úarındaş 

ÀgÀh olàıl ve muóaúúaú bilgil ki serÀy-ı dünyÀ dÀr-ı miónet ve belÀdür. Eger müémin ve ger kÀfir ve 

ger zÀhid ve ger fÀcirdür. BelÀ vü fitne ile kimi àanì olup mÀl çoàluàıyla kimi faúìr olup dünyÀ 

yoúluàıyla kimi ãıóóat-i beden kimi òaste-ten kimi èilm-i muàlaú kimi cehl-i muùlaú kimi ìmÀn-ı 

bÀhir kimi küfr-i ôÀhirle imtióÀn olunurlar. Yaènì Óaúú celle ve èalÀ úulların dürlü dürlü belÀyile 

ãınar. TÀ ki ol úul AllÀhdan gelene rÀøı olup her gelen belÀya peyàÀmberler ve velìler gibi dÀr-ı 

fenÀda ãabr iderse dÀr-ı beúÀda derecÀt u nièmet ve cennÀt u raómetlerle AllÀh kendü bildügi 

lüùuflarla ol úulını ùoylar. AmmÀ eger enbiyÀ vü mürselìn sözlerin dutmayup gökden inen kitÀblara 

inanmayup şol ehl-i bidèat gibi ki yalanlar iódÀå idüp aóvÀl-i èÀleme muùùaliè olmaú baña èaùiyyedür 

èilm-i èàaybe ıùùılÀèum vardur esrÀra vÀúıfın gelecek zamÀnda olacaú aóvÀlden òaber viren kÀhinler 

gibi bu aêall-i ehl-i bidèat yalancılardur ve kÀfirlerdür. PeyàÀmber ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

buyurur ve men etÀ kÀhinen fe-ãaddaúahu bi-mÀ yeúÿlu fe-úad kefere bi-mÀ enzele’llÀhu èalÀ-

Muóammedin.22 Bir kimesne bir kÀhine gelse daòi sözine inansa taóúìú ol kÀhine inanan Allah celle 

ve èalÀ Muóammed’e Cibrìl ile inzÀl itdügi nesneye ki ÚuréÀndur inanmayup kÀfir olmışlardandur 

diyü buyurdı ve kÀhinlerden baèøı olur cinnìlerden baèøın tesòìr itdüm aóvÀl-i òalúı tecessüs idüp 

baña òaber virür diyü kiõb eylerler ve müneccimler daòi gelecekde olacaú óavÀdiåi bilürüz diyü 

daèvÀ iderlerse anlar daòi kÀhinler gibidür. Fe-óÀãılu’l-kelÀm àaybı AllÀhdan àayri kimesne bilmez 

bendeler àaybe mÀlik olmazlar. Meger AllÀh TeèÀlÀ vaóiyle yÀ ilhÀmla bildüre ki peyàÀmberlere 

muècize velilere kerÀmetdür. AmmÀ bir ehl-i bidèat ki emr-i şerèa inúıyÀdı yoúdur. NamÀz úılmaz 

ÀdÀb-ı şerè üzre degüldür. Anuñ gibi beliyyede velì diyü iètiúÀd itmek àÀyetde cehel ve nihÀyetde 

óamÀúatdendür. Ol aêall-i bed-fièil kimesneleri óÀkimü’l-vaút olanlar teédìb idüp şehirden ve olduàı 

yirden göndermek lÀzımdur. ZìrÀ MüsülmÀnları ıølÀl idici bir şeyùÀndur kÀfirdür. FarøÀ òaber virdügi 

nesne ittifÀú vÀúiè olsa bunuñ gibiye istidrÀc dirler. Müéminler bunuñ gibiye óÀşÀ ki iètiúÀd idüp 

inanalar. İmdi bu aêall yalancılara ve aña tÀbiè olup inananlara dünyÀda belÀ ve muãìbet geldükde 

úaøÀdan úurtulmaú muóÀl iken Óaúdan gelen úaøÀyı ben defè iderin diyen münÀfıúları ol ÚahhÀr 

PÀdişÀh dünyÀda belÀ vü muãìbetlere bıraàup dÀr-ı Àòiretde nÀr-ı caóìm ve èaõÀb-ı elìme idòÀl ider. 

Pes imdi Óaúú celle ve èalÀdan hidÀyet irişüp ve AllÀh raómetine vÀãıl olmaú dileyen müémine 

gerekdür ki eger bir nesneden òavf yÀ açlıú yÀ mÀlına ziyÀn geldükde bu meãÀyib baña AllÀh 

TeèÀlÀdan geldi ben úulın imtióÀnçündür diyüp ãabr ide. ZìrÀ Óaúú TeèÀlÀ her bir úulın bir dürlü 

nesne ile imtióÀn ider. Buyurur ki ve le-nebluvennekum bi-şeyéin mine’l-òavfi ve’l-cÿèi ve naúãin 

mine’l-emvÀli ve’l-enfusi ve’å-åemerÀti ve beşşiri’ã-ãÀbirìn. Elleõìne iõÀ eãÀbethum muãìbetun úÀlÿ 

innÀ li’llÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn23 dimekdür. Sizi kendü cinsüñüzden imtióÀn idüp ãınayan 

kimesneden size bir nesne irişdügi gibi Óaúú TeèÀlÀdan úullarına úoròulu nesneler irişür. ÚaøÀya 

                                                           
21 Hiçbir kimse Allah’ın izni olmadan ölmez. Ölüm belirli bir süreye göre yazılmıştır. Al-i İmran/145 
22 Kim ki bir kâhine (falcıya) giderek onun söylediklerine inanırsa, Muhammed’e indirileni inkâr etmiştir. Hadis-i Şerif 
23 Andolsun ki sizi biraz korku ve açlıkla, bir de mallar, canlar ve ürünlerden eksilterek deneriz. Sabredenleri müjdele. 

Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz” derler. 

Bakara 155/156 
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rÀøı olup belÀya ãÀbirler midür diyü. Velìkin raómet-i Óaúú úullardan müfÀrıú olur degüldür. GÀh 

olur ki úullar azacıú úoròu ile imtióÀn olurlar ve gÀh olur ki açlıú ile imtióÀn olurlar ve gÀh olur ki 

mÀlları gitmek ile imtióÀn olurlar yaènì (171b) dört ayaúlu ùavarları helÀk olmaà ile ve nefsleriyle 

imtióÀñ olurlar yaènì ölüm ile veyÀ úatl ile yÀ maraø ile. Şöyle ki ay yüzlü ve şìrìn sözlü oàullar ve 

datlu dillü nÀzük úızlaruñ mevt ile AllÀh celle ve èalÀ ataları ve anaları imtióÀn ider ve bÀàlarda ve 

gülistÀnlarda yemişlerin eksümek ile imtióÀn ider yaènì geçen yıllarda aàaçlar vÀfir yemiş virdügi 

gibi bu yıl virmez yÀòÿd aàaçlar tamÀm laùìf ve çoú mìve virdükde AllÀh TeèÀlÀ emriyle Àfet yitişüp 

kemÀlinde olmış mìveleri helÀk eyler ve didiler ki åemerÀtdan murÀd oàul ve úızdur yaènì 

Àdemoàlanların Óaúú TeèÀlÀ ãınar ve imtióÀn ider. Atalaruñ analaruñ ömürleri gülşenlerinden óÀãıl 

olan oàul úız yemişlerin yire düşürüp ùopraàa ãalmaàıla ve beşşiri’ã-ãÀbirìn24 yÀ Muóammed beşÀret 

vir yaènì AllÀh TeèÀlÀdan ùÀèate tevfìú ve maèãiyetden ãaúınmaú ve günÀhların yarlıàamaú şol úadar 

çoú şöyle vÀfir ki miúdÀrın AllÀhdan àayri kimesne bilmez. Ol müémin kişilere õikr olan 

muãìbetlerüñ baèøı vÀúiè olduúda ãabr idüp innÀ lillÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn25 diyeler yaènì bizi 

AllÀh yaratdı yine varacagumuz AllÀhdur dimekdür. Ey müémin úarındaş vaút olur ki Óaúú 

SübóÀnehu ve TeèÀlÀ úulların baèøı yirde ùÀèÿn ile ãınar ve óadìå de vardur. Resÿl Óaøreti buyurur 

eù-ùÀèÿnu şehÀdetün li-ümmetì ve raómetun lehüm ve riczun èale’l-kÀfirìne ve lÀ-yefirru min-arêin 

fìha’ù-ùÀèÿnu ve lÀ-yaúdemu26 dÀlün fetóasıyla úudÿm maènÀsına èalÀ-arêin fìha’t-tÀèÿnu men ãabera 

fì-arêin fìha’ù-ùÀèÿnu ãÀbiran muótesiben.27 Yaènì åevÀb ùalebi çün mÀl ü èırø óıfôıçün degül kÀne 

lehu miålü ecri şehìdin28 mefhÿm-ı óadìå budur ki tÀèÿn benüm ümmetime şehÀdet ve raómetdür 

kÀfirlere èaõÀbdur yaènì ãabr idüp Óaúdan gelene rÀøı olanlara şehÀdet ve Óaúú TeèÀlÀdan raómetdür. 

äabr itmeyüp èÀãì olanlara èaõÀbdur ve şol yirde ki ùÀèÿn ola ol yirden úaçmasunlar ve ùÀèÿn olduàı 

yire varmasunlar ve ùÀèÿn vÀúiè olduàı yirde bulunan kişi mÀl cemè itmek yÀòÿd dünyevi bir àaraø 

itmese belki Óaúú TeèÀlÀ taúdìr itdügi gelür ve her ne ki AllÀh TeèÀlÀ úullar başına yazdı lÀ-büdd 

geliserdür diyü ãabr idüp dursa ol kişiye şehìd ecri vardur diyü buyurdı. Şehìdler òod dÀr-ı dünyÀdan 

gitdüklerinde ölmezler. Òaber de vardur el-müéminu lÀ-yemÿtÿne ve lÀkin yenúulÿne min-dÀri’l-

fenÀéi ilÀ-dÀri’l-bekÀéi.29 Belki óayÀt-ı ebedì ile dirilerdür ammÀ óÀllerine Àdemoàlanlarınuñ ıùùılÀèı 

vuúÿfı yoúdur. Óaúú TeèÀlÀ buyurur ve lÀ teúÿlÿ li-men yuútelu fì-sebìli’llÀhi emvÀtun bel eóyÀéun 

velÀkin lÀ teşèurÿn.30 ÚÀdì-i BeyøÀvì èaleyhi’r-raómetu ve’r-rıêvÀn31 buyurup didi bu Àyetde tenbìh 

vardur ki şehìdlerüñ óayÀtları cesed ile degüldür ve óayvÀnÀtdan maósÿs olur cinsden degüldür. Belki 

bir emirdür ki vaóiyle idrÀk olınur èaúl ile idrÀk olunmaz ve mervìdür ki şehìdler AllÀh celle ve èalÀ 

úatında óaylardur. Rÿólarına rızúlarına AllÀh úıbelinden dÀyim èarø olunup rÀóatda ve feraóda 

olurlar. Ál-i Firèavn’e gicede vü gündüzde nÀr èarø olunup dÀyim vecaèda ve elemde olduúları gibi 

dir ve Àyet-i kerime Bedr àazÀsında şehìd olanlar óaúúında nÀzil olmışdur ki on dört kimesne idiler 

ve bu Àyetde delÀlet vardur ki ervÀó cevÀhirdür úÀyim bi-nefsihÀdurlar. Bedenden maósÿs olana 

muàÀyirdür mevtden ãoñra bÀúì úalur derrÀkedür ve cumhÿr ãaóÀbe ve tÀbièìn bu úavle úÀyillerdür 

ve ÀyÀt u eóÀdìå daòi bu söze nÀùıúdur. Pes imdi böyle óayÀt-ı ebedìye muvaããıl olan nesneden 

                                                           
24 Ve sabredenleri müjdele. Bakara/155 
25 Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz. Bakara/156 
26 Veba, ümmetim için bir şehâdet ve rahmettir; kâfir içinse bir azaptır. Veba olan bir yerde (bulunan oradan) çıksamasın 

ve (veba olan yere başka bir yerden) girmesin! Hadis-i Şerif 
27 Bir yerde tâ'un zuhur eder de orada bulunan bir mümin, sabrederek, sevab umarak. Hadis-i Şerif 
28 Ona şehit ecrinin misli sevap vardır. Hadis-i Şerif 
29 Müminler ölmez; sadece fenâ yurdundan (dünyadan) bekâ yurduna (ahirete) göç ederler. Hadis-i Şerif 
30 Allah yolunda öldürülenler için "ölüler" demeyin. Hayır, onlar diridirler, fakat siz bilemezsiniz. Bakara/154 
31 Allah’ın rahmet ve hoşnutluğu onun üzerine olsun. 
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úaçmaú aãlÀ revÀ degüldür ve Şirèatü’l-İslÀm şeróinde eydür lÀ-yeétì arêan fìhÀ ùÀèÿnun ev èaõÀbun 

ev fitnetün ve in vaúaèa bi-arêin lÀ-yaòruc minhÀ firÀren èanhu.32 Dimekdür bir yirde ùÀèÿn yÀ èaõÀb 

yÀ fitne olsa müsÀfir olup ol yire varmayalar ve eger bir yerde bu õikr olan vÀúiè olsa (172a) ol yirden 

úaçmaú ile çıúmayalar dir. Baèøılar ùÀèÿn ile vebÀ ikisi birdür dimişler. Baèøılar farú idüp didiler ki 

ùÀèÿn çıbandur ki àÀyetde óarÀretden yalıñ gibi úoltuúlarda ve boş yirlerde vesÀyir gövdede çıúar 

kiminüñ eùrÀfı úara kiminüñ yeşil kiminüñ úızıl olur. AmmÀ vebÀ bir maraødur ki òalú içinde çoà 

olur. äıóaó’da maraø-ı èÀmme vebÀ dirlerdir. ÙÀèÿn vebÀdan bir nevèdür MeãÀbìó şeróinde böyle dir. 

Baèøılar didiler ki aèøÀ-i àıõeviyyede veremdür zehrnÀk mÀddelerden óÀãıl olur ki óükemÀ 

meõhebidür mizÀc úabÿl itdügi nesnelerle èilÀc iderler. VÀúiè olur ki ãıóóat bulur. Sebebi fesÀd-ı 

hevÀ ve mizÀc-ı münòarif olmadandur. Ve didiler vebÀ esbÀb-ı semÀviyye yÀ èarøiyyeden hevÀda 

fesÀd vÀúiè olur. Úoòmış ãulardan ve cìfelerden vesÀyir murdÀrlıúlardan yÀòÿd yiller yaramaz 

duòÀnları alçaú yirlere sürer daòi ol yaramaz hevÀlar úalbe irişür daòi rÿóuñ mizÀcın fesÀda virür. 

Rÿóı ãaúlayup ióÀùa iden nesneyi ruùÿbetden baàlar èaúd idüp ùabèdan òÀriç óarÀret óÀãıl olur daòi 

bu sebebden bedene yayılur çıbanlar olur ki ùÀèÿn diyü ad úorlar. Ve baèøılar didiler ki Óaúú 

TeèÀlÀdan Àdemoàlanlarına zinÀ itdükleri sebebden cinnì musallaù eylemişdür ki oú şeklinde yÀ süñü 

ãÿretinde bir nesne ile dürterler ùoúınduàı yirde ùÀèÿn ôÀhir olur. Lüàatde ùaèn dürtmege dirler. 

MüsemmÀ ile isimde tamÀm münÀsebet vardur ve ÚuréÀn-ı èaôìmde Óaúú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ 

buyurur ve keõÀlike nuvellì baèda’ô-ôÀlimìne baèdan bimÀ kÀnÿ yeksibÿn.33 Tefsìr-i Ebu’l-Leyå’de 

eydür yaènì dimekdür ki Óaúú TeèÀlÀ cinn-i kÀfirlerin insÀnuñ èÀãìleri üzre musallaù ider daòi èÀãìleri 

ò˘Àr u õelìl úılup baèøın helÀk iderler. Pes bu Àyetden fehm olınur ki ùÀèÿn didükleri cinnüñ fièli ola 

ve ôÀlim didüginde her ôulm iden dÀòildür. Eger begler ve ger sipÀhìler raèiyyetine ôulm itdügidür 

ve ger tÀcir ticÀretinde òalúa ôulm itdügidür ve ger óarÀmìler ve uàrılardur. Áyet-i ÚuréÀn úamusına 

şÀmildür. Faêl bin èİyÀø úaçan bir ôÀlimi ôÀlim-i Àòardan intiúÀm ider göresin taèaccüb eyle ve bu 

Àyetüñ maènÀsın fikr eyle dir. ÓÀãılu’l-kelÀm ùÀèÿna sebeb cinniyetdür diyenlerüñ sözleri aúvÀ olmaú 

üzredür. ÒuãÿãÀ ki eyyÀm-ı ùÀèÿnda òaste olanlar yÀ baèøı ãabìler yÀòÿd sebük-rÿó olanlar düşlerinde 

belki ÀşikÀre görmek vÀúiè olur ki fülÀn kimesneyi ehl-i bidèat ãÿretinde kimesne úulaàı tozında yÀ 

úoltugında yÀ bir Àòar yirinde dürtdi diyü òaber virürler vÀúiè daòi olur ve ululardan ve ekÀbirden 

işidilmiş taèvìõÀt ve duèÀlar ki şerr-i cinni dÀfièüdür. Baèøın götürmek baèøın úapularda yapışdurı 

úomaú baèøın ãuyın içmek gibi èamel itseler tamÀm fÀyide ider. Öyle olsa èaúlen ve naúlen cinn 

olmaàa bu kelÀm kÀfìdür ve matèÿnuñ óarÀreti ziyÀde olmaú cinnüñ muòÀlaùasına delÀlet ider. ZìrÀ 

cinnüñ cüzè-i àÀlibi nÀrdur. LÀkin maùèÿnuñ bedeninde àıõÀ yÀòÿd hevÀ-yı fÀsid sebebiyle óarÀret 

óÀãıl olup cinnüñ ùaènı daòi vÀúiè olup ikisi cemè olmaú baèìd degüldür. ÒuãÿãÀ ki beden-i insÀnuñ 

bir cüzéi nÀrdur. Hele eger cinn ve ger hevÀ-yı fÀsid sebebiyledür. Her neden ise Óaúú TeèÀlÀdan 

èÀãì úullara gelmiş èaõÀbdur vÀúiè olduàı yirden úaçmaú ile Óaúú TeèÀlÀnuñ èaõÀbından úurtulmaú 

muóÀldur. ÓikÀyet Abdülmelik bin MervÀn bir gice òavÀããıyla ve àulÀmlarıyla ùÀèÿndan úaçup 

olduàı şehirden Àòar yire gitdi. Sancaú öñinde gice ile at ile seyr iderken uyòusı geldükçe òÀã 

oàlanlarından birine úarşu hay oàlan söyleye diñleyelüm dirdi. (172b) Oàlan daòi benüm ne 

miúdÀrum ola ki sizüñ óuøÿruñuzda söz söyleyem ve sizüñ ne bilügüze nisbet bildügüm ne ola didi. 

èAbdülmelik her ne olursa olsun söyle uyòumuz açılsun didükde oàlan eydür işitdüm ki meger bir 

dilkü bir aslana kendüyi Àfetlerden ve belÀlardan düşmen şerrinden òalÀã idüp úurtarmaú içün òidmet 

                                                           
32 Veba veya azap veya bir fitne olan bir yere gelmesin! Eğer bir yerde (bunlar) vaki olursa oradan kaçıp gitmesin. 
33 İşte biz, kazanmakta oldukları günahlar sebebiyle zalimlerin bir kısmını diğer bir kısmına böyle musallat ederiz. 

Enam/129 
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idermiş. İttifÀúÀ bir gün hevÀdan bir èuúÀb34 úaãd itmiş ki bu dilküyi yirden úapup òarcına süre. 

HemÀn dilkü arslana35 óÀli ièlÀm ve kendüye èuúÀb tamÀm úaãd itdügin bildürür. Aslan benüm gibi 

kimesneñ var ne úorúarsın úorúma diyü dilküyi yanına alur. ÒÀùırın tesellì idüp meróametinden 

baàrına baãar. Meåeldür ecel gelicek kişi úaøÀya úarşu varur dilkünüñ úoròusı gitmez varduúça òavfı 

daòi ziyÀde olur. ÚarÀr idemeyüp aslanuñ eùrÀfın dolanırken ãıçrayup aslan üzerine çıúar. èUúÀb 

furãatı àanìmet görüp ùarfetü’l-èayn içre hevÀdan iner aslanuñ arúasından dilküyi úapup alup 

giderken dilkü feryÀd idüp hey sulùÀnum aslan meded úanı èahdüñ dir. Aslan ben yiryüzinde 

olanlaruñ şerrin defè itmege øÀmin oldum. Gökden inen belÀyı defè itmege elüm irmez dir. Oàlan ki 

bu óikÀyeti didi èAbdülmelik eyitdi. A àulÀm güzel vaèô ve òÿb naãìóat itdüñ. Dönelüm yine şehre 

varalum diyüp döndiler. Şehre gelüp AllÀh TeèÀlÀya tevekkül idüp úaøÀya rıøÀ virüp oturdılar. Ve 

ÜsÀme rivÀyet ider Resÿl Óaøretinden ãallallÀhu èaleyhi ve sellem PeyàÀmber buyurur eù-ùÀèÿnu 

riczun ersele’llÀhu TeèÀlÀ èalÀ-Benì İsrÀéìle. Fe-iõÀ semiètum bihi bi-èarêin fe-lÀ taúdimÿ èaleyhi ve 

iõÀ vaúaèa bi-arêin ve entum fìhÀ fe-lÀ taòrucÿ firÀren36 buyurur ki ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ùÀèÿn 

bir èaõÀbdur ki Óaúú TeèÀlÀ Benì İsrÀéìl ùÀyifesine gönderdi günÀhları sebebinden. İmdi eger bir 

yirde ùÀèÿn olduàın işitseñüz ol yire varmañ ve eger bir yirde ôÀhir olsa siz ol ùÀèÿn ôÀhir olduàı yirde 

olsañuz ol yirden úaçmaà ile çıúup gitmeñ ve maènÀ-yı taóúìúi dimekdür ki AllÀh TeèÀlÀnuñ úaøÀsına 

rÀøı olup teslìm oluñ ve AllÀh celle ve èalÀya óaúú-ı tevekkül ile tevekkül eyleñ. ZìrÀ úaçmaú ile 

Óaúú TeèÀlÀnuñ èaõÀbından hergiz kimesne òalÀã bulup úurtulmaú yoúdur. èAcabÀ nice añların Óaúú 

TeèÀlÀnuñ mülkinden úaçup kimüñ milkine varup úurtılam dirin. Bunuñ bunuñ gibi mülÀóaôa fikr-i 

fÀsid ve òayÀl-i bÀùıldur. Ve daòi PeyàÀmber Óaøretinüñ ãallallÀhu èaleyhi ve sellem bir yirde ùÀèÿn 

olduàın işitseñüz ol yire varmañ didügi ümmetin taóõìrdür. Úorúudup nehy ider ve ãaúındurur. ZìrÀ 

kişi nefsini tehlükeye bıraúmaú cÀyiz degüldür. Óaúú celle ve èalÀ buyurur ve lÀ tulúÿ bi-eydìkum 

ile’t-tehluketi37didügi oldur ki Óaúú TeèÀlÀnuñ èaõÀbı bir ùÀyifeye ki nÀzil olmış ola sen ol èaõÀb 

nÀzil olan yire varmaú revÀ degüldür. ZìrÀ maóall-i tehlükedür òuãÿãÀ ki ùÀèÿn olduàı yirden çıúup 

giden kişinüñ eceli gelmiş olsa ben ol yirden gitdüm bu ùÀèÿnsuz yire geldüm anıñçün ölmedüm 

mevtden òalÀã buldum dise el-èiyÀõ billÀh38 yÀòÿd ùÀèÿnsuz yirden ùÀèÿnlu yire gelse nÀgÀh kendüyle 

bile gelen kimesnelerden baèøınuñ eceli yitişüp fevt olduúda bu yire gelmesek taèalluúÀtumuz fevt 

olmazlardı dise neèÿõu billÀh39 ol kişi iètiúÀdın bozmış ve dìnin yıúmış olur. İmdi ey müémin ve 

muvaóóid úarındaşlarum size vÀcib olan oldur ki AllÀh TeèÀlÀnuñ taúdìrine rÀøı olasız ve 

memleketüñüze ùÀèÿn geldükde mÀ eãÀbeke min-óasenetin fe-mina’llÀhi ve mÀ eãÀbeke min-

seyyiéetin fe-min-nefsike40 yaènì yÀ Muóammed her eyülük ki saña irişür AllÀhdan bil ve her seyyiée 

ki gelür kendü nefsüñden bil diyü buyurur. İmdi her muãìbet ü belÀ (173a) ki gelmiş ola kendü 

nefsüñüz eksüklüginden bilüp AllÀh celle ve èalÀya óaúú-ı tevekkül ile tevekkül idüp AllÀh kÀfì vü 

yardımcıdur. Ve men yetevekkel èala’llÀhi fe-Huve óasbuhu41 Àyetinüñ mefhÿmıyla èamel idüp 

ecelinden muúaddem kimse ölmedügin taóúìú bilüp hergiz şehrüñüzden ve memleketüñüzden àayri 

yire gitmeñ ki Tegri TeèÀlÀnuñ òÀliã (u) müttaúì bendelerinden olasız. AmmÀ bir kişinüñ bir yirde 

                                                           
34 Metinde çoğunlukla  “èuúúÀb” iki yerde kelimenin doğru şekli olan “èuúÀb” şeklinde harekelenmiştir. 
35 Metinde bazen “aslan” bazen ise “arslan” şeklinde yazılmıştır. 
36 Veba, Allah Teala’nın İsrailoğullarından bir topluluğa gönderdiği bir azaptır. Bir yerde bunu (vebayı) işittiğinizde oraya 

gitmeyin ve bulunduğunuz bir yerde (veba) vaki olursa oradan çıkmayın. Hadis-i Şerif 
37 Kendi kendinizi tehlikeye atmayın. Bakara/195 
38 Allah korusun. 
39 Allah’a sığınırız. 
40 Sana gelen iyilik Allah’tandır. Başına gelen kötülük ise nefsindendir. Nisa/79 
41 Kim Allah'a tevekkül ederse, O kendisine yeter. Talak/3 
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óÀceti olsa maúãÿdı úaçmaú olmasa ùÀèÿnlu yirden ol óÀceti olduàı yire varmaú cÀyizdür. Ve daòi 

şol kişi ki bilür taóúìú her nesne AllÀh TeèÀlÀnuñ taúdìri iledür ve hergiz bir nesne ölmez illÀ AllÀh 

TeèÀlÀ kişiye ne yazdise ol olur. Anuñ gibi kişi ùÀèÿnlu yire girmek ve ùÀèÿnlu yirden çıúmaú 

cÀyizdür. Ve PeyàÀmber Óaøreti èaleyhi’s-selÀm42 óadìåinde ùÀèÿn bir èaõÀbdur ki Óaúú TeèÀlÀ Benì 

İsrÀéìlden bir ùÀyifeye gönderdi diyü buyurduàı budur ki evvelÀ dünyÀda ùÀèÿn Benì İsrÀéìl úavminde 

vÀúiè oldı. Baèøılar ol úavmüñ içlerinde zinÀ olduàı sebebden oldı didiler. Baèøılar emr-i 

ãadaúlarıçün oldı didiler. Emr-i ãadaúları bu oldı ki ve’dòulu’l-bÀbe succeden43 tefsìrinde didiler ki 

AllÀh celle ve èalÀ Óaøret-i MÿsÀ’ya emr eyledi ki Benì İsrÀéìl úavmine buyura Beytü’l-Maúdis’de 

BÀb-ı Úubbe’den yaña secde ideler. MÿsÀ Óaúúuñ emrin úavmiñe didükde Benì İsrÀéìlüñ baèøı 

muòÀlefet eyledügiçün Óaúú TeèÀlÀ ùÀèÿn gönderdi. Bir sÀèatde yigirmi dört biñ kimesne fevt oldı 

ulularından úocalarından. Ve baèøılar didiler Benì İsrÀéìl içinde Zemrì bin Selÿm adlu bir kimesne 

var idi. KenèÀnìlerden bir èavrete zinÀ itdi. FancÀã44 bin èÌrÀr bin HÀrÿn ol zinÀ iden eri ve èavreti bir 

óarbe ile ki cümle demürdendi ikin bir yirden sancup hevÀya diküp öldürdi. Ol zinÀ vÀúiè olup ol iki 

zÀnìlerüñ úatli zamÀnına degin óisÀb itdiler yitmiş biñ kişi ùÀèÿndan helÀk olmış. Ey müéminler ùÀèÿn 

Óaúú TeèÀlÀdan günÀhlu úullara nÀzil olmış èaõÀbdur. İmdi bunuñ gibi èaõÀbı èÀãì úullar üzerinden 

defè eylemez illÀ tevbe ve istiàfÀr eylemek defè ider. Óaúú celle ve èalÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde buyurur 

men èamile minkum sÿéen bi-cehÀletin åümme tÀbe min-baèdihi ve aãleóa fe-ennehu áafÿrun 

Raóìm.45 Tefsìrinde şöyledür ki bir kişi bilmeyüp maèãiyete mürtekip olsa ãoñra bilse ki işledügi 

maèãiyet vü günÀhdur daòi cÀn ü dilden tevbe eylese eyü èameller işler olsa Óaúú celle ve èalÀ 

áafÿrdur yaènì günÀhlarından giçer ve esirgeyicidür tevbe úabÿl itmekde. Ve rivÀyetdür Óaøret-i 

èAlì’den raêiyallÀhu èanhu46 eydür úaçan Resÿl Óaøretinden bir óadìå işitsem ol óadìåle AllÀh celle 

ve èalÀ baña çoú nefè virür. Úaçan àayri kişiden işitsem ol işitdügüm sözi Resÿl Óaøretinüñ óadìåine 

taùbìú idüp uydururın andan ãoñra èamel iderin. Ebÿ Bekir äıddıú òaber virdi Ebÿ Bekir gerçek 

kişidür didi ki mÀ min-èabdin yuõnibu õenben åümme yetevaêêaéu ve yuãallì rekèateyni illÀ àufire 

lehu47 hiçbir günÀhkÀr úul yoúdur ki Àbdest ala daòi iki rekèat namÀz úıla daòi AllÀh TeèÀlÀya tevbe 

ve istiàfÀr ide48 illÀ AllÀh ol günÀhlu úulı yarlıàar dimekdür ve bu õikr olan Àyeti ki ve men yaèmel 

sÿéen49 Àyetidür Àòirine varınca okudu. İmdi bir şehirde yÀ bir memleketde ùÀèÿn ôÀhir olsa yÀ bir 

ôulm vÀúiè olsa gerekdür ki bir mescidde yÀ bir òÀlì laùìf yirde àusl yÀ ùahÀretle MüsülmÀnlar cemè 

olup günÀhların añup şimdiki zamÀnda günÀhsuz Àdem mi vardur ÀdÀb üzre oturup zinÀ idenler 

zinÀdan lÿùìler livÀùadan yalan söyleyenler atasın anasın rencìde idenler eksük ãatanlar bühtÀn idenler 

yalan yere şehÀdet idenler nÀ-maóreme naôar idenler óÀãıl-ı kelÀm (173b) her kişinüñ her ne günÀhı 

var ise ki kendü ile èÁlimü’s-sırrı ve’l-òafiyyÀt MevlÀ bilür AllÀh Óaøretin óÀøır bilüp ãıdú ile cÀn ü 

dilden aàlayup gözyaşların döküp taøarruè ve zÀrılıà ile itdügi günÀhlara çoú çoú peşìmÀn olup 

estaàfirullÀh50 tevbe dise Óaúú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ ol günÀhlu úullaruñ üzerlerinden her ne ôulm 

var ise defè ide. Eger ùÀèÿn ve ger úaóù ve àayrı èaõÀbdur ve bu Àyetüñ sebeb-i nüzÿli budur ki 

                                                           
42 Selam onun üzerine olsun. 
43 Ve secde ederek kapısından girin. Araf/161 
44 Doğrusu “FacèÀã” şeklindedir. 
45 Sizden kim kendini tutamayarak (cahillikle) kötülük işler ve sonra dönüş yapar (tevbe eder) ve kendini düzeltirse elbette 

Allah bağışlar ve ikramda bulunur. Enam/54 
46 Allah ondan razı olsun. 
47 Hiçbir kul yoktur ki, bir günah işledikten sonra abdest alıp iki rekat namaz kılsın da Allah o (kulu) bağışlamasın. 
48 AllÀh TeèÀlÀya tevbe ve istiàfÀr ide cümlesi Arapça kısmında yer almaz. 
49 Kim bir kötülük yapar. Nisa/110 
50 Allahü Teâlâ’dan kusur ve hatalarımı bağışlamasını dilerim. 
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rivÀyetdür SüfyÀn Óaøretlerinden eyitti PeyàÀmber Óaøretlerine bir úavm geldiler ki ulu günÀhlar 

işlemişler. PeyàÀmber Óaøreti ol günÀhları çoú úavmden ièrÀø idüp yüz çevürdi. Óaúú SübóÀnehu 

ve TeèÀlÀ óabìbi Muóammed MuãùafÀ’ya ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Cibrìl ile bu Àyeti virbindi ve 

iõÀ cÀéeke’lleõìne yüéminÿne bi-ÀyÀtinÀ fe-úul selÀmun èaleykum ketebe Rabbukum èalÀ-nefsihi’r-

raómete ennehu men èamile minkum sÿéen bi-cehÀletin åümme tÀbe min-baèdihi ve aãleóa fe-ennehu 

áafÿrun Raóìmu51 ey MüsülmÀnlar luùf idüp óìn-i istiàfÀrda ger leyl ü nehÀrdadur bu èiãyÀn baórinüñ 

àarìúi ve nÀr-ı cürmüñ óarìúi. 

 Beyt 

 (mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

CihÀnda cümle eşyÀnuñ naóìfi 

 Ayaúlar ùopraàı miskìn Øaèìfì  

Bende-i sÀyir müéminlerle òayır duèÀdan ferÀmÿş itmeyüp Àòir vaúitde ÚuréÀn ãoñ nefesde ìmÀn ile 

rÿóı òatm ola diyü fÀtióa oúıyanuñ èÀúıbeti òayr ola.  

KetebehÀ men ãannefehÀ fe-òutimet kitÀbetü RisÀletü äabri’l-MeãÀyib fì-sÀbièi èaşara min-Rebìèi’l-

evveli min-şühÿri sene iåneyni ve sittìn ve tisèimiée mine’l-Hicreti’n-Nebeviyyeti fî-şehri’l-

Úosùanùiniyye ve ene Pìr Muóammed bin Evrenos bin Nÿreddìn bin FÀris ve hüve eøèafü’l-èibÀd eş-

şehìr bi-Øaèìfì el-müderris er-Rÿmì el-Maèdenì el-faúìr.52  
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çok bağışlayandır, çok merhamet edendir. Enam/54 
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Öz

Türk toplumunda yas tutma ve ağıt yakma geleneği çok eski bir geçmişe 
sahiptir. Ölüm karşısında çaresizlik, kadere duyulan öfke, kişinin sevdiğini 
kaybetmesinde hissettiği üzüntü ve ızdırap ağıt söylemenin temelini 
oluşturur. Ağıt sadece ölüm karşısında değil evlenme, kına, bir eşyanın 
kaybolması gibi durumlarda da söylenmektedir. Lakin ölüm karşısında 
yakılan ağıtlardaki lirizm daha fazladır. Bu düşünceden hareketle Ankara-
Karaşar bölgesinde ölüm üzerine yakılan ağıtlar derlenmiştir. Ölüm 
hakkındaki ağıtlardan yola çıkarak Karaşar Alevi ve Bektaşilerinde 
ağıtların rolü ve işlevi tespit edilmeye çalışılmış, derlendiği bağlama göre 
ağıtlar iki gruba ayrılıp incelenmiştir.

Anahtar Kelimeler: Ölüm, Ağıt, Yas, Karaşar, Alevilik, Bektaşilik

Abstract 

The tradition of mourning and singing coronachs is an ancient practice 
within Turkic societies. The main motivations of that tradition are despair 
against death, anger upon fate, sadness, and pain of the loss of a loving one. 
Dirges are not only sung for death but also marriage, pre-marriage 
celebration, losing a valuable belonging. On the other hand, the lyrism of the 
ones with death content is significantly distinct. With this perspective, dirges 
about death sung in Ankara-Karasar region are compiled in this study. In 
the article, the role and function of the coronachs within Karasar Alawite-
Bektashis based on the dirges about death is tried to be detected and dirges 
are divided into two groups according to compilation topics. 

Keywords: Death, Dirge, Coronachs, Mourning, Karasar, Alawism, 
Bektashism
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Giriş 

Karaşar, Ankara Beypazarı’na bağlı aynı anda hem Aleviliğin hem Bektaşiliğin yaşandığı bir 

Türkmen bölgesidir. Karaşar, Köseler, Saray ve Dereli aynı aşiretin parçalarıdır. Karaşar dendiği 

zaman akla bu bölgeler de gelmektedir. Tahminen 700 yıl önce Horasan’dan Türkmen aşireti 

olarak Anadolu’da ilk olarak Adana’ya gelmişlerdir. Adana’da bir süre kaldıktan sonra Konya’ya 

oradan da Karaşar’a dört kardeş olarak gelmişlerdir. Kara adındaki kardeş Karaşar’a, Köse 

adındaki kardeş Köseler’e,  Derebey adındaki kardeş Dereli’ye, Sarı adındaki kardeş Saray’a 

yerleşmiştir. Karaşar Türkmen aşiretlerinden Danişmentli ve Baraklı kollarındandır 

(Şahhüseyinoğlu, 2015). 

Karaşar, Horasan’dan gelen Türkmen aşiretlerini barındırmış ve bağlı olduğu Beypazarı’nda 

inançsal bağlamda farklılık göstermiştir. Daha önce Beypazarı ve Karaşar’a yakın köyler de Alevi 

iken zamanla bu köylerde Alevi kimliği unutulmuş Sünni İslam anlayışı egemen olmuştur. 

Karaşar bir inanç merkezidir. Anadolu’nun İslamlaşma ve Türkleşme sürecinde önemli rol 

oynayan Horasan erenlerinin inanç sistemini güçlü şekilde yaşatan bir merkezdir. Öyle ki 

Karaşar’da pek çok Horasan erenlerinin türbesi vardır. İnanca göre bu erenlerin pirleri olan Hacı 

Bektaş Veli de Karaşar için ‘’Has Bahçem’’ demiştir (Ersal, 2012:2). Karaşar halkı aynı soydan 

olmasına karşın zaman içerisinde hem Aleviliği hem de Bektaşiliği bünyesinde taşımıştır ve 

günümüzde de bu ikili sistem devam etmektedir. 

Aleviğin ve Bektaşiliğin tüm izlerine sahip olan Karaşar’da ölüm ve sonrasındaki ritüel sahip 

olduğu kimliğini yansıtır. Yöredeki ölümle ilgili inanışlar, Bektaşilerdeki dardan indirme töreni, 

Alevilerdeki Dikir, 7, 40 gibi ölünün muhtelif günleri Alevi Bektaşi inanışının gereğidir.  

Yöre halkı arasında ağıt yakma geleneği canlı bir şekilde devam ettirilmektedir. Özellikle bir ölüm 

karşısında yakılan ağıtlar fazladır. Bu bağlamda ağıt derlemek amacıyla yörede yaşayan Alevilerin 

ve Bektaşilerin cenaze törenlerine gidilmiştir. Aynı zamanda yörede değişik zamanlarda ağıtçı 

kadınlardan ağıtlar derlenmiştir. Makalede de ağıtlar cenaze sırasında derlenen ağıtlar ve değişik 

zamanlarda derlenen ağıtlar olmak üzere iki başlık altında değerlendirilip bu ağıt metinlerine yer 

verilmiştir.  

Araştırmada da vurguladığımız üzere ağıt yakma geleneği her ne kadar devam etse de genç neslin 

ve gelecek kuşağın bu geleneği devam ettireceği şüphelidir. Çünkü ağıt yakanlar yaşlı kadınlardır. 

Gençler ağıt bilmedikleri için söylememektedirler. Bu sebeple Karaşar’da ağıt yakma geleneği 

günden güne azalma eğilimi göstermiştir. Aynı zamanda bir kuşak önce ağıt söylenirken 

uygulanan bazı ritüeller kaybolmuştur. Çalışmamızda bu gelenek kaybolmadan kayıt altına almak 

hedeflenmiştir. Aynı zamanda ağıtlar Türk kültürü içerisinde çok eski bir geçmişe dayanmaktadır. 

Geçmişten günümüze ağıtlar toplumun hafızası olmuş ve zengin halkbilim malzemeleri içermiştir. 

Biz de bu çalışmamızda Türk kültürünün zengin ağıt kültürüne yeni malzeme katarak daha da 

zenginleşmesine katkıda bulunacağız. 

Araştırmamızda literatür taraması, gözlem, derleme, tasnif ve değerlendirme, yazıya aktarma 

yöntemleri kullanılmıştır. Ritüel esnasında veya değişik zamanlarda söylenen ağıtlar ses kaydı veya 

video olarak kaydedilmiştir.   

1.Ağıt Kavramı  

Ağıt terimi ile bir törene bağlı olsun olmasın acıklı bir olayı konu alan ve metni de bu olayı 

hatırlatmaya bütün yoğunluğuyla yaşatmaya elverişli türkülerin tamamı anlaşılmaktadır. Ağıtlar 

insanlığın ortak acısını canlı şekilde tutan metinlerdir. Ağıt, bir ölüm üzerine yapılan törenlerde 
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yakılmış ve söylenmiş bir de törenlerde yakıldığı halde daha sonra da hatıralarda yaşayan türkü 

olarak iki anlama gelmektedir (Artun, 2009:153).  

İnsanlığın ölüm karşısında veya canlı cansız bir varlığı kaybetme üzüntüsü karşısında o anki 

feryatlarını, üzüntüsünü, şikâyetlerini düzenli düzensiz söz ve ezgilerle ifade eden türkülere Batı 

Türkçesinde genellikle ağıt adı verilmektedir. Ağıt söyleyen için “ağıtçı” sözü kullanmış bu 

bağlamda ağıt yakmak deyimi türemiştir (Elçin, 1990:1). Anadolu Türkçesinde ağıt ve bozlak 

Azerbaycan dilindeki “agı” kelimesiyle eş anlamlıdır. Yas kelimesi ise Arapça keder anlamına gelen 

ye’s’den gelir (Esen, 1997:14). Ağıt kelimesi yerine “ağat, ağut, avut, deşek, diyeşek, mersiye, sagu, 

sagı, sağunç, savu, sayma, türkü” gibi kelimeler de kullanılmaktadır (Görkem, 2001:18). Ağıta 

Türkmenler “ağı, tavşa”; Nogaylar “bozulamak”; Müslüman Kerkük Türkleri “sazlamağ”; 

Hıristiyan Kerkük Türkmenleri “madras”; Kırım Türkleri “tagmag” demektedir (Artun 2009:153). 

İslâmiyet’ten önceki devirdeki sagu ifadesi “sıglamak:ağlamak” fiilinden türemiştir (Elçin 1990:1). 

Türkiye’de ağıt olarak kullanılan bu söz bazı yörelerde farklı şekillerde kullanılabilmektedir: Bayatı 

(Kars), deme (Sivas), deşet (Adana), deyiş (Malatya), deyişet (Samsun), dil (Doğanşar-Sivas), lavik 

(Kırşehir), ölgülü (burdur), sau (Muş), sızlama (Doğu Anadolu), şin (Elazığ), şivan (Diyarbakır), 

yakım(İçel-Isparta), yas (Antalya, Balıkesir, Burdur, Karaman, Muğla) (Artun, 2009:153). 

Ağıt yakanlara “ağcı, ağlayıcı, âşık bacı, bayatıcı, sağacı, soğucu, sağu sağıcı, sazlıyan” denmektedir. 

Ağıt törenlerine verilen isimler ise şunlardır: “ağıt etmek, ağıt düzmek, ağıt havası, ağıt koparmak, 

ağıt söylemek, ağıt tutmak, ağıt yakmak, ağıt yapmak, ağıt yitirmek, bayatı söylemek, sağu kılmak, 

sağu sağma, sağı sağmak, şivan etmek, yakım yakmak, yas çıkarmak, yas kaldırmak, yas tutturmak” 

(Görkem, 2011:18). Ağıtlar, yakanın adıyla anıldığı gibi, ölen kişinin veya ölümün vuku bulduğu 

yerin adıyla da anılır (Şenel,1988).  

Ağıt söyleyicileri genellikle kadınlardır. Toplumda kadın ağıtçıların fazla olmasının sebebi 

kadınların toplum tarafından ağıt yakmaya teşvik edilmeleridir. Ağıtçı kadınlar için “çok 

ciğerliymiş”, “çok güzel yas etti” gibi ifadeler söylenmesi bu teşvik edici ifadelerden bazılarıdır. 

İstisna olarak ise erkek ağıtçılara rastlamak mümkündür. Ama bu çok nadir rastlanan bir 

durumdur. Çünkü toplumda erkeklerin ağıt yakması ve feryat etmesi kınanmaktadır. 

 

İnsanlık tarihi boyunca en azından aklın ölümü kavradığı tarihten itibaren ölüm korkulan, 

kaçınılan bir olgu olmuştur. Kaçınılmayacağı anlaşılınca başka bir boyut olabileceği yani öbür 

dünya anlayışı ortaya çıkmış böylelikle ölümle, ölüyle ilgili ritüel, inanç ve anma süreci başlamıştır. 

Bu durumda ölüm bir geçiş süreci oluşturmaktadır. Bu geçiş dönemi her toplumun inanç, gelenek, 

örf, âdet, coğrafya, sosyo-kültürel yapı, ekonomi vb. unsurları ile şekillenmiştir. Sonuçta acı aynı 

olsa da ritüel ve inanmalar farklılık göstermektedir. Ağıtlar da Türk toplumunda her ne kadar 

farklı isimler anılsa da ağıtın işlevi aynıdır. Bu işlev toplumun sözlü hafızasını yaşatmaktadır. Sözlü 

hafızada gelişen ağıtlar günümüzde de önemli halk bilim ögeleri taşımaktadır. 

  

2. Ağıt Yakma Geleneği 

Ağıt bütün eski kültürlerde yaygın bir gelenek olarak mevcuttur. Bu eski geleneğin izlerini hem 

ilkel kabilelerde hem de gelişmiş toplumlarda görmek mümkündür. (Uludağ,1988) Sümerlerde 

ölünün ardından ağıt düzen grupların varlığı bilinmektedir. Eski Çin’de, ölenin ardından yedi gün 

yedi saatlik bir yas merasimi icra edilirdi. Bilhassa ölüyü gömmek için mezara gidilirken ağıtçılar 

kendilerini yerden yere atarak ağıt söylerler ve bazen bunlara rahiplerle müzisyenler de iştirak 

ederlerdi. Eski Şinto ölü gömme âdetleri arasında da ağlayıcı grupların sakin ve ağır başlı bir 

şekilde, çoğunlukla manzum ağıtlar söyledikleri bilinmektedir. Tibet’te ise ölünün başında 
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Budizm’in kutsal metinlerinden parçalar okunur ve bu esnada ağıt da yakılırdı. Burada ağıtların 

yaşlılardan çok gençler için yakıldığı görülmektedir. Eski Yunan’da “korainai” denilen ağlayıcı 

kadınların toplum içinde belirgin bir yerleri vardı. Yunan ve Roma sanatında cenaze töreni 

sahnelerine geniş yer verildiği görülmektedir. İstanbul Arkeoloji müzelerinde bulunan milâttan 

önce IV. yüzyılın ilk yarısına ait ünlü “Ağlayan Kadınlar Lahdi” bu tür eserlerin en güzel 

örneğidir (Şenel,1988). 

Ağıt yakma Türklerde de eski bir gelenektir. Göktürkler devrinde ölüyü anma töreni mezar 

üzerine yapılan ölünün heykeli başında yapılırdı. Göktürkler bu ölüler kültüne büyük önem 

vermişlerdir (İnan,1976:61). Eski Türklerde ölümün gerçekleşmesinin hemen ardından 

yakınmalar başlamaktadır. Hunlar krallarının öldüklerini öğrendiklerinde yakınarak acı ile 

haykırmışlardır. Aynı zamanda ağıt yakarken yüzlerini kesmişlerdir. (Roux, 1999:244). Çinliler bu 

yakınmaları kurt ulumalarına benzetmişlerdir (Görkem 2001:35). Eski Türklerde ölünün 

arkasından düzenlenen bu törenler bugünkü ağıtların ilk temelini oluşturur. Türklerin asırlar 

boyunca türlü dinlere girip çıkmalarına rağmen bu gelenek devam etmiştir (İnan, 1976:61). Dede 

Korkut metinlerinde bir yakınının ölümünde kadının tırnakları ile yanaklarını yırtmak 

isteyişinden söz eder (Esen, 1997:16). Ayrıca yine Dede Korkut hikayelerinde “…yedi kız kardeşi 

ak çıkardılar, kara elbiseler giydiler.” ve “Akboz atın kuyruğunu kestiler. Kırk elli yiğit kara giyip 

gök sarındılar. Sarıklarını yere vurdular.” denmektedir (İnan, 2015:198).  

Ölüm üzerine yakılan ağıtlar genellikle cenaze merasimi sırasında söylenmektedir. Yas tutmayla 

beraber ortaya çıkan ağıt geleneği aynı zamanda saç yolmak, hıçkırarak ağlamak, yüz kesme vb. 

davranışları da içermektedir. Bunlar matem sürecinin gerekliliği olarak görülmüştür. Bu sebeple 

Türk tarihi boyunca karşımıza çıkan yas yani yuğ törenleri düzenlenmiştir. Günümüzde yas süreci 

içerisinde meydana gelen bu uygulamalar devam etmektedir. Ağıt yakma, hıçkırarak ağlama, saç 

yolma, ölü kıyafetlerini ters giyme vb. uygulamalar arasındadır. Aynı zamanda siyah giyinme de 

devam eden yas belirtilerinden biridir. Yas süresi ise ölen kişinin genç veya yaşlı olması, kişiliği, 

ölüm biçimi vb. niteliklere göre değişir.  

Toplumsal bir kurum niteliğinde olan yasla ilgili uygulamalar bu geleneğe bağlı işlemler, 

kaçınmalar acı çekeni belli etme, bu durum kendini alıştırma, acısını azaltma ve kendisini bu 

durumdan çıkarma amacına yöneliktir (Örnek, 2017:98). Ölüye ağlama törenlerini genellikle 

kadınlar düzenler ve yürütürler. Bunlar ölünün kız kardeşi, annesi, başka yakın akrabaları, dostları 

ve komşuları olabilir. Ölünün evinde toplanırlar. Tören ölünün başında yapılır. Ağıtlara ve törenin 

gerektirdiği tüm davranışlara genel olarak orada hazır bulunan herkes katılır. Odaya her yeni gelen 

kadın ölünün en yakını ve yaşça en büyük olanın boynuna sarılır ağlar ya da ağlar gibi yapar; 

başörtüsünün ucuyla gözlerini siler feryat eder ve ağıt söyler (Esen, 1997: 15). Ev halkından biri 

ölünün kıyafetlerini ortaya döker. Kıyafetleri getiren kişi eline herhangi bir eşyayı aldıktan sonra 

uzun ve kırık hava ezgisiyle ağıt söylemeye başlar. Bu ağıt çoğu zaman ağlamanın ötesinde bir 

feryattan ibarettir. Ağıtın sonunda ağıtçı yanık bir ses çıkarır. Onu dinleyenler de bu yanık sesi 

tekrar ederek ağlaşırlar ve sırayla ölen kişinin kıyafetlerini ellerine alarak ağıt söylerler (Elçin 

1990:5). 

Ağıtlar genellikle kadınlar tarafından söylenir. Bu kadın ailenin bir yakını ya da bu işi meslek 

edinen bir kişi olabilir. Söylenen bu ağıtlar ölen kişinin iyi yönleri ve ölüm karşısındaki çaresizlik 

hakkındadır. Ağıtlar söylenirken genellikle ölen kişinin giysileri odadakilere gösterilerek söylenir 

ve böylelikle odada bulunanların da ağlaması sağlanır. 

Ağıtların kendilerine özgü bir melodileri vardır. Ağıtlar bu edebî yapı ve melodileri ile bir bütünlük 

arz ederler (Artun 2009:156). 
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Ağıtlarda ölüm ve ayrılıklara neden olanlara kargış ifadeleri ve ölen kişiye alkış ifadeleri 

bulunmaktadır. Bu özellikleriyle ağıtları hem alkış (ölen insanlar, mahrum kalınan yurtlar, 

memleketlere yöneliktir.) hem de kargış (ölümlere, ayrılıklara, kötülüklere neden olanlara 

yöneliktir.) kavramları ile birlikte düşünmek mümkündür (Oğuz vd. 2011:247). İskenderun’da 

ölen kişinin annesinin göğsüne vurması ve karısının da “toprak başıma” diyerek saç yolması töresi 

vardır. Toprak başıma ifadesi: “Ben de öleyim de kara toprak başıma saçılsın.” anlamına gelen bir 

kargıştır (Esen 2011:16). 

Ağıt bir nazım biçimi değil bir şiir türüdür. Koşma biçimiyle söylendiği gibi türkü biçimi ile de 

söylenir. Türkülerin bir kısmı da konu itibariyle ağıttır. Bu durum ağıtların zamanla türkü haline 

dönüştüğünü göstermektedir. Kıtaların arasında bazı âşıkların şiirlerinden, türkülerinden parçalar 

bulunan ağıtlar vardır. Evlenme törenlerinin belli yerlerinde örneğin geline kına yakarken yapılan 

birtakım işlemlerle söylenen türkülere gelin ağıtı, gelin yası denilir. Aslında bu olayda ölüm acısı 

yoktur. Ancak ölüm ve evlenme halinde ağıtlar bir tören ögesi olmaktadır. (Artun 2009:156) 

3.Ağıtların Biçimi 

İster sanat seviyesine ulaşmamış ister bir âşık tarafından söylenen bütün ağıtlarda –divan 

edebiyatındaki mersiye dışında- hece vezni kullanılmaktadır. Nadir olarak hece vezni ile yazılan 

mersiyelerle aruz ile kaleme alınmış ağıtlar vardır. Ağıtlar genellikle dörtlüklerden oluşur. Bu 

şeklinin dört veya daha çok biçimlerine de rastlanır. Genellikle yarım, tam ve zengin kafiye 

kullanılır (Elçin 1990:2). 

Türk ağıtlarındaki söyleyiş biçimi araştırmacıyı birtakım sorunlarla karşılaştırır. Bunlardan ilki 

ağıtlarda söyleyişte kesinliğin olmaması, anlatıda kararlılığın ve mantık düzeninin yoksunluğudur. 

Derlenen ağıtlardan hareketle ağıtların iki biçimi vardır. Bunlar nazım biçimi ve konuşma 

düzenidir (Esen 1997). 

3.1. Nazım Biçimi 

3.1.1. Nazım Düzeninde Kararlılık Bulunmayan Ağıtlar: Bunlar nazım ölçüsü ve uyak kuralına 

bağlı olmayan metinlerdir. Bu ağıtlarda ahenkli nesir ve düz nesir biçiminde söylenmiş cümleler 

ve “ah, of, aman vb.” yakınmalar bulunmaktadır. Aynı zamanda bu tür ağıtlarda ölçüleri birbirini 

tutmayan dizeler karışmış halde bir arada bulunur ve kırık dökük nazım parçaları vardır (Esen 

1997:21). 

Nazım düzeninde kararlılık olmayan ağıt biçimleri ağıtın Anadolu’da kullanılan en yaygın 

biçimidir. En eski biçim olduğu düşünülebilir. Türk ağıt metinleri içerisinde en az rastlanan bu 

biçimdeki ağıtlardır. Çünkü bu ağıtlar tören esnasında derlenir (Artun 2009:155). 

3.1.2. Düzenli Nazımla Söylenmiş Ağıtlar: Bu gruptaki ağıtlar ise dört gruba ayrılmaktır. 

Bunlardan ilki uyak şeması aaba, ccdc… olan ve sekizli hece ölçüsüyle söylenmiş ağıtlardır. Ölçü 

aynı olmakla beraber uyak düzeni abcb, defe… olan ağıtlarda vardır. Bu biçim ölüm töreninde 

söylenen ağıt biçimidir. Bu nazım biçimiyle söylenmiş en ünlü ağıtlar Avşar ağıtlarıdır. İkincisi 

sekizli hece ölçüsü ve uyak düzeni aaab, cccb… olan ağıt metinleridir. Bunlar törenlere bağlı 

ağıtların türküye dönüşmüş biçimidir. Üçüncüsü on bir heceli beşinci dizede abcb (aaba) öteki 

dizelerde dddb… şeklindeki kafiye şemasına sahip ağıtlardır. Son olarak ise aaba, ccbc… uyak 

düzeninde yedi heceli bentlerden oluşan tam mani şeklindeki ağıtlardır. Genellikle Kars Erzincan 

yörelerinde derlenen ağıtlardır (Artun 2009:156). 

3.2. Konuşma Biçimi 

Bentler tek kişili, iki kişili ya da daha çok kişili konuşmanın parçalarıdır. Ağıt metnini tek bir ağıtçı 

söylemesine rağmen sıra ile törene katılanlardan her birinin ya da törene katılamayanların 
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ağzından söylenir. Her konuşturulan kişiye bir ya da birden fazla bent ayrılmıştır. Ağıtçı temsil 

ettiği kişileri o bentlerde konuşturur (Esen 1997:24). 

4. Karaşar’da Ağıt Yakma Geleneği 

Karaşar’da ağıt söyleme ve yas tutma geleneği yaygındır ve ağıtlar genellikle ölü için yakılan 

ağıtlardır. Ölen kişi Karaşar’da gömülecek ise Karaşar’da bulunan cemevinde, Ankara’da 

gömülecek ise Ankara Akdere’de bulunan dernek binasında ya da ölü evinde toplanılır. Toplanılan 

yerlerde kadınlar tarafından ağıtlar söylenir ve ölen kişi için feryat edilir. Genellikle ölen kişinin 

niteliklerine göre ağıtlar şekillenir. Ölen kişi genç, sevilen ve takdir edilen biri ise ağıtlar söylenir. 

Yaşlı cenazelerinde çok fazla ağıt söylenmez. Çünkü bu durumlarda ölüm bir kurtuluş olarak 

görülmektedir. Hatta cenaze sırasında aile yakınlarını teselli etmek amacı ile ölen kişi için 

“kurtuldu” ifadesi kullanılır. 

Cenaze yerine taziyeye gelen kadınlar o aileyi temsil eden kişinin boynuna sarılır ve ağlar, feryat 

eder. Bazen de ağıt söyleyebilir. Cenaze sırasında çoğunlukları ağıtları ölen kişinin birinci 

dereceden akrabaları söyler. Aynı köyden daha önce ölen kişilerin akrabaları da hem o an ölen 

kişiye hem de kendi ölen akrabası için ağıt söyler. Bazen bir ağıt devam ederken başka biri 

tarafından da ağıt söylenmeye başlanır. Aynı anda farklı ağıtlar olunca ilk ağıt söylemeye başlayan 

kişi susar ve diğerini dinler. Bu döngü böyle devam edebildiği gibi bazen de sırayla söylenir.  

Ağıt söylemeye Karaşar Alevi Bektaşilerinde “yas etmek” ya da “yas edivermek” denir. Genellikle 

yas ettiklerinde ellerine mendil, eşarp vb. eşyalar alarak dizlerine sürterler. Bunun amacı ondan 

güç almaktır. Aynı zamanda ölünün kıyafetlerini ters giymek ve ölünün kıyafetlerini göstererek 

ağlamak da görülen uygulamalar arasındadır. Bundan yaklaşık otuz kırk yıl önce saç yolarak ağıt 

söylemek de yaygın iken şu an ağıt söylerken saç yolma yoktur. Önceden saç yolarak ağlamayan 

kınanırken şu an ise saç yolma yerine başörtüsünü iki ucundan çekerek ağlama vardır. Aynı 

zamanda ağıt söylenirken dizlere ve bağrına vurarak ağlanır. 

Ağıt söylemeyen insanlarda kendi kendilerine feryat edip ağlarlar. Bu feryatlar arasında “Ciğerim 

gitti kuzum”; “Bir ateş attı agu koydu gitti”; “Ben yandım onlar kavruldu”; “Gonca gülüm kırıldı”; 

“Tekerine taş değdi”; “Yaşasaydı ne olurdu yaradanım”; “Ne zaman sarardı ne zaman soldu”; 

“Muradım yollarda kaldı”; “Ne Eğriova’nın suları soğutur, ne Karaşar’ın suları soğutur” gibi 

ifadeler yer almaktadır. 

Cenazelerde ağıtla beraber feryat ederek ve ağlayarak kargış ifadelerine yer verilir. “Halan/Teyzen 

kalakalsın”, “Toprak başıma”, “Gençliğim başıma kalsın” vb. ifadeler bunlardan bazılarıdır. 

Kişinin sevdiğini veya bir yakınını kaybetmesinde hissettiği üzüntü bu ifadelerin oluşmasına 

neden olmaktadır. Sevdiğini kaybeden kişi kendisinin de ölmesini dileyerek kargış ifadelerini 

kullanır. Yukarıda sözü geçen kargış ifadeleri aslında “Ben de öleyim” anlamına gelmektedir.  

Genellikle erkekler ağıt söylemez. Kadınlardan da bilen kişiler ağıt söylerler. Ama ölen kişinin 

akrabalarından mutlaka bir ağıt söyleyen vardır. Ölünün birinci derece yakınlarından ağıt 

söyleyemeyen kişiler varsa o an ağıt söyleyen kişi tarafından onlara dönülerek ağıt okunur ve onlar 

ağlatılır. Ağıtlar bazen ayağa kalkarak da okunabilir. 

Ağıtlarda teselli ifadeleri de yer almaktadır. Ağıt söyleyen kişi kendi ölen akrabalarından örnek 

vererek onları teselli eder ve kendi acısını hatırlayarak ağlar. Bu yüzden ağıtlarda birden fazla 

ölünün adı anılır. Bunun takibini yapmak ya da o an bilen bir kişiye sormak gerekebilir. 

Ölen kişi toprağa gömüldükten sonraki gün birinci dereceden yakınları tarafından ziyaret edilir. 

Orda da ağıt söyleyen yakınlar olabilmektedir. 
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Değişik zamanlarda derlenen ağıtlarda muhteva ve şekil itibariyle cenaze sırasında söylenen 

ağıtlarla aynıdır. 

5.Karaşar Ağıtları 

5.1. Cenaze Sırasında Derlenen Ağıtlar 

Cenaze sırasında derlenen ağıtlar genellikle birbirinin devamı niteliğindedir. Bir kadın ağıt 

söylemeye başlar diğer kadın ise “Niye öyle söyledin benim yaramı açtın” diyerek ağıt söylemeye 

başlar. Bazen ağıtçı kadın diğer insanları ağıt söylemeye çekmek amacıyla o an ağıt söylemesini 

istediği kişinin adını da anar ve sanki ona dert anlatır gibi ağıtını söyler. Onun ailesinden ölen 

kişilerin isimlerini de anarak onu duygulandırır. Daha sonra ağıt söylemesini istediği kişi ağıt 

yakmaya başlar. Bazen de ağıt yakılması istenen kişi değil de o an duygulanan herhangi bir kişi 

ağıt söyler. Belli bir düzeni yoktur.  

Ağıt söyleyen kişi mutlaka kendi acılarından da bahseder. Ölen kişi aracılığıyla kendi ölen 

akrabasına selam veya haber gönderir. “Diyiver Yusuf Serçe’ye gelsin evine” ifadesi buna bir 

örnektir. Burada ölen kişi Yusuf olmasına rağmen ağıtçı kadın kendi akrabası olan ve daha önce 

ölen Serçe’ye Yusuf vasıtası ile haber göndermektedir. “Eğlen Şenol eğlen ben bir geleyim/ Elli 

günlük yeğenime bir şey diyeyim…” Burada ise ölen kişi Şenol’dur. Ağıt söyleyen kişi elli gün önce 

ölen akrabasına yine ölen Şenol aracılığıyla haber gönderir. 

Cenaze sırasında art arda söylenen ağıtlarda teselli cümlelerine rastlanmaktadır. Ölümün 

kabulleniş aşamasının ilk adımı olarak kabul edilebilir. Törenin ilerleyen zamanlarında çok ağıt 

söyleyen kadın bir başka ağıt söyleyen kadın tarafından ağıt içinde uyarılabilir. Ona ölümü daha 

önceden yaşadığı ve artık kendisini yıpratmaması gerektiği hatırlatılır. Aynı zamanda kendini de 

ağıt içerisinde teselli eden ifadelerde yer almaktadır: 

“…Bu ana dek deli Ayşe Güzel böyle bir şey görmedin mi? 

Şu yaylada senin kocan ölmedi mi? …” 

 Burada ağıtı söyleyen kadın Ayşe Güzel’dir. Artık ölümü kabullenmesi gerektiğini ve bu olayı 

daha önce yaşadığını kendine hatırlatır ve ağıtın içinde bunu belirtir. Yine art arda söylenen 

ağıtlarda bir ağıt devam ederken diğer ağıt çoğunlukla şu cümlelerle başlar: “Sen ağlama garibim 

çilelim hiç kıyamam…”, “Yeter artık deli yaptınız beni…”, “Yeter artık ettiğiniz yeter…”, “Pek 

yanık ağladın ablam bağrımı deldin…”,  “ Niye andın oğlanların adını…”vb. 

Ağıtları içerisinde kişilerin lakapları, meslekleri gibi özellikleri de belirtilir: “Hele bir şey diyeyim 

Kabak Halil’in kızları…”, “Ayağına giymiş mühendisim bir sarı çizme...”, “Sen de mi yok oldun 

baş şoförüm…”vb. 

Ağıtlarda isyan ifadeleri de yer almaktadır: “Bu yazıyı yazan çıksın karşıma…”, “Yaradanım biz ne 

suç işledik…”, “Yazıcı kalemi koymuş eline/ Sundu muydu kara geldi elime…”, “Yazıcı yazıyı 

almış eline…” vb. Aynı zamanda ağıtlarda geçen bazı sorulara feryat edilerek ortamda bulunan 

diğer kişiler tarafından cevap verilir. Örneğin ağıtta geçen “…seni kim ayırdı nazlı yârinden?…’’ 

sorusuna feryat ederek “Allah ayırdı.” denilir. 

 Kader inanışı da ağıtlarda yer alır: “Herkes yazısını kendi mi yazar/ Yazım kara imiş orduyu 

bozar”, “Kime ne diyeyim kaderler kötü…”, “Alnımın yazısı teyzelerim ağlaman bana…”, 

“Hoşuna mı gitti kahpe felek hoşuna …”, “Kader benim çile benim çekerim…” vb. 

Ağıtlarda hayvan ve bitki adlarına da rastlanır: “Altı top menekşe…”,  “… arı sesi var..”, “Evlerinin 

önünde ahlat gazeli..”, “Yayla yollarında koyunla kuzu…”, “Çiğdemli yayla…”, “Hastane önü 
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portakal ağacı…”, “Tararım tararım meşe tararım…”, “ … deve mi güden…”, “Cami önünde 

üzüm satılır…” vb. 

Ağıtlarda genellikle Karaşar, Eğriova, Bozbeli,  Köseler, Ankara, Kesiktaş, Beypazarı gibi yer 

isimleri de yer almaktadır: “Çıkıverdim Ankara’dan Karaşar’a yolumu/ Yönlendiriverin 

Beypazarı’ndan köye ölümü…”, “Uğurlayın Bozbeli’nden salımı/ Uğratıverin Köseler’e 

yolumu…”, “Düşeverdik Ankara’nın yoluna…”,  “Kesiktaş’a uğratıverin yolumu…” vb. 

Ağıtlarda ölümü ifade etmek amacıyla “Boynunun peşkırını tabuta astık”, “Elinin kınasını taşlara 

yaktık”, “Sık entari giymiş kolları burma”, “Azrail ayağına bastı”, “Oktur atılmış geri dönülmez”, 

“Altın bileziği kolundan düştü”, “Yolundan şaştı” gibi ifadeler kullanılır. Ayrıca ölümün dağlardan 

geldiği inanışı da vardır: “Çıkar gelir gavur ölüm dağlardan…”   

Art arda ölümlerin olması ağıtlarda dile getirilen bir durumdur: “ ...Hemen o Halil Ağam bir 

bayrak açtı /Halamın oğlu İsmail ardına mı düştü/Ya şimdi halamın oğlu Yusuf yoldan mı şaştı…” 

Hastalıktan özellikle kanserden kaynaklanan ölümler olduğunda ağıtlarda şu ifadelere yer verilir: 

“Gavur kanser adın bile ad değil…”, “Ben bilirim bu kanserin huyunu/ Her zaman bize eder 

oyunu”, “Yattın hastaneye a gardaşlık kalka mı bildin/ Derdin ağır imiş kurtula mı bildin…”vb.  

Ağıtlarda bazen sülale isimlerine de rastlanmaktadır: “…gene Donbaygilin evinden biri mi öldü 

dediler…” Burada geçen Donbay ifadesi sülalenin ismidir. 

Tek bir ağıtta ise Yezit ifadesi göze çarpar: “… değdi mi ki Yezitlerin nazarı…” Aynı zamanda bu 

cümleden nazar anlayışının olduğu anlaşılmaktadır. Yine aynı ağıtta “Nazar değdi ise kuzularım 

gök boncuklar takayım…”ifadesi yer almaktadır. 

Ağıt söyleyen kişi acıyla ölen kişiyi arayıp bulmak ister. Ama nerde olduğunu bilmediğinden şu 

ifadeleri kullanır: 

“… Kaybettim de ben anamı ararım 

Yerde ise arar bulurum 

Gökte ise gök merdiven dayarım…” 

Ağıtlar nazım düzeninde kararlılık bulunmayan ağıtlardır. İçerisinde nazım parçaları bulunmakla 

beraber ölçüye ve kafiye şemasına uymaz. Bu durum hiç şüphesiz ağıtların irticalen ve duygu 

yoğunluğu içerisinde söylenmesinden kaynaklanır. 

Cenaze sırasında derlenen ağıtların takibini yapmak ve olayları anlamlandırmak zordur. Çünkü 

ağıtların içindeki birden fazla isim, olayların çokluğu ve kadınların ağıt yakarken kendi 

akrabalarını da anması olayı anlamlandırmayı karmaşıklaştırır. Bu sebeple yöre halkını iyi tanımak 

ya da cenazeden sonra bunları sormak gerekmektedir.   

5.2. Değişik Zamanlarda Derlenen Ağıtlar 

Yöre halkı tarafından değişik zamanlarda ölen kişi için söylenen ağıtlardır. Cenaze sırasında 

derlenen ağıtlardan yapı, şekil ve içerik bakımından farklı değillerdir. Lakin ağıtı derleme 

esnasında başka bir kişi olursa ağıtlar tıpkı cenaze sırasındaki ağıtlar gibi karşılıklı olarak devam 

eder. Yoksa ağıt söyleyen kişi tek olarak ağıtı tamamlar.  Ağıt söylerken cenazede ağıt söylüyormuş 

gibi feryat ederek söyler. 

Ağıt sırasında dinleyici olan tarafın dikkatinin dağılmasını engellemek amacıyla “Sana derim bizim 

Büşra bir beni dinle…” yahut  “Ben bir şey diyeyim Sibel beni dinle…” der.  
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Değişik zamanlarda derlenen ağıtlarda tek bir kişi kendine ağıt yakmıştır. İlerde ölmesi durumda 

kimlerin arkasından ağlayacağını düşünülerek bu ağıt oluşturulmuştur: 

“Ağlarsa bana Emine Anam ağlar 

Ağlarsa bana Hüsnü Ağam ağlar 

Kardeşlerim de ağlar emme  

Yavrum kuzum onlar kadar olmaz”  

Ağıtları genellikle kadınlar söylemesine rağmen tek bir erkek kaynak kişiden ağıt derlenmiştir. 

Aynı zamanda bir erkek söylemiş olmasına karşın çevrede bulunanlar tarafından ezberlenmiş ve 

derleme esnasında bize söylenen de bir ağıt vardır. Derlediğimiz kadın, söylediği ağıtın bir erkek 

akrabası tarafından daha önce söylendiğini belirtmiştir. 

5.3.Karaşar Ağıtlarından Örnekler 

Ağıt 1 

Yazı yazın mezarımın taşına 

Neler gelir kullarının başına 

Bu yazıyı yazan çıksın karşıma 

Yazıcı yazıyı almış eline 

Çekip giden mahşer yerine 

Ağlama gözlerine kurban olurum 

Gönlüm arzuladı nazlı yârim nerde bulayım 

Gökte isen çift merdiven koyayım 

Yerde isen arayım da bulayım 

Anmayıveredim o Hüseyin’imin adını 

Gitti de bozdu nazlı yârim ağzımın tadını 

Bağlamayın Kızılcahamam yolunu 

Eğlemeyin o Hüseyin’in yolunu 

Arkandan geldi de kuzum göremedin mi? 

Yol bulup da kuzum kaçamadın mı? 

Eğlen kuzum sana bir minnetim var 

Hiç kıyamam yavrum kuzum gelsene (Kaynak Kişi: Duduana Başaran, 74 yaşında, Ev Hanımı, 

Karaşar) 

(Bu ağıt Duduana Başaran tarafından trafik kazasında ölen yakını için söylenmiştir ve değişik 

zamanlarda söylenen ağıtlara bir örnektir.) 

Ağıt 2 

Konya Sokağı’na varamaz oldum 

Kara gözlü Metin’imi göremez oldum 

Amca diyen dilini duyamaz oldum 

Gelemiyorum artık o viran ellere  

Varamıyorum artık o viran ellere 

Konya Sokağı’nın yazısı kara 

Demeyin bana da yüreğim yara 

Her vardığım zaman arar arar dururum  

Kara gözlü Metin’imi özler dururum 

Kınamayın beni dostlar seviyorum onu 
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O da beni seviyordu dertliyim dolu ( Kaynak Kişi: Arif Uysal, 1943, Emekli, Ankara ) 

( Genç yaşta ölen Metin için söylenmiştir. Konya Sokağı’nda dükkânı olduğu için ağıtı söyleyen 

kişi artık oraya gidemediğini ve o sokağın kader olarak yazısının kara olduğunu belirtmiştir. Bu 

ağıt değişik zamanda derlenen ağıta bir örnektir.) 

Ağıt 3 

Herkes yazısını kendi mi yazar 

Yazım kara imiş orduyu bozar 

Giderim giderim gittiğim yollar 

Hep elime geldi tuttuğum dallar 

Derelerden akar boz bulanıklar 

Durması ağlasın bağrı yanıklar 

Aşkından yanıyor ovalar dağlar 

Herkesin derdi var derdinden ağlar 

İzlerim izlerim izin izlerim 

Sensiz şu dünyayı yavrum görmez gözlerim 

Sen beni özlemezsen ben seni özlerim 

Öksüzler de büyür büyür koç olur 

Gerekirse üç beş sene güç olur 

Yiğitlerin ömrü hiç olur 

İki eli koynunda boynu eğri olur (Kaynak Kişi:Nazmiye Koyuk, 1940, Ev Hanımı, Karaşar) 

Ağıt 4 

Herkes bir bir uçup a çileli aşar dağları 

Herkes bir bir uçup Güzel Yusuf yürür yolları 

Sana derim Güzel Yusuf baş şoförüm ilahsız güzel 

Kaybetmiş üç kızı ağlayıp gezer 

İnleye inleye arı sesi var 

Yusuf gitmiş üç kızının yası var 

Eğlen halamın oğlu Yusuf Başer ben bir geleyim 

Yıkılsın oralara bir şey diyeyim 

Haydi, halamın oğlu uğurlar olsun 

Kabrinin için nurla dolsun 

Hakkın divanında Baş şoförüm yüzün ak olsun 

Oğlanlar oğlanlar kuzularım güzel oğlanlar 

Onlarla sürülür koçak kuzum demler devranlar 

Sana derim bizim Selma bir beni dinle  

Yaz gelir de dere tepe göverir 

Öksüz olanları ellere verir 

Ağlayıp ağlayıp güzel Yusuf bir gülmek olsa 

Altı ayda bir yılda bir görmek olsa 

Kuzuların babasını emmimin kızları bir görmek olsa ( Kaynak Kişi: Nazmiye Koyuk, 1940, Ev 

Hanımı, Karaşar) 

Ağıt 5 

Deme oğlanları halam halam dura mı bilirim 

Öksüzler diyince canım eller dura mı bilirim 

Ölme Yusuf Ağabeyim ölmesen ne olur 
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Bizim evvelden koçak ağam yükümüz doludur 

Haydi, ağabeyim uğurlar olsun 

On günlük halamın oğluna çok selam olsun (Kaynak Kişi:Selma Ünsal, 1953, Ev Hanımı, Karaşar) 

Ağıt 6 

Derelerden akar emmimin kızı boz bulanıklar 

Gelin ağlaşalım ablam ablam bağrı yanıklar 

Hemen o Halil Ağam bir bayrak açtı 

Halamın oğlu İsmail ardına mı düştü 

Ya şimdi halamın oğlu Yusuf yoldan mı şaştı 

Altın bileziği a gardaşım kolundan mı düştü 

Seni kimler ayırdı nazlı yârinden  

Gitme gitme ordan dönülmez ( Kaynak Kişi: Gönül Uncu, 1943, Ev Hanımı, Karaşar) 

( 4. 5 ve 6.ağıtlar birbirinin devamı niteliğindedir. Cenaze sırasında söylenmiştir.) 

Sonuç 

Toplumların yaşayışları, inançları bir kült çevresinde oluşan ritüellerinin hepsi sözlü kültür 

geleneğinde tarih boyunca nesilden nesile aktarılmıştır. Türk toplumu zengin bir sözlü kültür 

geleneğine sahiptir. Gerek masallar gerek destanlar gerekse türküleriyle bu sözlü kültür ögeleri 

Türk toplumunun mihenk taşı olmuştur.  

Ölümle ilgili inanışlar ve ritüeller Türk toplumlarında geçmişten itibaren önemli bir yer tutmuştur. 

Yuğ töreni, sagular, ölen kişinin kıyafetleriyle ve sahip olduğu eşyalarıyla gömülmesi, mezar taşına 

dikilen balballar ve atalar kültü bunun göstergesidir. Günümüzde de ölümle ilgili inanışar, ritüeller 

ve ağıt yakma geleneği devam etmektedir. 

Anadolu’da sözlü kültür etrafında ve İslamlaşma sürecinde bile toplumun bilinçaltında bu ağıt 

yakma geleneği sürdürülmüştür. Geçmişten gelen bu hafıza daha çok Alevi Bektaşi zümrelerde 

korunmuştur. Bundaki en önemli etkenlerden biri kapalı toplum özelliği göstermelerinden 

kaynaklanmaktadır. Bu doğrultuda Şaman inancının uzantılarına bugün hala Tahtacılarda, 

Alevilerde ve Bektaşilerde rastlamaktayız.  

Karaşar bölgesi de bu ağıt geleneğini canlı olarak yaşatan bir Alevi Bektaşi toplumudur. Karaşar’da 

ağıtlar genellikle ölüm üzerine söylenir. Ağıtlar hacim olarak kısadır ve hemen hepsi nazım 

düzeninde kararlılık bulunmayan ağıtlara örnektir. Bu durum hiç şüphesiz ağıtların irticalen ve 

duygu yoğunluğu içerisinde söylenmesinden kaynaklanır. Aynı zamanda ağıtlar içerisinde pek çok 

halk bilim malzemesi barındırmaktadırlar. Bu düşünceden hareketle derlediğimiz ağıtlardaki 

kader inancı, ölüm algısı, nazar, yer-hayvan ve bitki isimleri vb. ögelere yer verilmiştir. 
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Öz
Romanlar ve hikâyeler gibi uzun anlatıma dayalı metinler kurmaca metinlerdir. Bu tip 
metinlerin içinde okura, kurmaca bir âlem sunulur. Bu kurmaca âlemin içinde hayal gücünün 
ürünü olan ayrıntıların yanında, gerçeklerin de izlerini veya yansımalarını bulmak 
mümkündür. 

Yazarın yaşamı ile ilgili ayrıntıları bilmek, kurmaca metin içinde gerçeğin izini sürerken 
faydalı olacaktır. Nitelikli okur için bir metin / kitap / eser, yalnızca okunup geçilerek bir 
defada tüketilecek bir “nesne / obje” değildir. Bizim kanaatimize göre eser üzerinde yazarın 
hayatından gelen otobiyografik yansımaların neler olduğunu bilmek, okur ile eser arasında 
gelip geçici olmayan, kuvvetli bağların oluşmasına yardımcı olacaktır. Nitelikli okur için bu 
durum, hem yazarı hem de eserini daha iyi kavrayabilmek bakımından gereklidir.      

Rus edebiyatının dünya çapında önemli yazarlarından biri olan Fyodor Mihayloviç 
Dostoyevski, yazdığı metinlerle dünya edebiyatında derin izler bırakmış bir yazardır. 
Dostoyevski’nin “Budala” adlı romanı 1868 yılında yayımlanmıştır. Bu romanda bulunan 
Prens Mışkin adlı kahraman vasıtasıyla yazar, kendi hayatından gelen otobiyografik 
yansımaları okuyucusuna sunmuştur. 

Romanda, Prens Mışkin adlı başkahraman üzerinden anlatılan sara hastalığının, tematik 
olarak önemli bir yeri vardır. Bunun yanı sıra eserde epileptik nöbetlerin yanında, 
Dostoyevski’nin hayatından geldiğini tespit ettiğimiz başka otobiyografik yansımalar da 
vardır. 

Bu makalede Prens Mışkin örneği üzerinden gidilerek; sara hastalığı ve epileptik nöbetler ile 
Dostoyevski’nin hayatından esere aktarıldığı belirlenen diğer otobiyografik yansımaların 
neler olduğu üzerinde durulacaktır.

Anahtar kelimeler: “Budala”, epileptik nöbet, aura, tablo, ceza

Abstract 

Long narrative texts such as novels and stories are fictional texts. In such texts, a fictional 
universe is provided to the reader. In this fiction world, it is possible to find the traces or 
reflections of the facts as well as the details of the imagination.
Knowing the details of the author's life will be useful in tracing the truth in fictional text. For a 
qualified reader, a text / book / work is not an kitap object / object ecek that will only be 
consumed at one time. 

In our view, knowing the autobiographical reflections coming from the author's life on the work 
will come between the reader and the work and will help to create strong bonds. For qualified 
readers, this situation is necessary to better understand both the writer and his work.

One of the major writers of Russian literature worldwide Fyodor Mikhailovich Dostoyevsky is a 
writer who has left deep traces in world literature with the texts he wrote. Dostoyevsky's novel 
"Budala" was published in 1868. In this novel, the author, named Prince Mışkin by the author, 
autobiographical reflections from his life presented to the reader.

In the novel, epilepsy described as Prince Mışkin has a significant role as a thematic disease. In 
addition to the epileptic seizures in the work, there are other autobiographical reflections that 
we have come from Dostoyevsky's life. 

In this article, we can see through the example of Prince Mışkin; epilepsy and epileptic seizures 
and other autobiographical reflections of Dostoyevsky's life.

Keywords: Budala, epileptic seizure, aura, table, punishment
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Yapılandırılmış Özet 

Amaç ve Kapsam 

Dünya edebiyatının en önemli yazarlarından biri olan Fyodor Mihayloviç Dostoyevski’nin, sara 

hastası olduğu bilinmektedir. Bu çalışmanın amacı; sara hastalığının ve epileptik nöbetlerin nasıl 

geçirildiğinin anlaşılmasının yanında, “Budala” adlı romanda Dostoyevski’den gelen diğer 

otobiyografik izlerin neler olduğunudagöstermeye çalışmaktır. Çalışma; sara (epilepsi) hastalığını 

ve epileptik nöbetleri, Prens Mışkin’in nöbetlerini nasıl geçirdiğini ve Dostoyevski’den “Budala” 

adlı roman üzerine yansıyan diğer otobiyografik izleri kapsar. 

Yöntem ve Gereçler 

Bu çalışma için, öncelikle, “Budala” adlı roman okunmuştur. Daha sonra sara hastalığı ve epileptik 

nöbetler hakkında araştırma yapılmış, yazar Dostoyevski’nin hayatı hakkında da literatür taraması 

yapılmıştır. Taramanın neticesinde konu ile ilgili olduğu belirlenen kitaplardan ve makalelerden 

yararlanılarak, fiş hazırlama çalışmaları yapılmıştır. Hazırlanmış olan fişlerden yola çıkılarak, 

Prens Mışkin adlı roman kahramanın epileptik nöbetlerini nasıl geçirdiği ve eserde yazardan gelen 

diğer otobiyografik yansımaların neler olduğu tespit edilmiştir. 

Giriş 

Çalışmanın başında, F. M. Dostoyevski’nin, bu makale için temel teşkil eden romanı olan 

“Budala”nın, özetinin verilmesi uygun bulunmuştur.  

Dostoyevski’nin “Budala”1 adlı romanının konusu, sara hastası olan ve budalalık derecesinde iyi 

bir insan olan Prens Mışkin’in hayatıdır. 

Tedavi görmek için İsviçre’ye gitmiş ve orada üç yıl kalmış olan Prens Mışkin, Rusya’ya (Moskova) 

döndüğünde, aile bireylerinden (kendisinin dışında) hayatta kalmış olan tek kişi ile tanışmak ister. 

Bu kişi, General Yepançin’in eşi olan Lizaveta Prokofyevna’dır. Prens Mışkin, General Yepançin’in 

evinde Nastasya Filipovna’nın portresini görerek, ona âşık olur. 

Prens’in evlenme teklifini önce kabul edecekmiş gibi davranan Nastasya Filippovna sonra bu teklifi 

reddeder ve Rogojin adında bir başkası ile evlenir. Ancak, bu evlilikte mutluluğu bulamayan 

Nastasya Filippovna Prens Mışkin’e döner. 

Prens Mışkin ve Nastasya Filippovna’nın evlenmek üzere oldukları bir sırada yanlarına gelen 

Rogojin, birlikte yaşamaları gerektiğine tekrar ikna ettiği Nastasya Filippovna’yı Petersburg’a 

götürür. Bu sırada Prens Mışkin de Aglae Ivanovna’ya âşık olur fakat evlenmezler. 

Bir süre sonra Prens Mışkin, Nastasya Filippovna’nın Rogojin tarafından öldürüldüğünü öğrenir. 

Hastalığı yeniden ağırlaşan Prens Mışkin, daha önce tedavi gördüğü kliniğe geri döner. Rogojin 

de işlediği suç nedeniyle İsviçre’ye sürülür. 

Yöntem 

Çalışmanın amaçları içinde diğerlerine göre öncelikli olarak değerlendirilmesi gereken konu, “sara 

hastası bir bireyin epileptik nöbetleri esnasındaki davranışlarını incelemek” olarak görüldüğü için, 

Sara (epilepsi) hastalığı hakkında yapılan araştırma ile ilgili bazı çok temel ayrıntıların da burada 

sunulması uygun bulunmuştur: 

                                                           
1 Bu çalışmayı gerçekleştirmek için okunan eser:"Fyodor Dostoyevski, Budala, Can Sanat Yayınları, 6. Baskı, İstanbul, 

Nisan 2015 " 
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“Nörolojik bir hastalık olan epilepsi, tedavi edilmez; kontrol altına alınır. Doğumdan 

hemen sonra başlayabileceği gibi, yıllar sonra da başlayabilir. Soyaçekim, doğum ile ilgili 

sorunlar, hamilelik ile ilgili sorunlar, menenjit gibi bazı beyin hastalıkları, yüksek ateşli 

hastalıklar, psikolojik travmalar bu hastalığın oluşması için etken olabilir. Epilepsi 

nöbetlerini önceden anlayıp tedbir almak mümkün değildir. Ancak, nöbetleri ortaya 

çıkartan etkenlerin neler olduğunun bilinmesi, hasta için faydalıdır. Sinir sistemimiz 

çevreden veya bizzat kendi organlarımızdan gelen uyarıları algılar. Bu uyarıları yorumlar 

ve vücudumuzun yararına uygun bir yanıt verir. Elimizi sıcak bir cisme değdirdiğimiz 

zaman, oluşan refleks hareket gibi. Bu refleks hareket sonucunda elimizi saniyeler içinde 

geri çekeriz. Beynimizde sinir iletisi de elektrik enerjisi ile gerçekleşmektedir. Epileptik 

nöbetde, sinirlerde meydana gelen aşırı bir elektrik akımıdır. Bu durum, birbirine değen 

çıplak iki elektrik teli arasındaki kısa devre gibi açıklanabilir. Burada önemli olan nokta, 

epileptik nöbet sırasındaki elektrik uyarısının, elimizin yanmasında olduğu gibi, çevreden 

gelen bir uyarı değil, beynin kendi içinden kaynaklanan gereksiz ve aşırı bir elektrik akımı 

olmasıdır. Beynimizin her noktası ayrı bir iş yapmakla görevlidir. Bu aşırı elektrik uyarısı 

hangi işi yapan bölgeden kaynaklanmışsa, o bölgenin yaptığı işe benzer şekilde bir nöbet 

geçirilir. Yani, uyarı görme merkezinden kaynaklanmış ise, nöbet geçiren kişi bir ışık ya 

da bir renk görür. İşitme merkezinden kaynaklanmış ise bir ses duyar. Ağız hareketlerini 

düzenleyen beyin bölgesinden çıkan elektrik deşarjları kişinin dudaklarının kasılmasına, 

ağzından köpük gelmesine neden olur. Kol ve bacak hareketlerinden sorumlu beyin bölgesi 

uyarılmışsa, kişinin kol vebacakları kasılır ya da gevşer. Mide bulantısı şeklinde, acayip 

bir koku duyma şeklinde değişik nöbetler de olabilir. Oluşan elektrik akımı beynin her 

yerine yayılmamışsa, şuur kaybolmadan, yani sorulan sorulara yanıt vererek geçirilen 

nöbetler bile vardır.(...) Uyarının beynin her tarafına yayılması durumunda kişi şuurunu 

kaybeder. Şuur kaybından önceki kısa süre içinde, bir his duyulur. Bu his, beynin 

uyarıldığı bölgenin yaptığı iş ile ilgilidir. Uyarılan beyin bölgesinin görevi ne ise, nöbet 

geçiren kişi o işi yapıyormuş gibi hisseder. Nöbet öncesi bu kısa süreli dönemde, henüz 

şuur kaybolmadığı için, bu his nöbet sonrası hatırlanabilir. Bu bir tat, bir koku, bir ses, 

bir bulantı veya bir tür korku olabilir. Nöbet öncesine ait olan ve hatırlanabilen bu 

duyuma “aura” denir. Bazı kimselerde hatırlanmamasının nedeni, nöbet öncesi dönemin 

çok kısa süreli olmasıdır. 

Epileptik nöbet tipleri: 

Şuur kaybı, altına kaçırma, bir noktaya bakma, sebepsiz çığlık atma, elbiselerini 

çekiştirme, nöbet sonrası derin bir uyku, gevşeme ve olduğu yere yığılma, kaskatı olma ve 

yere çarparcasına düşme, göz kapağı ile parmak ve dudaklarda seğirme, dişlerin 

kenetlenmesi,                                                                              sürekli pedal çevirir gibi 

hareket tekrarlama, sebepsiz bulantı, ağız şapırdatması, yutkunma, yalanma, sebepsiz 

kalp çarpıntısı, nefes hızlanması, yüz kızarması, anormal veya istemeden yapılan kol veya 

bacak hareketleri, gerçek dışı koku, görme veya işitme algılamaları, korkular, karın ağrısı, 

mide bulantısı, baş dönmesi, hıçkırık, gülme krizi” (Keskin, İstanbul: 44) olarak 

görülebilir. 

F. M. Dostoyevski, sara hastası olduğu bilinen bir yazardır. Dostoyevski’yi bir yazar olarak bu 

kadar büyük usta haline getiren unsurların başında sara hastası olmasının geldiği fikri, çoğu 

araştırmacının ortak düşüncesidir. “Bu hastalık Dostoyevski’yi normal bir insanın hissedemeyeceği 

birtakım şiddetli duygulara ulaştırabilmiştir; ruhun ara hallerini ve duyguların cehennemini esrarlı 

bir şeklide görebilmesini mümkün kılmıştır. Kişiliğinin olağanüstü ikiliği, en hummalı rüyalar 

içerisindeki uyanıklığı, duygu labirentlerinin en uç noktasına kadar varabilen zekânın bu kavrayışı, 

Dostoyevski’ye patalojik olguların metafiziğini yapmak ve bilimin neşterinin, teşrih masası üzerinde 
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ancak parça parça keşfettiği gerçekleri bir bütün olarak anlatmak imkânını vermiştir.” (Zweig, 1989: 

118) 

Dostoyevski’nin “Budala” adlı romanının başkahramanı olan Prens Mışkin, yazardan gelen 

otobiyografik izler taşımaktadır. Prens Mışkin, “Dostoyevski’nin yarattığı [kahramanların] 

yeryüzüne en uzak olanı[dır.] Doğaüstü yaratılışlı Prens’e gerçeklik edası verebilmek için romancı, 

kendi hatıralarını ve sarasını kahramanına yüklemiştir.” (Akay, 1959: 23) Bu nedenle sara hastası 

olan Prens, bu özelliğiyle Dostoyevski ile özdeştir. “Dostoyevski sara hastalığını Budala’nın 

kahramanına geçirmiştir. Mışkin’in ikinci bölümde geçirdiği nöbetin klinik anlamda gerçekçi olduğu 

ve Dostoyevski’nin kendi tecrübeleriyle paralellik taşıdığı genel olarak kabul edilmiştir. Birçok 

eleştirmen, saranın romanda hem tematik açıdan hem de üslup bakımından nasıl işlendiği konusu 

üzerinde durmuştur.” (Knapp, 2015: 28) Zaten eserde sara nöbetleri hakkında “Bilindiği gibi, sara 

nöbetleri ani olarak gelir. O anda; yüz bakışlar, birdenbire değişir. Bütün bedeni, yüz çizgilerini 

titreme kaplar. Korkunç, hiçbir şeye benzemeyen, anlatılması güç bir çığlık içten kopar”(s.297) 

ifadeleri, Dostoyevski’nin kendi deneyimleri sonucunda bu bilgiye sahip olduğunun kanıtı olarak 

görülebilir. Buradan yola çıkarak, Prens Mışkin’in epileptik nöbetleri bu çalışmanın kapsamı 

içinde öncelikli olarak incelenecektir. 

Çalışmanın bu kısmında, Prens Mışkin’in portresi hakkında bilgi verilmesi uygun bulunmuştur: 

Prens Mışkin eserde; yirmi altı, yirmi yedi yaşlarında, ortadan biraz daha uzunca boylu, incecik, 

iyice sarışın, gür saçlı, avurtları çökmüş, ufak, sivri, beyaza çalan bir sakalı olan, iri mavi gözlü, 

yumuşak, sabit bakışlarında sara hastalığının belirtileri görülen bir genç olarak tasvir edilmektedir. 

(s.10) İlaveten Prens Mışkin’in (romanın birinci bölümünde) kıyafeti kolsuz, kocaman başlıklı 

oldukça geniş bir İsviçre pelerini ve ayaklarında kalın pençeli, Rus yapısı olmayan kunduralar 

giymiş olduğu şeklinde tasvir edilmiştir. 

Prens Mışkin, Rusya’ya dönmeden önce dört yıl boyunca “saraya benzer, titreme, kasılma nöbetleri 

halinde gelen sinirsel bir hastalık yüzünden” İsviçre’de tedavi görmüştür. (s. 11) Bu süre içerisinde 

iki yıl Mışkin’e, bakımını da üstlenmiş olan Bay Pavlişçev ev sahipliği yapmış, Bay Pavlişçev’in 

ölümünden sonraki iki yıl boyunca da Prens’e, Profesor Schneider bakmıştır. “Prens, 

Pavlişçev’in[kendisinin] eğitimini hangi nedenle üzerine aldığını açıklaya[maz].”(s. 39) Ancak 

Prens, Pavlişçev’in bunu, babasıyla olan arkadaşlıklarının hatırına yaptığını tahmin etmektedir. 

Buradan da anlaşıldığı gibi Prens Mışkin’in geçmişe dair hatıraları daima bulanıktır, çünkü 

“Hastalığının sık sık tekrarlayan krizleri onu bir budala haline getirmişti[r].” (s. 39) 

Mışkin özellikle çocukluğunda çok sık nöbet geçirmiştir. Eserde; Lizaveta Prokofyevna ve 

kızlarıyla kahvaltı ederken “Hastalık nöbetleri mi? Artık arada bir geliyor.”(s.72) ifadesinden 

anlaşıldığı üzere, İsviçre’deki tedavi olumlu sonuç vermiş, hastalık tamamen ortadan kalkmamışsa 

da nöbet sıklığı azaltılabilmiştir.  

“Sağlık durumu kır havası gerektirdiğinden, [Prens’in] çocukluğu hep köyde geçmişti[r].”(s.39) Bu 

durum onun insanlardan kopmasına, içine kapanmasına sebep olmuştur. Köyde geçirdiği süre 

boyunca gördüğü her şey hakkında derinlemesine düşünme fırsatı elde eden Prens Mışkin, 

yaşadığı her olayı içselleştirmektedir. Sık sık düşüncelere dalmaktadır ve insanlar arasında fazlaca 

bulunmamış olmasına rağmen insanların yüzlerinden, kişilikleriyle ilgili pek çok şeyi şaşırtıcı 

derecede doğru olarak tahmin edebilmektedir. 

Prens, aşırı saflığı ve iyi yürekliliği yüzünden çevresindekiler tarafından hep bir “budala” olarak 

nitelendirilmiştir. Doğal olarak Prens, kendisine bu şekilde hitap edilmesinden de rahatsızlık 
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duymuştur. Fiziki ve ruhi portresini yukarıdaki gibi anlattığımız Prens Mışkin, epileptik nöbet 

öncesi aura duyumu yaşamaktadır.  

“Sara nöbeti uyanık olduğu sırada gelirse, bunalımdan önceki dakikalarda kafasının 

birdenbire canlanıverdiğini düşündü. Bu anlarda canlılığı artıyor, yaşama gücü, kendini 

anlayışı kat kat güçleniyordu. Kafası, kalbi, olağanüstü bir ışıkla doluyordu. Heyecanı ve 

kuşkuları yatışıyor, içini açık, uyumlu, sevinç ve umut dolu bir huzur kaplıyordu. O anlar, 

bütün bu ışık parıltıları, bunalımın başladığı o son saniyenin (bir saniye içinde olur 

biterdi bu) bir önsezisi gibiydi. Dayanılmaz bir andı bu.”(s:286)  

Bu satırlar bize, Prens Mışkin vasıtasıyla Dostoyevski’nin, bu duyumu “ışık” olarak hatırladığını 

göstermektedir. Nitekim portresini yukarıdaki gibi anlattığımız Prens Mışkin, rakibi olan Rogojin 

ile karşı karşıya olduğu bir sahnede, romandaki ilk nöbetini geçirirken de, aynı duyumu yaşamıştır: 

Prens’in, “bir anda, önünde sanki bir şey açıldı; bütün varlığını kaplayan bir ışıkla ruhu 

aydınlandı. Bu an, belki yarım saniye kadar sürdü. Ama Prens, başlangıçta, göğsünden 

kopan ve hiçbir kuvvetin durduramayacağı korkunç çığlığın ilk yankısını bütün 

açıklığıyla, bilinçli olarak hatırlamaktaydı. Sonra önünde her şey karardı, kendini 

kaybetti. Çoktandır gelmeyen sara nöbetine tutulmuştu. Bilindiği gibi, sara nöbetleri ani 

olarak gelir. O anda; yüz, bakışlar, birdenbire değişir. Bütün bedeni, yüz çizgilerini titreme 

kaplar. Korkunç, hiçbir şeye benzemeyen, anlatılması güç bir çığlık içten kopar. İnsanla 

ilgili her şey bu çığlığın içinde erir gider. Dıştan birisinin bağıranın sara nöbetine 

yakalanan kimse olduğunu düşünmesi imkânsız, hiç olmazsa çok güçtür. Bu adamın 

içinde başka birisinin bağırdığı sanılır. Birçok kimseler izlenimlerini böyle açıklamıştır. 

Sara nöbetine tutulmuş bir adamın görünüşü birçok kimsede dayanılmaz, neredeyse 

mistik bir ürperti uyandırır.(... ) [Prens bu sahnede] başını taş basamağa vurarak arka 

üstü düş[er.](...) Hastanın bedeni, çırpınmalar, titremeler içinde on beşten fazla olmayan 

basamaklardan yuvarlan[ır.] Hemen beş dakika sonra yerde yatanı gör[ür]ler. Çevresinde 

bir kalabalık birik[ir.]” (s:297)  

Prens Mışkin, yarım saniye kadar sürdüğü belirtilen o süreci, ışıkla ve çığlığının yankısıyla 

hatırlamaktadır. Devam eden satırlarda, şuur kaybı yaşayan Prens, bayılarak merdivenlerden aşağı 

düşer. 

Romanda Prens’in sara nöbeti geçirdiği ikinci sahnede, yanında durumunu bilen insanlar vardır. 

“Aglae koşarak Prens’e yaklaştı ve [onu] kolları arasına alabildi. Dehşet ve acıdan değişmiş yüzüyle 

zavallının korkunç çığlığı işitildi. Hasta, halının üzerine serilmiş yatıyordu. Birisi hemen başının 

altına bir yastık koydu.” (s: 683) Burada; nöbet öncesinde Prens Mışkin’in yüzünde korkunç bir 

ifadenin belirmiş olduğu ve çığlığının etrafındakiler tarafından duyulmuş olduğu anlaşılmaktadır. 

Eserde; epileptik nöbetlerin yanı sıra, Dostoyevski’nin hayatından eser üzerine yansıdığını 

düşündüğümüz ikinci otobiyografik yansıma, bir idam cezası sahnesidir. Dostoyevski, gerçek 

hayatında Rus Çarına suikast düzenlemek suçu ile tutuklanır ve bütün yazdıklarına el konulur. 

Dört ay, bir hücrede tutuklu kalır. Kurşuna dizilmeye mahkûm edilir. Tam idam cezasının kurşuna 

dizilme ile yerine getirileceği sırada kendisine, Çar’ın lütfu ile cezasının, Sibirya’da zindan cezasına 

çevrildiği bildirilir. (Zweig, 1989: 101) 

Dostoyevski’nin gerçekte yaşadığını öğrendiğimiz bu idam cezası sahnesinin, romana neredeyse 

aynı şekilde aktarıldığı görülmüştür:  

Romanda Prens Mışkin, İsviçre’de idamdan son anda kurtulan bir adamla tanışmıştır ve 

yaşadıklarını adamın kendisinden tekrar tekrar dinlemiştir. Adamın yaşadıkları Prens Mışkin’i o 

kadar derinden etkilemiştir ki Prens, bazen rüyalarında bunu şu şekilde görmektedir: İdamı 
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kararlaştırılan adam, siyasi bir suçtan ötürü cezalandırılacaktır. Karar kendisine idam zamanından 

yirmi dakika önce bildirilmiştir. Adam yirmi dakika boyunca öleceğinden emin bir şekilde 

yaşamış, idam saati geldiğinde ise affa uğramıştır. (s:79) 

Dostoyevski’nin gerçekte yaşadığı bu idam cezasından, esere aktarılan ikinci yansıma da Prens 

Mışkin’in, eserde bir idam sahnesine tanıklık etmiş olmasıdır. Roman kurgusu içinde Prens’in, 

gözlerini ayıramadan izlediği bu olayın, onun sağlığı üzerinde kötü bir etki bırakmış olduğu 

anlaşılır. ( s:86) 

“Budala” adlı eserde, yazarın hayatından geldiğini tespit ettiğimiz üçüncü otobiyografik yansıma 

da, meşhur bir tablo ile ilgili ayrıntıların anlatıldığı bir sahnedir. “Tabloyu inceleyen Prens, "Bu, 

şey... Hans Holbein'in kopyası” dedi. "Ben pek anlamam ama, bu olağanüstü bir kopya. Sanırım ben 

bu tabloyu Avrupa'da görmüştüm, bir türlü unutamadım...” (s: 277) 

Romanın birkaç yerinde sözü edilen ve gerçekte adı “The Body of the Dead Christ in the Tomb” 

olan bu tabloyu Dostoyevski’nin gerçek yaşamında, 1867 yılında görmüş ve ondançok etkilenmiş 

olduğu bilinmektedir. Dostoyevski’nin, Cenevre’ye giderken, Basel Müzesinde görmüş olduğu 

tablo, Hz. İsa’yı çarmıhtan henüz indirilmiş bir vaziyette olduğu halde tasvir etmektedir. Eşi Anna 

Dostoyevski’nin kendi anıları arasında anlatmış olduğuna göre yazar, tablonun başından uzun 

süre ayrılmamıştır ve esere bakmakta olduğu sırada yüzünde, sara nöbetleri öncesinde beliren 

korku dolu ifade belirmiştir. (Dostoyevski, 2015: 298) 

Bu çalışmanın neticesinde kendiliğinden oluşan anormal elektrik deşarjının; Prens Mişkin’in 

beynindeki tüm nörolojik bölgeleri etkilediği anlaşılmıştır. Başkahraman örneği üzerinden 

gidilerek, yazarda da epileptik nöbetler öncesinde şuur kaybı olduğu ve yazarın epileptik nöbet 

öncesinde aura duyumu da yaşadığı sonucuna ulaşılmıştır. 

Netice itibarıyla bu çalışmada “Budala” adlı eserinde, Dostoyevski’nin hayatından gelen 

otobiyografik yansımalar olduğu görülmüştür. Bu otobiyografik yansımaların ilki, gerçek hayatta 

Dostoyevski’nin yaşadığı ve romanda Prens Mışkin üzerinden anlattığı epileptik nöbetlerdir. 

İkincisi, yazarın gerçek hayatında son anda ölümden dönerek kurtulduğu idam cezasıdır. 

Üçüncüsü de yazarın bir defa görüp ömrü boyunca unutamadığı bir tablo ile ilgilidir. 

Bulgular 

Bu çalışmanın neticesinde yazarın kendisinden gelen yansımaları eserindeki protagonist üzerine 

yansıttığı ve yazarı gerçek hayatında derinden etkileyen travmalarında; romanda otobiyografik 

yansımalar olarak yer almış olduğu görülmüştür. 

Öneri 

Yazarları ve onlara ait eserleri daha iyi anlayabilmek için hayatlarından eserlerine aktardıkları 

otobiyografik yansımaları bulmak önemlidir. Böyle bir çalışmayı gerçekleştirirken; çalışmaya konu 

teşkil eden yazar hakkında hazırlanmış biyografiler öncelikle okunmalıdır. Buna ek olarak; 

üzerinde çalışılan yazarın kronik bir hastalığı varsa, bu hastalığın, onun yeteneği üzerindeki etkisi 

dikkate alınmalıdır. 

Sonuçlar ve Tartışma 

Yaptığımız araştırmaların neticesinde yazarların eserlerine, kendi hayatlarından ayrıntılar 

yerleştirdikleri kanaatine varılmıştır. Dostoyevski’nin “Budala” adlı eserinde; yazarın sara hastası 

olmasının, bir müzede gördüğü ve çok etkilendiği Hz. İsa tablosunun ve idam cezasına mahkûm 

edilmiş olmasının, esere otobiyografik izler olarak yansıdığı sonucuna ulaşılmıştır. Bütün bu 
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nedenlerle kurgu içindeki gerçeklik payının daima dikkate alınması gerektiği kanaatine 

ulaşılmıştır. 
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Öz
Klasik Türk edebiyatında ölen kişinin ardından yas tutmak, onun güzel hasletlerini anmak, 
kendisiyle alakalı dua ve temennide bulunmak maksadıyla mersiye adı verilen şiirler kaleme 
alınmıştır. Mersiyeler yüzyıllar içerisinde farklı isimler tarafından çeşitli vesileler ve üslup 
biçimleriyle yazılmıştır. Toplumun en üst seviyesindeki kişiden kendi aile bireylerine kadar 
geniş bir yelpazede mersiye söyleyen şairler, bu türden şiirlerinde kendi duygu ve 
düşüncelerini şiirsel bir dil ve içtenlikle ifade etmişlerdir. 

Şairler bu içten duygularını dile getirirken edebiyatın ve klasik kültürümüzün çeşitli 
öğelerinden yararlanmıştır. Gelenekler, âdetler, toplumsal hayata dair uygulamalar, inançlar, 
sosyal yapılanma unsurları, tabiat ve kozmik âlem bunlar içerisinde yer alır. 
Kozmik âlem, klasik kültürümüzün en temel kaynakları arasında yer alır. Edebiyattan 
mimariye, tıptan güzel sanatlara kadar çok geniş bir yelpazede bunun etkisini görmek 
mümkündür. Mersiyelerde kullanılan kozmik âlem unsurlarına gelindiğinde burada felek 
kavramının ön plana çıktığı görülmektedir. Bu şiirlerde şairler ölümü felek üzerinden 
anlatmışlar, ona sitem etmişler, onun zalimliğinden ve gaddarlığından bahsetmişlerdir. Bu 
yönüyle felek de diğer kozmik unsurlardan ayrılarak insanların kadere dair birtakım vasıflar 
yükledikleri bir nesne haline gelmiştir. 

Amasyalı Münîrî’nin kaleme aldığı mersiyesinde de bu özellik yer almaktadır. Şair, 
çocuklarının ölümü üzerine yazdığı mersiyesinin ilk kısmında feleği suçlamış ve bunu 
yaparken ona çeşitli vasıflar yüklemiştir. Son kısmında ise bu tavırdan vazgeçerek durumu 
kabullenen, kadere rıza gösteren bir kul hüviyetine bürünmüştür. Şiirin bu özelliğinden 
dolayı bahsi geçen bu mersiyede felek kavramını ve feleğe dair söylem biçimlerini tespit 
etmek mümkündür.

Çalışmamızda Amasyalı Münîrî’nin mersiyesindeki muhteva yapısı çözümlenmeye çalışılarak 
felek kavramı ve felek için geliştirilen söylem biçimleri ortaya konulmuştur. 

Anahtar Sözcükler: Münîrî, mersiye, felek

Abstract 

In Classical Turkish Literature were written the poems which include mourning behind a dead 
person’s back, remembering his/her good characteristics, and praying.  These are called 
mersiyes (elegies). They had been engrossed for centuries by many people with several occasions 
and modes. The poets who wrote elegies for the people from higher part of the society to own 
their family members, expressed their feelings and ideas with lyrical language.

While the poets were uttering their openhearted emotions they had benefited from several items 
from literature and our classical culture. Traditions, customs, the practices about social life, 
beliefs, social structuring factors, nature, and cosmology are among them.

Cosmography is one of the main sources of our classical culture. It is possible to see its influence 
in large spectrum from literature to architecture, medicine, and fine arts. When it is mentioned 
to cosmographical items in elegies it is seen that the concept of “felek” (destiny) is at the 
forefront. They were reproched, and mentioned its cruelty and also brutality. Therefore the 
concept of “felek” was aparted from other cosmographical items. It growed into a thing which 
people layed some qualifications about destiny. 

This feature takes part in the elegy of Müniri from Amasya, too. The poet had blamed the 
destiny in the first part of his elegy he written after his children died. And he had layed some 
qualification to it. In the last part of elegy, Müniri had given up this attitude, and accepted the 
situation. After he assumed a person who consented the destiny. Because of this speciality of the 
poem it’s possible to make firm the concept of destiny and the styles of discourse about it. 
In our study the content of the elegy of Müniri from Amasya will be tried to solve, and revealed 
the concept of destiny.

Keywords: Müniri, elegy, destiny
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Giriş 

Mersiye “Arapça resâ kökünden gelen bir kelime olup ölenin iyiliklerini sayıp dökmek demektir” 

(İsen 1994:2). Bir edebiyat terimi olan kelimenin belli başlı sözlüklerde geçen anlamları şu 

şekildedir:  

- “Ölmüş bir âdemin evsâf-ı cemilesini ta‘dâdla vefâtından dolayı te’essüfî mütezammin 

olarak tanzim olunan nazm veya bu bâbda îrâd olunan nutuk, sagu.” (Sami 1325: 1322) 

- “Ağıt, birinin ölümü üzerine duyulan teessürü anlatmak için yazılan manzume.” 

(Devellioğlu 2007: 622)  

- “1. Acı, hüzün, dram. 2. ed. Divan edebiyatında vefat eden birinin ardından yazılan 

övgü dolu manzume, ağıt.” (Parlatır 2012: 1065) 

-  “Manzum ağıt.” (Kanar 2011: 788)   

- “Bir kimsenin ölümünden sonra onun iyiliklerini, meziyetlerini ve ölümünden 

duyulan acıyı dile getirmek için yazılan manzûme, ağıt, sağu.” Kubbealtı Lugati  

Bu türden şiirler ilk önce Arap edebiyatında görülmüş, ardından Fars edebiyatına, daha sonra da 

Türk edebiyatına geçmiştir. Türk edebiyatında da yüzyıllar içerisinde farklı şairler tarafından 

kaleme alınmak suretiyle yoğrulup geliştirilmiş ve bu sayede klasik Türk edebiyatı sahasında 

önemli eserler vücuda getirilmiştir.  

Mersiye türü çeşitli şairler tarafından farklı şekil ve üslupta kaleme alınırken yararlanılan 

kaynaklar elbette ki olmuştur. Bu kaynaklardan biri de klasik Türk edebiyatının önemli 

dayanaklarından olup eski şiirimizi önemli ölçüde zenginleştiren kozmografya bilgisidir. 

Mersiyelerde bu bilgiden yararlanma kaynaklarından biri de felek kavramı olmuştur. Bu sebeple 

bahsi geçen bu eserleri feleğe bakış noktasında incelemek yerinde olacaktır. Çalışmamızda da 

mersiye türü ile felek nazariyesi arasındaki münasebet, Amasyalı Münîrî’nin çocuklarının ölümü 

üzerine kaleme aldığı eseri üzerinden yapılmaya çalışılmıştır. Bu incelemeyle birlikte klasik 

edebiyatımızın önemli türlerinden biri olan mersiye ile yine mühim araştırma alanlarından biri 

olabilecek felek kavramı harmanlanarak açıklanmıştır. Bu sayede genelden özele gidilerek, klasik 

kültürümüzdeki genel felek tasavvuru ortaya konulmuş, ardından bu bilgiler ve çıkarımlar ışığında 

Münîrî’nin metni çözümlenmiştir.   

Amasyalı Münîrî’nin Mersiyesinde Felek ve Feleğe Dair Söylem Biçimleri 

Amasyalı şair Münîrî’nin çocuklarının ölümü üzerine yazmış olduğu mersiyesindeki felek 

kavramını ve feleğe dair söylem biçimlerini tespit edebilmek için öncelikle mersiyenin muhteva 

özelliklerinden bahsetmek ardından mersiyede felek kavramı ile ona dair olan söylem biçimlerini 

irdelemek yerinde olacaktır.  

Mersiye türünün “dünyanın geçiciliği, gaddarlığı ve zalimliği, feleğe sitem, yas, övgü, olayın tasviri 

ve dua, temenni olmak üzere beş bölümden meydana geldiği” (İsen 1994:22) söylenebilir. 

Münîrî’nin kaleme aldığı bu mersiye de mersiyelere dair yapılan bu muhteva tanımlamasına 

uymaktadır. Mersiyede şair feleğe sitem etmeye başlamış, onu çeşitli vasıflarıyla ele almış ve bu 

vasıflar ile âdetâ çocuklarının ölümünden onu mesul kılmıştır. Ardından ölen çocukları için yas 

ifadelerinde bulunmuş, onları övmüş, kısmen olayı tasvir etmiş ve son olarak da dua ve temenniler 

ile mersiyesine son vermiştir. 

Şairin yas tutar bir tarz ve sitemvâri bir eda ile felekten şikâyet etmesi, onu çoğunlukla kötü 

vasıflarla anma tavrı esasında gelenek dairesi içerisinde kadere yahut Allah’a isyan edemeyen şairin 
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felek üzerinden isyanını dolaylı olarak aktarmasıdır. Münîrî’nin bu tavrı mersiyenin 45.beytine 

değin devam etmekte, bu beyitten sonra ise farklı bir hâl almaktadır.  

Mersiyenin 1. - 18. beyitleri arasında kalan kısım dünyanın gaddarlığının, zalimliğinin dile 

getirildiği ve feleğe sitem edildiği bölümdür. Bu kısımda şair, feleği çeşitli isimlerle anarak ona 

farklı vasıflar yüklemiştir. 

Mersiyenin 19. - 44. beyitleri arasında da yas, övgü ve kısmen de olsa olayın tasviri kısımları 

mevcuttur. Münîrî bu beyitler arasında kalan kısımda hem yas tuttuğunu belirten ifadeler 

kullanmış hem de çocuklarının güzel hasletlerini dile getirerek onları övmesinin yanı sıra onların 

ölümlerinden de bahsetmiştir. Şairin çocuklarından bahsettiği ve onları methettiği aynı zamanda 

onlara karşı sevgisini de dile getirdiği şu beyitlerden erkek çocuklarının isimlerini öğrenmekteyiz: 

“Ḳurretüʾl-aynum ʿAlì birle ciğer-gūşem Feraḥ 

Nʾeylediler nʾitdiler bilsem hele bārì saña”  (Ersoy 2010: 248) (19. Beyit) 

 

“Baʿd-ez-ān Ruḳıyye-veş Belḳìs-ı sānì duḫterüm 

Kʾanuñ ādābından iderdi melek gökde ḥayā” (42. Beyit) 

 

Beyitlerde Münirî’nin yalnızca erkek çocukların isimleri anması, kız çocuğunun ismini ise 

söylememesi geleneğin etkisi sebebiyledir. Çünkü gelenekte kız çocukları ile annelerin isimlerine 

şiirlerde yer verilmez. 

Bu beyitlerden öğrendiğimiz bilgilerden hareketle şair, mersiyesini aynı zamanda Hz. 

Peygamber’in torunu Hz. Hüseyin için de kullanılmış bir ifade olan “kurretü’l-aynum - gözümün 

nuru” olarak nitelendirdiği oğlu Ali, “ciğerimin köşesi” dediği oğlu Ferah ve Hz. Muhammet’in 

kızına benzetip “ikinci Belkıs” olarak andığı, edebinden meleklerin dahi hayâ ettiğini söylediği kızı 

için yazmıştır. Bu kısımlar şairin hem çocuklarını övdüğü hem de onların isimlerini dile getirdiği 

yerlerdir.  

45. beyit ile mersiyenin son beyti arasındaki kısım ise önce şairin feleğe dair olan sitemkâr 

tavrından vazgeçip olayı kabullendiği, ardından dua ve temennide bulunduğu bölümdür.  

Amasyalı şair Münîrî, mersiyesinde feleği çeşitli isimlerle anmış ve ona türün genel özelliğinin de 

bir etkisi olarak menfi özellikler yüklemiştir. Buna göre şiirde felek; çarh, çarh-ı kec-rev, çarh-ı 

kec-reftâr, çarh-ı sitem-kâr u denî, çarh-ı felek, çâder-i kühlî felek, kerkes-i gerdûn-ı merdüm-hâr, 

yidi başlu ejderhâ, dünyâ-yı denî, gerdûn, dehr-i denî ve kader isimleriyle anılmıştır. (Kurnaz 1995: 

306-307) Bu isimlerle birlikte de ona olumsuz birtakım vasıflar yüklemiştir. Mersiyenin ilk 

beytinden 45. beyte kadar olan kısmında şairin tavrı feleği çocuklarının ölümünden sorumlu 

tutmak ve bu sebeple onu olumsuz sıfatlarla anmak yönündedir. Mersiyede şairin feleğe yüklediği 

bu özellikler ile bu ifadelerin geçtiği beyitleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

 

FELEĞİN NİTELİĞİ 

 

 

ÖRNEK BEYİTLER İLE GÜNÜMÜZ 

TÜRKÇESİNE ÇEVİRİLERİ 

 

Felek vefasızdır. 

“Gül-şen-i dehrüñ ki pürdür her güli ḫār-ı cefa 

Ḥadd-i ẕātında anuñ ḳonmış degül būy-ı vefā” 

(1. Beyit) 
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(Dünya gülşeninin her gülü cefa dikeniyle 

doludur. Onun zatına vefa kokusu 

sinmemiştir.) 

*** 

“Bilürem ḫod ḥadd-i ẕātında vefā ķonmış degül  

Billah ey çarḫ-ı sitem-kār u denī digil baña”  

(18. Beyit) 

(Onun zatında vefa olmadığını bilirim. Ey 

zalim ve alçak felek söyle bana!) 

Feleğin işleri doğru düzgün ve  

akıl kârı değildir. 

 

“Ṭurfetü’l-ʿayn içre çarḫ-ı kec-rev itdügi işi   

Yıllar ile söyleyüp ķılmaz kişi hergiz edā”  

(2. Beyit) 

(Göz açıp kapayıncaya kadar geçen zamanda 

tuttuğu yol fena olan feleğin yaptığı işi insan 

yıllar boyunca söyleyip yapamaz.) 

*** 

“İki büküldügi ol kec-rev tevāżuʿdan degül  

Çoķ ḥavādis yüklenüpdür ķaddi andandur dü-

tā” (3. Beyit) 

(O işi düzgün olmayan -feleğin- ikiye 

bükülmesi tevazudan değil, çok olaylara 

sebebiyet vermesindedir. -O- bu sebeple iki 

büklümdür.) 

Felek, cihan halkını onların  

canını almak için sürekli gözetlemektedir. 

“Bunca çeşm ile cihānuñ ḫalḳını gözledügi 

Ḫayr ṣanmaḳdan degül gözler ki cānların ala” 

(4. Beyit) 

(-Onun- cihan halkını gözlemesinin sebebi 

hayırlı değildir, onların canını almak 

istemesindendir.) 

Feleğin yüksek olmasının, yükseklerde 

bulunmasının sebebi 

insanlara cefa okları atmasıdır. 

“Sāye-bān olmaġ içün yücelmemişdür böyle 

çarḫ 

Fikri yüksekden yetişmekdür bize seng-i cefā” 

(5. Beyit)  

(Felek, gölgelik olmak için bu şekilde 

yükselmemiştir. -Onun- fikri bize cefa taşlarını 

yüksekten atmaktır.) 

Felek insan yiyerek yani onları öldürerek 

beslenir. 

“Kerkes-i gerdūn-ı merdüm-ḫārı gör kim 

dem-be-dem   

Ṭuʿme diyü kendüye şeh-bāzları ķılur ġıdā”  

(8. Beyit) 

(İnsan yiyen felek akbabasına bak -o- anbean 

azık olarak kendine doğanları -mecazi manada 

insanları- seçer.) 

 

Felek, insanları zehirleyen bir akreptir. 

“Kejdüm-i mūzìdür el-ḥaḳ çarḫ-ı kec-reftār kim 

Nīş-i zehr-ālūd ile ḫalķa ķılur her dem eẕā”  
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(9. Beyit)  

(Doğrusu -o- eğri gidişli, işi düzgün olmayan 

felek parlak -bir- akreptir. Zehir bulaşmış 

iğnesiyle her dem halka sıkıntı verir.)  

Felek, insan yiyen yedi başlı bir ejderhadır. 

(Şentürk 1994: 142) 

“Ādemì-zādı ki şöyle yir dem-ā-dem muttaṣıl 

Āḫir ider tīzde bu yidi başlu ejdehā”  

(10. Beyit) 

(Bu yedi başlı ejderha ademoğlunu sürekli 

anbean yer.) 

Feleğin içi dışı hile, kin, nefret 

ve riya doludur. 

“Ẓāhiri vü bāṭını mekr ü ḥaseddür buġż u kīn   

İçi ṭaşı ṭoptoludur ḥīle vü rīv ü riyā”  

(13. Beyit) 

(-Feleğin- içi dışı hile, kıskançlık, kin, nefret ve 

riya doludur.) 

Felek insanlara öldürücü  zehir dolu azıklar 

sunar, onlara ölüm şerbetini tattırır. 

“Her nevāle kim ṣunar zehr-i helāhildür ṭolu 

Devlet anuñ kim anuñla olmaz ey dil āşnā”  

(17. Beyit) 

(-Feleğin- sunduğu her azık öldürücü zehir ile 

doludur. Ey gönül! Mutluluk onunla olsa bile 

felekle aşina olunmaz.  

Felek insanların canını alan bir katildir. 

“Ellerinüñ gitmeden oñat daḫı ḫınnāları 

Āl ķurup yürekleri ķanından urunduñ ḫınā” 

(22. Beyit) 

(Ellerinin kınaları henüz gitmeden hile 

yaparak -onların- yüreklerinin kanından 

yaptığın kınayla süslendin.)  

Felek insanları güldürmez, daima ağlatır. 

“Yañılup güldürdügüñi bir kez ey dehr-i denì 

Aġladursın ʿömr olduķca anı aña cezā”  

(24. Beyit) 

(Ey alçak felek! Yanılıp da bir kez 

güldürdüğünü ceza olarak ömrü boyunca 

ağlatırsın.) 

Felek suçsuz insanları öldürüp helak eder. 

“Bḭ-muḥābā fücʾe birle anı da ḳılduñ helāk 

Ṣūretā bedr olmış iken ḳāmet ile müntehā”  

(43. Beyit) 

(-O- suret olarak ay gibi olmuşken boyu da 

mükemmel bir seviyeye ulaşmışken ansızın, 

hiç korkmadan onu helak ettin.) 

 

45. beyitten itibaren şair bu kısma kadar olan tavrını değiştirir. Feleğe yüklenmekten vazgeçip olayı 

kabullenir. Mersiyenin bundan sonraki kısmı dua - temenni bölümüdür. Burada şairin kadere ve 

Allah’a isyan edermiş gibi olan görüntüsünün önüne geçmek istemiş olması hâkim duygudur.  

“Yoḳ yoḳ ey çarḫ-ı felek sen daḫı ʿāciz bendesin 

Hele bir sözdür direm acıyla bunları saña” (45. beyit) 
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beytinden sonra şair, aslında suçlunun felek olmadığını, her şeyin Allah’ın elinde olduğunu ve 

buna rıza gösterilmesi gerektiğini dile getirmiştir. Bu ifadelerin ardından;  

 “Oldur ümmīdüm ki dīdārından ıraġ itmeye   

Ķıldısa anlar cemālinden beni şöyle cüdā” (47. Beyit) 

 

“Gözlerüm nūrından ayırdıyısa bugün beni   

Yarın anlara bedel şelle cemāl-i Ḥaķ ola” (48. Beyit) 

beyitleriyle önce bu dünyada ölümleri sebebiyle yüzlerini görmekten mahrum kaldığı çocuklarının 

yüzünü ahirette görme, daha sonra Allah’ın nur cemalini temaşa etmek yani rü’yetullah niyazında 

bulunmuştur. Yanı sıra;  

“Ravża-i Ḫuld-i berīn olup maķāmı anlaruñ 

Her dem ervāḥına irsün pertev-i nūr-ı liķā” (50. Beyit) 

 

“Şeh Ḥüseyn-i Kerbelā birle Ḥasan rūḥıyıla   

Mesken olsun anlaruñ rūḥına ķurb-ı Muṣṭafā” (51. Beyit) 

 

“Zümre-i evlād-ı pāk-i Muṣṭafādan ʿadd idüp 

Yā Rab anlarla bile ķopar be-ḥaķķ-ı enbiyā” (52. Beyit) 

 

beyitleriyle çocuklarının mekânının güzel olması için Allah’a dua etmektedir.  

Toplamda elli dört beyitten müteşekkil olan mersiyenin başında feleği yani dolaylı yoldan kaderi 

suçlayıcı tarzda olan, isyankâr bir eda ile söyleyeceklerini dile getiren Münîrî, mersiyenin sonunda 

mütevâzi bir hale bürünür. Tevazu içinde kendisini de “üftâde” olarak tanımlayarak Hz. 

Peygamber’in şefaatini, Hakk’ın da cemâlini arzu ettiğini dile getirerek şiirine son verir.  

“Ben siyeh-rūna dahı ya‘nì Münìr üftādeñe  

Rahmeten liʾl-ʿālemìni kıl şefìʿ u ilticā” (53. Beyit) 

 

“Ḳara yüzlü bendeñ ana gerçi kim lāyıķ degül 

  Kendü lüṭfuñdan tecellā-yı liķāñ eyle ʿaṭā” (54. Beyit) 

Burada  siyeh-rū, ḳara yüzlü bende, üftāde şairin tevazuunu ifade eden kelimelerdir. “Raḥmeten 

liʾl-ʿālemìni ḳıl şefìʿ” Münîrî’nin Hz. Peygamber’in şefaatine, “tecellā-yı liķāñ eyle ʿ aṭā” ifadeleri ise 

Hakk’ın cemalini görmeye, rü’yetullaha (Uludağ 2012: 301) talip olduğunu göstermektedir.  

 

Sonuç 

“Feleğe İsyan - Kadere Rıza: Amasyalı Münîrî’nin Mersiyesinde Felek ve Feleğe Dair Söylemler” 

başlıklı çalışmamızda mersiye türü ile felek kavramı arasındaki ilişki irdelenmiş, Münîrî’nin 

kaleme aldığı mersiyede felek kavramı ve feleğe dair söylem biçimleri üzerinde durulmuştur.  

Çalışma neticesinde mersiyelerin genel muhteva yapısının Amasyalı Münîrî’nin yazmış olduğu 

mersiyede de var olduğu sonucuna varılmıştır. Buna göre mersiyede dünyanın zalimliği, 

gaddarlığı, feleğe sitem, yas, övgü, meydana gelen olayın anlatılması ile dua ve temenni bölümleri 

mevcuttur. Münîrî’nin bahsi geçen bu mersiyesinde ilk beyitle 44. beyitler arasında kalan kısımda 
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dua ve temenni dışındaki bölümler, 45. beyitten son beyte kadar olan kısımda ise dua ve temenni 

bölümü yer almaktadır.  

Mersiyede feleğin özelikleri ve ona dair söylem biçimleri ise şu şekildedir: 

- Felek vefasızdır, 

- İşleri düzgün ve akıl kârı değildir, 

- İnsanların canını almak için uğraşır, 

- İnsanlara cefa oku atar, 

- İnsan yiyerek beslenir, 

- Zehirli bir akreptir, 

- Yedi başlı ejderhadır, 

- İçi dışı kötü hasletlerle doludur, 

- Zehir dolu azık sahibidir, 

- Katildir, 

- İnsanları sürekli olumsuz duygulara sürükler, onları helak eder. 

16. yüzyılda Amasya’da yaşamış ve yazmış olduklarıyla Türk edebiyatının bu coğrafyada 

gelişmesine katkı sağlamış olan Münîrî’nin çocuklarının ölümü üzerine yazmış olduğu elli dört 

beyitlik mersiyesinde feleği ele alış biçimi, feleğe dair söylemiş olduğu benzetme ve söylemler 

metnin içerisinde açıklanmış olduğu şekliyle yer almıştır.  
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Notlar 

1. Amasyalı Münîrî’nin mersiyesinden verilen örnek beyitlerde Ersen Ersoy tarafından hazırlanan 

doktora tezinde yer alan metin esas alınmıştır.  

Ersoy, Ersen (2010). II. Bayezit Devri Şairlerinden Münîrî Hayatı, Eserleri ve Dîvânı (İnceleme-

Tenkitli Metin). Doktora Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı.  
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Öz
Murtaza Sükutî Baba, Üsküplü mutasavvıf bir şairdir. Şiirlerini herhangi 
bir sanat kaygısı gütmeksizin bir araç olarak kullanmıştır. Divanı, bilinen 
tek eseridir. Şiirlerini sade bir Türkçeyle kaleme alan Sükutî, hem aruz hem 
de hece ölçüsünü kullanmıştır. Divandaki şiirlerin dini-tasavvufi bir 
anlayışla kaleme alındığı görülmektedir.
 
Sa’diyye tarikatına mensup olan Sükutî’nin divanı, 2011 yılında Nurgül 
Özcan tarafından yüksek lisans tezi olarak yayımlanmıştır. Metin ve 
inceleme olarak yayımlanan bu çalışmada Özcan, divanın aslının 
Almanya’da “Tübinger depot der Staatsbibliothek”te bulunduğu kaydeder. 

Suat Yaman (S.Y.) nüshası ile Almanya (A.) nüshasının farklı nüshalar 
olduğu tezinden hareketle bu çalışma yapılmıştır. Bu makalede önce 
Sükutî’nin hayatı ve edebi kişiliğinden bahsedilecek, her iki nüshadan da 
belli ölçüde söz edildikten sonra dil ve üslup özelliklerine kısaca 
değinilecektir. Çalışmada asıl amaç Sükutî divanının S.Y. nüshasının genel 
bir resmini çizmektir. Bu amaçla ilgili nüshadan çeşitli örnekler verilecek, 
açıklamalar yapılacaktır.

Anahtar Kelimeler: Sükutî, Murtaza Sükutî Baba, Sükutî Divanı, Sadî 
Tarikatı, Dini-tasavvufi şiir.

Abstract 

Murtaza Sukuti Baba is a sufi poet from Skopje. He used his poems as a tool 
without any concern of art. His divan is his only known work. Sukuti who 
wrote his poems by using a simple Turkish, used both aruz and syllable 
prosody. It is seen that the poems in divan was written in a religious-sufistic 
understanding.

Divan of Sükutî who was a member of sect of Sa’diyye, was published by 
Nurgül Özcan a thesis of post graduate. In this work which was published as 
a text and research, Özcan records that the original copy of divan is in 
“Tübinger depot der Staatsbibliothek” in Germany. 

This study war made for the opinion that Suat Yaman’s copy and the copy 
in Germany are diffirent from each other. In there, firstly Sukuti’s life and 
his literal character are going to be mentioned. After ıt is referred to each of 
copies, ıt is going to be mentioned from language and style of work briefly. In 
this research, main purpore is to draw a general view of Sukuti’s divan. For 
that purpore, various examples is going to be given and explanations is 
going to be made from the related copy.

Keywords: Sukuti, Murtaza Sukuti Baba, Sukuti’s Divan, Sect of Sadi, 
Religious-Sufi Poetry.
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I. Şeyh Murtaza Sükutî Baba 

Üsküplü mutasavvıf bir şair olan Sükutî, 19.yüzyıl Balkan İslam edebiyatının öne çıkan 

isimlerindendir. Balkanlar, yüzyıllardır çok uluslu bir yapıya sahip olmuştur. Buradaki insanların 

bir arada uyum içerisinde yaşaması tabiri caizse bir sanattır. Bu sanatı icra etme görevini üstlenen 

dervişler, derviş şairler din, dil, mezhep, soy farkı gözetmeksizin insanlara tasavvufun temel 

unsuru olan aşkla, sevgiyle yaklaşmış, onları kucaklamıştır. Bu yazıda aşkını, sevgisini dizeleriyle 

anlatan, anlatırken de yaşayan dervişlerden biri ele alınacaktır.  

Tarih boyunca Balkanlarda yaşayan topluluklar belli aralıklarla uzun yıllar çeşitli zulümlere maruz 

kalmıştır. Bu süreçlerde halkın en büyük dayanağı diyar diyar dolaşan dervişler olmuş, zaman 

içinde bu dervişler bulundukları yerlerde çeşitli tarikatların temellerini atmıştır. Böylece kurulan 

bu tarikatlar bölge insanının hem manevi hem de maddi ihtiyaçlarına cevap verir hâle gelmiştir. 

Bir süre sonra tarikatlar büyüyüp gelişmiş ve ortaya bu alanda bir zenginlik, çeşitlilik çıkmıştır. 

Her tarikatın bünyesindeki derviş, çevresindeki halkın nabzını tutmuş, yeri geldiğinde onları 

uyarmış, yeri geldiğinde bildiklerini halkın anlayabileceği tarzda yine halka anlatmıştır. 

Divanı tarafımıza ulaştıran Meral Hacıeminğlu’dur. Kendisiyle kısa bir söyleşi yapma imkânı 

olmuştur. Hacıeminoğlu1, divanın birden fazla nüshasının varlığından haberdar olduğunu ancak 

kendi ailesinde sadece bir nüsha olduğunu kaydeder. Bahsettiği nüshanın ise günümüzde yeğeni 

Suat Yaman’da bulunduğu bilgisini de vermiştir. Bu bilgi ışığında S.Y. nüshasının Divan'ın farklı 

bir nüshası olduğu genellemesi ortaya çıkabilir. 

Murtaza Baba olarak da anılan şair, şiirlerinde Sükutî mahlasını kullanmıştır. Günümüzde 

Makedonya sınırları içinde yer alan Köprülü(Veles) Kasabasında 1825 yılında doğmuştur. 

Babasının adı Salih’tir. Askerlik hizmeti dolayısıyla bulunduğu Prizren’de Sadî tarikatıyla 

tanışmıştır. Prizren'in Maraş semtindeki Sadî Süleyman Efendi Tekkesi'ne devam eden Sükutî, 

askerlik görevi sona ermesine rağmen Prizren'den ayrılmamış ve Sadî Şeyhi Süleyman Efendi'ye 

intisap etmiştir. Bu tekkede irşadını tamamlayarak, icazet almış ve memleketi Köprülü'ye dönerek 

faaliyetlerini sürdürmüştür. Sükutî Murtaza Baba, Prizren'de bulunduğu vakitler Prizren 

Saraçhane semtindeki Halveti tekkesinde tanıştığı Köprülü Derbent Dergâhının Şeyhi Süleyman 

Efendi ile sıkı bir dostluk kurmuştur. Şeyh Süleyman Efendi, sessiz ve sakin bir kişi olması 

dolayısıyla kendisine "Sükutî" mahlasını vermiştir (Özdamar 1997: 22-28). Üç kızı olan Sükutî, 

Şeyh Süleyman Efendi'nin ölümünün ardından, onun çocuklarına da sahip çıkmıştır. Şeyh 

Süleyman Efendi'yle akraba olmak isteyen Sükutî, Şehzade İsmail'in tahsiliyle ilgilenmiştir. 

Şehzade İsmail'i öncelikle Papara Mahallesindeki Sadî zaviyesine getirmiş, ardından Prizren'e 

götürerek, Sadî Şeyhi Süleyman Efendi'nin yönlendirmesiyle Rumeli Şeyhler Meclisi Başkanı 

Abidin Efendi'ye emanet etmiştir. Şehzade İsmail, 10 yıl Prizren'de gündüzleri medresede, geceleri 

Abidin Efendi'nin dergâhında şeriat ve tarikat eğitimi almış ve Abidin Efendi'den icazet alıp, 

Köprülü Derbent Dergâhı'nda şeyhlik görevini üstlenmiştir. Sükutî, kızı Şehriban'ı Şeyh İsmail'le 

evlendirmiş, iki yıl sonra Şehriban'ın ölmesi üzerine, diğer kızı Zarife'yi Şeyh İsmail'e 

nikâhlamıştır. Bu evlilikten olan iki şehzade (Ahmed ve Ali Alaaddin), Halveti Derbent Dergâhı'nı 

Şeyh İsmail'den sonra devam ettirmiştir (Özdamar 1997:33-36). Şeyh Muhammed Harâbâtî Baba 

Dergâhı'nda vekâleten postnişinlik yapan Murtaza Sükutî Baba, 1896'da bu dergâhta vefat etmiş 

ve buraya defnedilmiştir. Selanik demiryolunun dergâhtan geçmesi nedeniyle, kabri İştip kazasının 

Dofullu köyüne nakledilmiştir. (Özdamar, 1997 33-36).  

                                                           
1 Çalışmaya kaynaklık eden yazmayı tarafımıza ulaştırma nezaketini gösteren Meral Hacıeminoğlu’na teşekkürü bir 

borç bilir, kendisine şükranlarımızı sunarız. 
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Hayatı boyunca tasavvuf yolundan ayrılmayan şairin bilinen tek eserinin adı Divân-ı Sükutî'dir. 

Divanın bir nüshası, Almanya'da Berlin Devlet Kütüphanesi, Türkçe El Yazmaları bölümünde 

XIII/2, NU. 445-446, Ms.or.quart 1419'da kayıtlıdır. Bu nüsha, rik'a hattıyla kaleme alınmış 122 

varaktan oluşmaktadır. Divanın sonunda 9 Ekim 1887 tarihinde istinsah edildiği yazılıdır. Eserde 

toplam 470 şiir bulunmaktadır. 

Sükutî’nin Türkçe, Arapça ve Farsçaya hâkim olduğu bilinmektedir. Buna karşın divanını açık bir 

Türkçeyle oluşturmuş, süslü denecek kadar yoğun bir Arapça-Farsça kullanmamıştır. Şiirlerinde 

genellikle aruz ölçüsünü kullanmasına rağmen, hece ölçüsüyle kaleme aldığı şiirleri de vardır. 

Şiirlerinin çoğu gazel şeklindedir. Sükutî sade bir üslupla kaleme aldığı eserlerinde samimi ve 

anlaşılır bir dil kullanmıştır. Allah, Hz. Muhammed, Hz. Ali, On İki İmam ve Ehl-i Beyt sevgisini 

işleyen Sükutî, pek çok şiirinde Sadî tarikatının özelliklerine değinmiştir. Na'at türünde 18 adet 

şiiri bulunan Sükutî'nin mersiye, medhiye, elifnâme, ahvâl-i enbiyâ, vücûdnâme, ahvâl-i zamâne, 

besmele şerhi, pendnâme ve ramazâniye gibi türlerde şiirler de yazmıştır. Şiirlerinin bir kısmı 

bestelenmiştir. Balkanlarda dinî tasavvufî Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan Sükutî'nin 

çok sayıda şiiri Balkanlardaki tekkelerde besteleriyle söylenmektedir.(Özcan, 2011). 

Sadîyye tarikatı; (H.460) 1068 senesinde Mekke’de doğan, Şam yakınlarındaki Cebâ köyünde 

yaşayarak, (H.575) 1180 senesinde burada vefat eden Hz. Pir Sâdeddin Cebâvî tarafından 

kurulmuştur. Tarîkat âdâb ve erkânının sistemleşmesi ve bu sistemin kayıtlara geçmesi, Pîr-i Sani 

Şeyh Muhammed Sâdeddin (vefatı: H.986/M.1579) ile başlamıştır. 

Sadîyye tarikatı, günümüzde Suriye, Mısır, Filistin, Lübnan, İsrail, Anadolu ve Balkan toprakları 

üzerinde yaygın olarak ayaktadır. Kaynaklar, 1925 yılı öncesinde, sadece İstanbul’da 33 civarında 

Sadî dergâhının bulunduğunu göstermektedir.  

Sadî Şeyhi Sükutî Murtaza Baba, Sadî Harabatî Baba dergâhında, yedinci postnişin olarak takriben 

40 sene mürşitlik yapmıştır. Balkanlar’da divan sahibi olan birçok büyük velilerden biri olan Sükutî 

Baba, 1896 yılında yine bu dergâhta âlem-i bekaya göç etmiştir. Halen türbesi ştip kazası olan 

Dorfullu köyünde bulunmaktadır. 

Murtaza Sükutî’nin bestelenmiş şiirleri olduğu bilgisine değinilmişti. Bu şiirlerden biri şöyledir: 

Ebubekir, Ömer, Osman Alidir Fâtih-i Hayber 

Ki bunlar Ahmedin yâri Cihâna geldiler server 

 

Kelâmullah eder tasdik bunların şânını mutlak 

Cenâb-ı Hak huzurunda bunlardır cümleden ekber 

 

Revafiz kavmi hiç sevmez Aliden evvel üç yârı 

Cehâlet oduna yanmış münâfık cinsi bed ahter 

 

Sükutį bir garib edna eder evsâfını her dem 

Yolunda cān ü baş verse revâdır böyle bir kemter 

Yukarıda verilen ve bestelenmiş olan şiir, S.Y. nüsahasında 14 beyitten oluşmaktadır. Bu şiirin 

bestekârı ise tasavvuf müziği alanında yaptığı çalışmalarla öne çıkan Neyzen Mustafa Hakan 

Alvan’dır. 

Sükutî’nin şiirleri çeşitli incelemelere konu olmuştur. Şiirler içerik olarak çoğunlukla dini 

konularda yazılmış olsa da toplumsal ve ahlaki konularda tenkit içerikli şiirleri de mevcuttur. Ele 

alınan S.Y. nüshasında bu tarz şiirlere pek çok örnek bulunmaktadır. 
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II. Sükutî Divanı Nüshaları ve Karşılaştırılması 

Murtaza Sükutî Baba hakkında kaynaklarda yeterli ölçüde bilgi veya belge bulunmamaktadır. 

Şairin bilinen tek eseri divanıdır. Bu divanın Almanya nüshasını Nurgül Özcan yüksek lisans tezi 

olarak çalışmış ve eseri metin ve inceleme olarak yayımlamıştır. Özcan, divanın bilinen tek 

nüshasının Almanya’nın Tübingen şehri Devlet Kütüphanesi'nde olduğunu kaydeder. Ancak S.Y. 

nüshası, A. nüshasından başka 5 nüsha olmak üzere toplam 6 nüsha olduğuna işaret etmektedir. 

Bu nüshaların hangi kütüphanelerde olduğuna dair bir bilgiye ulaşılamamıştır. Sadece 

Almanya’daki nüsha ve S.Y. nüshası ele geçirilebilmiştir. Ancak yine de iki nüshanın da farklı 

müstensihler tarafından istinsah edilip edilmediği konusu gizemini korumaktadır. Şair, divanında 

261 numaralı şiirde eserini 60 yaşını geçtikten sonra yazdığından bahseder. Divanın kendisi sağ 

iken mi yahut vefat ettikten sonra mı çoğaltılmış olduğu konusunda ise bir iz yoktur. 

2011’de yayımlanan A. nüshasında yer alan şiirlerin son derece muntazam bir sıra ile verildiği 

görülmektedir. S.Y. nüshası ise muntazam değildir aksine şiirler dağınık bir biçimde divana 

serpiştirilmiş hatta müstensih beğenmediği yerlerin üzerini karalayarak sayfanın kenarına yeni bir 

beyit yazmış, bununla da yetinmeyip yaptığı bu değişikliği okuyucuya açıklamıştır. S.Y. 

nüshasında 133 numaralı gazel bunun somut bir örneğidir. Aslen 11 beyit olan şiir karalama ile 5 

beyte düşürülmüş yanına da 6. bir beyit daha eklenmiştir. Şair yaptığı bu değişikliği şöyle 

açıklamıştır: “Diger divānlarımızın bu nažmı her naķiddir taħayyür idilmiş ise de faķr daĥı güzelce 

begenmeyüp bu nuťķumuzu tebdīl ü taġayyur itdim.” Yani yaptığı bu değişiklikle eserinin başka 

nüshaları olduğunun ipuçlarını da vermiştir. Bunun gibi başka örnekler de mevcuttur. 

A. nüshasında toplam 470 şiir, S.Y. nüshasında ise 412 adet şiir bulunmaktadır. A. nüshasında 

olduğu gibi ele alınan nüshada da şiirler hem aruz hem de hece ölçüsü kullanılarak yazılmıştır. A. 

nüshasında 6 şiir hece ölçüsüyle yazılırken diğer şiirler aruz ölçüsü kullanılarak yazılmıştır. S.Y. 

nüshasında ise 18 şiir hece ölçüsü kullanılarak yazılmış diğer şiirler aruz ölçüsüyle yazılmıştır. İki 

nüshanın da müstensihi belli değildir. Şiirlerin sayısı değişse de işlenen konular ortaktır. Her iki 

divanda da Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz.Hasan, Hz.Hüseyin, On İki İmam, Ehl-i Beyt sevgisi 

üzerine pek çok şiir bulunmaktadır. Bunların yanında iki divanda da tarikat büyüklerini tanıtan, 

onları öven çeşitli şiirler vardır. 

S.Y. nüshasının başlangıç kısmı divanın nüshaları hakkında bilgi verilmesiyle başlar: 

“Kendi ħatmimizle taħayyur olunan divān bir nüsħāsı Ķumanovada merśūm şeyĥ 

Şerīf Begin teķyesinde ve bir nüśħāsı Üsküpde merśūm bizim Ħafıž Ħüseyin Efendide 

ve bir nüśħāsı ………….da Baba Ġanīniň oġlı şeyĥ Süleymān Efendide ve bir nüśħāsı 

der-sa’adetde ‘Abdü’s-selām teķyesinde ve anlardan daĥi bir nüśħāsını Edirnede bir 

şeyĥ taħayyür eylemiş ve bir nüshası şeyĥ Murtaża Sükūtī Efendiniň źaviyesinde.” 

Yukarıda verilen giriş bölümünden anlaşılacağı üzere divanın toplam 6 nüshası bulunmaktadır. 

Ele alınan nüshanın bahsedilen nüshalardan hangisi olduğuna dair bir işaret bulunmamaktadır. 

Yine Almanya’da bulunan nüshanın da hangi nüsha olduğuna dair bir bilgi edinilememiştir. 

Ancak bu gibi ipuçları S.Y. nüshası ile 2011’de yayımlanan A. nüshasının ayrı birer nüsha olduğu 

ve müstensihlerinin farklı olduğu izlemini vermektedir. Bu durum yapılan çalışmalar için önem 

arz etmektedir.  

İncelenen nüshada toplam 412 şiir, diğer nüshada ise 470 şiir olduğundan bahsedilmişti. İlgili 

nüshadaki 470 şiirden 43’ü S.Y. nüshasında bulunmayan şiirlerdir. Bu sebeple burada bu şiirler 

üzerinde durulmayacaktır. Yapılan çalışmanın amacı söz konusu nüshanın dil incelemesini 

yapmak ve dizinini hazırlamaktır. 
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III. Divanın Dil ve Üslup Özellikleri 

Divan şiiri ve şairleri üzerine pek çok değerlendirme ve inceleme yapılmıştır. Divan şairleri 

yüzyıllar boyunca belli mazmunlarla kendi sanat ve fikir anlayışlarını divanlarda bir araya 

getirmiştir. Şiirler tasavvuf geleneği ile yoğrulmuş ve böylece şekil almıştır. Divan şairlerinin 

hünerleri de burada ortaya çıkmaktadır. Her şair içinde bulunduğu toplumu göz ardı etmeden 

fikrini ve sanatını dizelerine işlemiştir. Bazı şairler resmi, ağır bir dil kullanırken bazıları da Türkçe 

ağırlıklı samimi bir dil kullanmayı tercih etmiştir. Şairin amacı bu ayrımın temelini oluşturur. 

19. yüzyıl Rumeli şairlerinden biri olan Sükutî, şiirlerinde samimi bir dil kullanarak Balkan kültürü 

ile Türk İslam kültürünü kaynaştırmıştır. Bu kaynaşma, ele alınan divanda açık bir şekilde 

görülmektedir. Sükutî, daha önce de belirtildiği üzere şiirlerini kendi düşünce ve bağlı olduğu 

tarikatın öğretilerini aktarmak için bir araç olarak kullanmıştır. Bunu yaparken şiirlerin kuru, sığ 

bir dille kaleme alındığı düşünülmemelidir. Şiirlerinde son derece açık ve yalın bir dil kullanmış, 

yeri geldikçe atasözlerinden, deyimlerden hatta ayet ve hadislerden de faydalanmıştır. Ancak şairin 

asıl amacı şiirsellik olmadığından pek çok yazım ve vezin hatası olduğu açıktır ki Özcan da bu 

duruma ayrıntılı olarak değinmiştir. S.Y. nüshasında da gerek metin bozukluğundan gerekse harf 

eksikliğinden bazı şiirlerin vezinlerinin tespit edilemediğini tezimizde belirttik. Ancak şiirler bir 

bütün olarak değerlendirildiğinde şairin kendini tekrar etmediği, sıradan bir üsluba sahip olmadığı 

görülecektir. Bilindiği üzere divan şiirinde bazı kesimlerce süslü, ağır,  tamlama ağırlıklı bir dil 

kullanmanın şiirin sanat değerini artırdığı düşünülmektedir. Sükutî, bir bakıma bu anlayışın 

doğruluğuna karşı çıkan şiirler kaleme almıştır. Tüm bunlarla birlikte pek çok mısrada divan 

şiirinde sıkça rastlanan mazmunların da kullanıldığını belirtmek gerekir. Leyla, Mecnun, Ferhat, 

Şirin, gül, bülbül, Firavun… Bu gibi mazmunlar tıpkı divan şiirinde olduğu gibi Sükutî’nin eserinde 

de sözü kısaltmak ve ahengi artırmak için kullanılmıştır: 

 “Dervişlerimiz Ħaķ źikrin ider şām u seħer źāhid 

Bülbüllerimiz ġonca güle eyler fiġān bahār źāhid” 

Beyitte görüldüğü üzere dervişler ile güle aşkını zikreden bülbül arasında bir ilişki kurulmuştur. 

“Mecnūn gibi Leylā içün daġ u śaħrā hiç bıraķmadım 

Cismimi ben ķıldım ħarāb beyhūde hep ifnā nedir” 

Burada da şair, kendini Leyla vü Mecnun mesvesindeki Mecnun’a benzetmiştir. 

Emr-i Ħaķla Mūsā oldum dįnime da’vet idip 

Fir’avn itmez ķabūl hiç ġarķ ider deryā-yı ‘aşķ 

Yukarıdaki beyitte de görüldüğü üzere Firavun’dan bahsedilmiştir. 

Divan baştan sona okunduğunda dünya hayatının geçiciliği, tasavvufun önemi, Sadî tarikatı 

hakkında bilgi, Allah, Hz. Muhammed ve Ehl-i Beyt ve On İki İmam sevgisi ile ilgili pek çok şiirle 

karşılaşılmaktadır. Bu şiirler gazel, kaside, mesnevi, rubai, müfred ve muhabbetname gibi 

şekillerde yazılmıştır. Şiirlerin pek çoğu aruz ölçüsü ile yazılsa da hece ölçüsü kullanılarak 

yazılanları da vardır. Sükutî, divanını sanat kaygısı gütmeden her mutasavvıf şair gibi aşkla yazdığı 

şiirlerle meydana getirmiştir. Şair, divan boyunca okuyucuya bir sesleniş halindedir. Onları 

gafletten uyanmaya ve Hakk’ı bulmaya davet eder: 

“İtme ülfet bu cihāna la’bile gel hevādan geç 

Ťālibā yoķdur vefāsı źevķ ile hep śafādan geç” 

 

Şair bir başka beyitte de şöyle seslenir: 
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“Ťālibā gel sırr-ı Ħaķķı bulmaġa ‘irfān gözet 

Küllį vįrāndan geçersün kāmil-i insān gözet” 

Beyitlerdeki “Ey Tālib!” ifadesi divanın pek çok yerinde geçmektedir. Şair, eserinin başından 

sonuna kadar okuyucuya çağrıda bulunmaktadır. Şairin söylediklerini desteklemek için şiirin 

yapısına ve ahengine temas etmeden çeşitli hadis ve ayetleri sıkça kullandığı görülmektedir. Böyle 

bir yönteme başvurmasını iki yönlü incelemek daha doğru olacaktır. Okuyucu açısından bakılırsa, 

hitap edilen kitle olan halkın inandığı dini konu alan, kendi dinini tam anlamıyla anlamaya çağıran 

bir metni okurken metnin içerisinde inancından kırıntılar buldukça şaire olan güveni ve esere olan 

bağlılığı artacaktır. Şiir konusunda yüzyıllar boyunca özellikle İslam coğrafyasında bazı ön yargılar 

olduğu bilinmektedir. Şiirin bir nevi büyü, herhangi bir gerçekliği olmayan kafiyeli söz olduğu 

anlayışı belli kesimlerce kabul görmüştür. Hȃl böyle olunca özellikle eğitim seviyesinin belli bir 

düzeyin altında olduğu toplumlarda şiir içerisinde yer alan bu tarz kullanımlar halk için oldukça 

büyük bir önem arz etmektedir. Toplum, şiirinde inancıyla ilgili bir terim veya alıntıyla 

karşılaştığında ona yönelmektedir. Şair açısından bakılırsa bu durum şairin eğitim seviyesi, kültürü 

gibi genel düzeyde bilgiler vermektedir. Nitekim Sükutî’nin Arapça ve Farsçaya hâkim olduğu 

konusuna zaten değinilmişti. Şairin buna rağmen şiir dili olarak Türkçeyi kullanması amacının 

üstün bir söyleyiş yakalamak değil tasavvufu anlatmak, halka ulaşmak olduğunun altını 

çizmektedir. 

Sükutî mahlasının önünde ekseriyetle “derd-mend” sıfatı bulunmaktadır. Yani kendisini tasalı, 

dertli, kaygılı olarak tarif etmektedir. Şairin bu kaygısı, dünya hayatına dalan insanın içinde 

bulunduğu duruma, günlük meşgalelerle kendini unutmuş olanlaradır. 

“Derd-mend Derviş Sükutî rāh-ı Ħaķķa gir bugün 

Kin kibir benlik nifāķla her bir riyādan geç” 

S.Y. nüshasında birkaç yerde karalamalarla karşılaşılmıştır. Bu karalamalar muhtemelen 

beğenilmeyen ya da uygun bulunmayan mısraları oluşturmaktadır. Ancak bunların Sükutî’nin 

kendine has bir yazım tarzı mı yoksa müstensihin tasavvuru mu olduğu net değildir. Bunun yanı 

sıra bazı varaklarda şiirlerin yanlarına birkaç kelime sıkıştırılmış ya da sayfanın altına, şiiri yazdığı 

şahsa hitaben onunla ilgili kısa kısa bilgiler verilmiştir. Bahsedilen düzenlemeler divanın 

transkripsiyonlu metninde verildiğinden buraya eklenme gereği duyulmamıştır. 

Dikkati çeken bir nokta da karalamalar dışında bazen bir sayının bazen bir kelimenin bazen de bir 

cümlenin tamamının altının çizilmiş olmasıdır. Bu yaklaşım basit bir şekilde değerlendirilirse 

karşımıza gerekli görülen yerleri belirginleştirmek amacı çıkar. Bu da akıllara Kaşgarlı Mahmud’un 

ölümsüz eseri Dîvânu Lugâti't-Türk’ü getirecektir. Kaşgarlı Mahmud, sözlüğünde Türkçe madde 

başları metnin içerisinde kaldığından onları belirginleştirmek için her madde başının üstünü 

kırmızı mürekkeple çizmiştir. Yine tanımları verdikten sonra ilgili örneklerin de üstünü kırmızı 

mürekkeple çizmiştir. Bu yaklaşımın metinde kargaşayı önlemek amaçlı olduğunu söylemek 

mümkündür. Kelimelerin ve verilen örneklerin okuyucunun fark etmesi için bu şekilde 

belirginleştirildiği aşikârdır. Aynı durumun bir benzerine Sükutî’nin divanında da 

rastlanmaktadır. Ancak S.Y. nüshasında müellifin ya da müstensihin böyle bir kaygı taşıdığını 

kesin bir dille söylemek şimdilik mümkün değildir. Divan büyük ölçüde manzum olarak yazılsa 

da mensurla yazılan birkaç sayfa da bulunmaktadır. Yine de bir kargaşayı önlemeden ziyade dikkat 

çekme veya önemini pekiştirme amacıyla böyle bir yola başvurulduğu söylenebilir. 

Bir diğer husus da tarih düşürme konusudur. Çeşitli tarikat büyüklerinin vefatları üzerine, 

onarılan çeşmeler üzerine pek çok şiirde tarih düşülmüştür. Şairin bunu itinayla yaptığı 

görülmektedir. Öyle ki şair, tarih atma işini sadece kelimelerle yapmamış bizzat kelimelerin altına 
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ya da metnin sonuna vefat-doğum tarihlerini ya da ilgili sayıyı eklemiştir. Bir örnek verecek 

olursak şair, divanını tamamladığı tarihi şöyle ifade etmiştir:  

“Hezār üç yüz başında çün tamam itdim bu dįvānı       1305“ 

Verilen örnekten divanın muhtelif yerlerinde bulunmaktadır. Şair, onarılan çeşmelerden kendi 

kızlarının vefatına kadar pek çok olaya tarih düşmüştür.  

Sāl ‘aded biň ťoķsan altı hem iki yüz tariĥi                 

Bir āteş bıraķdın Sükutî cānına žālim felek         

Yukarıda verilen beyitte şair kızlarından Molla Kadın’ın vefatına tarih düşmüştür. Genç yaşta vefat 

eden diğer kızı Zarif Hanım için de ağıt misali bir şiir ile tarih düştüğünü de belirtmek gerekir. 

Verilen iki beyitten şiirin kim için yazıldığı tam olarak anlaşılamamaktadır. Ancak bu bir tez 

konusu olduğu için şimdilik sadece küçük bir parçayı paylaşma olanağı bulunmaktadır. Divan 

incelendiğinde görülecektir ki şiirlere içeriğine uygun başlıklar atılmış veyahut metnin yanına veya 

altına çeşitli açıklamalar yapılmıştır. 

Daha önce de şairin açık ve sade bir dille yazıldığından bahsedilmişti. Bu bahse en güzel 

kanıtlardan biri de şairin, halkın sıklıkla kullandığı deyimlere ve atasözlerine de yer vermiş 

olmasıdır. “Gözünü açmak, Leylalara düşmek, kulak tutmak, el almak, candan geçmek” gibi pek çok 

deyim ve “İt ürür kervan geçer” gibi atasözlerini de şiirlerinde kullanmıştır. Gerek ayet ve hadisleri 

gerekse atasözleri ve deyimleri kullanması Sükutî’nin bilgi birikimi hakkında ipuçları verir. 

‘Āşıķ-ı śādıķlara źāhid sözüň kār eylemez 

İt ürür kervān geçer ġayrı efkār eylemez 

Beyitte kullanılan atasözünün halk arasında “İt ürür kervan yürür” şeklinde kullanıldığını, keza 

kaynaklara da bu şekilde geçtiğini bilinmektedir. Zira anlamı da “Köpek havlar kervan yoluna 

devam eder.” olarak verilse yanlış olmaz. Yani kişiyi yolundan alıkoymak isteyenler olsa da o 

mutlaka yoluna devam etmelidir, eder de. Bilindiği gibi atasözleri belirli bir kalıp içerisinde 

dondurulmuş sözlerdir. İçlerindeki herhangi bir kelime değiştirilemez. Hâl böyleyken ilgili 

atasözünün bilinenden farklı bir kelime kullanılarak şiire girmesi dikkati çeker. Bu durumun yerel 

bir söyleyiş mi yoksa müstensihin tasarrufu mu olduğu konusunda herhangi bir açıklama 

bulunmamaktadır. 

Sonuç 

Üsküplü mutasavvıf şair Murtaza Sükutî Baba’nın divanının bir nüshası 2011’de yüksek lisans tezi 

olarak metin ve inceleme şeklinde yayımlanmıştır. Bu çalışmaya esas olan S.Y. nüshası ise Sükutî 

divanının farklı bir nüshasıdır. İki nüshayı karşılaştırmadan veya metnin içine girmeden sadece 

göz ucuyla bakan herkes iki metnin de birbirinin aynısı olduğu hatasına düşebilir. Ancak yukarıda 

bahsedildiği üzere iki nüsha da metnin müstensihleri de farklıdır.  Müstensih, metne asıl şeklini 

veren müelliften sonra kendi üsulünce metni yoğuran kişidir. Bu bakımdan metni istinsah eden 

kişi göz ardı edilemez. Henüz somut bir bilgiye, bulguya rastlanmasa da iki müstensihin de 

yararlandığı bir dip nüsha olabileceği kanaatindeyiz. Bu sava A. nüshasından değil S.Y. nüshasında 

müstensihinin daha divana başlamadan eserin nüshaları hakkında verdiği bilgiden ulaşılmaktadır. 

Yine yazar metin içinde “diğer hatmimizde” gibi ifadelerle eserin başka nüshası veya nüshaları 

olduğunun ipucunu da vermektedir. 

İki nüsha arasında burada değinmeye fırsat bulanamayan farklılıklar bulunmaktadır. Çalışma bir 

yüksek lisans tezi olduğu için bu makalede fazla ayrıntıya girilmemiştir. S.Y. nüshasının dil 

incelemesini yaparak gramatikal dizinini bilim dünyasına kazandırmak öncelikli hedeftir.  
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Yapılan çalışma yalnız iki nüshanın farklı olduğunu ortaya çıkarmamış, aynı zamanda diğer tüm 

nüsha karşılaştırmalarında olduğu gibi eser üzerinde müstensihin rolünü de somutlaştırmıştır. 
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Öz
Nev’î 16. yüzyılda yaşamış, iyi bir eğitim almış, dönemin bazı önemli edip 
ve devlet adamlarıyla aynı ders halkasında bulunmuştur. Otuza yakın eser 
sahibidir. Çeşitli bilim dallarıyla ilgilenmiştir. Arapça ve Farsçaya 
hakimiyeti sayesinde kimi telif kimi tercüme çok sayıda yapıt ortaya 
koymuştur. Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân da onlardan biridir. Yazar 
üzerine yapılan çalışmalarda bu eser çoğu zaman görmezden gelinmiş, 
hakkında eski ve teyit edilmemiş bilgiler tekrar edilmiştir. Bu çalışmada 
öncelikle söz konusu eser üzerine şimdiye kadar araştırmacıların 
aktardıkları bilgiler üzerinde durulmuş, eserin müellifi Hâce-i Cihân’dan 
ve 16. yüzyılda inşâ alanındaki yerinden bahsedilmiştir. Daha sonra genel 
özellikleriyle tanıtılan British Library’deki Or. 7701 arşiv numaralı 
yazmaya ait kaydın tamamıyla Nev’î’ye ait olmayabileceği fikri tarafımızca 
ortaya atılmıştır. Bu durumda iki olasılık vardır. Ya Tercüme-i Münşeât-ı 
Hâce-i Cihân’ın sadece bir bölümü bu mecmûaya alınmıştır ya da 
Tercüme-i Münşeat-ı Hâce-i Cihân, eser için verilen arşiv numarasındaki 
yazmanın yalnızca bir bölümünü teşkil etmektedir.

Anahtar Kelimeler: Nev’î, Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân, Mahmûd-ı 
Gâvân. 

Abstract 

Nev’î lived in 16th century, had a good education and he was in the same 
lecture circle with some of state and literary men of the term. He has almost 
30 studies. He took an interest in many fields of science. Due to his 
competence in Arabic and Persian, worked on many studies both with these 
languages and as a translation.  Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân is also 
one of them. In the studies regarding the writer, this study have been ignored 
and some old and unacknowledged information have been repeated. In this 
study, has been initially focused on the information about Tercüme-i 
Münşeât-ı Hâce-i Cihân that the whole researchers conveyed by now. Right 
after that mentioned about the owner of the study, Hâce-i Cihân, and his 
location on the prose in 16th century. Then, the idea has been suggested that 
manuscript with 7701 archive number, which has been introduced with its 
general features, doesn’t belong to Nev’î totally. In this case there are two 
possibilities. Only one part of the Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân was 
included in this “mecmûa” or the Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân 
constitutes only a part of the manuscript in the archive number given for the 
work.

Keywords: Anahtar Kelimeler: Nev’î, Tercüme-i Münşeat-ı Hâce-i Cihân, 
Mahmûd-ı Gâvân.
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Giriş  

16. yüzyıl, Osmanlı sahasındaki edebî üretkenliğin oldukça canlı olduğu bir devre karşılık gelir. 

Eserlerinden biri bu çalışmaya konu olan Nev’î de 16. yüzyılda yaşamış, iyi bir eğitim almış, 

dönemin bazı önemli edip ve devlet adamlarıyla aynı ders halkasında bulunmuştur. Oldukça güçlü 

şair ve yazarların yetiştiği bu yüzyılın edebî ortamında Fuzûlî, Hayâlî, Bâkî gibi isimlerin bir adım 

gerisinde kalmış, hem kendi devrinde hem de daha sonra şairliğiyle ön plana çıkamamıştır. Ancak 

Arapçaya ve Farsçaya hâkimiyeti, birçok bilim dalıyla ilgili oluşu onu diğerlerinden farklı 

kılmaktadır. Hocası Âhizâde Mehmed Efendi ile birlikte Edirne Bayezid Medresesi’ne gitmesinden 

(M. 1563) Sultan III. Murad tarafından Şehzade Mustafa’nın hocalığına tayinine (M. 1590) kadar 

geçen sürede Edirne’de Bayezid ve Süleymaniye, Gelibolu’da Balaban Paşa ve Mesih Paşa, 

İstanbul’da Şahkulu, Murad Paşa, Câfer Ağa ve Mihrimâh Sultan medreselerinde müderrislik 

yapmıştır (Sefercioğlu, 2014). Şehzade hocalığı görevinden ayrıldıktan sonra başka bir memuriyeti 

olmamıştır. Bu çalışmada, eserlerinden hareketle üretken bir mütercim ve müellif olduğunu 

söyleyebileceğimiz Nev’î’ye ait bir tercüme bahis konusu edilecektir. British Library’de Or. 7701 

arşiv numarasıyla kayıtlı olan bir münşeat mecmûasının içinde bulunan bu eserin adı üzerinde 

durulacak, içinde bulunduğu mecmûanın genel özellikleri belirtilecek ve ilgili bölümün tanıtımı 

yapılacaktır.  

 

Tercüme-i Münşeat-ı Hâce-i Cihân ve Hâce-i Cihân’ın Kimliği Üzerine 

Devrinin önemli bilim adamlarından eğitim almış olan Nev’î’nin (Mazıoğlu 1983: 115) kırk altı 

kadar eser yazdığı kaynaklarda geçmekle birlikte (Şentürk, Kartal 2005: 329) oğlu Atâyî, Hadâikü’l- 

Hakâyık’ta yirmi altı tanesinin adını zikreder (Donuk 2017: 1142, 1143). Bunlardan bir tanesi de 

Tercüme-i Münşeat-ı Hâce-i Cihân’dır. Nev’î üzerine çalışanlardan M. Nejat Sefercioğlu, farklı 

zamanlarda yaptığı yayınlarda Nev’î’nin bu eserinin yalnızca adını ve bulunduğu kütüphanedeki 

yer numarasını anmıştır (Sefercioğlu 2007: 54, Sefercioğlu 2011: 22). Abdülkadir Karahan da MEB 

İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı Nev’î maddesinde eserin adının kaynaklarda geçtiğini fakat 

bulunmadığını belirtmiştir (Karahan 2001: 225).  

 

Hâce kelimesi için sözlüklerde “efendi, zengin, tâcir, reis, hadım, hoca, bey” (Kanar 2016: 614) ve 

bunlardan başka “bilgili kimse;  kuş ibiği, vezirler için kullanılan bir unvan, kalp, ruh” anlamları 

verilmiştir (Steingass 1963: 479, ). Hâce kelimesinin bu geniş anlam alanı “hâce-i cihân” 

tamlamasının zaman içinde genel bir kullanım hâlini almasında rol oynamış olmalıdır. 

Dehhoda’nın verdiği bilgiye göre “hâce-i cihân” Hz. Muhammed ve Mahmûd bin Muhammed 

Gîlânî için kullanılan bir lakaptır (Dehhoda 1341: 2303). Kimi Türkçe kaynaklarda da “hâce-i 

cihân” bir ululama ifadesi olarak karşımıza çıkar. Örneğin, Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şuarâ’da Hoca 

Saâdeddin Efendi’yi “hâce-i cihân” olarak anar (Sungurhan 2017: 107). 16. yüzyıl şairi Vâhidî’nin 

Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân adlı eserinde de Hâce-i Cihân ana karakterlerden biri olup bilge ve 

olgun bir kişiliği yansıtır.  

 

Nev’î’nin elimizdeki veriye göre münşeâtının bir kısmını tercüme ettiği Hâce-i Cihân, 

Dehhoda’nın söz ettiği Behmenî veziri İmâdüddin Mahmûd b. Muhammed Gîlânî (öl. 1481)’dir. 

Doğum yerinin Gâvân olması dolayısıyla Mahmûd-ı Gâvân olarak da tanınmaktadır. Fars dilinde 

inşâ türünde birçok eser ortaya koymuştur. Bunlardan en meşhûru münşeâtını topladığı Riyâzü’l-

İnşâ olmakla birlikte, mektuplarının yer aldığı Menâzirü’l-İnşâ ve Kavâidü’l-İnşâ adlı eserleri de 

bilinmektedir (Kurtuluş 2003: 361).  Mahmûd-ı Gâvân’ın ünü Osmanlı topraklarına kadar 

erişmiştir. Latîfî’nin aktardığına göre II. Mehmed’in kendisine her yıl bin filori gönderdiği Hâce-i 

Cihân da o olmalıdır: 
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“ol mertebede ḳadr u raġbeti ve ahālisinün daḫı ol derecede iʿtibār u ḥürmeti var 

imiş ki diyār-ı Hind’de Ḫvāce-i Cihān’a ve vilāyet-i ʿAcemde Mevlānā Cāmḭ’ye her 

sāl biñ ʿaded filori irsāl olınır imiş” (Canım 2000: 141) 

 

Zirâ hakkında yapılan araştırmalar Mahmûd-ı Gâvân’ın II. Mehmed ile düzenli bir temas halinde 

olduğunu; padişaha, Riyâzü’l-İnşâ’da kendi adına dört, Muhammed Şah adına ise iki mektup 

yazmış bulunduğu bilgisini bize vermektedir (Sherwani 1942: 195). 

 

Aynı zamanda devrin şairlerinden olan Adnî mahlaslı Mahmûd Paşa ile mükâtebesi olan bir Hâce-

i Cihân’dan da Bursalı Mehmed Tâhir söz etmektedir ki muhtemelen o da Mahmûd-ı Gâvân 

olmalıdır (Saraç 2016: 730). Mahmûd-ı Gâvân’ın yaşadığı devirde Osmanlı devlet adamlarıyla 

kurduğu ilişkiler, inşâ türündeki başarısı ile birleşerek etkisinin ileriki dönemlerde sürmesini 

sağlamıştır. Âlî, Menşeü’l-İnşâ’da kendisini şiirde Câmî’ye, düzyazıda Hâce-i Cihân’a benzetir 

(Aksoyak 2006: 234). Ayrıca Künhü’l-Ahbâr’da Kınâlızâde Ali’nin inşâ yeteneğini yüceltmek için 

onu Hâce-i Cihân ile karşılaştırır:  

 

“Türkḭ ve Fārisḭ eşʿār-ı āb-dārı ve muʿammeyātda ḫod Mḭr Ḥüseyin ve Emrḭ gibi dikkat u 

iḳtidārı inşāda ise Ḫvāce-i Cihān rütbesinde āŝār-ı dürer-nisârı muḳarrerdür.” (İsen 2017: 

176) 

 

Bunlardan başka Osmanlı Müellifleri’nden öğrendiğimize göre İsmâil Rusûhî-i Ankaravî 

Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâha’yı yazarken Hâtib-i Dımeşkî’nin Telhis’ini ve Hâce-i 

Cihân’ın Menâzirü’l-İnşâ’sını esas almıştır.  

 

“Hâce-i Cihân’ın Menâzirü’l-İnşâ’sı ve Hâtib-i Dımeşkî’nin Telhîs’i esâs ittihâz 

edilerek meydana gelen bu eser matbû kavâid-i edebiyye ve belâgât-ı Osmâniyyeye dâir 

lisânımızda yazılan âsârın mukaddemi olduğundan edebiyatla mütevaggil zevâta 

istifâde-bahşdır. ” (Saraç 2016: 22) 

 

Mahmûd-ı Gâvân hakkında müstakil bir çalışma yapan Haroon Khan Sherwani’nin aktardığına 

göre Câmî, bir gazelinde kendisi için “Hâce’nin kölesi” ifadesini kullanmış, onun gölgesinin sürekli 

olmasını temenni ettiğini belirtmiş ve yine aynı Arapça gazelde Hâce-i Cihân’ın Hint’teki 

varlığının Rûm’u kıskandırdığını söylemiştir (Sherwani 1942: 198).  

 

British Library’de Bulunan Or. 7701 Arşiv Numaralı Kayıt ve Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i 

Cihân  

 

British Library’de Or. 7701 arşiv numarasıyla kayıtlı olan eser bir münşeât mecmûası 

görüntüsündedir. Eserin bir bölümünde “Ḫvāce-i Cihân’ın münşeʿātından Nevʿḭ Efendi 

merḥūmuñ tercüme eyledigi inşālar” ifadesi bulunmaktadır. Münşeâtın başında bulunan bu cümle 

bir başlıktan ziyade not görünümünde olup ana metinden farklı bir yazıyla yazılmıştır. Nev’î’nin 

tercüme için kullandığını giriş bölümünden anladığımız Riyâzü’l-İnşâ’daki mektuplarla, 

mecmûadaki mektupların tamamı örtüşmemektedir. Başlık düzeyinde bakıldığında Riyâzü’l-İnşâ 

ile mecmûada ortak olarak bulunan mektuplar şunlardır: Hoca Abdullah’a yazılan mektup, Şeyh 

Ṣadrü’d-dîn Revvās’ın mektubu, Fazıl Celâlü’d-dîn Devvânî’ye yazılan mektup, Vezir Mahmûd 

Paşa’ya gönderilen mektup.  
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Eserin başındaki ilk üç yaprak boştur, 1a’da “Sâfî Zilka’de, fî 1276” kaydı bulunmaktadır. 1b boş 

olup 2a’da, zikredilen bölüm dışında, şu on üç bölüm adı daha sayılmıştır. Bölüm adları ve 

bulundukları varak aralıkları aşağıdaki gibidir:  

- Ḫvāce-i Cihân’ın münşeʾātından Nevʿḭ Efendi merḥūmuñ terceme eyledigi inşālar (26a- 

43a) 

- Ḫvāce ʿAbdu’llah’a Yazılan Mektūb (43b- 49a) 

- Şeyḫ-i ʿĀrif-i bi’llah Ṣadrü’d-dḭn Revvās’uñ Mektūbı (55a- 57b) 

- Fāżıl Celālü’d-dḭn-i Devvānḭ’ye Yazılan Mektūb (57b- 59a) 

- Ḥüseyin Bayḳara’ya Yazılan Nāmenin Tercümesi (59a- 61a) 

- Sulṭān Maḥmūd-ı Gḭlānḭ’ye Yazılan Fetḥ-nāmenüñ Ṣūreti (61a- 66b) 

- Vezḭr-ı Fāżıl Maḥmūd Pāşā Merḥūma ḪVāce’den Vārid Olan Mektūb (67a- 70b) 

- Sulṭān Meḥmed’den Uzun Ḥasan’a Yazılan Mektūbuñ Ṣūreti (75b- 79a) 

- Ebu’s- Suʿūd Efendi Merḥūmuñ Mektūbları (79a- 133a) 

- Timurlenk’den Yıldırım Bāyezḭd’e Gelen Mektūblar ve Yıldırım Merḥūmdan Ḳarşulıḳ 

Yazılanlar (133a- 134a) 

- Mıṣır Sulṭānı’ndan Sulṭān Bāyezḭd Merḥūma Gelen Mektūblar (134a- 136b) 

- Sulṭān Meḥmed’den Uzun Ḥasan’a Yazılan Mektūb (136b- 137a) 

 

Bunların ardına “Bu numūn daḫı vāfir münşeʿat vardur” notu eklenmiştir. Bu sayfadan sonraki 

sayfa boştur. 3a’dan 25b’ye kadar ana bölümünden farklı bir yazıyla yazılmış çeşitli manzum- 

mensur alıntılar, notlar bulunmakta 25b’den itibaren eser belirtilen başlık sıralaması takip edilerek 

ilerlemektedir.  

 

Mecmûada Nev’î’ye ait olduğu belirtilen tercüme için 25b ile 43a arasında mukaddime niteliğinde 

bir bölüm bulunmaktadır.  25b’nin üst kısmındaki notlar arasında “Nevʿḭ Efendi’nüñdür ḪVāce-i 

Cihān’uñ inşāsını tercüme eylemişdür” ifadesi yer alır. Eser şu ifadelerle başlar:  

“inhā-i ḥamd u ŝenā Ḫudā-yı ibtidāʾ vü intihā ḥażretine ki ġayb hūviyyetinde (25b-

1) olan ebkār-ı ʿarāyis ibdāʿ-i menāẓır-ı inşā vü iḫtirāʿdan emr-i vācibü’l-

ittibāʿı  (25b-2) ḥasebince arż-ı dḭdār ḳıldı (25b-3)”.  

 

Hâce-i Cihân’dan tercüme ettiği Riyâzü’l-İnşâ’nın özgün ve değerli bir eser olduğundan ancak 

yeterince bilinip eserden istifade edilmediğinden söz eder:  

“ḪVāce-i Cihān’uñ Riyāzü’l-İnşā’yıla müsemmā olan resāʾil mecmūʿası ki (26a-10) 

müfred-i yegāne ve ferḭde-i ṣadef-i zamānedür lākin ġurer-i cevāhir-i elfāẓı dürer-i 

(26a-11) tābdār gibi muntaẓam silk-i iştihār ve neŝre-i neŝri ve şiʿrā-yı şiʿri ṭāliʿi 

(26a-12) ufḳ-ı ẓuhūr intişār olmuşiken ol maḥbūb-ı zamānın ne bir ʿ āşıḳ-ı dil-teşne 

(26a-13) murād üzre zülāl-i visāl-ı meʿānḭsinden reyyān olmış ve ne bir ṭālib-i 

ẕevḳ-i (26a-14) ʿirfān būy-ı ḫaṭṭ-ı ʿanber-feşānından ġayrı meẕāḳḳ-ı cānına ḫaṭṭ 

çāşnı şehd (26a-15) (...) ḥāṣıl ėtmişdür (26a-16)”  

 

27a’ya kadar Nev’î, inşâ üzerine görüşlerini belirtir ve bu çalışmasını Mehmed Paşa’ya hediye 

olarak sunmak istediğini ifade eder:  

“yaʿnḭ vezḭr-i Āṣaf- sḭmā Ḥażret-i Meḥmed (27a-7) Pāşā ki pḭr-i aḳl-ı küll aña 

ṭufeyl-rây-ı tedbḭr ü hünerlerin (...) mihr-i (27a-8) ḥikmetine nisbet ẕerre-i ḫurd-ı 

ḥaḳīr-i süḫāndur bārḭ dem-i süḫānda nāʾib-i dem-i mūseccā (27a-9) ve himmet-i 

ṭabʿ-ı ṣāfı ḥḭn-i ʿadl u inṣāfda ḳāsır-i ṭāḳı ṭāḳ-i kisrādur (27a-10) luṭf-ı 
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meşreblerinden ʿurefā-yı ehl-i ʿilme seḥāb-ı feyż himmetlerin manṣıb ve ḥabl-ı 

metḭn-i (27a-11) ʿināyetlerin vuṣūl-ı manṣıb-ı cāha sebeb ḳılurlar bu dāʿiyyeden 

Nevʿḭ-i (27a-12) dāʿḭ daḫı ol naẓar-ı iksḭr-eŝer ile ḳarḭn-i zer u cevher eyleyen 

zümreye (27a-13) ilhāḳ olmaḳ emniyyetesi ile cenāb-ı ʿālḭlerine bu tuḫfe-i 

muḫtaṣarı dest-avḭz-i (27a-14) muḥaḳḳar getürdüm hemvāre-i ẓülāl-i envār-ı 

ʿaṭūfleri sezāvār-ı merḥamet olan (27a-15) dāʿḭleri fıraḳına memdūd u mevṣūl ola 

va’llāhu müyessirü’l-meʾmūl ve bi-yedihḭ (27a-16) zimāmü’l-icābeti vel- ḳabūl 

(27a-17)” 

 

Tercüme bölüm, 27a’dan itibaren “dîbâce-i kitâb” başlığı altında bulunmaktadır. 137a’ya kadar 

devam eden bu bölüm, Arapça ya da Farsça olarak verilen kimi manzum veya mensur parçaların 

tamamının veya bir bölümünün üzerine yapılan açıklamaları, açımlamaları içermektedir.  

 

Sonuç 

16. yüzyıl Osmanlı topraklarında edebî faaliyetlerin oldukça yoğun olarak gerçekleştiği bir zaman 

dilimidir. Nev’î bu dönemde yaşamış, iyi bir eğitim almış, yüksek memuriyetlerde bulunmuş bir 

yazar ve şairdir. Aldığı eğitim yanında kişisel gayretinin ve yeteneğinin de etkisiyle Arapça ve 

Farsçaya hâkimdir. Nev’î’nin bu iki dille olan yakın temâsı eserleri arasında birçok tercümenin 

bulunmasında etkili olmuştur. Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân, Hâce-i Cihân unvanıyla anılan 

Muhammed bin Mahmûd-ı Gîlânî’nin münşeâtının bir bölümünün Türkçeye aktarımıdır. Belli ki 

zamanında da çok rağbet görmeyip tek nüsha olarak kalmıştır. Bu durum eserin Nev’î üzerine 

yapılan kimi çalışmalarda görmezden gelinmesine sebebiyet vermiştir. Bu çalışmada öncelikle 

esere ait olduğu belirtilen arşiv numarasında kayıtlı yazmanın tamamıyla Nev’î’ye ait olmadığı 

savını ortaya attık. Hâce-i Cihân ve Nev’î’nin eserlerinin içerik olarak birebir örtüşmemesi, Or. 

770 arşiv numaralı kayıt içindeki bölümlerin dağınıklığı, 137a’da mektupların sonlanması, 

140a’dan sonra eserin ana metninde nesih olan yazı tipinin rik’aya dönüşmesi ve 3a-25b arasında 

olduğu gibi Arapça- Farsça- Türkçe manzum- mensur alıntılar ve yorumlamalarla ilerlemesi gibi 

etkenler söz konusu kaydın tamamıyla Nev’î’ye ait olmadığını, Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i 

Cihân’ın mecmûada yalnızca bir bölümü oluşturduğunu, ya da mecmûaya sadece bir bölümünün 

alınmış olabileceğini düşünmemize sebep olan sâiklerdir. Bu çalışmada, Nev’î ve bu eseri hakkında 

şimdiye kadar verilen bilgilere katkıda bulunmayı amaçladık. Eser üzerine çalışmalarımız devam 

etmektedir.  
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Öz
Bu çalışmada Türk edebiyatında türüne ve konusuna çok fazla 
rastlanılmayan mensur bir mersiyenin tanıtımı yapılacaktır. Söz konusu 
Sünûsî-i Asgar adlı mensur mersiye, meşhur Ziver Paşa’nın oğlu Yusuf 
Bahâeddin tarafından küçük yaşta ölen torunu için yazılmıştır. Eser, 
torununun ölüm tarihi olan 1329/1914 yılında kaleme alınmış ve bir yıl 
sonra da Matbaa-i Osmaniye’de bastırılmıştır. 14 sayfalık bu eserin son 
kısmında, çaprazlama nazım şekliyle yazılmış yedi dörtlükten oluşan 
manzum bir mersiye de kayıtlıdır. Eserdeki ifadelerden anlaşıldığına göre; 
Sünûsî, Yusuf Bahâeddin’in kızının çocuğudur ve iki yahut üç yaşında iken 
ağır bir soğuk algınlığı neticesinde hastalanarak vefat etmiştir. Yusuf 
Bahâeddin’in sade, anlaşılır ve samimi bir dille çektiği ıztırabı dile getiren 
bu mensur mersiye, Âkif Paşa’nın torunu için yazdığı mersiyeden sonra 
yazılmış bu sahadaki ikinci mersiye olması yönüyle önemli bir metindir. 
Eserde Sünûsî’nin teyzesi kızı Betül ile birlikte çektirmiş olduğu bir 
fotoğrafının yer alması, eseri ilginç kılan bir diğer özelliktir.  Makalemizde 
edebiyat tarihlerinde anılmayan bu eserin tanıtımı ve Arap harflerinden 
Latin alfabesine aktarımı yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Yusuf Bahâeddin, Sünûsî, Mersiye, Mensur, Divan.

Abstract 

In this study, the Turkish literature, the subject and the type seen not so 
much as a prosaically dirge presentation will be made. The prosaically dirge 
named Sünûsî-i Asgar was written by Yusuf Bahâeddin son of Ziver Pasha 
for his grandson who died at a young age. The work was written in 
1329/1914 the date of the death of his grandson and a year later it was 
suppressed in Matbaa-i Osmaniye. In the last part of this 14-page work, 
consisting of seven verse, a verse dirge is registered. According to the 
statements in the book; Sünûsî is the child of Yusuf Bahâeddin's “aunt 
daughter Betül” and while she two or three years old as a result of a heavy 
cold she died of illness. Yusuf Bahâeddin has written this prosaically dirge 
with a simple, understandable and sincere language. The work describes the 
pains and sorrows that he experienced. This work is the second dirge written 
after Akif Pasha's dirge for his grandson and therefore it is an important 
text. In the work, there is a photograph taken by the Sünûsî with his brother. 
This work is another feature that makes it interesting. In the article, 
introduction of this work that is not mentioned in literature and Arabic 
letters will be transferred to the Latin alphabet.

Keywords: Yusuf Bahâeddin, Sünûsî, Dirge, Prosaically Diwan. 
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Giriş 

Mersiye; risâ kökünden türemiş kelime olup “ölen birinin iyiliklerini sayarak, acıyıp ağlamak” 

demektir. (Arslan ve Erdoğan, 2007: 53) Edebî bir terim olarak mersiye; “ölen birinin ardından 

duyulan üzüntüyü dile getirmek, o kişinin iyi taraflarını anlatmak ve ölene karşı şairin ilgisini 

ifade etmek üzere yazılan lirik şiirlere verilen addır” (İsen, 1994: 3). Mersiyelerde “ölenlerin 

matemi, yakınların veya dostların taziyesi, toplumun önde gelen kişilerinin vefatına duyulan 

üzüntünün dile getirilmesi, din ulularının özellikle de Hz. Hüseyin ve Kerbela şehitlerinin 

anılması, ölenin övülmesi, kadere rıza gösterilmesi, dünyanın geçiciliğinin vurgulanması, cenaze 

sahiplerinin sabır ve metanete davet edilmesi gibi konular ele alınır” (İsen, 1994: 3). Eski Türk 

Edebiyatında mersiye hakkında en kapsamlı çalışmaları yapan İsen’in tespitlerine göre mersiyeler 

genellikle; padişah, şeh-zâde, vezir, devlet ricali, şeyh, din büyükleri, aile bireyleri, dost ve 

arkadaşlar, tarihî şahsiyetler, hayvanlar ve şehirler için yazılmıştır (İsen, 1994: 45-143). Mersiyeler, 

manzum olup çoğunlukla, terkib ve terci-i bend, kaside, murabba, müseddes kıt’a, gazel gibi nazım 

şekliyle yazılır. Bunun yanında bahr-ı tavil ile yazılan mersiye örnekleri de vardır. Kaynaklarda adı 

pek geçmeyen, mensur halde yazılmış mersiye örnekleri de mevcuttur. Özellikle mensur 

mersiyeler, en fazla Kerbela olayı hakkında yazılmıştır. Sami Paşa-zâde Sezâî’nin yegeni İclal’in 

ölümü için yazdığı mensur mersiye, bu alanda en bilinen eserdir.  

Bu çalışmada kaynaklarda adı geçmemiş mensur bir mersiye ele alınıp tanıtılacaktır. Söz konusu 

mensur eser, Ziver Paşa-zâde Yusuf Bahâeddin tarafından Sünûsî adlı küçük kız torunu için 

yazılmıştır. Makalemizde; edebiyat tarihlerinde yer almamış bu eserin tanıtımı, ve Arap 

harflerinden Latin alfabesine aktarımı yapılacaktır. 

Yusuf Bahâeddin Kimdir? 

Yusuf Bahâeddin, meşhur Ziver Paşa’nın (1794-1862) oğlu olup 28 Mart 1851 yılında İstanbul’da 

doğdu. Hakkındaki en geniş bilgiler İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şairleri 

adlı eserinin ilk cildinde yer almaktadır.1 Burada yer alan bilgilere göre Yusuf Bahâeddin; 

Cağaloğlu Sıbyan Mektebi’nde ve Dârü’l-Maârif’te okudu. Babasıyla birlikte Hicaz’a gitti. Ziver 

Paşa’nın ölümünden sonra yetişmesinde emeği olan ağabeyi Selâhüddin Bey (1836-1868) ve 

kayınbiraderi Ali Paşa-zâde Reşîd Bey ile birlikte Fransızca tahsiline başladı. 1868 yılında, Divan-ı 

Hümayun’da rütbe-i sâlise ile memur oldu. Sonrasında; mühimme, hariciye muhasebe, tahrirat-ı 

ecnebiye, şûra-yı devlet mazbata ve adliye muhakemat dairesi kalemlerinde çalıştı.  

1873 yılında şûra-yı devlet mülâzımlığına atandı. Hastalık sebebiyle üç sene memurluk hayatından 

uzak kaldı ve Mısır’a gitti. 1876 yılında bir aylığına Edirne’de Raif Paşa’nın yanında katiplik yaptı. 

1877’de Suriye valiliğine atanan Ziyâ Paşa’nın (1825-1880) mühürdarlığını yaptıktan sonra Ziyâ 

Paşa’nın beş ay sonra Konya’ya geçmesi sebebiyle Şam’da aşar müfettişi olarak çalışmaya devam 

etti. Altı ay sonra işsiz kalınca İstanbul’a döndü. 10 Ağustos 1878’de rütbe-i mütemayizi ile Suriye 

mektubculuğuna atandı. Ahmed Cevdet Paşa (1822-1895), Midhat Paşa (1822-1884) ve Ahmed 

Hamdi Paşa’nın (1826-1885) valilikleri zamanında yanlarında görev aldı. Şam’da bulunduğı sırada 

1879’da eşi vefat edince 1882’de Recâî-zâde Mahmud Ekrem’in ağabeyi Mehmet Celal Bey’in kızı 

İclâl Hanım ile evlendi. 1884 yılında Aydın ili mektubculuğuna tayin edildi. Rütbe-i ûlâ derecesine 

nail oldu ve Siroz, Dedeağaç ve Yozgat’ta valilik yaptı. Ankara valisi Mehmduh Paşa, -idare 

görevini yerine getiremediği iddiasıyla- Yusuf Bahâeddin’i şikayet eder ve Yozgat valiliğinden 

azledilmesini sağlar. İki gün sonra Hüdavendigar dört yıl sonra da Ankara vali yardımcılığına 

1 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Yusuf Bahâeddin maddesi Prof. Dr. Mehmet Arslan tarafından yazılmıştır. Buradaki 

bilgiler Son Asır Türk Şairleri’nden alınmıştır. Arslan, Mehmet (2014). “Bahâeddîn, Zîver Paşa-zâde Yûsuf” 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2361 [E.T.: 10.01.2019] 
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tayin edilir. 1901’de meclis-i maliye azalığına getirilse de 1908’de II. Meşrutiyet ilan edilince meclis 

dağıtılır ve emekli edilir. Yusuf Bahâeddin, 12 Ağustos 1916 yılında vefat eder.2 Mezarı Yenikapı 

Mevlevihânesi Kabristanı’ndadır. Dış görünüşü; kumral sakallı, orta boylu, zayıf, babası gibi 

sağırdır. Temiz, namuslu, nazik, becerikli, yeri gelince hiddetlenen ve inatçı bir yapısı vardır (İnal, 

1969: 169-172). 

Yusuf Bahâeddin’in Mecmû’a-ı Eş’ârım ve Sünûsî-i Asgar adında iki eseri vardır. Ayrıca bazı 

manzumeleri, gazetelerde de basılmıştır. Şiirlerini topladığı eserinin kendi el yazısıyla yazdığı tek 

nüshası vardır ve bu nüsha İbnü’l-Emin’e göre Ziver Bey’dedir. Yaptığımız katalog taramalarında 

bu esere ulaşamadık. Yusuf Bahâeddîn “ayrıca babası Zîver Paşa'nın eserlerini ön sözlerini de 

yazarak Âsâr-ı Zîver Paşa, Dîvân ve Münşe'ât adıyla İstanbul'da 1313'te ve Zeyl-i Âsâr-ı Zîver 

Paşa adıyla 1314'te yine İstanbul'da bastırmıştır” (Arslan, 2009 ve 2014). Çalışmamıza konu olan 

Sünûsî-i Asgar ise 1330/1914-15 yılında İstanbul’da Matbaa-i Osmaniye’de basılmış olup bir 

nüshası elimizdedir. 

Mensur Bir Mersiye: Sünûsî-i Asgar 

Sünûsî-i Asgar, mensur bir mersiyedir. Eserin sonunda feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılan 7 

dörtlükten meydana gelen manzum bir bölüm de mevcuttur. Eser, 14 sayfadan müteşekkildir. Bu 

mensur mersiye, Sünûsî adındaki küçük kız torunu için yazılmıştır. Çocuğun kaç yaşında 

olduğunu metinden hareketle tespit edebilmek mümkündür. Mersiyenin yazılış tarihi; Rûmî 26 

Şubaṭ 1329/ Milâdî 11 Mart 1914 olarak eserde yer alır. Sünûsî ise; 

“Ṭrâblusġarb muḥârebesi yılında dünyâya gelmiş olduġu içün adını teberrüken (Sünûsî) 

ḳoymuşlardı.” 

ifadesinden anlaşılacağı üzere Trablusgarb savaşı yılında yani 1911-1912 yılları arasında 

doğmuştur. Eser içindeki ifadelerden anlaşıldığına göre Sünûsî, savaş sonunda Trablus’un 

kaybedildiği 1912 yılında dünyaya gelmiştir: 

“Evet... zavâllı Ṭrâblus ölüp kendisine de sen ey Sünûsî-i Aṣġar İnşâ‘allâh yaşayacaḳ ve yâd-ı 

nâmıňla kendisinde hem acıḳlı hem şânlı târîḫî ḫâṭıralar uyandıracaġıň vaṭan ve milletiňe pek çoḳ 

seneler degerli ḫıdmetlerde bulunacaḳsıň siz de  İnşâ‘allâh diyiň..!” 

Sünûsî-i Asgar adlı mensur mersiye 2 veya 3 yaşındaki bir kız çocuğu için yazılmıştır. Eserin ikinci 

sayfasında Sünûsî’nin teyzesi kızı Betül ile birlikte çektirmiş olduğu bir fotoğrafı da yer almaktadır. 

[Ek: 1] Eserde verilen tarife göre Sünûsî, “Esmerce ḳara gözlu ḳıvırcıḳ ṣaçlı ṭoparlaḳ ve büyükce 

başlı gürbüz bir yavru[dur].” Bir gün kendisine bu kız çocuğunun hasta olduğu bilgisi verilir ve 

ziyaretine gider. Sünûsî, basit bir soğuk algınlığının “hunnak” yani şiddetli boğaz şişliğine 

dönmesiyle hastalanmış ve doktorların verdiği bilgiye göre; neredeyse nefes alamayacak duruma 

gelmiştir. Sünûsî, kötü bir ortamda yaşadığından Bahâeddin, kızı kendi evine götürmüştür. 

Doktorlar da Sünûsî’nin bu hastalığına çare bulamamıştır. 

Yusuf Bahâeddin ile bir akrabalık bağı olup olmadığının tam olarak belirtilmediği eserde şu 

ifadeler yer alır:  

“...Mücerred ihmâl uġrunda muṭlaḳâ ḳurbân gidecek bir ḳuzu... ‘ilâcını ḫûysuzlıḳ etmeden içdigi 

ḥâlde memnûn olduġumu bildiginden o es̱nâda yanında bulunur isem, baba büyük (büyük baba 

olacaḳ)  oḫ ! oḫ !.. diye. Beyâna ḥâcet yoḳ ki ca‘lî! İẓhâr-ı maḥẓûẓiyet etmekde ve ilṭifât şunda ki 

2 Ölüm tarihi, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi’nde sehven 12 Agustos 1898 olarak verilmiştir. (Cumbur, 2001: 

139) 
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kendisiniň bu cemîle-i ḫulûṣkârânesi belki işidilmez de ḥükümsüz ḳalır mülâḥaẓasıyla 

söylediginiň baňa ismâ‘ olunması içün o ṣamân çöpü parmaḳcıḳla büyük anasına işâretler 

yapmaḳdadır. Küçük teyzesi ay başı ta‘ṭîlinde mektebden gelmiş. Kendisini görür görmez 

maġmûm çehresinde bir tebessüm parlayaraḳ İngilizce hav du yu du? der. Meger evvelce bu sözü 

andan ögrenmiş...”  “...Dayısı vermege ḳalḳdı. Aňlaşılan aňa hepimizden ziyâde emniyet ü 

muḥabbeti varmış...” 

Buna göre Sünûsî, Yusuf Bahâeddin’in torunudur. Zira Sünûsî ve ailesine bu kadar yakın 

olmasının sebebi de bu olsa gerek. “Küçük teyzesi” ve “dayısı” ifadesinden de onun Yusuf 

Bahâeddin’in kızının çocuğu olduğu tahmininde bulunabiliriz. Bu ifadeler dışında Sünûsî’nin kim 

olduğuna dair net bir ipucu yoktur. 

Sünûsî, doktorlara göre; “kuru saraçe” denilen bir hastalığa yakalanmış ve iki ay sonra da vefat 

etmiştir. Bahâeddin, iki aylık süreçte Sünûsî’nin neler yaşadığına ve onunla ilgili bazı hatıralardan 

söz eder. Yusuf Bahâeddin, torununun ölümü karşısında duyduğu ağır bir ıztırabı dile getirdikten 

sonra yedi dörtlükten oluşan bir manzume ile mersiyeyi tamamlar. Manzume; Çapraz Uyak 

(Rimes Croiées) nazım şekliyle yazılmıştır. Batı edebiyatlarından Türk şiirine girmiş çapraz uyak 

veya çaprazlama; “4 dizeli bentlerle kurulan bir biçimdir. Her dörtlüğün tek ve çift sayılı dizeleri 

kendi aralarında uyaklanır. Dörtlük sayısı sınırlı değildir. Uyak düzeni abab-cdcd-efef... 

şeklindedir. (Dilçin, 2005: 370) Yahya Kemal Beyatlı’nın Geçmiş Yaz ve Rindlerin Ölümü şiirleri 

çapraz uyak nazım şekliyle yazılmıştır. Eser; muhtevası itibariyle Âkif Paşa’nın (1787-1845) torunu 

için yazdığı mersiyeyi bize hatırlatır. (Bu mersiye hk. daha fazla bilgi için bkz.: Gariper, 2005) 

Eserin dili son derece sade ve anlaşılır düzeyde olup yer yer “atta” “ninni” gibi çocuk dilindeki 

kelimelere de yer verilir. Bir kaç yerde geçen “ninni”; Sünûsî’nin salıncağa verdiği addır. Eser, 

transkiribe edilirken bazı dil özelliklerini korumak adına herhangi bir müdahalede bulunmadık. 

Örneğin “oda” kelimesi “oṭa” şeklinde yazılmıştır. Ancak bu eser 20. asır metni olduğu için 

özellikle eklerin imlâsı günümüz Türkçesine göre düzenlenmiştir.  Manzum kısımdaki imale med 

zihaf gibi aruz kusurları italik olarak verilmiştir. Baskı hatasından ötürü “ḳanmayup” 

şeklinde yazılan kelime “ḳalmayıp” olarak düzeltilmiştir. 

SÜNÛSÎ-İ AṢĠAR 

BİR MERS̱İYE  

İbtidâ 

26 Şubaṭ 1329 

Ṭrâblusġarb muḥârebesi yılında dünyâya gelmiş olduġu içün adını teberrüken (Sünûsî) 

ḳoymuşlardı. Esmerce ḳara gözlü ḳıvırcıḳ ṣaçlı ṭoparlaḳ ve büyükce başlı gürbüz bir yavru. 

Bir gün çocuḳ ḫastadır dediler. Merâḳ edip evlerine gitdim. Ta‘mîrât varmış, ortalıḳ ḳarma ḳarışık. 

Havâ da pek soġuḳ. Kendisini yıḳamışlar, ṣobanıň yanında anası ḳucaġında istirâḥat etdiriliyor. O 

gül-çehre ṣararıp ṣolmuş, o ṭombul vücûd bir ḳadîde dönmüş. Ḫastalıġıň başlanġıcı mes̱elâ 

ıḫlamûr menḳû‘ı yâḫûd ayaḳ ḥammâmı gibi ‘âdî bir tedâvî ile geçişdirilebilecek ṣoġuḳ 

alġınlıġından ‘ibâret iken anda ġaflet ve ihmâl olduġu cihetle şiddetli bir ḫunnâġa münḳalib olmuş. 

O ṣûretdeki ḥekîm gelip gördügü zamân eger biraz daha vaḳt geçseydi boġaz büsbütün ṭıḳanaraḳ 

ṣun‘î teneffüs içün ‘ameliyyâta lüzûm görünecekdi, demiş [3] evde her ṭaraf perîşân oṭada ise on 

beş derece bile ḥarâret yoḳ. Kendisine hâydi melegim bize gidelim dedim. Ẕekî maḫlûḳ derḥâl 

aňladı.  
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- Anne ? diye ṣordu. 

- Anneň de gelsin yavrum. 

Daha ne şarṭ ḳoşacaġını naẓar-ı cevvâl-i tefekkür ile araşdırırken hemân bir göz ḳırpmasıyla 

yaḳalayıp ‘ilâve etdi.  

- Baba ? 

- Babaň da gelecek iki gözüm. 

Şimdi arṭıḳ iḫtiyâr edecegi tenezzüh-i seyâḥatde arḳadaşlarını hep dâr-ı dünyâ eň ziyâde 

sevdiklerinden intiḫab etmiş bir mini mini beg-zâde sevinciyle ża‘îflikden parmaḳları ṣamân 

çöpüne dönmüş. O küçücük ḳadîd ellerini “atta” diyerek bir kerre çırpdıḳdan ṣoňra ḳucaġında 

barınmaḳda olduġu annesiniň yanaġına talṭîfen pat, pat ḫafîf şamârcıḳlar indiriyor. Ve faḳaṭ o bu 

ḍarbelerden cânı yanıyor, aġlıyormuş gibi sinüp ṣızlandıḳça yapdıġına nedâmetle ḳolu 

şefḳatkârâne boynuna ṭolayıp başcaġızını da sînesine yaṣlıyordu. [4] Mel‘un ḫastalıḳ yavrucaġa tâ 

boġazından ṣarılmış bir dürlü râḥat nefes aldırıp göz açdırmıyor ki... 

Ḥayâtı müdhiş ‘illetle... ḥekîmleriň de ḥayretini mûcib olacaḳ ṣûretde ‘âdetâ pençeleşiyor. Lakin 

zavallınıň bu mübârezede ḳazanabildiği ġalebeler bir iki günden ziyâde süremiyor. Baḳıyorsuňuz 

yine o ḫaṣm-ı bî-emânıň  dest-i ḳahrınde zebûn, yine ḥarâreti otuz ṭoḳuz dereceye fırlamış.  

Ṣabâḥları oṭasına girdigim vaḳt istifsâr-ı ḫâṭır içün geldigimi, aňlayaraḳ ve hemân başını yana 

egerek ḫastalıġınıň kökü, düşmen-i cânınıň aṣl meskeni olan boyunundaki şişi meydâna 

çıḳardıḳdan ṣoňra pür ġam ile gösterip of ! diyor. Ḥâlinden şikâyet ammâ âh ... âh ki ne 

yapılabilir? El ermez güc yetmez. Ṭabîbleriň bile tedâvîsinde ‘âciz olduḳları bir çâresiz derd... 

Mücerred ihmâl uġrında muṭlaḳâ ḳurbân gidecek bir ḳuzu... ‘ilâcını ḫûysuzluḳ etmeden içdigi 

ḥâlde memnûn olduġumu bildiginden o es̱nâda yanında bulunur isem, baba büyük (büyük baba 

olacaḳ)  oḫ ! oḫ !.. diye. Beyâna ḥâcet yoḳ ki ca‘lî! İẓhâr-ı maḥẓûẓiyet etmekde ve ilṭifât şunda ki 

kendisiniň bu cemîle-i ḫulûṣkârânesi belki işidilmez de ḥükümsüz ḳalır mülâḥaẓasıyla [5] 

söylediginiň baňa ismâ‘ olunması içün o ṣamân çöpü parmaḳcıḳla büyük anasına işâretler 

yapmaḳdadır. 

Küçük teyzesi ay başı ta‘ṭîlinde mektebden gelmiş. Kendisini görür görmez maġmûm çehresinde 

bir tebessüm parlayaraḳ İngilizce hav du yu du? der. Meger evvelce bu sözü andan ögrenmiş. Ve 

ġarâ‘ibden olmaḳ üzre ‘âile içinde her ne zamân İngilizceye dâ‘ir bir ṣoḥbet olsa farḳına vararaḳ o 

ma‘lûmâtcaġını ṣarf u tekrâr edermiş.  

İmdi bu bî-çâre ẕekî çocuḳ naṣıl cân u göňülden sevilmesin ve hâl-i pür-melâline naṣıl yürek 

yanmasın?.. Kendisine baḳan bir ṭabîb -ḳuru ṣarâçedir-  ḳurtarırız ümîdindeyim demiş... 

İnşâ‘allâh... 

Evet... zavâllı Ṭrâblus ölüp kendisine de sen ey Sünûsî-i Aṣġar İnşâ‘allâh yaşayacaḳ ve yâd-ı 

nâmıňla kendisinde hem acıḳlı hem şânlı târîḫî ḫâṭıralar uyandıracaġıň vaṭan ve milletiňe pek çoḳ 

seneler degerli ḫıdmetlerde bulunacaḳsıň siz de  İnşâ‘allâh deyiň..! [6] 

İki Ay Ṣoňra 

Her ṣafḥa-i ‘acz-i beşer gülünc aġlayışlı bir çehredir... İnsân avunmaḳda mużṭar ḳalınca mûcib-i 

tesellî olan her muḥâli mümkün ve ḫayâlâtı ḥaḳîḳat gibi telaḳḳide tereddüd etmiyor... Yavrucaġın 

şifâ-yâb olması ḥaḳḳındaki ümîdim de yazıḳlar ki o ḳabîldenmiş!.. 
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Meger ben bir ṭarafdan aňa renk renk güzel emeller ile süslenmiş bir ṣaġlıḳ sa‘âdeti ḳurmaḳla 

oyalanmaḳda iken o bir ṭarafdan ḫâ‘in ecel kendisine ḳara ṭopraḳda gizli gizli bir mezâr-i felâket 

ḥażırlıyormuş..! 

Ṣıḥḥati iyice gidiyordu... Ḫaylî günlerden beri derece-i ḥarâret otuz sekizden yuḳarıya  çıḳmıyor. 

Uyḳusu ṭaġaddîsi de oldıḳca yolunda devâm ediyor. Ve ben kendisinden naṣılsıň iki gözüm? diye 

ṣorduḳca mütebessimâne eyi cevâbını veriyordu.  

Bilmem ne uġursuzlıḳ sebeb oldu. Ḥâlinde yine fenâlıḳ ‘alâmetleri baş gösterdi. Bir aḳşam eve 

‘avdetle sofraya oṭurmuşdum. O sendeleyerek yanıma geldi ve işitdirmek içün yüksek bir sesle 

yalňız ḫâstâ (ḫaste) dedikden ṣoňra yine o ṣamân çöpü parmaḳcıḳla boynındaki veremi göstererek 

gelişi gibi sendeleye sendeleye dönüp gitdi. [7] 

Bu nice pek ciddî bir şikâyet ve mühim bir istimdâd idi. Çünki zavâllı çocuḳ ḥaḳîḳaten taḥammül 

edemeyecegi ṣûretde mużṭarib ki kendisini ne ḳadar ziyâde sevdigimi bildigi cihetle baňa acır da 

belki bir çâre-i ḫalâṣ bulur ümîdiyle derdini aňlatmaḳ içün eve gelmekligimi bekliyormuş demek!.. 

Aġzımdaki loḳma boġazımda ṭurdu!.. Lakin ne yapılabilir ki Yâ Rabbi? İş ancaḳ seniň luṭf u 

merḥametiňe ḳalmış!.. 

Şimdi derece-i ḥarâret otuz ṭoḳuz buçuḳ, ḳırḳ!.. O artıḳ bir iki günden beri ḳucaḳda bile 

ṭuramayıp bayġın bir ḥâlde yatıyor ve yiyip içmekden büsbütün ḳalarak ben kendisinden istifsâr-ı 

ḫâṭır  etdikçe inkâr ṭarzında sâde başını yuḳarıya ḳaldırmaḳla eyi degilim, fenâyım demek 

istiyordu. Ve ara ṣıra kesik kesik öksürüyordu! 

Şimdi ẓâlim ḫastalıġıň bî-amân pençesi ḳuzucuġuň yalňız boġazını ṣıḳmaḳla ḳalmayıp3 zehirli 

ṭırnaḳlarını da cigerlerine ṣaplamış bütün ḳuvvet ve şiddet ile ṣoň cümlelerini icrâ etmekde ve 

kendisini iňim iňim iňletmekde idi!.. 

Geceleyin hep yanındayız. Kimi vücûdını oġuşduruyor, kimi ḳaşıḳla aġzına süd döküyor. Faḳaṭ 

anı ‘ilâc ẓannıyla münfa‘ilâne amân... istemem!.. diyerek içmiyordu. [8] 

Dayısı vermege ḳalḳdı. Aňlaşılan aňa hepimizden ziyâde emniyet ü muḥabbeti varmış ki ṣundıġı 

ḳaşıḳları aṣlâ red etmeksizin ve hîç sesini çıḳarmaḳsızın kâmilen içdi... Meger ṣoň  ġıdâsı imiş!.. 

Bir aralıḳ ninni istedi (ṣalıncaġa ninni diyordu) yapıp içine yatırdılar... O da meger râḥat döşegi 

imiş!.. 

Ṣabâḥleyin oṭasına girdigim vaḳt yataḳda yedi sekiz aydan beri ni‘met-i ḥayâtıň bir gün bile leẕẕet-

i ṣafâsını ṭatmaḳ bir gice bile ṭatlı uyḳusuyla göz yummaḳ kendisine naṣîb olmamış ve dâ‘ima 

âteşin buḥrânlar içinde çırpınıp debelenmiş olan o ṭâli‘siz çocuḳ degil. Faḳaṭ yeşil oyalı bir penbe 

ḳarrapla4 duvaḳlanmış ve lâhûtî ebedî râḥat u sükûna müstaġrıḳ nâzenin ve mes‘ûd bir melek 

yatıyor... Ve cân alacaḳ veremleriniň delîl ü muḫbiri... arzûlarınıň âlet-i emr ü işâreti olan o ṣamân 

çöpü parmaḳ daḫı bu ‘âlem-i şehûddaki ve ẓâ‘ifini ikmâl etmiş olduġundan mini mini avucunuň.. 

bir deriyle kemikden ‘ibâret maḥfaẓasınıň içinde ḳıvrılmış ṭuruyordu!.. [9] Âh nûr-ı ‘aynım rûḥum 

Sünûsî!.. Beni çoḳ dil-ḫûn etdiň!.. Zîrâ sen ki ‘âilemiň güẕer-gâh-ı ḥayâtından şimdiye ḳadar geçen 

yedi verem cenâzesiniň ṣoňuncusu bir ḳâfile-i şühedânıň dümdârısıň. Hem o küçücük 

şaḫṣiyyetiňle bu eskimiş büyük mâtemleri bu unutulmuş acıḳlı târîḫleri birden bire tâzeleyip 

yaşatıcı bir fihrist-i icmâl hem de o mel‘ûn ince ḫastalıġıň bir ḥâl-i ma‘ṣûmiyyet üzerindeki 

3 Sehven  şeklinde yazılmıştır. 

4  Kelimenin anlamı bulunamadı. 
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tecelliyyât ḥüzn ü riḳḳatine pek sûzişli bir tims̱âl olduň!.. Sevimli şekl ü ṣûretiň ṭatlı dilleriň mûnis 

ü dil-nevâz aṭvâr u ḥarekâtıňla ve bâ-ḫuṣûṣ o ḳara gözleriňde dâ‘imâ lem‘ân edip istiḳbâliň 

ḥaḳḳında parlaḳ ümidler ṣaçan nûr-ı ẕekâ ve feṭânetiňle kendiňi daḫı nihâyet derecede 

sevdirmişdiň.  

Bunlardan başḳa ṣûret-i żiyâ‘ıň göňlümde bir şübhe yarası da açdı ki aṣlâ oňulmuyor. ‘Acabâ sen 

ḫilḳat ü mizâcıňdaki o fevḳal‘âde ḳuvve-i muḳâvemet ü ġayret âyesinde ‘âḳıbet bu ‘illetden 

ḳurtulabilecekdiň de bizim nâ-becâ tedbîrlerimiz tedâvilerimiz mi aňa mâni‘ oldu? Çünki bir iki 

aydan beri ḫastalıġıň tedâbîr mu‘tedile-i ṣıḥḥiyye ile düşe ḳalḳa yolunda gitmekde iken saňa yeňi 

uṣûl üzre taṣfiye-i dem şırınġası yapılmışdı ki andan bir ḳaç gün geçince ḥarâretiň ḳırḳa fırlayaraḳ 

buḥrân aḫîr ẓuhûra gelmişdi!..  

Mes̱elâ sen ki pek nâzik ve ḥassâs bir vücûda mâlikdiň. Ḳış günü âteşsiz oṭalarda ıṣıdılmamış 

ṣoġuḳ eller ile [10] çıplaḳ ṣadregiň mu‘âyene olunmasından mażarrat görecek ḳadar müte‘es̱s̱ir 

olmaz mıydıň ‘acabâ? 

İşte seni düşündükçe bu mev‘lim (‘acabâ?) lerde beni ayrıca ezip ṣızlandırıyor. Ve işte o 

sebebdendir ki şu perîşân feryâd-ı mâ‘tem içinde ma‘şer-i insâniyyetiň en fâ‘ideli ve ḫayr-ḫâh 

ḫâdimi olduḳları içün ḥaḳlarında pek yüksek bir ḥürmet ü muḥabbet besledigim ve fenn ü 

ṣan‘atlarını her vech ile tebcîl ü taḳdîs etdigim eṭibbâ-yı kirâm ile eṭfâl ṣaḥibi vaṭandaşlarımdan 

daḫı seniň gibi bi‘ẕ-ẕât ḥâlini şikâyetini ifâdeye muḳtedir olmayan yavrucuḳlarıň emr-i viḳâye ve 

tedâvisinde ġâyet baṣîret ve iḥtiyâṭ ile ṭavranılmasını istirḥâm edecegim... 

Âh sen... ne ḫoş bir çocuḳduň iki gözüm!.. Ba‘żen ıżṭırâbıňı ve bir mevt-i ḳarîb ile maḥkûmiyyetiňi 

unutaraḳ yine bizi eglendirecekseň laṭîfeler yapmaḳ isterdiň... Biliyorsuň! vaḳ‘adan beş on gün 

evvel saňa anneň mâ‘î bir panṭalon dikmiş, ḳırmızı bir fânile nim-tenle giydirmiş. Başıňa da ġâlibâ 

aġabeginiň fesini geçirip yanıma göndermişdi. ‘Anteriň panṭalona ṭıḳa baṣa ṣıḳışdırılmış 

olduġundan sen o ḳadîd vücûddan ḳurtulup evvelki gibi ṭombul bir yavru olmuşduň. Ve fes daḫı 

gözleriniň üstüne ḳadar indiginden yüzüme baḳmaḳ içün başıňı ṭavana [11] ḳaldırmaġa mecbûr 

oluyorduň da bu laṭîf ü mażḥak ḥâl u ḳıyâfetiňe çoḳ gülmüş ve seni ṭoya ṭoya sevmişdim. 

O meş‘ûm geceniň ṣabâḥında daḫı çamaşırlıḳda saňa tebdîl-i ḳıyâfet etdirmişlerdi. Lakin bu def‘a 

başıňdaki yine o fesdi üstüňdeki. Evimizden diyâr-ı âḫirete yolculuḳ edenlere maḫṣûṣ demirbaş 

sefer ḫil‘ati olan bir şâl örtüden ‘ibâretdi. Ve bir ṭarafıňda -şimdi sen istemeksizin- ḳuru taḥtadan 

bir (ninni) ḳurulmuş... Biraz evvel üzerinde dökündügüň ṣular henüz ṭamlamaḳda olduġu ḥâlde 

ṭuruyordu!.. 

Evvelki ḳılıġıňa gülmüşdüm... Faḳaṭ bu def‘aki beni hüngür hüngür aġlatıyordu. 

Feilâtün / Mefâilün/ Feilün 

Saňa yâr olmayan şu dünyâda 

Hâni bir ġonca-vâr demîde-i ter 

Pür ümîd-i beḳâ cenîn-i seḥer 

Geh açılsa eger ‘ale‘l-‘âde [12] 

Gün görüp luṭf-ı zindegânîden 

Reng ü bûyıyla ḥüsn ü ân ile 

Feyż-bâr olması muḳadder iken 

Nâ-günâh bir ḳıyaḳ la‘în sille 
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Bir ciger-sûz-ı ḍarbe-i ṣarṣar 

Çarparaḳ ġonca-i emel-perver 

Ḳırılıp düşse ḫâke sâḳından 

Tâm o seň işte ey Sünûsî sen 

‘Âlemiň görmediňdi râḥatını 

Çekerek sâde derd ü miḥnetini 

Ṣanki âhen ḳalemle ṣûretiňi 

Sözüňü ḥâliňi muḥabbetiňi 

Şöyle ḥakk eylediň ki fikrime âh 

Tek ferâmûş anı muḥâl olsun 

Dökdigim yaş ve ḳıldıġım eyvâh 

Saňa benden yaňa ḥelâl olsun [13] 

Hû melekler güzel ṭutuň gülümü 

Ninniden ḫoşlanır unutmayıňız 

Aňa artıḳ dadı nine hep siz 

Öyle ḥükm etdi Ḫâlıḳıň ölümü 

Sen de ey ḳabr aman eẕâ verme 

Aġlatırsaň bütün semâ işitir 

Ṭopraġıňda yatan o bî-çâre 

Ana aġûşunuň vedî‘asıdır  
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Sonuç 

Edebiyat tarihlerinde ve mersiye konusunda yapılan çalışmalarda adı geçmeyen Yusuf 

Bahâeddin’in Sünûsî-i Asgar mersiyesi, mersiye geleneği içinde gerek konusu gerek şekil özellikleri 

bakımından farklı bir yere sahiptir. Mersiyeler ağırlıklı olarak manzum şekilde yazılırken bu 

mersiye, içinde manzum kısım olsa da ağırlıklı olarak mensurdur. Manzum kısım çapraz uyak adı 

verilen Batılı nazım şekliyle yazılmış olup yine kullanılan  nazım şekliyle de diğer manzum 

mersiyelerden farklılık arz etmektedir. Sünûsî-i Asgar, Yusuf Bahâeddin’in torununun ölümünden 

dolayı yaşadığı üzüntüyü ve ıztırabı samimi bir dille ortaya koyan bir metindir. Bu mersiye, Âkif 

Paşa’nın torunu için yazdığı mersiyeden sonra yazılmış -tespit edebildiğimiz kadarıyla- bu 

sahadaki ikinci mersiye olması yönüyle önemlidir. Eserde Sünûsî’nin teyzesi kızı Betül ile birlikte 

çektirmiş olduğu bir fotoğrafının da yer alması, eseri ilginç kılan bir diğer özelliktir.  Eserin dilinin 

son derece sade ve anlaşılır olması Sünûsî’nin iki veya üç yaşında bir çocuk olmasından ötürü 

olabilir. Bu da bize, mersiyelerin dilinin seviyesi, yazıldığı kişinin sosyal konumuyla doğru orantılı 

olduğunu gösterir. Elbette devrin dil özelliklerini de göz önünde bulundurmak gerekir. Yusuf 

Bahâeddin’in kaynaklarda sadece Ziver adlı oğlundan söz edilirken bu çalışmayla onun üç kızının 

olduğu da anlaşılmıştır (Sünûsî’nin annesi, “küçük” teyzesi ve küçük teyze dediğine göre en az bir 

teyzesi daha vardır).  Bu çalışmayla edebiyat tarihlerinde yer almamış bir metnin gün yüzüne 

çıkarılması sağlanmış ve konuda yapılan çalışmalara az da olsa katkı sağlanmıştır. 
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Öz
Bu çalışmada hayatı boyunca yılmadan çalışarak onlarca tarih ve edebiyat eseri 
kaleme almış Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Fursatnâme adlı eseri üzerinde 
durulacaktır. Gelibolulu Âlî, eserini 1580 (980) yılında sadrazam Sinan 
Paşa’nın isteğiyle yazmaya başlamıştır. Eser, Gelibolulu Âlî’nin, Lala Mustafa 
Paşa’nın 1578-80 yıllarında düzenlediği Azerbaycan ve Şirvan seferlerini 
anlattığı Nusretnâme adlı eserinin devamıdır ve Sinan Paşa’nın Gürcistan 
seferini konu edinmektedir. Ancak Sinan Paşa’nın tasarladığı fetihleri 
yapmadan Temmuz 1581’de aniden İstanbul’a dönmesi üzerine Gelibolulu Âlî, 
eser üzerinde çalışmayı bırakmış ve eser yarım kalmıştır. Eser hacim olarak 
küçük olmakla birlikte, gerek içeriği gerekse Gelibolulu Âli’nin hayatındaki 
etkisi açısından büyük öneme sahiptir.   

Fursatnâme’nin tek nüshası,  Berlin, Preussische Staatsbibliothek nıs. or. oct. 
2927’dedir.  Eser ilk defa 1989 yılında Rana von Mende tarafından ele alınmış 
ve Arap harfli metnin daktilo edilmiş hâli Almancaya çevirisiyle birlikte 
yayımlanmıştır. Eserle ilgili bir değerlendirme de Cornell H. Fleischer 
tarafından yapılmıştır. Ancak şimdiye kadar Fursatnâme’nin Latin harflerine 
aktarımı yapılmamıştır. Bu çalışmada Fursatnâme’nin çeviri yazı metni, bazı 
notlarla birlikte yayımlanmaktadır. Böylece Türk edebiyatı çalışmalarındaki 
bir eksikliğin giderilmesi amaçlanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Gelibolulu Mustafa Âlî, Fursat-nâme, Gürcistan Seferi

Abstract 

In this study, Fursatname which is the book of Gelibolulu Mustafa Âli who has 
written dozens of works of history and literature during his life will be  
examined. Gelibolulu Ali  started  writing in 1580 at the request of grand vizier 
Sinan Pasha. The work is a continuation of the book of Nusretname which 
focuses on the expeditions of Lala Mustafa Pasha to Azerbaijan and Shirvan in 
1578-80 and it tells about the expedition of Sinan Pasha to Georgia.  After 
sudden returninp of Sinan Pasha without making any conquest to Istanbul in 
July 1581, Gelibolulu Âlî stopped working on the book and the book remained 
incompleted. Although the book is small volume, it has a great importance both 
in terms of its content and its influence in Gelibolulu Âli’s life. 

The only copy of the Fursatname, is at Berlin, Preussische Staatsbibliothek nıs. 
or. oct. 2927. The work was first dealt with by Rana von Mende in 1989 and the 
Arabic-typed text was published with the translation into German.  Also an 
evaluation of the work was done by Cornell H. Fleischer. Until now Fursatname 
has not been transferred to Latin letters. In this study, the translation text of 
Fursatname, will be published with some notes. Thus, it is aimed to make a 
contribution to the studies of Turkish literature.

Keywords: Gelibolulu Mustafa Âlî, Fursat-nâme, Expedition to Georgia.
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Giriş 

Hayatı boyunca yılmadan çalışarak onlarca tarih ve edebiyat eseri kaleme almış. Gelibolulu 

Mustafa Âlî’nin eserlerinden biridir. Eser hacimsiz olarak görülse de gerek Âlî’nin hayatında, 

gerekse Gürcistan seferini anlatması bakımında oldukça önemli bir konumdadır. Fursatnâme’nin 

tek nüshası,  Berlin, Preussische Staatsbibliothek nıs. or. oct. 2927’dedir. Eser ilk defa Rana von 

Mende tarafından değerlendirilmiş ve ardından Arap harfli metnin daktilo edilmiş hâli 

sunulmuştur1. Eserle ilgili bir değerlendirme de Cornell H. Fleischer tarafından yapılmıştır. 

Eserin üzerine pek çok şey söylenebilir. Ancak burada şimdilik sadece Fursatname’nin notlarla 

birlikte sunarken Cornell H. Fleischer’in Tarihçi Mustafa Âlî Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı adlı 

eserinde belirlediği hususları pasaj şeklinde alıyoruz. 

Lala Mustafa Paşa’nın ölümünden sonra Sinan Paşa serdar, sonra da sadrazam oldu. Âli Nusret-

nâme’yi bitirdi. Âlî, 1580 (980)’da  yeni serdar Sinan Paşa’nın isteğiyle Fursatname’ye başladı2. 

Âlî, Sinan Paşa’nın Erzurum’a gelmesinden korkmakta haklıydı, çünkü Lala Mustafa Paşa’nın 

adamlarından biri olarak tanınıyordu. Sinan Paşa serdar olarak artık meydanda rahatça 

çalışabilirdi; eski düşmanının adamlarını görevden alırken yerlerini hızla kendi akraba ve 

yakınlarıyla doldurmaya girişti. Anlaşıldığı kadarıyla yeni serdar Haziran-Temmuz 1580’de 

Erzurum’a geldiğinde gerçekten Âlî’yi görevden aldırmaya çalıştı, ama Lala Mustafa Paşa’nın 

öbür mensuplarının düşüşüne yol açan türeden herhangi bir geçerli suçlamayı Âlî’ye 

yöneltmediğinden onu görevde tutmak zorunda kaldı3.  

Âlî yılın geri kalan bölümünü yalnızca Halep tımar defterdarı kimliğiyle Sinan Paşa’nın 

Gürcistan’a düzenlediği, kötü örgütlenmiş ve başarısız teftiş gezisinde Halep kuvvetlerine eşlik 

etmekle geçirdi. Serdar Temmuz 1580 ortalarında Erzurum’dan ayrıldı ve imparatorluğun en 

güçlü ikinci kişisi olmasını sağlayan sadaret mührünü Ağustos 1580 sonunda bu gezi sırasında 

aldı. Bir süre sonra orduya Lala Mustafa Paşa’nın ölüm haberi ulaştı. Sinan Paşa’yı sevindirmiş 

olması gereken bu haber Âlî için acı bir darbe oldu4. Sefer kātibi olarak yazdığı mektupları Lala 

Mustafa Paşa’nın Şirvan’daki fetihlerini kutlayan Nusret-nâme adlı tarihsel yapıtında toplamakta 

olan Âlî, yapıtın son bölümünü değiştirmek zorunda kaldı ve yıllarca hizmet ettiği hamisinin 

ölümünü anlatan yeni bir son yazdı5. 

Âlî böylece en güçlü hamisini ve yüksek bir makama atanma umutlarını yitirdi.  Bunun da 

ötesinde, Sokollu Mehmed ve Lala Mustafa Paşaların ölümü bir çağın kapandığına işaret 

ediyordu, çünkü onlar Sultan Süleyman döneminde siyaset sahnesinde öne çıkmış kişilerdi6. 

Osmanlı tarihçilerinin çoğunun Osmanlı tarihinin en habis kişilikleri arasında saydığı Koca 

Sinan Paşa ise eski kuşaktan kalan tek oldu ve her zamanki siyasal yıkıcılığıyla III.Mehmed’in 

hükümdarlığını görecek kadar yaşadı. Şevval 988 / Kasım 1580 başlarında Sinan Paşa, gelecek 

ilkbaharın sefer hazırlıklarına başlamak üzere Erzurum’a döndü. Artık Âlî de o kış Halep’te 

olabilecekti, ama gitmeden önce Sinan Paşa Nusretname’nin devamını yazmasını emretti. Sinan 

                                                
1 Von Mende,Rana (1989). Mustafa Âlî’s Fursatname. Berlin: Klaus Schwarz.  
2 Fleischer, Cornell H. (2008). Tarihçi Mustafa Âlî Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, Çev: Ayla Ortaç, İstanbul: Tarih 

Vakfı Yurt Yayınları. s.326. 
3 Fleischer, Cornell H. (2008). Tarihçi Mustafa Âlî Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, Çev: Ayla Ortaç, İstanbul: Tarih 

Vakfı Yurt Yayınları. s.92. 
4 Fleischer, Cornell H. (2008). Tarihçi Mustafa Âlî Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, Çev: Ayla Ortaç, İstanbul: Tarih 

Vakfı Yurt Yayınları. s.92 
5 Eravcı, H.Mustafa (2014).Gelibolulu Mustafa Âlî ve Nusret-nâme. Ankara: Türk Tarih Kurumu. 
6 Fleischer, Cornell H. (2008). Tarihçi Mustafa Âlî Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, Çev: Ayla Ortaç, İstanbul: Tarih 

Vakfı Yurt Yayınları. s.92. 
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Paşa Âlî’nin kendi Gürcistan gezisini ve ertesi yıl yapmayı umduğu fetihleri anlatmasını istiyordu 

ve Âlî’nin içinde bulunduğu durumun tersliğinin de kuşkusuz farkındaydı. Âlî bu yapıtına 

Fursatname adını verdi ve ancak Sinan Paşa’nın tasarladığı fetihleri yapmadan Temmuz 1581’de 

aniden İstanbul’a dönmesi üzerine çalışmayı bıraktı7. 
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Fursatnâme Metni 

 

müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün [1b] 

Bi’smi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥìm 

Rāyet-i nūr-āyet-i cünd-i ʿaẓìm  

 

Sūre-i Naṣruñ ol açar sūrını 

Ẓāhir ider fetḥ u ẓafer nūrını 

 

Meddi durur seyf-i dilìrān-ı rezm 

Buldı o seyf ile ẓafer ehl-i ʿazm 

 

“Bā”sına vü “sìn”ine bu nükte bes 

K’andan olur nūr-ı ġazā muḳtebes 

 

Sırr-ı serā-perde-i İslām u dìn 

Tāc-ı ser-i seyf-i cihād-ı güzìn 

 

“Mìm”i durur gürz-i girān-ı ġuzāt 

Lerzeger-i ḍarbetidür şeş cihāt 

 

Gördi başında anı ʿayne’l-yaḳìn 

Ṣınsa n’ola şirẕime-i mülḥidìn 

 

İtse mübārizler anuñla cidāl 

Mülk-i revāfıż ḳılınur pāy-māl 

 

Kenz-i ḥaḳāyıḳ gibidür ism-i ẕāt 

Medd-i ism ana ṭılısm-ṣıfāt  

 

Dür gibi pey-der-pey üç ism-i ḫudā 

Maʿnìde bir ḳāfile-i kibriyā 

 

Eşref-i esmā olan ism-i güzìn 

Ḥaḳ yolına ḳāfile-sālār-ı dìn 

 

Fātiḥa-i fātiḥadur bu kelām 

Ḫātimesi raḥmet-i rabbü’l-enām 142 [2a] 

 

Naḥmedu ḥamd li-naṣìr baṣìr 

“Rızkımızı verene övgüde bulunuruz” 

Neşkuru şukran li-ḳaviyyin ḳadìr  

“Güçlü Kadir (olan Allah’a) şükranda/övgüde bulunuruz”  

 

ʿAllemnā muḳteżayāti’l-cihād 

“Bize cihādın gereklerini öğretti” 

ʿAmme lenā el-ġazvete ve’l-ictihād 
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“Bize gazve (gaza/fetih) ve içithāttan (öğretti)” 

 

Fe-żallena’l-yevme bi-seyfin mübìn 

“Bugün açık bir kılıçla kaybolduk/ yolumuzu kaybettik” 

Fażża lenā şerżemete’l-mulḥidìn 

“Mülhitler (inançsızlar) grubunu/topluluğunu bizim için (bozup) dağıttı” 

 

Kellemnā kellemnā bi’l-maḳāl 

“Bize söz ile konuştu bize konuştu”. 

 

Enṭaḳanā nuṭḳenā ẓu-kemāl 

“Kemāl lisanıyla bizi konuşturdu” 

 

Beşşere bi’lḥuldi urāte’l-ġuzāt 

“Fethi tamamlayanları cennetle müjdeledi” 

Murselehu vāsıṭati’l-kāʾināt 

“(Ve) kaināta/varlıklara aracı olarak (gönderdiği) elçiyi…” 

 

Ṣalla ʿaleyhi ve ʿale’l-enbiyāʾi 

“Salāt ve selām onun (Hz. Peygamber’in) ve nebìlerin üzerine olsun 

Mā beraḳa’ṣ-ṣārim ʿayne’l-veġā 

“Kargaşa gözüyle tavizsiz parlayıp gidene…” 

 

Ŝumme ʿalā ʿaşìretihim8 ve ālihim 

“Yine/sonra ailesine ve kabilesine (salāt ü selām olsun)” 

Metteʿana’llāhu bi-aʿmālihim 

“Allah onların amellerinde (amellerinden dolayı) bize mutluluk/huzur versin” 

 

Cādelna’l-kiflu seriyyü’l-ʿutāt 

“Haddi aşanların önde gelenleriyle mücadele ettik” 

Cādelna’l-ḥarbe ve minnā el-kumāt9 

“Bizden yiğitler/ Bizim yiğitlerimiz (onlarla) savaştı” 

 

Baʿdehu edā’i’l-ḥamdi’l-maʿnevì ve ġıbbe inşā’i’l-naʿti’l-Muṣṭafavì fātiḥa-i fātiḥa-i Furṣat-nāme-

i güzìn ve dìbāce-i rāyice-i kitāb-ı feṣāḥat-ḳarìn meŝūbāt-ı cihādı mūcib ve fevāʾid-i avāʾid-i 

ġazāyı müstevcib olan feḥvā-yı ġırren ve mażmūn-ı heycādur ki ḥaḳ celle ve ʿalā sened-i enbiyā 

ve mesned-i aṣfiyā [2b] ve mevrid-i leḳad naṣarakumullāhu fì mevāšıne keŝìratin10 ve enzele 

cunūden lem teravhā Aʿnì bihi11 Muḥammedi’l-Muṣṭafā ṣallallahu ‛aleyhi ve ‛alā muṣalleyhi 

‛aşrāhu12 ḥażretlerine kitāb-ı kerìm-i ḳadìminde fażżalallāhu’l-mucāhidìne ‛ale’l-ḳā‛idìne ecran 

‛aẓìmā13 naṣṣ-ı şerìfiyle beşāret-i ʿuẓmā buyurduḳdan mā-ʿadā velleźìne cāhedū fìnā 

                                                
8 Metinde aşretihim şeklinde yanlış okunmuştur. Doğrusu (elyazması metinde de olduğu gibi) aşḭretihim (عشيرتهم) 

şeklinde olmalıdır. 
9 Metinde kemāt şeklinde yanlış okunmuştur. Kelime kemmā’nın çoğulu olup kumāt şeklindedir. 
10 Allah size birçok yerde yardım etti. (Tevbe 9/25-26). 
11 “Demek istiyorum ki/kastediyorum ki veya …’yı kastediyorum” 
12 Allahın onlarca selamı onun ve onun kabrine olsun. 
13 Allah mal ve canlarıyla mücadele edenleri, büyük bir mükāfat vererek oturanlardan üstün kılmıştır. (Nisa 4/95). 
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lenehdiyennehum subulenā14 mażmūn-ı hidāyet-maḳrūnını daḫı işāret ve ìmā buyurup lā-

siyyemā iʿlā-ʾi kelimeti’llāh(i) ve iʿtilā-i iʿlām-i sipāh içün ṣarf-ı emlāk ü emvāl ve beẕl-i eŝḳāl ü 

aḥmāl idüp metā’ib-i bedeniyye-i ḫasāret-i māliyye ile şìr ü şekkervār imtizāc itdüren şühedā-yı 

şehd-güftār ve süʿedā-i ġuzāt-ı nuṣret-āŝār ḥaḳḳında faḫr-ı ʿālem ve kehf-i benì ādem ṣallallāhü 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem eḥādìŝ-i celìle ve eḳāvìl-i bì-ʿadìlelerinde mirāren merāret-i ḫavf ü ḫaşyeti 

ve kirāren leẕā’iẕ-i şehd-i şehādeti beyān buyurmalarıyla ʿāmme-i müslimìne ehemm ve kāffe-i 

mücāhidìne evceb ü elzem oldı ki gerek küffār-ı ḍāllìn ve inne ‛aleyhume’l-la‛nete ilā-yevmi’d-

dìn15 üzerine ġazāda ve gerek eṣḥāb-ı rafż u ilḥād me’vāhum cehennem ve bi’se’l-mihād16 

zümresini ḳalʿ ü ḳamʿ içün neberd ü heycāda daḳìḳa fevt itmeyüp sāʿat-be-sāʿat fetḥ ü tesḫìr 

emrine mübāşeret ve laḥẓa-be-laḥẓa tedbìr-i tedmìre müsāraʿat üzre olalar binā’en ʿalā-ẕālik 

selāṭìn-i ʿizzet-penāh-ı dìndār [3a] ve ḫavāḳìn-i devlet-destgāh-ı celālet-şiʿār tehiyye-i ʿasākir-i 

bì-kerān ve taʿbiye-i mübārizìn-i heycāgerān ile cihād u ġazāya meyelān ve refʿ-i vücūd-ı aʿdāyı 

kendülere farż-ı rifʿat-ı şān idegelmişlerdir. ʿAle’l-ḫuṣūṣ ẓıllullāhi fi’l-arżeyn17 āftāb-ı ʿālem-tāb-ı 

evc-i temkìn melāẕ-ı ḫusrevān-ı rūy-ı zemìn baḳiyye-i naḳıyye-i selāṭìn-i pìşìn el-mueyyed bi-

te’yìdāti rabbi’l-ʿālemìn manṣūri’l-veġā muẓafferi’d-dunyā ve’d-dìn18 zübde-i şehriyārān-ı 

Sikender-nişān güzìde-i Āl-i Oŝmān-ı memālik-sitān ḫalef-i ṣāḥib-şeref Sulṭān Selìm Ḫan bin 

Sulṭān Süleymān Ḫan Allahumme eyyedehū ve enśara ʿasākirahū fi’s-seferi ve’l-ḫadar ve eyyedehū 

fi’l-mesānidi’l-ʿāliye bi’n-nuṣreti ve’ẓ-ẓafer, bi-ḥurmeti ḥabìbike faħri’r-rusul ve’l-beşer19 şebān-rūz 

ve her sāʿat-ı fìrūz iʿlā-yı kelime-i ʿulyā ve iʿtilā-i aṣḥāb-ı ġazā içün cüll-i himmetleri maṣrūf ve 

kemāl-i celādet ü celāletleri mebẕūl ü maʿrūf olagelmişdür. Ḥaḳḳā bir pādişāh-ı buzurgvār-ı 

dìndār ve şāhenşāh-ı kerem-kār-ı ʿadālet-āŝārdur ki ʿavām u aʿmār ve ḳurūn-ı bì- bìşümārede 

taḫt-ı saʿādet-baḫt-ı salṭanat ve mesned-i ʿizzetmend-i ḫilāfet anuñ gibi ẕāt-ı me’ālì-ṣıfātla şeref 

bulmış degül ve ol maḳūle şān-ı nebāhat-nişānla mükerrem olmış degül [li-münşihi]  

biḥamdillāh ki devlet-i nev-bahārından bu mevsimde [3b] açıldı; ol gül-i pākìze ḫandān itdi; 

erkānı güni ṭoġdı zamānuñ baḫtı açıldı; zemìnüñ hem ser-ā-pā nūr olurmış şimdi gördük. Ẓıll-ı 

yezdānì yanup yaḳılmaz oldı; sāyesinde kimse gerdūndan anuñ ʿaṣrında gün farżā ki yaḳmaz 

rūy-ı insānı ser-efrāz-ı ġażanfer-ferşe-i Efrāsyāb-efser şehenşāh-ı Sikender-der güzìn-i āl-i 

Oŝmānı ḳażā-ḳuvvet feżā-vüsʿat ḫudāvend-i ḳader-ḳudret cihānuñ tāze Sulṭānı selāṭìnüñ 

cihānbānı cihāndār-ı muẓaffer ḥażret-i Sulṭān Murād-ı evvel kim mülūk-i baḥr u berr 

müstaġraḳ-ı deryā-yı iḥsānı ʿArab serverlerine dergehi bir taḫt-ı fìrūzì ʿAcem şāhına ḫāk-i 

maḳdemi tāc-ı ḫorāsānì; sinānı bir sehì-ḳāmetdür ol Yūsuf-liḳānuñ kim ʿadūlar anuñ ucından 

ölür yalmanı yalmanı.  

 

[Neśr] Felā-cerem tesḫìr-i dār u diyār ve temdìr-i aʿdā-i bed-kirdār içün vezìr-i efḫam-ı nāmdār 

ü müşìr-i ekrem-i bülend-iştihār kār-fermāy-ı Āṣaf-rāy ḳavì-re’y-i memālik-güşāy ḫulāṣa-i 

vükelā-i kübrā fe ulā’ike lehumu’d-derecātu’l-‛ulā20 semiyy-i Yūsufü’ṣ-ṣıddìḳ ḳātilü’l-ʿutāt ʿale’t-

taḥḳìḳ serdār-ı mācid-i buzurgvār sipeh-sālār-ı emācid-i pesendìde-kār aʿnì bih Sinān Paşa 

ḥażretlerini ʿasākir-i desākir-güşāyla ser-ḥadd-i şarḳa [4a] irsāl ve serdār-ı sābıḳ zemānından 

mücmel ve Tiflìs ve Şirvān yollarında muḫtell olan umūruñ ıṣlāḥına ve girìbān-ı muḫālefetden 

baş çıḳaran ḳızılbaş-ı evbāşuñ memāliki ḳalʿ u tedmìr olınup ol eşirrādan sünnìlerüñ fevz ü 

                                                
14 Bizim uğrumuzda cihad edenlere gelince, elbette biz onlara yollarımızı gösteririz. (Ankebut 29/69). 
15 Onların varacakları yer cehennemdir orası ne kötü bir döşektir. (Âl-i İmran 3/197). 
16 Onların varacakları yer cehennemdir orası ne kötü bir döşektir. (Âl-i İmran 3/197). 
17 “Allah’ın iki cihandaki gölgesi” 
18 Âlemlerin rabbi olan Allah’ın desteğiyle desteklenen, darlıkta kendisine yardım edilmiş, din ve dünyanın kazananı. 
19 Allah’ım, insanların ve peygamberlerin gurur kaynağı hürmetine, onu güçlendir ve onun askerlerine savaşta ve 

barışta yardım et, ona yüce amaçlara erişmekte yardım ve zaferle güç ver. 
20 İşte onlara en yüksek dereceler vardır. (Taha 20/75). 



İsmail Hakkı AKSOYAK – Gelibolulu Mustafa Âlî: Fursatnâme  

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

 Cilt/Volume: 3, Sayı/Issue: 1, Nisan 2019  
179 

felāḥına miŝāl-i bì-miŝāl lāzımu’l-imtiŝāl buyurmışlardur Allaḥumme yessirna’l-cihād ale’r-

revāfiżi ve ehli’l-ḥussād21 vaḥşurnā maʿ fuḥūli’l-ġuzāt fì meyādìni’l-melāḥadeti ve’l-ʿutāt22 Li-

mü’ellifihi: 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Ḥaḳ teʿālā anuñ ẓahìri ola 

Enbiyā cümle dest-gìri ola  

 

Nereye ʿazm iderse ġānim ola 

Cünd-i İslām anuñla sālim ola 

 

Eline alsa tìġ-i ḫūn-efşān 

Surḫ-serler ḳaşana her dem ḳan 

 

Yiryüzi pāy-māl-i raḫşı ola 

Mihr ü meh mehçe-i direfşi ola 

 

Der-sebeb-i inşā-i kitāb-ı Furṣat-nāme ve bāʿiŝ-i tesvìd-i evrāḳ ve taḥrìk-i ḫāme fırḳa-i 

rezìle-i surḫ-serān ve zümre-i ẕemìme-i revāfıż-ı ḍalālet-nişān ki nisbet-i nesebleri maḥż-ı 

kiẕb ü dürūġ ve çerāġ-ı dūdmān-ı devletleri şemʿ-i mürde gibi bì-fürūġ olup ilḥādlarına naẓaran 

vezeru’lleẕìne yulḥidūn23 naṣṣ-ı kerìmine mā-ṣadaḳ ve mażmūn u efʿāl-i şenìʿalarına göre kānū 

lā-yetenāhevne ‛an munkerin fe‛alūhu lebi’se mā kānū yef‛alūn24 feḥvā-yı ḳadìmine meşḥūn-ı 

kerāmet-nümūn olduḳları semt-i taḥrìrden müstaġnì ve Nuṣret-nāme [4b] -nām kitābumuzdaki 

tafṣìl her cihetle ol maʿnì-i muġnìdür.  

 

Felā-cerem bu bābda ıṭnābdan ictināb olınup aṣl-ı uṣūl ü fürūʿ maḳṣad-ı maḳṣūda şürūʿ olmaġın 

sene-i ḫamse ve ŝemānìn ve tisʿa-mi’e ramażān-ı şerìfinüñ evvelki gicesi tābān ü sükkān-ı basìṭ-i 

ġabrāya nümāyān ve kenār-ı ṣaḥìfede müteşekkil ü ʿayān olan sitāre-i gìsūdār25 aḥkāmunuñ fi’l-

cümle şerḥine ve nigāristān-ı ceng ü cidālün ol nuḳūş-ı mevḥūşla ṭarḥına mübāşeret olındı ki 

tārìḫ-i mezbūrede vilāyet-i Ruma şeyḫü’l-islām ve pāy-taḫt-ı ʿadālet-mevsūme müftì-i enām olan 

ḳāḍì-zāde Mevlānā Şemsü’d-dìn Aḥmed nevvera’llāhu meḍceʿahū bi-nūri semmeyhi’l-

Muḥammed26 kütüb-i muʿtebere rivāyātından ve Mevlānā Celālü’d-dìn Suyūṭì müʾellefātından 

bu vech ile istiḫrāc u beyān ve serìr-i irtifāʿa arż u iʿlān itmişler idi ki, bu kevkeb-i tābdār  

Evvelā: ḳābil Hābil’i ḳatl itdükde āşìkār olmışdı. 

İkinci: Ṭūfān-ı Nūḥ ve ol maḳūle ḫìzāb-ı meşrūḥda ṭoġmışdı. 

Üçinci: Nemrūd-ı ẕelìl ḥażret-i İbrāhìmü’l-Ḫalìl’i āteşe atduḳda… 

Dördinci: Helāk-i ḳavm-i ʿĀd ve tebāh-ı ehl-i ʿinādda… 

Beşinci: Helāk-i ḳavm-i Ŝemūd ve zevāl-i ḳabìle-i nā-maʿdūdda… 

Altıncı: İzāle-i zümre-i ṭāliḥ yaʿnì helāk-i ḳavm-i Ṣāliḥ’de  

Yidinci: Ṣaḥib-i ʿaṣā ve mālik-i yed-i beyżā yaʿnì ẓuhūr-ı Mūsā ʿaleyhi’s-selāmda…[5a]  

Sekizinci: Maġżūb-ı ḳavm-i dü-kevn yaʿnì helāk-i Firʿavn’da… 

                                                
21 Allah’ım bize cihadı kolaylaştır, haset ve dini reddedenlere karşı. 
22 Ve bizi gurur ve güzelliklerin meydanında asalet ve şerefin önderleriyle dirilt. 
23 Sapıklık edenleri bırakın. (A’raf 7/180). 
24 İşledikleri bu kötülükten birbirlerini vazgeçirmezlerdi. Gerçekten ne kötü iş yapıyorlar. (Maide 5/79). 
25 Kuyruklu yıldızla ilgili hikāye, Künhül’l-ahbār’da benzer ifadelerle yer alıyor. Faris Çerçi, Gelibolulu Mustafa Âlî ve 

Künhü’l-ahbārı’nda II. Selim, III. Murat ve III. Mehmet Devirleri, Kayseri 2000, C.2, s. 264. 
26 Allah Muhammed’in isminin nuruyla kabrini nurlandırsın. 
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Ṭoḳuzıncı: Cihād-ı faḫru’l-ʿālemeyn yaʿnì ġazā-yı Bedri ḥuneynde… 

Onıncı: Rıḥlet-i cāmiʿü’l-ḳur’ān yaʿnì şehādet-i ḥażret-i ʿOŝmān’da… 

On birinci: Esedu’llahi’l-ġālib İmām ʿAlì bin Ebì Ṭālib şehādetinde… 

On ikinci: Şüyūʿ-ı ḳavm-i pelìd yaʿnì ḫurūc-ı āl-i Yezìd’de ki şehādet-i imāmeyn-i 

buzurgvār ve ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣa-i Kerbelā-yı beliyyet-diŝār ḫuṣūṣā ʿulemā-i kibār ve ṣaḥābe-i 

aḫyārdan rācì ve mühtedì vü muḳtedir raḥimehumu’llāhü’l-ġaffār vefātları ol tārìḫ-i şe’āmet-

āŝārda vāḳıʿ olmışdı. Pes ol tārìḫden berü bir daḫı şimdi ṭoġmışdur ki devr-i Ādemden bu deme 

gelince cemʿan on iki kerre ẓāhir ü ṭāliʿ olup her birinde bir ḥādiŝe-i ʿacìbe ve nāyibe-i ġarìbe 

vāḳıʿ olduġı muḳarrerdür. ʿAle’l-ḫuṣūṣ cümle müneccimìn ü raṣad emrine me’mūr olan 

Mevlānā Taḳiyyü’d-dìn “kevkeb-i mezbūruñ bu defʿa ṭulūʿı diyār-ı ʿAcemüñ iḫtilāline ve mülk ü 

milletlerinüñ her cihetle zevāline delìldür” diyü yazmaġla lā-siyyemā ol ḥìnde ʿAcem şāhı İsmāʿìl 

ḫalvet-ḫāne-i ḍalālet-sebìlinde ḳatl olınmaġla ve ṭavāyif-i surḫ-serān ki ilḥāden ve rafżen sebb-i 

şeyḫeyn ve sünnìlere laʿn-i pür-şeyn idüp fì ḳulūbihim marażun fe-zādehumullāhu marażā27 mā-

ṣadaḳlardur ḳaḥṭ-ı ricāl ve ḳaṭʿ-ı ensāl-i ḥayŝiyyetinden birāder-i mihteri olan [5b] Ḫuda-bende-

nām aʿmā ve keẕālike nuvellì ba‛ża’ẓ-ẓālimìne ba‛ża28 mażmūn-ı laṭìfine mıṣdāḳ-ı ḥikmet-ārā 

vāḳıʿ olup mülk-i ʿAceme ḥākim ve żarūret-i ḥasebiyye ḥasebi ile vāriŝ-i memālik ü meḥākim 

ḳılınmaġla bundan mā-ʿadā ol ṭā’ife-i rezìleden naḳż-ı ʿahd vāḳıʿ olup ser-ḥadd beglerbegileri 

intiḳāma mütehālik ve baʿż nevāḥìlerine sālik ü mālik olduḳda żıʿf-ı żaʿf-ḥālleri ve ṣırf-ı ṣınf-

iḫtilālleri arż olınmaġla vüzerā-i muḫtār ve küberā-i ẕevi’l-iʿtibārdan Lālā Muṣṭafā Paşa’yı Şirvān 

fetḥine serdār ve Gürcistān tesḫìrine sipeh-sālār taʿyìn buyurmışlar idi. Felā-cerem müşìr-i 

müşārün ileyh sene-i sitte ve ŝemānìn tārìḫinde Tiflis ve Şirvān’a vāṣıl ve birer miḳdār ʿasker-i 

ẓafer-kirdār alıḳoyup yine Erżuruma māʾil ve teveccühi ḥìninde iki defʿa surḫ-serler ile muḥārib 

ü muḳātil olup umūr-ı fetḥ u tesḫìr muntaẓam u ġāyet-peẕìr olmadın sene-i sebʿ ve ŝemānìn 

tārìḫinde daḫı Ḳarṣ ḳalʿası taʿmìrine meʾmūr ve ḫıtām-ı imāret-encāmında himmeti saʿy ü 

diḳḳati gibi mevfūr olduḳda ki ʿuluvvü’l-merrìḫ re’sü’t-tārìḫ ʿale’l-ḥisāb ol sene ḥavādiŝine tārìḫ 

düşüp serdār-ı mūmā ileyh nārì-ṭabìʿat ve āteşì-ḥiddet olup ol yıl ḫizmet-i bināyı itmām ve 

kendüyi ve tevābiʿìni muḥaṣṣalü’l-merām itdükde [6a] ẕātınuñ iʿtilāsı ʿulüvv-i merrìḫe taṭbìḳ ve 

ol maḳūle ḫıdmet-i nādire-edāsı re’s-i tārìḫ idügi taḥḳìḳ olınmışdı ve lākin müşārün ileyh serdār-

ı muḫtār rūz-dìde ve iḫtiyār ve sāl-ḫorde-i rūzgār olup bir senede tā Şirvān’a vāṣıl ve yine ʿavdet 

ṭarìḳiyle Erżurum’a mütevāṣıl olduḳda ḳuvvet-i ḳuvvāsı żaʿfa mübeddel ve ḳāmetinüñ inḥināsı 

türktāz ṣavbından namāz u niyāz semtine muḥavvel olmaġın ʿale’l-ḫuṣūṣ baʿż cülesā vü tevābiʿi 

efvāh-ı nāsa düşüp ṭamaʿ-ı ḫāmları ve leşker-keş-i mumā ileyh nāmına ḥāşā celb-i behre vü 

kāmları şüyūʿ bulup ruḳʿalarla arż u iʿlām ve rikāb-ı müsteṭāb-ı pādişāhìye kirāren ve mirāren 

refʿ ü ifhām olınmaġın ḫıdmet-i mezbūreden refʿle erkāna daʿvet olındı ve vezìr-i ŝāliŝ-i nāmdār 

müşìr-i dil-peẕìr-i bülend-iştihār aʿnì bih Sinān Paşa-yı kām-kār ḥażretleri sene-i mezbūre ẕi’l-

ḳaʿdesinüñ üçinci güni ki yevmü’ŝ-ŝülāŝā idi şarḳ cānibine sipeh-sālār taʿyìn buyuruldı. El-ḥaḳ ol 

müşìr-i kām-rān bir vezìr-i kār-dān ve müdebbir-i şecāʿat-nişāndur ki sinān-ı cān-sitānı her 

zamān ṣadr-ı ʿadūdan güzerān ve tìġ-i bürrān-ı neberd-iḳtirānı dem-be-dem düşmen-i dü-rūdan 

dü-rūd-feşān yaʿnì ḫūn-ı dìdelerini revān ve ḫūn-ābe-i cigerlerini ol iki çeşm-i ser-çeşmesinden 

firāvān idegelmişdür. ḫuṣūṣā vilāyet [6b] yümn-i ḳabāyil-i muṭahhardan pāk ü ʿārì ve sevāḥil-i 

ʿAdeni ol maḳūle ḫas ü ḫāşākden taṭhìrle deryā gibi ṣāf ü cārì ḳılup Tele gibi ḳalʿa-i nāmdār ve 

ḥıṣn-ı ḥaṣìn-i sipihr-iştihār ki iʿrāb-ı ġurāb-çihrenüñ tellesi ve ʿurbān-ı ʿArab’da çūbān-ı bì-

behrenüñ maḥbes-i hā’ilesi olup firāzında ḳuş uçmaḳ muhāl ve tilālinde ḳolan yürimek fāsid 

ḫayāl idi. Li-münşihi: 

                                                
27 Kalplerinde bir hastalık vardır. Allah hastalıklarını artırmıştır. (Bakara 2/10). 
28 İşte biz zalimlerden kimini kimine böyle dost ederiz. (Enam 6/129). 
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feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Burcı itmişdi ṭāḳ-ı çarḫa kemend  

Hāledür ol kemendden peyvend  

 

Ḳullesi āsmāna peyveste 

Aña ḳavs-i ḳuzaḫ kemer-beste 

 

Görinürdi anuñ yanında cibāl 

Saṭḥ-ı ġabrāda püşte-i pā-māl 

 

Kūh-i Elburz anuñla ola ʿıyān 

Pūte ṭopraġına dönerdi hemān 

 

Germ-te’ŝìr şemsden iʿrāb 

Hep siyeh-rūy idi miŝāl-i ġurāb 

 

Neśr: Pes ol serdār-ı nuṣret-yār u ser-leşker-i fütūḥāt-āŝār ol maḳūle ṣaʿb vādìleri güzār ve 

ʿasākir-i ṣalābet-me’āŝiri fetḥ ü tesḫìrle kām-kār ve envāʿ-ı furṣat ü ġanìmetle behredār itmişler 

idi. Baʿdehu ḥalḳü’l-vād nām ḳalʿa-i pūlād-bünyād ki Tunus gibi nāmdār mülketüñ kilìdi ve ṭob-

ı āteş-feşānı ile sedd-i ebvābınuñ her zamānda kār-sāz-ı bedìdi iken mūmā ileyh-i nāmdār anuñ 

daḫı fetḥ ü tesḫìrine fermān-berdār olup gāh tìġ ü teber ve gāh tedbìr-i dil-peẕìr [7a] gāh ṭob u 

tüfeng ve gāh farṭ-ı muhāceme vü ceng birle fetḥine dest-res ve envār-ı nuṣret ü iġtinām anda 

daḫı kendine muḳtebes bulınmışdı. Felā-cerem ol vekìl-i bì-ʿadìl ki bu maḳūle ḫıdemāt-ı 

mebrūrede bulındı ve şecāʿat ü şehāmeti ve celādet ü ṣalābeti defaʿātle tecribe olındı. ḫuṣūṣā ucb 

ü riyādan perhìz ve irḫā-i ʿinān-ı eşirrādan kemā-yenbaġì nefret ü gürìz idüp diyānetle maḥbūb-ı 

ḳulūb-i ṣuleḥā ve şecāʿatle merġūb-ı eṣḥāb-ı ġazā ʿadāletle kehf ü melāẕ-ı żuʿafā ve saḫāvetle 

merciʿ-i cemìʿ-i fuḳarā olup aḫlāḳ-ı ḥasene ile ittiṣāfı ve eşfāḳ-ı müstaḥsene ile ìtilāfı serdār-ı 

ẓafer-kirdār olmasına delìl-i kāfì olduḳdan ġayrı ʿunfuvān-ı şebāb ve ezmān-ı ḳuvvet ve iktisāb-ı 

ḥayŝiyyetle daḫı sāʾirìne ġālib ve bunca ḫıṣāl-ı ḥamìde ile ḳulūbı kendülere cāẕib olmaġın ʿAcem 

şāhına muḳābil ve Gürcistān ḥükkāmına muḳātil gönderildi Allāhumme enṣırhu ve (enṣır) men 

naṣarah ve aġnimhu ve aġnim men ġanemehu inneke ḫayru’n-nāṣırìn ve ente rāzıḳu’l-ġānimìn29 el-

kıṣṣa sene-i ŝemān ü ŝemānìn tārìḫindeki ġazā-yı Gürcistān’da ve sene-i tisʿa ve ŝemānìnde vāḳıʿ 

olan fütūḥāt-ı nuṣret-resānda bu esfel-i nā-būd u ŝenā-kār-ı eḳallü’l-vücūd aʿnì bih mü’ellif-i 

aḫbār-ı le’ālì ḥaleb tìmārları [7b] Defterdārı ʿĀlì Allahümme zidhu ʿuluvven bi’l-maʿārif kemā 

semeytehu sümüvven inde’l-ʿavārif30 ol serdār-ı ẓafer-yāb ve vezìr-i aʿẓam-ı celādet-cenābuñ 

şeref-i rikāb-ı saʿādet-iktisābları ḫidmetinde bile bulınmaġın fermān-ı şeref-ḳarìn ve emr-i laṭìf-i 

mevhibet-rehìnleri müstedʿāsınca umūr-ı fetḥ ü tesḫìri taḥrìre mübāşeret ve rüsūm-ı ḳalʿ u 

tedmìri te’lìf-i dil-peẕìre mübāderet eyledi.  

 

Rabbi yessir lì itmāme hāẕa’l-kitābi ve’cʿalhu maḳbūlan ʿınde’l-fuṣaḥāʾi min ẕevi’l-elbābi bi-

ḥurmetihi ve ʿındehu ummu’l-kitāb (“Ey Rabbim, bu kitabı tamamlamada (işimi) kolaylaştır. Akıl 

                                                
29 Allah’ım ona ve ona yardım edenlere yardım et, ona ve ona bağışta bulunanlara bağışta bulun. Şüphesiz sen yardım 

edenlerin en hayırlısı ve bağışçılara rızık verensin. 
30 Allahım! Cömertler katında onun yüceliğini arttırdığın gibi marifetlerle büyüklüğünü ziyade eyle.  
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sahiplerinden fasihlerin (doğru ve güzel konuşanların) hürmetine (onların) katında ve ümmü’l-

kitab31’ın (ana kitabın) katında (onu) makbul eyle. ) 

 

ʿAzìmet kerden-i serdār-ı nāmdār ez-pāy-ı taḫt-ı ʿaliyye-i bülend-iştihār be-cānib-i ser-

ḥadd-i Erzenü’r-rūm ve meserret-i ʿasākirān-ı merz ü būm sepìde-dem ki rāyet-i nūr-āyet-i 

mihr ḳılāʿ-ı bāhirü’l-irtifāʿ-ı sipihr fetḥine cilveger ü tābān ve sükkān-ı ḥażìż-i ḫāḳ ü 

kerrūbiyān 

 

ʿĀlem-i eflāke kemāl-i şöhret ü ṣalābetle nümāyān oldı ve tesḫìr-i memālik-i şarḳ ez-pāy tā-be-

farḳ ʿasākir-i desākir-güşāya müyesser olması ḫuṣūṣā ḫūn-ı surḫ-serān ḫūn-ābe-i şafaḳ gibi 

revān ḳılınup dāmen-i gerdūn āġeşte-i ḫūn ve her püşte-i ḥiṣār nìlgūn zaḫm-ḫorde küştelerle 

manẓūr cefvin ḳılınması eṭvār-ı gerdiş-i dūn ve āŝār-ı cerḫ-i buḳalemūn sırrına mā-ṣadaḳ ʿibret-

nümūn oldı [8a]. 

 

Felā-cerem serdār-ı kām-kār-ı muḥterem refʿ-i aʿlām-ı muʿlem ve naṣb-ı rāyāt-ı muḥteşem birle 

pāy-taḫt-ı ʿaliyyeden naḳl ü ḥareket ve dest-būs-ı pādişāhì ve ḫilʿat-i mevhibet-i şāhenşāhì 

teşrìfinden ṣoñra Üsküdar cānibine ʿazìmet buyurup eṣḥāb-ı dìvān ve cümle-i aʿyān ü erkān lā-

siyyemā cemìʿ-i eʿāẓım u ekābir kābiren ʿan-kābir leb-i deryāya varınca ol dürr-i yektāya hem-

rāh ve vüzerā-i ʿuẓemā ve vükelā-i küberā bi-ḳadr-i rütbetihimi’l-ulyā hem-rikāb olmaları 

mesʾūl ü dil-ḫˇāh olmaġın liyāḳatlerine göre iltifāt ü raġbet ve yollu yollarınca ol menzil-i 

saʿādet-delìlde riʿāyet ḳılınup bu ḥāl ile deryādan ʿubūr ve otaġ-ı şevket-nümālarına nüzūl-i 

meşkūr ve piyādegān ü süvārān öñlerince revān ü devān olan ʿasākir-i deryā-nişāna żıyāfet-i 

mevfūre ve niʿmet-i nā-maḥṣūre mebẕūl ü meysūr olduḳda kibār u ṣıġār aġurı ḫayr olmasına 

daʿavāt-ı bì-şumār ve tażarruʿāt-ı bisyār iderek sene ŝemān ü ŝemānìn […] gününde ḳaṭʿ-ı nişìb 

ü firāz u ṭayy-ı bevādì ve sebāsib-i behre-perdāzla menzil-be-menzil Arż-ı Rūm’a vāṣıl ve māh 

[…] gününde Çermik ṣaḥrāsına nāzil olmışlar idi. Fe-emmā ol ẕāt-ı nādire-dān-ı [8b] bì-hemtā 

aʿnì bih serdār-ı baḫtiyār-ı nuṣret-ārā tekmìl-i ālāt-ı ceng ve taḥṣìl-i edevāt-ı ḥarb ü āheng 

emrinde serdār-ı sābıḳdan ziyāde taḳayyüd ve silāḥı kāmil olanlaruñ riʿāyet ü iltifātlarına 

taʿahhüd buyurmaġla her mìr-i mìrān-ı kār-dān ve mìrān-ı kām-rān-ı fermān-berān sinìn-i 

sābıḳadan ziyāde ġayret çeküp ve beẕl-i emlāk ü emvāle müsāraʿat ü mübāderet eyleyüp bir 

vechle bedìdār ve bir şevket ü ṣalābetle āşikār oldılar ki gūyā ḳurūn-ı bisyār idi ki āsūde idiler ve 

aʿvām ü aʿmār idi ki zānū-yı rāḥat ü āsāyişde kemāl-i istirāḥatle zünūde idiler. Li-münşihi: 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Üç yıl sefer seferle niye öyle kār u bār 

Şirvān yolında iline varanı niŝār 

 

ḥaḳḳā budur ki müşkil idi ʿarż-ı iḳtidār  

Ger olmayaydı himmet-i serdār-ı kām-kār 

 

Neśr: Pes bir leşker-i muḫtār ki mā-bihi’l-iftiḫār-ı rūzgār olup meḳādìr-i nāssı ġāyet ve sence-i 

iʿtibārla ḳadr ü iḳtidārları veznince cüll-i himmet eyleye. Elbette leşkerde ġayret ü ḥamiyyet ü 

ġayretlerinde birbirlerine sirāyet muḳarrer olmaḳ ḫuṣūṣen naḳdiyyeye mālik olanlar mā-

melekini der-miyān ve iʿlā-i kelimetullāh ve iʿtilā-i ḳudret-i şehriyār-ı dìn-penāh içün cümle 

                                                
31 Ra’d 13/39. ِِوَعِنْدهَُِ أمُِ  الْكِتاَب ِ ۖ  .(Yemhū(A)llāhu mā yeşāu veyuśbit(u)(s) ve’indehu ummu-lkitāb(i)) يَمْحُو اَللُِّ مَا يَشَاءُِ وَيثُبِْتُِ 

=Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i Mahfuz) O’nun yanındadır. (Bkz. 

http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp) 

http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp
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varlarını yoḳ dimeyüp revān eylemek emri muḥaḳḳaḳdur. Maʿa-hāẕā sene-i ūlāda naḳdiyyeleri 

maṣraflarına revān ve hemyān-ı sìm ü dìnārları kìse-i māʾ-i leşkerān gibi [9a] tehì ḳalduġı 

nümāyān iken ve sene-i ŝāniyyede beẕl-i emlāk ü ʿaḳār ve ṣarf-ı tuḥaf ü yādigārları maʿlūm-ı 

aʿyān ve meşhūd-ı cümle-i erkān iken sene-i ŝāliŝede bu vech ile ġayretleri dìn-i mübìn yolında 

mā-meleklerini ifnāya raġbetleri ve ekŝerinüñ istìlā-i düyūn ve istìfā-i ḫuyūl ü hüyūn emrine cān 

u başla mutābaʿatleri ẓāhir budur ki serdār-ı nìk-rāyuñ maḥż-ı tedbìrinüñ netìcesi ve sipeh-

sālār-ı kām-kāruñ rāy-ı dil-peẕìrinüñ fāʾide-i rāyicesi idügi gün gibi bāhirdür. Bundan mā-ʿadā 

sene-i ŝemān ü ŝemānìn tārìḫine ʿale’l-ḥisāb mā-ṣadaḳ ṣadāḳat-semìr ḳul ḳıtālun fìhi kebìrün32 

naṣṣ-ı şerìf-i hidāyet-maṣìr olduġı ve ekŝer-i müneccimìn ü ilm-i cifr ü zìce mālik olan ʿulemā-i 

pìşìn ḫuṣūṣā Niʿmetullāh Velì ḥażretleri gibi vāṣıl-ı kerāmet-ḳarìn sene-i mezbūrede vāḳıʿ 

olacaḳ ḥavādiŝ-i ʿibret-rehìn ve mebāḥiŝ-i ḳıtāl-i ehl-i dìn remzinde yazduḳları aḥkām-ı 

ʿacìbenüñ şüyūʿ ü ẓuhūr bulduġı ġuzātuñ kemāl-i bìm ü hırāsına ve fāris-i meydān olanlaruñ 

kūşe-i ṣamt u ʿuzletde inzivāsına nevʿā sebeb gibi iken li’llāhi’l-ḥamd ve’l-minne33 yine şìrān-ı 

kār-zār-ı bìşe-i esnān neberd ü heycāda düşmen-şikār olup Şìrvān ve Ḳarṣ seferlerindeki 

mücāhidìn-i aḫyār ve ve’s-sābiḳūne’l-evvelūne mine’l-muhācirìn ve’l-enśār34 [9b] feḥvā-yı 

ġarrāsıyla gūyā mevṣūf oldılar ve sene-i ŝemān ü ŝemānìn tārìḫinde ʿāzim-i Gürcistān olan 

dilìrān velleẕìne’ttebe‛ūhum bi-iḥsānin35 mażmūn-ı hidāyet-nümāsıyla menʿūt ü maʿrūf olmaġa 

ḳuvvet-i rāsiḫa buldılar rażıyallāhü anhüm ve rażū anhü36. 

 

İlçi-i surḫ-serān aʿnì bih Maḳṣūd Ḫan Çermik’de iken serdār-ı kişver-sitān otaġına nāme-i 

şāh ile geldügi ve ṣulḥ recāsın itdügidür. Şāh-ı surḫ-serān ü penāh-ı revāfıż-ı fitne-cūyān ki 

serdār-ı sābıḳ zamānından berü gāh istidʿā-i ṣulḥ u ṣalāḥ ve istircā-i fevz ü necāḥ emrinde ve 

gāh ʿasākir-i nuṣret-me’āŝirüñ aḥvālini cüst ü cū ve ḳudret ü ḳuvvetlerini tabaṣṣurla güft ü gū 

ṭarìḳinde gelip gitmeden ḫālì degüller idi. Vaḳtā ki serdār-ı cedìd bunca ṣalābet ü celādetle ser-

ḥadd-i Erżurum’da bedìd olmasını işitdiler. Merzubūm-ı Revān’dan būm-ı perrān gibi uçup ol 

şāh-bāz-ı bülend-pervāzuñ naẓargāhına ḥammāmevār şāhuñ nāmesiyle ittiṣāle müsāraʿat itdiler 

ve taḳrìrlerine ḥavāle olınan güftār-ı nā-hencār ki taḥrìrine ḳalemde ruḫṣat u beyāża çıḳmasına 

ṣaḥìfe-i nāmede rıżā vü icāzet yoġ idi. Furṣat el virdükçe taḳrìrine fermān-berdār ve zuʿm-i 

fāsidlerince ṭavr-ı sunḥu37ndan (?) ḫaberdār [10a] olan Maḳṣūd Ḫan-nām mülḥid-i żalālet-nişānı 

vekìl-i muḫtār gönderdiler maʿa-hāẕā südde-i seniyye-i ʿālem-medāra revān ve ʿatabe-i ʿaliye-i 

sipihr-iştihār türābına şitābān olmasını daḫı iltimās eylediler. Felā-cerem ilçi-i merkūm ve birḳaç 

nefer revāfıż-ı maġmūm bir seḥergāh leşker-keş-i saʿādet-penāh ḥażretlerinüñ otaġ-ı nuṣret-

maḳrūnına muvāṣalat ve ʿarż-ı resā’il ve basṭ-ı muḳaddemāta mübāşeret itdükde evvelā serdār 

ḥażretlerinüñ mehābet-i kāmile ve ṣalābet-i şāmilelerinden kendüleri deryā-yı ḥayretde ġarìḳ u 

zevāyā-yı ṣamt u dehşetde vāṣıl-ı baḥr-i ʿamìḳ görüp murādlarınca tekellüme mecāl ve muḳteżā-

yı fu’ādlarınca ʿarż-ı ḥāl emrine imkān ü iḥtimāl olmadı. Ŝāniyā sipehsālār-ı çālāk ṣāḥib-i fehm ü 

idrāk ve mālik-i ẕihn-i derrāk olmaġla her çend ki ol melāḥide münāzaʿadan mübāḥeŝe ve 

mücādeleden muḥādeŝe ḳaṣdın eylediler delā’il-i ʿaḳliyye vü resāʾil-i naḳliyye feḥvāsıyla 

cümlesini mülzem idüp şāh-ı nā-bìnānuñ çapaġın silerken gözin çıḳardılar ve ol güm-rāh-ı 

aʿmānuñ rāy-ı fāsidin beyān ḳaṣd itdükce ʿadem-i baṣiretin göz göre ʿayān ḳıldılar ve bi’l-cümle 

                                                
32 De ki: (Haram olan) ayda savaşmak büyük (günahtır). Sure 2; 217. Sure 9, 100. 
33 “Allah’a hamd ve şükürler olsun”. 
34 Muhacirlerle ensardan ilk gurubu oluşturanlar. (Tevbe 9/100). 
35 İyi amellerle onların ardınca gidenler. (Tevbe 9/100). 
36 Allah onlardan onlar da Allah’tan razı oldular. (Maide 5/119). 
37 Sunḥ veya sunuḥ şeklinde okunan bu kelime (نح س =se-ne-ḥa fiilinin masdarı) Arapça’da “fikir aklına gelmek, fırsat 

ayağına gelmek, (bşi) sağlamak, (görüşünden, düşüncesinden) vazgeçirmek” manalarına gelir.  
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ʿarż-ı ḳudret itdüklerince żaʿf-ı ḥālleri mużāʿaf oldı ve ümìd-i merḥamet ḳılduḳlarınca fetret ü 

iḫtilālleri [10b] kemā-hüve ḥaḳḳuhu ẓuhūr buldı. Āḫirü’l-emr ser-leşker-i ẓafer-reh-berüñ 

dāmen-i mürüvvetine teşebbüŝi evlā gördiler ve gāh u bìgāh li-münşihi: 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Dāmān-ı luṭfuña elüm irmek gerek senüñ 

Geldim ḳapuña el benüm ey şāh etek senüñ  

 

mażmūnına muvāfıḳ tażarruʿla ḫāke yüz urdılar. ʿAle’l-ḫuṣūṣ vezìr-i aʿẓam-ı lāzımu’l-iclāl 

umūr-ı vezāret ü ṣadāretde vācibü’l-istiḳlāl idügin fehm idemeyüp südde-i sidre-miŝāle ʿazìmete 

meyyāl ve ʿatebe-i ʿaliyye-i şevket-iştimāle rūy-māl ḫuṣūṣına minnetdār-ı vāżiḥu’l-āmāl oldılar. 

Binā’en ʿalā-ẕālik maḳṣūdı ṭarìḳ-i maḳṣūdına sālik ḳılup mā-vaḳʿa-ı ʿarż u iʿlān ve aġrāż-ı 

fāsideleri leşker-i ẓafer-reh-beri taʿvìḳ idügini elfāẓ-ı bedìʿa ile beyān buyurdılar lākin cenāb-ı 

pādişāhìye vāṣıl olduḳlarında eglendirilmeyüp yine sālār-ı ʿadū-şikār semtine gönderildiler ve 

cümle-i umūr vekìl-i muṭlaḳımıza fermān olınmışdur diyü ḥuṣūl-i murād ü merāmlarını anlaruñ 

ʿarż u ḳabūline tefvìż ü taʿlìḳ buyurdılar. Li-münşihi: 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Zen gibi şarḳ her gice bir sırra yüklüdür 

Gün ṭoġmadın neler ṭoġa kim bile nāgehān 

 

Ve bu nāme mezbūr Maḳṣūd Ḫan ile ʿatabe-i ʿizzet-fercāme gönderilmişdür ki naḳl olındı 

ẕimmet-i himmet-i kāffe-i selāṭìn-i kām-kār ve ḫavāḳìn-i maʿdelet-nişān ki [11a] āyet-i kerìme-i 

inne’llāhe ye’muru bi’l-‛adli ve’l-iḥsān38 anlaruñ mıṣdāḳ-ı kelām-ı ḫuceste-me’ālleri olup ve 

maṣdūḳa-i vaḥsinū innellāhe yuḥibbu’l-muḥsinìn39 ẕāt-i ʿadìmü’l-miŝāllerinüñ āyìnesidür. Ber-

muḳteżā-yı feḥvā-yı kullukum rā‛in ve kullukum mes’ūlun ‛an ra‛iyyetihì40 mürāʿāt-ı aḥvāl-i 

reʿāyā ve kifāyet-i iʿānet-i berāyā ki vedāyiʿ-i ḥażret-i ḫāliḳu’l-berāyādur vācib ve mühimmdür ki 

bu emr-i ʿaẓìmüñ icrāsı daḫı ve’ṣliḥū ẕāte beynikum41 mūcibince vāsıṭa-i intiẓām mehāmm-ı 

enām ve rābıṭa-i meʿāḳıd-ı refāh-ı ḥāl-i ḫavāṣṣ u ʿavām ola ki beḳāsı ṣulḥ u ṣalāḥsız müyesser 

degüldür anuñ içün ki pādişāh-ı ḥavża-ı İslām ve reʾìs selāṭìn-i ẕevi’l-iḥtirām-ı firdevs-maḳām 

sünnet-i seniyye-i himmet-i ʿulyā mülāḥaẓa idüp mebānì-i vidād u maḥabbet ve ḳavā’id-i ittiḥād 

u ülfet ʿahd-ı mevāŝìḳ-i ġılāẓ ü şidādla neslen baʿde neslin ilā-inḳırāżi’z-zamān mü’ekked ṭutup 

laʿnet-nāme virüp dā’imen ṭarafeynden silsile-i maḥabbet ü ṣadāḳat-ı müstaḥkem olup ġubār-ı 

fitne vü fesādı lā-yezāl zülāl-i selsāl va’ṣliḥ velā tettebi‛ sebìle’l-mufsidìn42 ile ṣaḥìfe-i eyyāmdan 

refʿ buyurmışlar idi. Anuñ levāzımı olan irsāl-i rüsül ü resā’il ki żābıṭa-i istimrār-ı āŝār-ı 

muṣādaḳatdur ẓuhūra gelürdi ve bu mażmūn-ı ṣadāḳat-meşḥūn ki [11b] pādişāh-ı İslām-ı 

Süleymān-bārgāhuñ dest-i ḫaṭṭiyle dürr-i ḥamā’il yerine ḥıfẓ olınup ol ʿahd-nāme-i humāyūn 

bereketiyle anuñ ʿunvān-ṭırāzı yā eyyuhe’lleẕìne āmenū evfū bi’l-‛uhūdi43 ile muṭarrazdur kāffe-i 

ḫalāyıḳ mehd-i emn ü emānda rāḥat olup sālik-i memālik taʿaddì vü taʿarrużdan maʿṣūn 

olmışlar idi çünki te’yìd-i ilāhì ile nevbet-i verāŝet-i mülk bu muḫliṣlerine irişdi binā-yı ŝebāt-ı 

                                                
38 Allah adaletli davranmayı ve iyilik etmeyi emreder. (Nahl 16/90). 
39 İyilik edin Allah iyilik edenleri sever. (Bakara 2/195). 
40 Hepiniz çobansınız hepiniz maiyetinizden sorumlusunuz) (Hadis-i Şerif-Al-Buhārḭ Bd. 1, 227). 
41 Aralarınızı düzeltin. (Enfal 8/1). 
42 Islah et ve bozguncuların yoluna gitme. (A’raf 7/142). 
43 Ey iman edenler sözleşmelerinizi yerine getiriniz. (Maide 5/1). 
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ḳavāʿid-i muṣādaḳat ber-muḳteżā-yı el-ḥubbu yeterāveŝu44 ḫuddām-ı ʿatabe-i ʿaliyye-i şehenşāh-ı 

refìʿu’l-mekān muḫālaṣat-ı vidāddan sebìl-i ṣalāḥ ü sedāda sülūk ve inṭifā-i nā’ire-i fitne vü 

fesādda daḳìḳa fevt itmeyüp dā’imā aña nigerānda idüm ki taʿziye vü tehniye ki ʿādet-i 

mülūkdur bu muḫliṣleri bābında mebẕūl buyuralardı. Henūz bu me’mūl ol menbaʿ-ı luṭf ü 

iḥsāndan ẓuhūra gelmedin bu muḫliṣ-i bì-iştibāhları ser-rişte-i muḫālaṣatı ḥıfẓ içün muʿtemed 

adamlarımızdan Velì Bigi āsitāne-i saʿādetlerine gönderüp ki birāderim İsmāʿìl’üñ sū’-i 

aʿmālinden baʿż nesne vāḳıʿ olmışdı anuñ mizācınuñ iʿtidāli olmamaġın televvün-i imtizācından 

nāşì olduġı kāffe-i ʿālemiyāna vāżıḥ olmışdur. Eger anuñ feḥvā-yı ḥāl fiʿāl-i bed-ıżlāli sebebi ile 

żamìr-i münìrlerine naḳż-ı ahd ḫuṭūr itmiş ise velā tezirū vāziretun vezra uħrā45 [12a] mūcibince 

anuñ nā-mülāyim efʿāli sebebi ile ki erbāb-ı ʿaḳl u temyìze muvāfıḳ degüldür. Ġayrılar anuñçün 

aḫẕ buyurmayalar bu daḫı ḫāṭır-ı ʿāṭır-ı şehenşāh-ı sidre-mekāna vāżıḥdur ki anuñ bu maḳūle 

efʿāl-i şenìʿası ẓuhūr idüp ḳarındaşlarını ve ʿammūlarını ve bu muḫliṣleri oġullarını ḳatl eyledi 

lillāhi’l-ḥamd ve’l-minne ki az zamānda müntaḳim-i ḥaḳìḳì anuñ binā-yı ḥayātun ḳahr-ı 

ḳahramān-ı ecel birle maḳhūr itdi ve bu mürāseleyi irsāl itmekden ol ʿālì ḥażretden tevaḳḳuʿ bu 

idi ki cevāb-ı ṣavāb ile iltifāt buyurup teveccüh-i hümāyūnları ıṣlāḥ-ı ẕātu’l-beyyine maṣrūf olup 

silsile-i ittiḥād-ı evtād-ı mülāṭefetle müstaḥkem olup ʿahd-ı sābıḳ riʿāyet buyurula idi. Bu eŝnāda 

istimāʿ olındı ki Paşa-yı ser-ḥadd-i mezbūr Velì Bigi ḥabs itmiş. Bā-ḫuṣūṣ ki āyìn-i şāhān-ı 

Rüstem-kiyānda peyām götürenler ziyāndan emìn olıgelmişlerdür. Bu ḥāl üzre iken mülk-i 

mevrūŝumuñ ḥudūduna leşker gelip āteş-i fitne vü fesādı iştiʿāl idüp müselmānlaruñ ve ʿaceze 

vü mesākìnüñ ehl ü ʿıyālllerine sefk-i dem itmege iḳdām gösterdiler ḥāşā ʿadālet-i pādişāh-ı 

İslām-penāh-ı ẓıllullāhdan ki eyyām-ı devletlerinde niçe müselmānlaruñ ki kelime-i tevḥìd-i ilāhì 

ve şehādet-i nübüvvet-i ḥażret-i risālet-penāhì iderler iken küffār gibi ḳatl ve esìr olup [12b] 

mūcib-i şemātet-i küfr olalar biḥamdillāh ve’l-minne ki bu silsilenüñ dūdmān-ı nübüvvete 

intisābı ol ʿālì ḥażretüñ rāy-ı ʿālem-ārālarına ḫafì degüldür çün mevālāt-ı ḥażret-i muḳaddes-i 

nübüvvete ber-muḳteżā-yı veṣāyet-i ūṣìkumu’llāhu fì ehli beytì46 evceb-i vācibātdandur. Bā-ḫuṣūṣ 

Sulṭān Bāyezìd Ḫan ḫuṣūṣında vāḳıʿ olan ḫidemāt, ki ẓuhūra gelmişdür, ol dūdmānuñ salṭanat u 

ḫilāfetlerinüñ istiḳlāl ü istiḳrār ve istimrārı bābında tamām medḫali vardur. Eger naẓar olınup 

ma-beynde ʿahd u peymān daḫı olmasa her zamān binā-yı maḥabbet ḫalel-peẕìr olmamaḳ 

gerekdi. Çünki bu muḥibblerinüñ dā’imā niyyeti ṣulḥ u ṣalāḥ eyyāmları dā’im olmaḳdur el 

muslimu men selime’l-muslimūn min yedihì ve lisānihì47 mūcibince maṭmaḥ-ı naẓar selāmet-i ḥāl-

i müselmānān ve refāh-ı aḥvāllerinedür ġayrı degüldür. Bunu daḫı yaḳìn bilürüz ki, ol ʿālì 

ḥażretüñ rıżā-yı şerìfleri daḫı bu maʿnādan ġayrı degüldür. Bu taḳdìrce ki bu zamānlarda ḥıfẓ ü 

ḥırāset-i Azerbaycan içün dārü’s-salṭṭanat-ı Tebriz’e nüzūl olındı teʿkìd-i mevāŝıḳ-ı ḳadìme 

bināʿen ḥācc Maḳṣūd Big tecdìd-i mevādd-ı muṣālaḥat ve iẓhār-ı muṣādaḳat içün südde-i 

saʿādetlerine ki, mülteŝem-ı şifāh-ı selāṭìn-i ʿiẓām ve mescid-i cibāh-ı ḫavāḳin-i kirāmdur, irsāl 

olındı. Tekrār-be-tekrār ʿarż idüp bu cānibde cādde-i ṣulḥ u ṣalāḥda ŝābit-ḳadem olup levāzım-ı 

ıṣlāḥı ḥıfż itmekden ġayrı bir emr mutaṣavver degüldür [13a] eger siz bizi ve meveddetümizi 

ferāmūş eyledüñüz ise vallāhi biz ʿahd üzere ṣādıḳlarız. Eger saʿādetlü pādişāh ḥażretleri 

ṭarafından reʿāyā vü berāyā muḳteżā-yı irḥamū men fi’l-arżı yerḥamukum men fi’s-semāʿ48 

mażmūn-ı āyet-i kerìme-i velā tufsidū fi’l-arżi ba‛de ıṣlāḥıhā49 mürāʿātı bābında rāy-ı ʿālem-

ārāları muḥìṭ-i ʿadālet ü iḥsāndır ki İsmāʿìl Mìrzānuñ eṭvār-ı nā-pesendìdesinden āyìne-i ḫāṭır-ı 

                                                
44 Sevgi miras olarak alınır. 
45 Günah çeken bir daha başkasının günahını çekmeyecek. (Fatır 35/18). 
46 Size Allah’a ve Ehl-i Beytime itaatı vasiyet ederim. (Hadis-i Şerif). 
47 Müslüman elinden ve dilinden Müslümanların zarar görmediği kimsedir. (Hadis-i Şerif-Hadis Al-Buhârî, Bd.1, 11). 
48 Yeryüzündekilere acıyın ki gökteki de size acısın. (Hadis-i Şerif-Tirmidi, Bd. 3. 216). 
49 Düzeldikten sonra yeryüzünde fesat çıkarmayın. (Araf 7/56). 
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mübāreklerine ki, ġubār ḳonmışdur, reşeḥāt-ı seḥāb-ı velā tec‛al fì ḳulūbinā ġillen lilleẕìne 

āmenū50 ile zāʿil buyrılup ıṭnāb-ı ḫiyām-ı vidād ü ittiḥād-ı evtād serā-perde-i va’vfū bi-‛ahdì ūfi 

bi-‛ahdikum51 müstaḥkem ḳılup tecdìd-i ḳavāʿid-i ṣulḥ u ṣalāḥ ki, sebeb-i rıżā-yı ḥażret-i ḫāliḳ ve 

mūcib-i refāh-ı ḥāl-i ʿāmme vü ḫalāyıḳdur, fermān ideler tā ki ṭarafeynüñ ʿaskeri tereddüdden 

ve nizāʿ ü cidālden berì olup men ḳatele nefsen bi-ġayri nefsin ev fesādin fi’l-arżi ve ke’ennemā 

ḳatele’n-nāse cemì‛an52 feḥvāsına mā-ṣadaḳ vāḳiʿ olınmaya ki, ʿasker-i ẓafer-meʿābı bu maẓleme-

i ʿaẓìme ki cibāl-i rāsiyāt taḥammül itmemişdür, giriftār olmayalar saʿādetlü pādişāh 

ḥażretlerinüñ ʿāṭıfet ü reʿfetleri sebebi ile nüfūs-ı aġrāż-ı müselmānān mehd-i emn ü emānda 

olup ḥuccāc daḫı [13b] ṭavāf-ı beytü’l-ḥarām ve ziyāret-i türbe-i muṭahhara-i seyyidü’l-enām 

ḳılup devām-ı devlet edʿiyesine müdāvim olalar tā ki anlaruñ ŝevānì-i ṣaḥāʿif-i rūzgārlarında 

ŝebt olına ve eger ḫāṭır-ı ʿāṭırlarına nevʿ-i dìger ḫuṭūr iderse bu muḥibleri yevmü’l-feżāʾi’l-

ekberde bunı ḥüccet iderim ve maẓleme-i bi’se’ẕ-ẕāt ilā yevmi’l-meʿādel-ʿudvān ʿale’l-ʿibād53 icrā 

olınursa ol nesne ki ḥaḳḳ Teʿālā ḥażretlerinüñ ʿadli iḳtiżā ider ẓuhūra gelse gerekdür. Rabbenā 

iftaḥ beynenā ve beyne ḳavminā bi’l-ḥakkı ve ente ḫayru’l-fātiḥìn54 çünki ol pādişāhuñ meḥāmid ü 

meʿāŝiri ve medāyiḥ ü mefāḫiri ber-muḳteżā-yı velev enne mā fi’l-arżı min şeceratin aḳlāmun55 

ḥadd u iḥṣādan bìrūndur. Lā-cerem ḫatm-i kelām bed-duʿā-yı tamām beḳā-yı ebediyyü’l-ittiṣāl 

ki vāsıṭa-i niẓām-ı vücūd-ı enām ve rābıṭa-i intiẓām-ı ḫavāḳìn selāṭìn-i İslāmdur münāsib 

görildi.  

 

Serdār-ı kām-kār ve sipehsālār-ı ʿālì-miḳdār ḥażretlerinüñ devlet u iḳbāl ve kerr ü ferr ü iclāl 

ile ʿale’s-ṣabāḥ Çermik ṣaḥrāsından rıḥletleri ve nuṣret ü ʿaẓametle ḳalʿa-i Erżurum civārına 

naḳl u ḥareketleri ve her mìr-i mìrān-ı kām-rān [14a] ve ümerā-yı nāmdār-ı ẕì-şānuñ ʿarż-ı 

ḳudreti ve ber-cāy-ı refìʿ ve meʾvā-yı menì’den bu ḥāle nāẓır olan ilçilerüñ kemāl-i dehşeti 

beyānındadur. Bir ṣubḥ-dem ki ʿuyūn-ı aʿyān ḫāb-ı nūşìn-i ġafletden teyaḳḳuż u intibāhla ʿayān 

oldı ve cüfūn-ı rū-şināsān-ı zamān rū-şüstegān-ı raḥmet-i raḥmān olup kemāl-i ḫibret ü 

beṣāretle gün gibi ẓuhūr buldı. Lā-siyyemā ḫüsrev-ı ʿālem-i bālā refʿ-i rāyet u naṣb-ı iʿlām-ı 

şöhretle ḫākiyāne ʿarż-ı ḳudret ve ḫalvet-güzìnāne basṭ-ı miknet ü celālet idüp ḫāk ü ḫārā zer-

rişteden sāḫte ḫārālara girdi ve ẕerrāt-ı ʿālem-i ġabrā şemsì ʿimāmeler ile dìbā cāmeler giydi. Bu 

ḥìnde ve bu maḳūle sāʿat-i güzìnde semiyy-i Yūsufu’ṣ-ṣıddìḳ aʿnì bih serdār-ı kām-kār-ı rūşen-

tevfìḳ ṣaḥrā-yı Çermik’den ḥareket ve riyāḥ-ı rıḥletle ḥavālì-i Erżurum’a muvāṣalat ḳaṣdına 

raḫş-ı himmetine süvār ve direfş-i celāleti ile gün gibi tābdār olduḳda ʿalā ḳadri derecātihim her 

melikü’l-ʿumerā ve bi-ḥasbi tefāvüti ṭabaḳatihim cümle-i mìr-livā alay göstermege meʾmūr ve 

yollu yollarınca selāmlamaḳ ṭarìḳinde mevfūrü’l-ḥubūr olduḳları gibi evvelā mìr-i mìrān-ı kār-

güzār melikü’l-ümerā-i saʿādet-diŝār semiyy-i ḥażret-i Caʿfer-i Ṭayyār Anaṭolı beglerbegisi 

Caʿfer Paşa-yı nāmdār [14b] zırh-pūş siper-ber-dūş eblaḳ-şiʿār sürḫāb-süvār zerrìn-raḫt ḳavì-

baḫt peykār-kār düşmen-şikār yarar ü nāmdār adamlariyle ẓāhir ü bedìdār olup ṣaġ ḳolda alay 

ve silāḥı müretteb ḳullariyle şehāmet-nümāy olduḳdan mā-ʿadā ümerā-i Anaṭolı ser-ā-ser ṣaġ 

ḳolı gergi gibi tezyìn ü gūnāgūn bayraḳlar ve reng-ā-reng sancaḳlar ile sehm-gìn itdüklerinde. 

[Li-münşiihi] 

                                                
50 Gönüllerimizde iman etmiş olanlara karşı kin tutturma. (Haşr 39/10). 
51 Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim. (Bakara 2/40) 
52 Kim bir kişiyi bir kişi karşılığı veya yeryüzende bir bozgunculuğu olmaksızın öldürürse tüm insanları öldürmüş 

gibidir. (Maide 5/32), Metinde “fesaden” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
53 O, kıyamet gününe kadar kulların düşmanı ne kötü birisidir. 
54 Rabbimiz bizimle kavmimiz arasında hak ile hükmet. Sen hükmedenlerin en hayırlısısın. (Araf 7/89). 
55 Eğer yeryüzündeki ağaçlar hep kalem olsa. (Lokman 31/27). 
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feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Ḳaldı ḥayretde seyr iden rindān 

Ki nedür bu gürūh-ı bì-pāyān  

 

İtdi bir baḥr-i pür-neheng güzer 

Anuñ emvācı oldı nevʿ-i beşer 

 

İkinci ḥākim-i mülk-i Yunan melikü’l-ümerā-i sāmì-mekān aʿnì bih ḳaraman 

beglerbegisi Ḥasan Paşa bir gürūh-ı pür-şükūh-ı kişver-güşāyla selāma ṭurdı ki ḳolındaġı ḳulları 

miġferdār ve her biri ḳolında üsküfli şāhin gibi cān-şikār olup meydān-ı rezme teraḳḳub u 

intiẓārda ve ʿarṣagāh-ı neberde taraṣṣud-ı bì-şumārda yek-dil ü yek-cihet olduḳlarından mā-ʿadā 

ümerā-i ḳaraman ve sipāh u zuʿamāʾ-i Yunan yollu yollarınca ṣaf ṣaf ṭurdılar ve ḳollu ḳollarında 

serdār-ı kām-kār selāmına el ḳavşurdılar. [Li-münşiihi] 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Ḳaramanìler oldı Ḳaradeñiz 

Geldi emvāca itdi cūş u ḫurūş 

 

Ḳaraya çıḳdı ṣandı anı gören 

Bir bölük māhiyān-ı cevşen-pūş 

 

Üçinci Keyvān-maḳām Mirrìḫ-intiḳām [15a] aʿnì bih Behrām Paşa-yı be-nām ki Diyār-ı Bekrüñ 

melikü’l-ümerāsı ve ol vilāyet-i bā-saʿādetüñ mìr-i mìrān-ı dānāsı idi mıṣrì-ṭavr ḳılıç yigitleri ve 

cündì-ṭarz yarar levendleri ālāt-ı ceng ü cidālle ẓāhir ve edevāt-ı ḥarb ü ḳıtālle türktāz yazılarında 

ḥāżır olup ʿarż-ı şevket ü iḳtidār ve ʿarṣa-ı kār-zārı şükūfezār itdükden ṣoñra Diyār-ı Bekrüñ 

ekrād-ı Tehemten-nijādı ve ecnād-ı emcād-ı dìvān-nihādı ki kimi süverānì kimi Süleymānì kimi 

buḫtì ve kimi pesyānì ecnās-ı mütenevviʿa elbise-i müteferriʿa bedìdār olup ḫuṣūṣā destārları 

perr-i külengle müzeyyen ve ʿimāmeleri elvān-ı muḫtelife ile mülevven nìzeleri ŝuʿbān-ı cān-

güẕār siperleri siper ü şemşìr cenginde kār-sāz-ı Tehemten-tenler āhen-bedenler ḳavì-cevşenler 

düşmen-şikenler zümre zümre āşikār fırḳa fırḳa ġāzìlere nümūdār olmışlar idi. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

Her biri heybet üzre nite ki dìv 

İtdürür gìv olursa ḫaṣma ġırìv 

 

Her biri ṣanki ġūl-ı berrānì  

İdinür pençe-tìġ-i bürrānı 

 

bunlardan mā-ʿadā ṣol ḳolda daḫı tertìb-i alay ve tezyìn-i ʿasākir-i ẓafer-fermāy muḳarrer olup  

 

Evvelā: Mìr-i mìrān-ı Şām Ḥasan Paşa-yı Bircìs-iḥtişām ki vezìr-i aʿẓam iken vefāt iden 

Muḥammed Paşa merḥūmuñ ferzend-i ercmendi ve dūdmān-ı devlet-āşiyānınuñ şāh-bāz-ı 

naḫcìr-pesendi [15b] olup kemāl-i temevvüli ve āyìn-i ceng ü cidālle teḳayyüd ü teʾemmüli ber-

muḳteżā-i ʿunfuvān-ı şebāb-ı sāʾirìnden ziyāde ve bì-ḥisāb olmaġın müşterā ḳullarına nev-ṭarḥ 

zerd-gūn cāmeler ve ʿimāme yirine birer zirāʿ miḳdārı ʿanterì żāndlar(?) giyürüp. [Li-münşiihi] 
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feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Oldı her merd bir āteş-pāre 

Żāndlar olmış alev ol nāre 

 

Her birin eyledi bu ṭavr-ı cedìd 

Ḳaġan arslan gibi meydānda bedìd 

 

ʿAle’l-ḫuṣūṣ ol sefer-i ẓafer-reh-bere me’mūr olan Şāmì yeñiçerileri ki Dımışḳì ḳılıç gibi 

keskinler ve çeriler idi ḥarūnì terennümāt ve ʿurbān-ı ʿArabda çūbāna maḥṣūṣ olan feşārātla 

silāḥşūrluḳlar ve envāʿ-ı sürişler ve ḥaşerler ile cündìlikler gösterüp nìzeleri gibi manẓūr-ı aʿyān 

ve tìr-i cān-güẕerleri gibi müşārün ileyh bi’l-benān olduḳlarında bu maḳūle ebyātla terennüm ve 

ġuzātuñ cürʾetini mūcib bu gūne ʿibārātla tekellüm iderlerdi naẓm  

Eyā ʿammì fìnā ferḫu bāzin fìnā 

“Ey amcacığım bizim yavru bir şahinimiz/doğanımız var, bizim var”. 

Ṣuḳūr ev fìnā furūḫ er-reḫāyim 

“Bizde şahinler ya da yumuşak yavruları var”. 

Eyā ʿammì el-ḫullāni mā külluhum sevāʾu 

“Ey amcacığım! Bu iki samimi dost (ki) onların hepsi eşit değildir”. 

Velākin tesāveynā bi-leffi’l-ʿamāyim 

“Fakat biz sarıkları sararak/dolayarak (onları) dengeledik/dengeyi koruduk”. 

 

raḫtlarla ḫuṣūṣā mülevven flandralar ve muṭarraz bayraḳlarla ʿarż-ı şevket ü ṣalābet ve seyr iden 

şāhìlere rüʾyetlerini mūcib-i ḥayret ü dehşet [16a] itmişler idi. [Li-münşiihi] 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Taḥsìn iderdi ṭarz-ı nev-āyìnine anuñ 

Her sāl-ḫorde pìr-i süḫan-dān-ı kārzār 

 

Virdi silāḥa çün o cevān-baḫt intiẓām 

Devlet sezādur eylese anuñla iftiḫār 

 

Ŝāniyen: Rum beglerbegisi Maḥmūd Paşa ki serdār-ı ẓafer-reh-berüñ birāder-i mihteri ve mìr-i 

mìrān-ı ẕì-şān zümresinüñ kemāl-i ṣalāḥ u diyānetle nāmveridür ol rūz-i fìrūzda eṣnāf-ı kerr ü 

ferr ve envāʿ-ı zìb ü zìverle ẓuhūr u bürūz idüp müsellaḥ ādemleri yaraġ ve yatı mükemmel 

żayġamları ile ser-leşker-i kām-kāruñ selām-ı ʿināyet-niẓāmına müteraḳḳib oldılar ve miġfer-pūş 

ve siper-berdūş aġaları bu intiẓārla yollu yollarınca müterettib oldılar. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

Böyle tertìb ü böyle ālātı 

Görmedi Zāl-i sāl-ḫorde-i çerḫ 

 

Şöyle açıldı çār-sūy-ı silaḥ 

Ṣanki ṣatıldı cān u ser bì-narḫ 

 

Ŝāliŝā ve andan(?) maʿzūl olan Ḫusrev Paşa ki, zümre-i mìr-i mìrānuñ ḳudemāsından ve 

ehl-i dünyānuñ envāʿ-ı firìbe mālik ʿuḳalāsından idi, tārìḫ-i mezbūrda Rum ili beglerine ḳāʾim-i 
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maḳām mìr-i mìrān ve merciʿ ü melāz-ı kār-dān taʿyìn buyurılmaġın cümlesi anuñla selāma 

ṭururlardı ve müşārün ileyhi beglerbegileri yirine görürlerdi. Bināʾen ʿalā-hāẕā her mìr-livā ve 

ʿumūmā sipāh u zuʿamā kisvet-i maḫṣūṣalarıyla ʿayān ve bebr-i yabanlarıyla nümāyān olup 

[16b] lālegūn yelkenler ü nìlgūn cevşenlerle ḫuṣūṣā ŝuʿbān miŝāl ḳostaniçeler u ṭinnìn hemāl 

siḫser ejderlerle fevc fevc deryā gibi mevc urup lā-siyyemā her mìr-ālāy nehr-i Ṭuna gibi ṣaḥra-

peymā olup bu minvāl üzre Hersek u Kostendil u Silistre u Oḫri u Nigbolu u Arnavud 

İskenderiyesi ve Avlonya sancaḳları begleri ve Tırḫala vü Delvina56 ve İlbaṣān u Üsküb Yanya 

alay begileri kāffeten hem-ʿinān ve ʿāmmeten manẓūr-ı aʿyen-i aʿyān olmışlar idi. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Dizilüp Rūm ili şeh-bāzları 

Çatılup raṣḥ ser-efrāzları  

 

Her biri ṣaf-şiken u düşmen-küş 

Güstehem-sehm ü Nerìmān-cünbiş  

 

Bā-ḥuṣūṣ Arnavuduñ merdleri  

ʿArṣanuñ maʿrekenüñ ferdleri  

 

Her biri şāhın sengistānı  

Evc-i nuṣretde idi (ider) cevelānı  

 

Cümlesi bebr-i ġażanfer-heybet  

Cümlesi şìr-i jiyān-keremiyyet  

 

Ṣoḳunur başlarına perr-i küleng  

Başlasa itmege şāhìn gibi ceng  

 

Rābiʿā mìr-i mìrān-ı dānā ḥaleb beglerbegisi Aḥmed Paşa ki, her cihetle ṣāḥib-reʾy u tedbìr-i dil-

peẕìrle engüşt-nümā idi, ceng-āzmā adamları u ṣaḥrā-peymā żayġamları ile ḫuṣūṣā müretteb u 

mükemmel ālāt-ı ceng u cidālle ṣaf ṣaf müzeyyen u celādet u şehāmetleri beyne’l-aḳrān beyyin ü 

müberhen olduḳdan ṣoñra āb-ı rūy-ı bilād-ı ʿArab vilāyet-i maṭbūʿa-ı [17a] Ḥaleb sipāh u 

zuʿemāsından olan cündiyān-ı şecāʿat-nümūn ve inne cundenā lehumu’l-ġālibūn57 naṣṣ-ı şerìfine 

ma-ṣadaḳ bì-çün olup bu zümre daḫı şöhret-peẕìr ve ṣalābet-mesìr olduḳda. [Li-münşiihi] 

 

fāʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Her gören itmedi niçe biñ taḥsìn* 

Dedi lāyıḳ ġuzāta bu āyìn 

 

Ẓāhir oldı sipāhiyān-ı Ḥaleb 

Buldı yüz aḳlıġun diyār-ı ʿArab 

 

Ḫāmisā : Õü’l-ḳadriyye beglerbegisi Muṣṭafa Paşa ki Çerkesiyyü’l-aṣl nāmdār u silāḥ-şūrlıġle 

beyne’l-eʿālì bülend-iştihār olup sābıḳa dergāh-ı muʿallāda aġa-yı yeñiçeriyān u baʿdehu 

                                                
56 Delvinë ya da bir başka adıyla Delvina (Arnavutça: Rrethi i Delvinës) Arnavutluk'un otuz altı ilinden biridir. Bknz. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Delvin%C3%AB_il%C3%A7esi 
57 Ve bizim askerlerimiz için mutlak galibiyet vardır. (Saffāt 37/173). 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Arnavut%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/wiki/Arnavutluk


İsmail Hakkı AKSOYAK – Gelibolulu Mustafa Âlî: Fursatnâme  

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

 Cilt/Volume: 3, Sayı/Issue: 1, Nisan 2019  
190 

ḳasṭamonu sancaġıyla behre-dār u kām-rān ve Şìrvāna teveccüh olınduḳda Õü’l-ḳadriyye 

beglerbegiligiyle engüşt-nümāy-ı erkān olmışdı. Felā-cerem naṣb-ı rāyet ü ʿalem birle ḳollarını 

müzeyyen ve ḳollarını zer-nişān ḳolçaḳlarla muʿanven ve bayraḳlarını elvān-ı muḫtelife ile 

mülevven itdükden ṣoñra vilāyet-i Õü’l-ḳadriyenüñ şeh-bāzları ve ol zümre-i kühsār-nişìnüñ 

şikār-bāzları hem şāhìnleriyle nahcìrde ve hem silāḥ-ı rezm-āhengleriyle düşmen vilāyetini ḳalʿ u 

tedmìrde daḳìḳa fevt etmeyüp alayları kāmil ve tā civār-ı ḳalʿa-i Erżuruma mütevāṣıl olduḳda. 

[Li-münşiihi] 

 

fāʿilātün mefāʿilün fāʿilün 

Ẓāhir oldı gürūh-ı bebr u peleng 

Her biri bir hizebr-i rezm-āheng 

 

Zinde-tenler dürüşt-ḫilḳatler [17b] 

Ṣaf-şikenler ġarìb heyʾetler  

 

Az dirlikle beẕl-i cānları çoḳ  

Terk-i tìmār eder şikestesi yoḳ 

 

Neśr: Pes bu tertib-i merġūb her mìr-i mìrān u ümerā-yı ẕì-şān ḳollarında matbūʿ u meslūb 

ḳılınduḳdan ṣoñra ümerā-vaḳār uẓemā-iḳtidār fırḳalar yaʿnì baʿż çāşnì-gìrlerle zeʿāmete 

mutaṣarrıf müteferriḳalar şöhret-i kāmile vü zìnet-i şāmileleriyle engüşt-nümā-yı kibār u ṣiġār u 

müşārün ileyh bi’l-benān-ı ebrār u aḫyār olduḳlarından ġayrı serhengān-ı bāb-ı ʿālì ve rezm-

āhengān [u] ṣaḥra-peymā cünbişlerinde cüst ü çālāk verzişlerinde bād-ı vezān gibi bì-hemān(?) 

aʿnì bih çāvuşān-ı dergāh-ı muʿallā şevket-i bì-intihā vü şöhret-i zìnet-ārā ile ḥuṣūṣā sìmden şeş-

perler ve muraṣṣaʿ siperler ile iẓhār-ı şehāmet ü şükūh itdüklerinden mā-ʿadā dergāh-ı muʿallā 

yeñiçerilerinden kedḫüdālarıyla on biñ nefer yeñiçeri vü zümre-i ebnā-yı sipāhiyān olan üç 

biñden ziyāde merd-i cerì ʿale’l-ḫuṣūṣ ulūfeciyān fırḳasınuñ yemìn u yesārı ve ġurebā bölügünüñ 

yesārıyla silaḥdārānuñ göñülli gelen dilìrān-ı kār-güẕārı bunlardan mā-ʿadā ṭopcıyān u 

cebeciyān u serrācān u ʿarabacıyān lā-siyyemā rāmişgerān-ı ḫoş-elḥānān yaʿnì cemāʿat-ı 

mehterān yollu yollarınca revān ve kisvet-i maḫṣūṣalarıyla [18a] pūyān u devān olup piyādeleri 

serdār-ı Cem-cenābuñ rikāb-ı rikāʾib-nümāsında ve süvārìleri sipeh-sālār-ı İskender-meʾābuñ 

ḳafāsında baḥr ḳısṭasları ile girizān (?) u raḫş-ı eblaḳlar ile eblaḳ-nişān olduḳlarından ḫalḳı 

dehşet u ḥayret alup [li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

Çāk çāk oldı girìbān-ı ʿuḳūl 

Ki ne vādìde imiş bunca fuḥūl 

 

Düşeli gāv-ı zemìn üzre zamān  

Çekmemişdür bu ḳadar bār-ı girān 

 

Her pehen-deşt olup bunlara teng 

Heb ġubār oldı leked-kūbla seng 

 

Yiryüzinden yıġılup göñüllere tuz (?) 

Cāk (?) u eflāk görindi düpedüz 
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Ol ġubār ile kim oldı deryā  

Niçe gün ṭurdı ḳamu nā-peydā 

 

Çeşm-i encümle semāvāt-ı berìn 

Olmadı böyle daḫı ibret-bìn 

 

Ol rūz-ı pìrūzde serdār-ı kām-kāruñ arż-ı şevket u iḳtidārı u nìze-dār u düşmen-şikār ḳullarıyla 

āyìn-i ṣalābet u veḳārı ẕikrindedir. Çünki ʿasākir-i cerrār u cünūd-ı nā-maʿdūd-ı dār u diyār 

sipeh-sālār-ı şecāʿat-şiʿār selāmına tereḳḳub u intiẓārla arż-ı şöhret u iḳtidār idüp ḳānūn-nāme-i 

hümāyūn müstedʿāsınca her mìr-i mìrān u mìrān-ı kār-dān cebelülerin kemā yenbaġì iẓhār 

ḳıldılar leşker-keş-i kām-bìn daḫı bunca ruzgār taḥṣìline saʿy-i bì-şümār u tekmìline cüll-i 

himmet-i [18b] celālet-diŝār buyurduḳları yaraġ u yat ve cebe-hāne vü mühimmāt ol maḫalde 

ìrād u iŝbāt olınmaḳ ehem u elzem olmaġla ḫuddām-ı vālā-maḳām u ġulemān-i ẕevi’l-iḥtirāmları 

ki gāh Mıṣır Mıṣr-ı ḳahirede cündìlige kūşişler ve gāh sevāḥil-i Yemen sevāḥil-i ʿAdende ceng u 

cidāl semtine verzişleri maʿlūm-ı aʿyān ve meşhūr-ı rū-şināsān olduġı üzere lāzım olan 

mertebelerden ziyāde nice ziyāde iżʿāf-ı mużāʿaf meziyyetle cenge āmāde yarar u bahādır u türk-

tāz-ı luʿbet-bāzında māhir ḳulları muraṣṣaʿ siperler u zerrìn şimşìrler u zer-endūde raḫtlar u 

sìm-i ḫāliṣ zencìrlerle ḳol ḳol ẓāhir olup ṣāḥib-vaḳār fırḳalar ser-ā-ser libās-ı zer-befte girmiş 

müteferriḳalar u dilìrān-ı ʿarṣa-i veġā rikāb-ı şeref-iktisābları ḫiẕmetine meʾmūr olan on nefer 

miḳdārı āġā ḫuṣūṣā üsküf-i zerrìn u kemiyyet-i sìmìn zìn ile mülebbes çāşnì-gìrler ki her biri şìr-

merd u bahādır ve cümlesi dilìrler lā-siyyemā āftābeleri ber-ser vü zer-nişān teberleri der-ber bir 

cüst ü çalāk ve bād-ı vezān gibi bì-hemān peykler bunlardan mā-ʿadā ulūfe-ḫārān u bayraḳ-

keşān cündì vü rumì yigitler ʿale’l-ḫuṣūṣ zilleri pür-cūş u bebr-i yabanları ber-dūş Rūmili 

ġāzìlerinden olan [19a] göñüllüler fevc fevc nümāyān mevc mevc deryā gibi firāvān fırḳa fırḳa 

gurāzān zümre zümre şitābān ṣaf ṣaf devān ṭaraf ṭaraf pūyān cevḳ cevḳ revān bölük bölük 

ḫırāmān olduḳlarından ṣoñra muḥaşşā vü müẕehheb alay bayraḳları ve pìrān-ı sefìd-rìş gibi 

müretteb tuġları ẓāhir olduġı gibi Li-münşihi: 

 

faʿūlün faʿūlün faʿūlün faʿūl 

Yedekler ki bād-ı vezān gibi cüst 

Neheng u peleng anlara göre süst 

 

Görürse Burāḳ-ı behişt-i berìn  

Sümi resmine ide ser-ber-zemìn 

 

Görüp bu yedeklerde düldül delāl 

Diler ḫıdmet-i cāy-ı ṣaff-ı niʿāl 

 

Neśr: Her biri zer-beft u dibā yedek pūşlar ve muṣannaʿ u muraṣṣaʿ siperhā-yı menḳūşlarla 

geçdikde nā-gāh ol ẕāt-ı saʿādet-penāh ve şān-ı mürüvvet-nişān-ı nebālet-güvāh zerrìn u 

muraṣṣaʿ otaġa nūra müstaġrıḳ imāme u cennet ehline maḫṣūṣ olan beyaż u nūrānì cāme ile 

ẓāhir u bedidār olup arż-ı didārla ġuzātı teşrìf ve selām(-ı) selāmet(-)āŝārla aṣḥāb-ı cihādı (talṭìf) 

itdüklerinde naẓm 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Gördiler oldı bir hizebr-i tevān  

Bìşezār-ı rumāḥdan güzerān  
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Gördiler ṭoġdı āftāb-ı münìr  

Oldı bayraḳları seḥāba naẓìr 

 

Dem-i heycāda bebr u şìr oldur  

Ṣadr-ı belāda ? Erdeşìr oldur  

 

ʿİlm u fażlı kemāle irgürmiş  

Cümle fenni faṣl faṣl görmiş  

 

 (………………………….. sinānı) 

Cilvegāh) itmiş ol kerem kānı 

 

Neśr: Beş risāletle gelen sürḫ-serān ve başları nāmına olan Maḳṣūd ḫān ki ʿasākir-i bì-kerān 

seyrine bir püşteden nigerān ve gürūh gürūh iẓhār-ı şevket u şöhret u şükūh itdüklerine 

taʿaccüb-künān idiler cürʾetleri ḥayrete ve rūʾyetleri dehşete mübeddel olup deng u lāl ve 

mebhūt u bì-mecāl ḳaldılar [19b] ʿAle’l-ḫuṣūṣ nūr-ı ḥadaḳa-i aʿyān u nevr-i ḥadìḳa-i rū-şināsān 

ferzend-i ercümend-i ʿizzet-yār maḫdūm-ı devletmend-i bā-veḳār aʿnì bih ḥāṣıl-ı ʿömr-i ʿazìzleri 

Meḥemmed Beg ḥażretleri ki ẕātında āŝār-ı ḳadr u iḳbāl ẓāhir, şānında āyāt-ı mecd u iclāl gün 

gibi bāhir olup vālid-i mācid-i büzürgvārlarınuñ emrine iṭāʿatde vü raġbet-i ṣalāḥ u diyānetle 

ʿibādet u niyāz u ṭāʿatde daḳìḳa fevt itmedüklerinden mā-ʿadā vaḳt-i furṣatları kesb-i maʿārife ve 

hengām-ı ruḫṣatları fenn-i silāḥa maḫṣūṣ olan leṭāyife maṣrūf buyurılup li’llāhi’l-ḥamd evḳāt-ı 

fāyiżü’l-berekātlarını żāyiʿ itmezlerdi ve unfuvān-ı şebāb u ezmān-ı devlet ü iktisāb 

müstedʿāsınca cüdā-yı hevā vü heves ṭarìḳine gitmezlerdi Allāhumme ʿammirhu bi’l-aʿmār 

mādāmeti’ŝ-ŝevābitu fi’d-devvār ve ḫallıshū min şedāyidi’s-sefer bi’s-sifār bi-ḥakkı semmìhi 

rasūlike’l-muḫtār58 felā-cerem müşārünileyh-i kām-kār kemā-yenbaġì edeb ü saʿādetle āşikār 

olduḳdan ṣoñra meh-çeleri reşk-i māh-ı münìr iki rāyet-i zerrìn-i bì-naẓìr ẓāhir u mustenìr olup 

ṣadā-yı sūrnā vü ṭabl u nefìr debdebe-i zemzeme-gìr u ṭanṭana-i ʿarbede-teʾŝìrle mesmūʿ-ı ṣaġìr 

u kebìr u merfūʿ-ı sipihr ser yer-i (?) -mesìr olduḳdan ġayrı reng-ā-reng bayraḳlar deryā(-yı) 

metrākim gibi ẓuhūra geldi gūn-a-gūn nìzeler neyistān-ı memālik-i ʿIrāḳ gibi [20a] birbirlerine 

ferāhem oldı.  

 

Naẓm-ı silāḥ u rimāḥ ve yelān-ı ḳavì-ten müretteb mükemmel müheyyā müzeyyen leşker-

keş(-i) kām-bìnüñ Erżurumdan infiṣāli ve ḳaṭʿ-ı merāḥil u ṭayy-ı menāzille ṭokuzıncı 

ḳonaḳda Ḳarṣ ṣaḥrāsına ittiṣāli beyānındadur. Mā-dām ki leşker-i cerrār mānend-i biḥār-ı 

zeḫḫār mefāz ḳefārla (?) cūşān u ḫurūşān olmaya ser-menzil-i maḳṣūda vüṣūl ve reh-güẕer-i 

meṭālibe düḫūl müyesser olmaz ve her çend ki serdārınuñ kirdār ve ʿasākir-i manṣūreden olan 

kibār u ṣıġār var ḳuvvetlerini bāzū-yı himmete getürüp esʿad-ı sāʿātinde sāʿid-i şāhid-i fetḥ u 

ẓafere dest-res ḳaṣdın itmeyeler baḫt-ı nuṣret-raḫtlarından müsāʿade ve tesḫìr-i ʿarūs-ı 

memālikden viṣāl u ittiṣāle mevāʿide ḳuvvet-i ẓühūr u bürūz bulmaz bināen-ʿalā hāẕā ser-leşker-

i ẓafer-rehber-i nuṣret-ārā birāder-i mihteri Maḥmūd Paşayı kifāyet miḳdārı sipāh u zuʿemāyla 

Erżurum eṭrāfınuñ muḥāfaẓasına alıḳoduḳdan ṣoñra muḳaddemā-yı ʿasākir-i Diyārbekr 

leşkeriyle Behrām Paşayı u dündār cünūd-ı ẓafer-rehber-i Õü’l-ḳadriyye şìr-i nerleriyle Muṣṭafā 

Paşayı taʿyìn buyurup her melikü’l-umerā u her bir mìr-livā ve sāʾir sipāh u zuʿemā ve ġılmān-ı 

                                                
58 Allahım yıldızlar gökte durdukça ona uzun ömür ver ve onu seçilmiş peygamberiyin adı hürmetine seferlerdeki tüm 

belalardan kurtar.  
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dergāh-ı muʿallā mürāfaḳatleriyle mah […] gününde Erżurumdan rıḥlet ve menzil be-menzil 

Ḳarṣ ṣaḥrāsına naḳl u ḥareket idüp her rūz-ı pìrūz [20b] ve her bir menzil-i fìrūzda beglerbegiler 

u begler u ālāybegiler envāʿ-ı şevket u eṣnāf-ı zìb u zìnetle selāmlayup ʿarż-ı miknet u ḳudret 

itdükleründe serdār-ı Cem-cenāb ḳablinden iltifāt u taḥsìn ve erbāb-ı ġayretden olanlar kemā-

yenbaġì āferìn buyurulmaġla ṭoḳuzıncı menzilde Ḳarṣ Ḳalʿası muḥāẕìsindeki ṣaḥrāya nüzūlleri 

ve ol cāy-ı dül-güşāy-ı rāḥat-fezāya ṣıḥḥat u refāhiyetle vuṣūlleri müyesser olduġı gün melikü’l-

ümerā-i nāmdār u mìr-i mìrān-ı kār-dān-ı bülend-iştihār aʿnì bih Erżurum beglerbegisi 

Meḥemmed Paşa ki serdār-ı sābıḳ merḥūmuñ aḳrab-ı aḳrabāsı ve merḥūm-ı maġfūrla Sulṭān 

Süleymān Ḫan ḫażretlerinüñ ḥarem-i muḥteremlerinde dìvān ġazelliyātı taḥrìrinüñ kātib-i 

pesendìde-imlāsı idi. Tārìḫ-i merḳūmda Erżurumuñ melikü’l-ümerāsı bulınup ḫuṣūṣā ḫidemāt-ı 

mebrūre-i muḥāfaẓa ile ol ḳış Ḳarṣ Ḳalʿasında alıḳonılup müretteb-silāḥ mükemmel rumāḥ-ı 

pūlād-miġfer muraṣṣaʿ-siper tāzì-süvār peykār-güzār bahādır u yarar ādemleriyle cāygāh-ı 

selāmda ẓāhir u bedìdār olup ḳaṭìfe vü serāser sìmìn u zerrìn pullar ile pür-zìnet u zìver elli 

neferātı giyimlü dilìr ü dil-āver ḫuṣūṣā üsküf-pūş siper-berdūş [21a] serāser-ḳabā münaḳḳaş-

cidā59 seksen nefer çāşnì-gìr-i ceng-āzmā lā-siyyemā zer-beft zer-endūd-cevşen eblāḳ-süvār 

mücevveze-dār sìmìn-raḫt ferḫunde-baḫt müteferriḳalar u aġalarından mā-ʿadā atları yarar 

kendüleri nām-dār bayraḳdār düşmen-şikār ādemleri ki sābıḳ u lāḥiḳ her biri ṭavrında fāʾiḳ 

cemʿā beş yüz neferden ziyāde ve cümlesi neberd ü heycāya ḥāżır u āmade idi bunlardan ġayrı 

otuz miḳdārı mìr-livā ekŝeri ṣāḥib-aşìret olan ümerā kemāl-i ġayret u kemā-yenbaġì zìnet u 

şöhretle ṣaf ṣaf ṭurup destūr-ı sütūde-ḫıṣāl-i Āṣaf-rā vezìr-i kebìr-i şecāat-semìr-i mülk-ārā 

ṣamṣām-ı ḳabże-i ḳudret-i Yezdān żarġām-pìşe-i bìşe-i şehāmet u tüvān aʿnì bih serdār-ı nāmver 

sipeh-sālār-ı dādger ḥażretlerini selāmlayup revişleri pesendìde-i aʿyān cünbişleri bir güzìde-i rū-

şināsān olduḳdan ṣoñra ʿasākir-i bì-kerān ḫaymelü ḫaymelerine revān u Erżurum leşkerinden 

olan dilìrān çāderlü çāderlerine şitābān oldılar ve ṭaġıldılar serdār-ı nām-dār Erżurum 

beglerbegisi Meḥemmed Paşayı Ḳarṣ ḥavālìsini muḥāfaẓa ḫıdmetiyle alıḳoyup kendüler ʿasākir-i 

deryā-muḳāṭerle Gürcistāna revān u Tiflìs cānibinüñ defʿ-i iḫtilāline sāʿì vü şitābān [21b] ve 

Tomaniç-nām derbend-i ṣuʿūbet-şiʿārdan güẕerān olduḳları maḥaldir. El-ḳıṣṣa serdār-ı ʿālem-

niẓām […] gün Ḳarṣ ḥavālìsinde āsāyiş u ārām buyurduḳdan ṣoñra māh-ı cumāde’l-āḫirenüñ 

[…] güni menzil-i mezbūreden rāḥil ve māh-ı mezbūruñ yigirmi üçinci güninde bu nice kār u 

bār ve ʿasākir-i peykār-güzārla Tomaniçe boġazına vāṣıl olup Aḳḳoyunlınuñ zamān-ı 

devletlerinden ʿalāmet u ʿumāratıʿimāreti derbend-i mezbūrdan geçenlere ol tārìḫde bāʿiŝ-i 

emniyet olan Tomaniç Ḥiṣārını iḥyā u ḥavālìsindeki çengelistāna taḥaṣṣunla fesād u şenāʿat iden 

küffār-ı füccārı ihlāk u ifnā tedbìriyle ḳonılduḳda ḥikmet Ḫüdānuñdur. Keŝret-i emṭār māniʿ-i 

rıḥlet u güzār olup bi’ż-żarūre yedi gün anda iḳāmet ve pā-der-gil olan ḫuyūl ḳısmını mihr-i 

müstenìre teʾḫìrle ḥimāyet buyurdılar lākin mā-i cārìsi tā ḳalʿa-i ḫarābenüñ sāfilinde u 

menzilgāh-ı ʿasker-i cerrār kühsār mānend bir mürtefiʿ yirde olmaġla saḳḳālar şiddet-i ıżṭırāba 

giriftār ve bār-gìrlerüñ żaʿìfü’l-ḥāl olanları pā-şikeste vü bì-iḳtidār olup ḳaldı. Ḥattā müzāḥeme-i 

ḳaṭerāt-i bārāndan göz açılmamaḳ bir iki bār-gìre malìk olanlar nişìb-i ḳalʿadaki ṣudan müstefiʿ 

olmamaḳ pes ṣunuñ ḳarrābesi: sürahi) ol eyyāmda girān bahāya [22a] ṣatılmaḳ ve cünūd-ı nā-

maʿdūduñ bu ṭarìḳle enhār-ı maʿìşetleri yollanmaḳ vāḳiʿ olmışdı. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Ṣu derin yirde olmaġile temām  

Dik aşaġı inerdi teşne-dilān  

                                                
59 Cidden: “çok, fazlaca”; cedā: “avantaj, kazanç” anlamlarındadır. 
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Delv idi meşkile60 inen atlar  

Yolları rìsmāna döndi hemān 

 

Neśr: Çünki keŝret-i emṭār geşt u güzār ṭarìḳine māniʿ oldı Bārì leşker-i ẓafer-kirdār beṭāletle bì-

ceng u peykār ḳalmamaḳ içün Diyārbekr beglerbegisi Behrām Paşa yemìnden ve Ḥasan Paşa ki 

mìr-i mìrān-ı Şām idi yesārdan onar biñ miḳdār aḳıncıyān ve sebük-bāran-ı ġāret-perestānla ol 

ḥavālìdeki çengelistāna ve ṣaʿb vādìlere taḥaṣṣun iden Gürciyāna ılġarla gönderilüp bi-ḥamdi 

lillāhi teʿālì küffār-ı ḫāksārdan niçe başlar kesilüp ve niçesi meʾḫūẕ u merbūṭ getürilüp tamām-ı 

furṣat u iġtinām ve zümre-i melāʿìne ḫacālet u inhizām vāḳiʿ oldı egerçi ki ol ṭāʾìfe-i nā-üstüvār 

çengelistān-ı ṣuʿūbet-şiʿār içine taḥaṣṣunla kemìngāhden kimin oḳlamaḳ ve kiminüñ enbān-ı 

cismini benān-ı peykānla yoḳlamaḳ vuḳūʿ buldı. Fe-emmā ġuzāt-ı keŝìrü’l-intibāh kemāl-i 

baṣìretle cihāt-ı sitte nigāh iderek miġferlerini vü siperlerini penāh idinmeleri ve ḥırāb u ḫarāb 

emrine küllì tedārükle mübāşeretleri [22b] ḫalāṣ u rehā olmalarına bāʿiŝ oldı ʿuḳalā-i zamān u 

feylesūfān-ı cihāna bu maʿnì ẓāhir u nümāyān ola ki serdār-ı nuṣret-nişān Gürciyān-ı kerìhü’l-

cenān?61 ıṣlāḥına ve ġuzatuñ ser-pençelerinden ḥüsn-i tedbìrle felāḥına teveccüh buyurmayup 

mücerred murādları türktāz u muḳteżā-yı fuʾādları ılġar-ı ġanìmet-perdāz olaydı tā-kendüler 

Ṣaḥra-yı Ḳarṣda nāzil ve aḫbār-ı ḳudūm-ı nuṣret-hücūmları ṣımāḫ-ı küffāra mütevāṣıl olmadın 

vech-i meşrūḥ üzere ılġara ruḫṣat u ġāret-i küffāra icāzet buyurup kelle-i ḫenāzìr-i mey-şūm 

kendülerinde ve yataḳlarında ve ol cevāmìs-i meẕmūm bataḳlu bataḳlarında olup ġuzātuñ 

ġanìmetleri ziyāde ve behre-i ġāretleri her cihetle ḥāżır u āmāde olmaḳ muḳarrer idi velākin 

küffār-ı Gürci tebār-ı pür-dürūġ u mekkār ve yāve-gūy u ḥìle-kār olmaġla baʿż bellü başluları 

sipeh-sālār-ı nāmdāra ḳarşu gelmek ve biz saʿādetlü pādişāhuñ muṭìʿ u münḳād reʿāyāsıyuz diyü 

rikābına tażarruʿla yüz sürmek ʿale’l-ḥuṣūṣ begleri nāmına olan Simon-ı maġbūn nāme vü ādem 

göndermek ve kemāl-i iḫlāṣ u vüfūr-ı mütābaʿat u iḫtiṣāṣ arżıyla ḳızılbaş ṭarafından yüz 

döndürmek ḫuṣūṣunu iʿlām itmeleriyle leşker-küş-i kār-güẕār geregi gibi merḥamet u şefḳat 

[23a] ve semt-i ıṣlāḥ u intiẓāma her cihetle cüll-i himmet buyurup Gürciyānı ġaretden ṣıyānet ve 

ḳaryelerini vü nāḥiyelerini ʿadālet u emānla ʿimāret ḳaṣd itmişler idi. Aña bināen pençe-i 

mücāhidinden niçesi ḫalāṣ oldı ve baʿżısı bu maḳūle ḥìle vü rìvle felāḥ ḫalāṣ buldı. Baʿde’l-iytā u 

elletì menzil-i mezbūrdan naḳl u rıḥleti ve Tiflis cāniblerine ḳaṣd u ʿazìmeti muḳarrer idüp māh-

ı Recebüñ ikinci güni ki yevm-i sebt idi ol maʿber-i pür-ḫaṭardan geçdiler ve mā-verāsında mā-i 

cārìsi vāfir ve giyāh-ı sebzi mütekāŝir bir menzilgāha daḫı göçdiler. ḥikāyet olınur ki memālik-i 

ʿAcemüñ şāhı aʿnì bih Ṭahmāsb Şāh bir tārìḫde Gürcistāna ʿazìmet ve Tomaniç boġazını geçüp 

baʿż ḳaryeleri nehb u ġāret itdükde küffār-ı nā-üstüvār ḳulel-i cibāle taḥaṣṣunla (müctemiʿ?) u 

āşikār olup alınan evlād u ʿıyāl ve ġāret olunan ensāb u ensālleri ḫalāṣına teşemmür-i ġayret-şiʿār 

iderek irtesi ki Ṭahmāsb şāh u yanınca gelen sürḫ-serān u sipāh yine ẕikr olınan boġazdan 

geçmek ve mā-verāsındaki Gence vü ḳarabaġ vādìlerine sālim u ġānim göçmek ḳaṣd eylediler. 

Simon-ı maġbūnun babası Levarṣab ve Gürciyāndan kefere-i fecere-i bì-ḥisāb ẕikr olınan 

boġazuñ maḫrec u medḫalini aldılar ve kemāl-i teyaḳḳuż u intibāhla [23b] ceng u cidāle ḥāżır 

oldılar şāh-ı sürḫ-serān ise ol memerr-i pür-ḫaṭardan ʿubūr ve bunca ġāret u ġanìmetle iẓhār-ı 

sürūr idüp giderken fi’l-ḥāl Gürcilerüñ kemānları pìçìde ŝuʿbān gibi ḥarekete ve ḫadeng-i cān-

sitānları oḳ yılanları gibi ḳaṣd-ı gezend u mażarrata başlayup zehr-ābla sìr-āb olmış peykānlar 

leşker-i ḳızılbaşı efāʿì gibi ṣoḳmaġa ve mülevven tāclarını ol vādìlerüñ ḫūn-ālūd ṭaşlarıyla terṣìʿ 

idüp sengsār ḳılmaġa yek-dil u yek-cihet olduḳlarında [li-münşiihi] 

                                                
60 Meşk (مشك) Deriden yapılan sul tulumu, saka kırbası. Parlatır, S. 1074. 
61 Cenān (جنان) kalp, ruh, can. 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Döndi bir hemyāne ol vādì hemān 

Sürḫ-serler füls-i aḥmerden nişān 

 

Şeş cihet baġlandı ṣaʿb oldı mürūr  

Ehl-i ʿibret bildi kim müşkil ʿubūr 

 

Āḫirü’l-emr Ṭahmasb Şāh ḳızılbaşları mütenebbih u āgāh idüp ʿalāniyetten nidā vü fermānını 

ıṣġā itdürdi ki herkes alduġı ġanìmeti bıraġa ve ebkār u ġılmān u bìve-i zenān u nisvāndan ġāret 

itdükleri usārāyı ṣalıvire. Pes emri cārì ve leşkeri ġanāʾimden ʿārì olup bu ṭarìḳle Gürciyāndan 

ḳurtuldı ve derbend-i mezbūrı geçüp ḫalāṣ buldı. Ḥattā şöyle rivāyet iderler ki şāhuñ tāc-ı 

muraṣṣaʿına bir ḳaç nāvek ve cevşenine niçe tìr u ḥadeng ṣancılmaġla ḫavf u ḫaşyeti ġālib ve 

terk-i ġanāʾimle rehāsına ṭālib olmışdı. [24a] Felā-cerem zümre-i küffār ʿAcem şāhını 

ṣıduḳlarına? iġtirārla menzillü menzillerine gidüp tamām-ı āsāyiş ve birbirlerine gāh u bìgāh 

sitāyiş üzere iken ırḳ-ı ḥamiyyet-i şāhì kemā-hiye cünbiş u ḥarekete gelüp üç gün gitdükden 

ṣoñra yine ʿavdet u ılġar-ı dehşet-āŝārla ʿale’l-ġafle ḳaryelerine muvāṣalat idüp ḳaṣd-ı ġanìmet 

idenlere siyāset ve kelle ile gelenlere tevcìh-i manṣıb u riyāset muḳarrerdür dimekle bir vechile 

ḳılıç çalındı ki ol ḥavālìnüñ keferesinden az kimse ḳurtuldı ve evlād u nisvānları bile ḳatl-ı 

ʿāmme dāḫil olup kendüleri bi’l-külliye ḫarāb u yebāb oldı. Bundan ḳıyās u nihānì temŝìle ilḳā-yı 

esās olına ki Tomaniç derbendi ne maḳūle ṣaʿb boġazdur ve sāʾir derbendler buña göre sühūletle 

mümtāzdur. Zirā bir boġazda ki ʿAcem şāhı boġazı ele vire ve alduġı usāra vü ġanāʾimi 

bıraḳmaġla güçle ḫalās ola anuñ düşvārlıġı taḥrìr u beyāndan müstaġnì ve sükkānınuñ ceng-

güzārlıġı ḥikāyet-i sābıḳa-mażmūnını her cihetle muġannìdür62 (?)… serdār-ı şecāʿat-şiʿār 

Tomaniçden rāḥil u mā-verā-yı derbendde bir āb u giyāhı vāfir ṣaḥrāya nāzil ve menzil-i 

merḳūmde mühr-i vezāret [24b] kendülere vāṣıl ve envāʿ-ı ḥubūr u meserret ḥāṣıl olduġıdır. Bir 

ṣubḥ ḫūrşìd-i felek-tābān u ḳaṭārāt-ı bārān basìṭ-i ġabrāda mużmaḫill u bì-nişān oldı. ʿAsākir-i 

deryā-miŝāl riyāḥ-ı rıḥletle ḥareket u naṣb-i ālām u rimāḥle cünbiş u ʿazìmete başlayup māh-ı 

Recebüñ ikinci güni ol saʿb vādìden güẕerān u ḳılāl u cibālini ḳatʿ u ṭayyile māverāsına revān 

olup tamam-ı maḥalle nüzūl ve bir sebzezār-ı ḥażrā vü āb-ı revānı çoḳ ṣaḥrāya vuṣūl bulup bir 

iki gün ḥużūr u rāḥat ve maʿìşet-i ḫuyūl içün āsāyiş u iḳāmet tenbìh olınduḳda ḥikmet-i Kirdigār 

u meşyet-i Perverd-gār ol teʾḫìri bāʿiŝ-i meserret-i enām ve sebeb-i refāhiyyet-i ḫavāṣṣ u ʿavām 

eyleyüp māh-ı mezbūruñ dördinci güni ki rūz-ı düşenbe idi umdetü’l-efāḫim ḳıdvetü’l-eʿāẓım 

vāṣıl-ı ʿarṣagāh-ı veġā dergāh-ı muʿallāda kedḫudā-yı bevvābān olan Ḥasan Aġa ve yidi sekiz 

nefer bevvābān-ı ṣaḥrā-peymā ulaḳlıḳ ṭarìḳiyle ʿale’ṣ-ṣabāḥ ẓāhir ve serdār-ı kām-kāruñ otaġ-ı 

saʿādet-ārāsında bāhir olup cenāb-ı pādişāhìden ḫaṭṭ-ı hümāyūnla muʿanven bir nāme-i 

hümāyūn-ı nebāhat-müberhen ki sevād-ı ḫaṭṭı āb-ı ḥayāt-ı beşāretden nişān [25a] ve żurūf-ı 

ḥurūfı ḥikāyāt-ı meserretle melʾān inşāsı neşāt-ı şarāb-ı sürūr imlāsı behre-i niḳāt-ı ḥubūr lā-

siyyemā sìmāsı mühr-i Süleymāndan nişān ve ʿalāmet u feḥvāsı ḫatem-i vezāret u ṣadāretden 

kināyet. Naẓm  

 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Açdılar nāme-i hümāyūnı 

Ṭuydılar sırr-i dür-i mażmūnı 

 

                                                
62 Muġannḭ,  Muğnḭ olarak da okunabilir. Bu durumda (مغنى) “zenginleştiren, varlıklı kılan, ruhen doyuran, besleyen”. 
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Maḥż-ı taḥsìn-i mūcibü’l-berekāt 

Farṭ-ı iḥsān-ı bāʿiŝü’l-ḥasenāt 

 

Mihrile her kelāmı ālūde 

Mühr ile iḫtitāmı āsūde 

 

Yaʿnì kim ḫātem-i vezāret-i tām 

Virmiş ol dürce gevher-i encām 

 

Neśr: ʿAle’l-ḫuṣūṣ serdār-ı ṣābıḳ-ı merḥūm ol ḥìnde ḳayd-ı ḥayāṭda ve ḫātem-i vezāreti recāda 

teraḳḳubını iŝbātda iken ser-leşker-i kām-kār ḥażretlerini bu gūne iltifāt u irsāl-i mühr-i 

vezāretle raġbet-i mürāselāt ḥaḳḳā ʿasākir-i bì-kerānuñ kemāl-i meserret u iḫlāṣına ve kihān u 

mihānuñ vüfūr-ı beşāret u iḫtiṣāṣına sebeb olmışdur. Maʿa-hāẕā daḫı bir tārìḫde mühr-i 

vezāretüñ cenāb-ı pādişāhìden infiṣāli ve bir düstūr-i sütūde-ḫiṣāle ṭayy-ı merāḥille ittiṣāli vāḳiʿ 

olmış degüldi. Pes bu mevhibe-i ḫüsrevānenüñ şevḳine u bu ʿaṭiyye-i bì-kerānenüñ ẕevḳine 

hemān sāʿat cümle ḍarb-zenlere ve sefer-i ẓafer-reh-berde bulınan yeñiçerilerüñ tüfeklerine 

fetìlle işāret ve ẕevḳ u şevḳ demleridür diyü beşāret [25b] olınmaġın bir ānda raʿd u berḳ ez ġarb 

tā be-şarḳ mesmūʿ-ı aʿyān u menẓūr-ı rū-şināsān oldı ve cibāl-i Gürcistān u tilāl-i çengelistāna 

ḫavf u bìmle āteşler düşdi ve bi’l-cümle iḥsān-ı pādişāhì kāffe-i Gürciyāna maʿlūm ve ʿāmme-i 

sürḫ-serāne mefhūm olup ʿasākir-i manṣūrenüñ ḳuvvetleri izdiyādde ve ʿadā-yı maḳhūrenüñ 

żaʿf-ı ḥāletleri imtidādde müşāhede olındı felā-cerem her mìr-i mìrān-ı muḥteşem u mìrān-ı ẕì-

şān-ı muḥterem tehniyet-i vezāretle būs-ı ḳadem u taḳbìl-i dest-i şerìfleriyle muġtenem olup 

mehterler nevbet-i sulṭānìde teġannì vü terennüme uve rāmişgerler āyìn-i tehniyeti muġnì-i 

uṣūlle birbirlerini teḳaddüme başladılar. [Li-münşiihi] 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Zihì saʿādet ile ʿuẓmā ki pādişāh-ı cihān 

Ṣalup vezìrine mühr ide raġbet u ikrām 

 

Zihì beşāret-i kübrā ki şehriyār-ı kerìm 

Ġazāda bir ḳulına vire böyle ḳuvvet-i tām 

 

Bu tācdār o Süleymān-ı ʿaṣrdur ki ider 

Vezìr muḳbiline mühr-i mülketin inʿām 

 

Neśr: Bu ḥāletde yaʿnì bu maḳūle hengām-ı meserretde bu ḥaḳìrüñ telāmìẕinden şerāb-ı 

naẓmuñ vaṣṣāfı u meykede-i maʿārifüñ mest-i cām-ı ṣāfı ʿanì bih Mevlānā Ṣāfì bu gūne tārìḫ 

naẓm itmişdi ki naḳl olındı. [Naẓm] 

 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Seḥer ki ḳāṣıd-ı ferḫundeyi virdi peyām-ı Çìn 

Dimāġ-ı dehri enfās-i nefìsi eyledi müşgìn  [26a] 

 

Ġubār-ı dergeh-i serdār-ı ālì-ḳadre yüz sürdi 

Feżā-yı gül-sitāna düşdi ṣan berg-i gül-i nesrìn 

 

Didi el-ḥamdü lillāh itdi sulṭān-ı ḳader-ḳudret 

Senüñ ṣadr-ı vezāretde yirüñ aʿlā-yı ʿılliyyìn 
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Zemìn u āsmān ehlin beşāretlerle şād itdi 

Cihānda ḳalmadı ḳalb-i ʿadūdan ġayrı bir ġamgìn 

 

Bu peyġām ile leşker itdi yirden göge dek şenlik 

Tüfek fındıḳlarıdur āsmānda encüm u Pervìn  

 

Felek naḳş-ı murād itdi bu gün nerd-i ṣadāretde 

Vezāret mühri oldı ḥażret-i Paşaya çün taʿyìn 

 

Zemānında revādır istirāḥatde olup ʿālem 

Ser-i şimşìri itse gerden-i ʿādāyı ger bālìn 

 

Ḫıṣāl-i Çār-yār-ı bā-ṣafādur cümle eṭvārı 

Şecāʿat-pìşe ṣıdḳ-endìşe ḥikmet-bìn u ḥilm-āyìn 

 

Yazupdur kātib-i ḳudret ezelden ṭāḳ-ı ḳadrinde  

Muʿizzü’d-devleti’l-uẓmā melāẕü’l-ʿizzi ve’t-temkìn 

 

Ne ṭūṭìdür lisān-ı ḫoş-maḳāli her ne emr itse 

Pes-i mirʾāt-ı ṭabʿından ider ilhām-ı ḥaḳ telḳìn 

 

Revādır ger ḥużūrunda midād u ḫāmesi olsa 

Ser-i müjgān-ı ġılmān u sevād-ı ʿayn-ı ḥūrü’l-ʿìn 

 

Alurdı ayaġuñ tozın virüp kuḥl-i Ṣıfāhānı 

Olaydı serverā şāh-ı ʿAcemde çeşm-i ʿālem-bìn 

 

Şikār eyle hemān murġ-i revān-ı şāh-ı güm-rāhı 

Ḳoluñda himmet-i şāhenşeh-i ʿādil yeter şāhìn 

 

Senüñ ḫavfuñdan urmış yire tācın ceyş-i sürḫ-ser 

Degüldür ṣaḥn-ı ṣaḥrāda görinen lāle-i rengìn 

 

Ulu niʿmet bilürdi kāse-lìs olmaġı ḳapuñda  

Ġażab vaḳtinde faġfūre cebìnüñ eyleseñ pür-çìn 

 

İki biçsün hemān tìġuñ libās-ı cism-i ʿadāyı 

Ki ḫayyāt-ı ḳażā ol resme itmişdür anı taḫmìn 

 

Yararlıḳ eyleyüp diller ṭutup başlar keser her dem 

Ḳanı bir ʿarṣa-ı ʿālemde şimşìrüñ gibi keskìn 

 

Elinde ber-ḳarār olsun ʿinān-ı devlet u ʿizzet 

Seḥer mihr urduġunca tevsen-i gerdūna zerrìn zìn [26b] 
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Ḳuluñ Ṣāfì duʿā itdi beḳāñı isteyüp ḥaḳdan 

El açdı Sidre vü Ṭūbì didi Rūḥü’l-Emìn āmìn 

 

İki tārìḫ olupdur akña (?) her mıṣrāʿı bu beytüñ 

İderseñ noḳṭasıyla sādesin temyìr (?) idüp teybìn 

 

Sinān Paşa-yı server-iḳtidār oldı cihān içre  

Vezìr-i aʿẓam-ı ṣāliḥ ser-i erbāb-ı ʿizz u dìn 

 

Bundan mā-ʿadā destūr-ı āṣaf-rā ve sırdār-ı serdār-ı mülk-ārā cenābına riʿāyeten ve meʾmūr 

olduḳları ḫidemāt-ı mebrūrenüñ edāsına raġbeten ferzend-i emced maḫdūm-ı mācid-i 

müstesʿad yaʿnì nūr-ı dìdeleri Meḥemmed bige beş kerre yüz biñle ḳasṭamonu sancaġı 

gönderildi ve aḳrabālarından ve dergāh-ı muʿallāda müteferriḳalarından diyār-ı ʿArabda 

mütemekkin yaʿnì maḥrūse-i ḥalebde sākin Aḥmed bige üç kerre yüz biñle Muʿammere sancaġı 

lāyıḳ görilüp ḫaṭṭ-ı hümāyūnla buyurıldılar geldi ġıbbe ẕālik ümerā-yı namdārdan baʿż yarar ve 

ḳaviyyü’l-iḳtidār bigler menzil-i mesfūrden ılġara meʾmūr ve ġanāʾim ü nuṣretleri murād 

edindikleri gibi meysūr olup geldiler egerçi ki menzil-i merḳūma varılduġı gün ol boġazuñ 

ṣuʿūbeti müżāyaḳasından ve cünūd-ı nā-maʿdūduñ keŝret ve muzāḥamesinden baʿż aḥmāl u 

aŝḳāl ve ṭop ʿarabalarıylı ḫuyūl u cimāl nıṣfü’l-leylden göçüp memerr-i pür-ḫaṭarından ʿubūr 

üzere iken Gürciyān-ı ḫıyānet-pìşe ve küffār-ı żalālet-endìşeden bir süri ḫanāzìr ṭarìḳ-i ʿāmme 

muttaṣıl olan [27a] bìşeden çıḳup tìr u kemānlarına el urup oḳlu ṭoñuz gibi żarar u gezend ḳaṣd 

itmişler idi. Lākin bi-ḥamdi’llāh tedbìr-i fāsidleri sūdmend olmayup ümerā-yı żayġam-tevāndan 

baʿż heycāgerān-ı bebrvār hizebr-kirdār yatışup kelle-i ḫenāzìri tārumār ve Gürciyān-ı mekkārı 

rubāh gibi serìʿü’l-firār itmişler idi ve zümre-i fecere-i melāʿìn ḫāsirìn u ḫāʾibìn bìşezār-ı nekbet-

şiʿārlarına gitmişler idi sipehsālār-ı nìk-kirdār Tiflìs’e ṭoġru çeḳildügi ve ikinci menzilde ṣafed 

begine şehādet ṭolusu içildügi ḫuṣūṣā ser-askerüñ Tiflìs’e ittiṣāli Van’da bulınan leşkerüñ kemāl-

i iḫtilāli baʿdehu ḥüsn-i tedbìrleriyle bu cümlenüñ ṣalāḥ-ı aḥvāli ve azıḳçılaruñ  ḳazaḳ ṭāʾifesiyle 

ceng u cidāli ve Gorki Beg nāmına olan mìr-livānuñ şeref-i İslāmı u Yūsuf ismiyle müsemmā 

ḳılınup beglerbegilerle ḥuṣūl-i merāmı şerḥindedir. Ser-leşker-i şecāʿat-ḳarìn u leşker-keş-i 

ẓafer-reh-ber-i şehāmet-rehìn ki menzil-i mezbūrde mühr-i vezāretle mesrūr ve kihān u 

mihāndan ṣādır olan tehniyetle mevfūrü’l-ḥubūr oldılar. Baʿd-ez-ān şeh-bāz-ı serìʿü’ṭ-ṭayerān 

gibi Tiflìs’e ṭoġru ʿazìmet ve irtesi bir menzil-i cedìdde daḫı istirāḥat buyurdılar. Pes mìr-livā-yı 

ṣafed ʿÖmer Big dedikleri melik-i esʿad [27b] ki Çerkesiyyü’l-aṣl nāmdār ve silāḥ-şūrlıġle 

bülend-iştihār olup neşv ü nemāsı Mıṣr-ı Ḳāhirede ve devlet u iʿtilāsı Çerkes İskender Paşa 

merḥūme olan ḳarabet-i ẓāhirede vāḳiʿ olmışdı baʿde hāẕā mìr-i mìrān-ı Şām olan Ḥasan Paşaya 

intisābla şöhre-i ümerā olup şecāʿatine iġtirār u celādetine iftiḫār iderek elbette her yerde sebük-

ser u mütehālik-i neberd u müteccis sürḫ-ser olduġına bināʾen ol menzilde beş on nefer ādemi 

ile aʿdā-yı memālikine sālik u baʿż ẕeḫāyir ele getürmege mütehālik olup ʿasākir-i manṣūreden 

mehcūr u azıḳçılara cevelāngah olacaḳ dāʾirelerden baʿìd u dūr-a-dūr olmaġın ṭavāyif-i sürḫ-

serāndan Ḳazaḳ Ḫan dedikleri nā-dān u Gürciyān-ı kerìhü’l-cenāndan üç yüzden ziyāde güm-

rehān bir bìşezārdan nāgehān kemāl-i sürʿat ü şitābla nümāyān olup mìr-i livā-yı ġāfil bir ṣaʿb 

yirde yaʿnì bir ḳarye evleri mā-beyninde nāzil bulınup der-hāl atlanınca ve ol maḥall-i pür-

ḫaṭardan çıḳup yaraḳlanınca kilāb-i mesfūrın (ol şìr-i ġarìn u ….-i sehm-gìn üzerine cümleten 

ḥamle ile yaḳìn) olup tìr u kemān ve nìze-i cān-sitānla her ṭarafdan mübāşir-i rezm ü ceng ve 

muḳābil u muḳātil-i bì-direng olduḳlarında mìr-livā-yı nām-dār fi’l-ḥāl atına süvār ve tìr-i 

serìʿü’t-teʾŝìrle muḳārin-i kārzār olup niçesini [28a] ḳatlle ḫāksār ve cürʾet u ṣalābetini herāyìne 

manẓūr-ı kibār u ṣıġār eylemişken eceli muḳadder ve şehd-i şehādeti mānend-i sükker-i 
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mükerrer sefer üstinde kendüye ṭuʿme-i mā-ḥażar ve sımāṭ-ı ḳażā vü ḳaderden ġedā-yı muḳarrer 

olmaġın ḫalāṣı muḥāl u düşvār olup ol ḥìnde şeh-bāz-ı cānı merġzār-ı behişte perrān ve hümā-yı 

rūḥ-ı revānı evc-i ʿālem-i lā-yemūtda bāl-efşān oldı. Raḥmetu’llahi teʿālā ve evṣalehū ile’l-

cenneti’l-meʾvā63 egerçi ki erlikle vefāt itdi ve Zāl-i dünyādan şìr-i nerlikle ḳurtuldı gitdi ve lākin 

ol demdeki ṣū-i tedbìr muvāfıḳ-ı ʿaḳl-ı dil-peẕìr olmayup tek u tenhā düşüp leşkerden cidāllıġı 

ve ol maḳūle kendi nekbetmend ḫānelerine girüp ẕaḫire-cūyālıġı fehm u idrāke muḫālif idügi 

ẓāhir ve mìr-livā nāmına olanlara bu gūne denāʾet ve zād u zevāde cüst ü cūsiyle rezālet bi-

vechin mine’l-vücūh münāsib degül idügi bāhirdür [naẓm] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Peşşe çü pür şod be-zened pìl-rā 

Bā-heme tündì vü ṣalābet ki ūst  

[Sivrisinek çok oldu mu, tüm o sertliğine rağmen fili ısırır.]  

 

Mūrçegān-rā çü buved ittifāḳ 

Şìr-i jiyān-rā bedrānında(bed’rānend) (pūst)  

[Karıncalar birlik oldu mu, kükreyen aslana postu deldirirler.] 

 

Ġıbbe ẕālik leşker-i celālet-mesālik ṭarìḳ-i Tiflise sālik olup ikinci menzilde vāṣıl ve âb-ı Kür 

kenārındaki deşt-i ḫażrada nāzil olduḳlarında ḳalʿa-ı Tiflis ki içinde mìr-i mìrān ve baʿż 

mevācib-ḫorān [28b] alıḳonaldan berü Sìmon-ı melʿūnuñ ʿiṣyānı ile āmed şüd ṭarìḳi yollarında 

nā-būd ve eṭrāf u eknāfında ḳızılbaşdan ve Ḳızıl-ḳalır  nāmına olan müfsidān-ı evbāşdan 

düşmenān-ı fitne-cūyān eksik olmayup dāʾimü’l-evkāt muḥāṣara ṣūretleri mevcūd olmaġın 

vezìr-i aʿẓam-ı nāmdār müşìr-i ekrem-i ẓafer-kirdār bu bābda daḫı rāy-ı münìr u Tiflisüñ 

intiẓām-i aḥvāline tedbìr-i dil-peẕìr buyurup evvelā beglerbegisi nāmına olan Aḥmed Paşa ki 

sūʾ-i ḫulḳla menfūr ve ṭamāʿ-ı ḫāmla ʿasākir-i manṣūre mā-beyninde meẕmūm u maḳhūr idi. 

Ḥattā serdār-ı mülk-ārā ḫażretleri ḥavālì-i Tiflise vāṣıl olduḳları gibi Tiflisiyān bölük bölük 

şikāyete ve mūmā ileyhüñ ẓālim u ẓulm ü teʿaddìsini ḥikāyete başlamışlar idi ve mādām ki bu 

bunda ḥākim ola āŝār-ı imāret u ābādānı münʿadim olmaḳ muḳarrerdür diyü iẓhār-ı teẓallum 

itmişler idi. Felā-cerem ḥażret-i sipeh-sālār-ı muḥterem mezbūrı maʿzūl ve beglerbegligini 

maḥlūl itdükden ṣoñra Gorki Beg ki şecāʿat u şehāmeti ve kemāl-i ṣadāḳatle ʿasākir-i İslāma 

ḫıdmeti ve Gürcistān melìklerinde cümleden evvel mütābaʿatı Nuṣret-nāmede beyān olınmışdır. 

Bu defʿa daḫı bir ḳaç gün muḳaddem şeref-i İslāmla rūşen-rā ve serdār-ı kām-kāruñ ism-i 

şerìfleriyle müsemmā ḳılınup tārìḫ-i mezbūrda Tiflise melikü’l-umerā ve ġuzāt-ı manṣūreye 

[29a] ḥākim-i mülk-ārā buyurulduḳda kibār u sıġār ḫuṣūṣān Tiflis muḥāfaẓasında cünūd-ı aḫyār 

kemāl-i meserret u neşāṭ ve vüfūr ferḥat u inbisāṭ ḥāṣıl idüp min baʿd Tiflìsüñ żabṭı āsān ve ʿadā 

leşkeri ġāzìlerimizden gürìzān ve ḳazaḳlar ise şimdiden ṣoñra yataḳ yatmadan ḫırāsāndur diyü 

şükr-i bì-kerān u ḥamd-i firāvān iẓhār eylediler. El-ḥaḳ merḳūm Yusuf Paşa ḥadd-ı ẕātında şecìʿ-

i bì-hemtā olduḳdan mā-ʿadā ol bìşezāruñ tā Gorgiligi ḥālinden gürg-i mehìbi belki hizebr-i bì-

nehìbi olmaġla Simona ve sāʾir Gürciyānı maġbūna ḫavf u ḫaşyet ġalebe idüp şimdiden ṣoñra 

bize āsāyiş u rāḥat u refāhiyetle bir gice bir menzilde iḳāmet müyesser degüldür diyü teʾessüfe ve 

sābıḳan kendüler ṣādır olan ʿiṣyān u ṭuġyānı teẕekkürle telehhüfe başladılar. Li-münşihi: 

 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Ehl-i tedbìr gerekdür serdār  

İntiẓām üzre ola dār u diyār 

                                                
63 Allah’ın rahmeti üzerine olsun ve onu sığınılacak yer olan cennete ulaştırsın. 
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Milketüñ fetḥi ḳolaydur ammā 

Ẓabṭıdur müşkil olan ey dānā 

 

Mehçe-i rāyet ile İskender 

Şarḳdan ġarbı ki itdi enver 

 

Buyidi rāy-ı münìri ki ʿayān 

Mülke ehlinden ola fermān-rān 

 

Mülke ḥükm eylese bìgāne kişi 

Bulınur sehv u ḫaṭā anuñ işi 

 

Yirlüden olsa velìkin ḥākim  

Mülk olur mekr-i ʿadūdan sālim 

 

Ḥüsn-i tedbìr ile ḥaḳḳā serdār 

Rāy-ı İskenderi ḳıldı iẓhār [29b] 

 

Pes tesḫìr-i Tiflis maʿnìde anlara maḫṣūṣ fetḥ-i nefìs olup muḫtell olan aḥvāli ıṣlāḥ-peẕìr ve 

mücmel ḳonılan umūrı rāy-ı mülk-ārālarıyla ġāyet müyesseroldı.  ʿAle’l-ḫuṣūṣ leşkeri tecdìd ü 

tekmìl ve yaraġ u yat ve ẕeḫāʾir u mühimmāt ḳısmı kemā-yenbaġì taḥṣìl olındı. Baʿde ẕālik māh-

ı Recebüñ ṭoḳuzıncı güni ki yevm-i sebt idi mìr-i mìrān-ı dāna ḥaleb beglerbegisi Aḥmed 

Paşanuñ ʿOŝmān-nām vekil-ḫarcı ve elli altmış nefer miḳdār ādemi eṭrāfa az ḳılınmaġa ve ḫālì 

ḳaryelerde bulınan ġılāl ḳuyularından aleyḳle zevādelenmege giderken sābıḳu’ẕ-ẕikr Ḳazaḳ Ḫan 

ve üç dört yüz nefer güm-rehān ʿale’l-ġafle üzerlerine çeküp muḥkem cidāl u ceng ve ḥarb u 

ḳıtāle āheng olunduḳda ḥikmet Ḫudānuñdur. Mezbūr vekìl-ḫarca ḫāricìler elinden şehādet ve 

beş on nefer kimesneye daḫı zaḫm-ḫordelikle āŝār-ı cerāhat naṣìb oldı. Egerçi ki ʿadā cānibinüñ 

hezìmeti ve ekŝerinüñ tìr u şimşìrle ḳatl u ḫasāreti ve lākin anlar keŝìr ve azıḳçılar zaḫm-ı 

rimāḥla kesìr olmaġın her kesdükleri kellenüñ ḫalāṣ u rehāsı ve ordu-yı nuṣret-maḳrūna ìṣāl u 

inhāsı mümkin olmışdı. Fe-emmā mìr-i mìrān-ı mülk-ārā yaʿnì Ḳaraman beglerbegisi Ḥasan 

Paşa ḳaravul ṭarìḳiyle reh-peymā iken zümre-i ḫaẕele vü fırḳa-ı melāḥideye rāst gelip fi’l-ḥāl 

ḥarb u ḳıtāle cürʾet ve ceng ü cidāle müsāraʿat itmekle beş altı baş evbāş merbūṭ ve on yedi kelle 

ḥāk u ḫūnla maḫlūṭ firāz-ı nìzelerden iẓhār ve sipehsālār-ı kām-kār cenābete ìŝār eyledi. Egerçi ki 

zümre-i ʿadādan dil çıḳmamaḳ ve niçesi dil alınup ekŝeri ḳıtālle ḫāksār ḳılınup cān ḳurtulmamak 

müyesser idi. Lākin ol eyyāmda şāh-ı güm-rāhuñ nefìr-i ʿāmile gelmesi ve leşker-i ẓafer-reh-

berle Tiflìs öñünde elleşmesi tamām şāyìʿ olmaġın müşārün ileyh Ḥasan Paşa pusudan iḥtirāz-ı 

tāmm ve düşmenüñ ḥìle vü rìvinden iḥtiyāṭ-ı temām üzere oldı fi’l-vāḳiʿ merd-i ʿāḳıla lāyıḳ ve 

ʿaḳl-ı kāmile muvāfıḳ olan budur ki düşmenini ḫvor görüp ḳuvvet-i bāzūsına iġtirār eylemeye ve 

dāʾimā pusudan teġāfül ve mekr-i düşmenden tecāhül ṭarìḳini revā görmeye. [Li-münşiihi] 

 

faʿūlün faʿūlün faʿūlün faʿūl 

Meŝeldür neberdüñ olur erkegi  

Erüñ ḳorḳaġı vü atuñ ürkegi 

 

ʿAdū ḥāline vāḳıf olsa ʿadū 

Ne şeb-ḫūn müyesser idi ne pusu 
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Ḳaçan çıḳsa meydāna iş görmiş er 

Ḳafāsında aʿdāyı ḥāżır sezer 

 

Şāh-ı güm-rahuñ gelmesi şāyìʿ ve muḳābil u muḳātil olması eşher-i veḳāyiʿ olmaġın ser-leşker-i 

kām-kāruñ gāh u bì-gāh atlanması ve müretteb silāḥ u timsāḥ-iştibāh rimāḥ ile leşkerüñ ol 

rūbāh-ı mekkāra ḳatlanmasıdur [30b] dāʾire-i ʿarṣa-i heycāda noḳṭa gibi ferd olan merd 

herāyìne meydān-ı ḥarb u veġāda reh-neverd ve bìşezār-ı kārzārda bebr-i beyān u şìr-i merdüm-

sitān gibi alüfte neberd olup mükemmel yaraġ u yat ve müretteb edevāt u ālāt ile hücūm u cenge 

ḥāżır ve rezm-i bì-direnge mübāşir olduḳdan ġayrı bād-ı vezān gibi serìʿü’l-intiḳāl ve āb-ı revān 

miŝāli ṣaḥrā-yı ḳıtāle meyyāl olması elbette lāzımdur tā ki düşmen-i dü-rū nāne?64 ceng-cū u 

perḫāş-cū olursa bì-ḫaber u ġāfil bulınmaya ve añsuzın çeng-i cenge giriftār olup çeng gibi enìn 

u ḥanìni istimāʿ olınmaya ʿale’l-ḫuṣūṣ serdār-ı ʿālì-rütbet ve sipeh-sālār-ı ẓafer-menḳabet 

olanlara farż u vācibdür ki elbette intibāh u baṣìret ve terk-i ḥayretle teyaḳḳuẓ u ḫıbret üzere 

olup aʿdānuñ cünbiş-i menḥūsına nāẓır ve düşmenānuñ verziş-i maʿkūsına dìde-i teraṣṣudla 

muntaẓır bulına. Bināʾen ʿala-ẕālik leşker-keş-i nuṣret-mesālik āyìn-i ceng ü cidālle mütehālik 

olup mādām ki Tiflis ṣaḥrāsında idiler sürḫ-ser şāhınuñ bi’ẕ-ẕāt ʿazìmeti ve ol maḳūle ṣaḥrā-yı 

tenge pehen-deşt-i ceng idüp nefìr-i ʿāmla muvāṣeleti şāyìʿ olmaġla gāh u bì-gāh tehiyye-i 

gürūh-ı sipāh u taʿbiyye-i şükūh-ı ġanìmet-güvāh içün leşkeri [31a] Mıṣrì atlara süvār ve 

Dımişḳì ḳılıçları bettār (بتاّر)=çok keskin) ve tüfek-i fetìlelerini ejder-i cān-sūz gibi āteş-bār idüp 

sāʿadetle atlanurlar gezerlerdi ve bìşezār-ı Gürcistānı rūbāh-ı Gürciyān u ḫanāzìr-i sürḫ-serān 

tecessüsi ile süzerlerdi. [Li-münşiihi] 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Bir sürḫ-ser görünse o ṣaḥrāda lāleveş 

Aḳın ṣalardı üstüne dìn ehli jāleveş 

 

Sünnìler eyledikde ḳızılbaşı pāy-māl 

Gerdān olur cibāli müzeyyen piyāleveş 

 

Bir şehri mümkin idi çevirmek mücāhidìn 

Māhı iḥāṭa eyleyici cirm-i hāleveş 

 

Neśr: El-ḳıṣṣa ḥavālì-i kār-zārda bir gird-bād ẓāhir u bedìdār olsa āyā cünūd-i melāḥide midür 

diyü zümre-i mübārizìn bād-ı vezān gibi irişürlerdi ve ol fırḳa-ı ḫār u ḫāşāki tārumār itmege 

girişürlerdi ve aḳaṣı-yı tilāl ve ʿeʿālì-i cibālde bir ġubār veyāḫud bir duḫān ẓuhūr bulsa ʿacebā 

menzilgāh-ı şāh-ı güm-rāh u dūd-gāh-ı ḫayme vü ḫargāh mı ki diyü berḳ-ı cünbiş raʿd-ı 

ġurenbiş ġāzìlerimiz āteş-i tìz gibi bì-hevl u gürìz yitişürlerdi bu minvāl üzere sekiz gün miḳdārı 

tehiyye-i esbāb-ı cenge āzmāyiş ve mücāhidìnüñ silāḥ-ı kāmillerine revāyiş buyurılmışdı. Li-

münşihi: 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Yel gibi cünbiş eylemeyen cenge yüz yumaz 

Zìrā meŝel durur ṣu uyur düşmen uyumaz 

 

                                                
64 Durū (دروع): zırh; nāk (ناك): lı, lu: zırh-lı? 
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Felā-cerem serdār-ı nuṣret-ʿalem cānibinden bu mertebede intibāh ve bu derecede [31b] 

tehiyye-i sipāh maʿlūm-ı şāh-ı ekmeh-nigāh u mefhūm-ı Gürciyān-ı güm-rāh olmaġla bi-vechin 

mine’l-vücūh ḥarekete ve ʿasākir-i manṣūre semtine ḳaṣd-ı gezend ü mażarrata ḳādir olamadılar. 

Ḥattā Zegem ḥākimi Aleksandır Ḫān ki Levendoġlı dimekle meşhūr-ı Gürciyān olup sabıḳā 

serdār-ı sābıḳa muvāṣalatı ve cünūd-ı nā-maʿdūd ḫavfından nevʿā mütābaʿatı vāḳiʿ olmışdı 

serdār-ı ẓafer-kirdār ḥażretlerinüñ mehābetine ṭāḳat getüremeyüp ve kemāl-i celādet ü celāletine 

muḳābil olacaḳlayın kendüde ḳudret u ḳuvvet göremeyüp ḫavf u ḫaşyetinden temārüż itdi ve 

rikāb-ı şeref-iktisābına yüz sürmeden ḥarekāt-ı nuṣret-āyātını istimāʿla gelmege ḳorḳup 

kendüden gitdi. Zìrā el-ḫāyinu ḫāʾifun65 meŝel-i müteʿārif idügi maʿlūm-ı ʿavārif olup  sipeh-

sālār-ı evvele itdügi mekr u firìb ʿasākir-i manṣūre mābeyninde tevātüre ḳarìb olmaġın 

muḳābelesini mūcib-i muḳātele ve mükālemesini müstevcib-i …. farż eyledi. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

Ḫar-ı deştì gelemez şìr-i jiyānuñ yüzüne 

Gürg ʿazm eyleyemez bebr-i yabānuñ yüzüne 

 

Ṭoġrusın söyleyelim nìze gibi maʿrekede 

İḫtiyārıyla gelür var mı sinānuñ yüzüne 

 

Neśr: Ḥattā serdār-ı büzürgvār cenābından bu mażmūnda bir nāme-i lāzımü’l-iʿtibār 

gönderilmişdi ki feḥvāsını ifhāmen ve üslūbını iʿlāmen naḳl u tesvidi münāsib görildi. [32a] 

Ṣūret-i mektūb-ı merġūbu’l-üslūb emāret-menāb-ı kisrā-tebār, eyālet-meʾāb-ı ḳayṣer-medār 

baḳiyye-i ekāsire-i zemān naḳiyye-i mülük-ı Gürcistān aʿnì bih Elvend Ḫanoġlı Aleksandır Ḫan 

Yessirallāhu ruşdehū bi-ḫayri’l-edyān66 cenābına aḥsen-i maḳāl olan kelām-ı ṣadāḳat-meʾāl oldur 

ki muḳaddemā ʿasākir-i manṣūre-i pādişāhì ve cünūd-ı mevfūre-i nā-mütenāhì memālik-i Şìrvān 

fetḥ u tesḫìri niyyetine ülke-i maʿmūreñüzden güẕerān olduḳlarında ol tārìḫde serdār-ı muḫtār 

ve sipeh-sālār-ı devlet-yār olan ḳarındaşımıza kemāl-i iḫlāṣ u iḫtiṣāṣ ve vüfūr-ı mütābaʿat 

gösterüp pādişāh-ı rūy-ı zemìn ve şehriyār-ı Süleymān-nigìn ḥażretlerinüñ intibāh-ı ʿatebe-i 

ʿulyālarına arż-ı ʿubūdiyyet ve iẓhār-ı ṣadāḳāt u mütābaʿat itdügüñüzden mā-ʿadā leşker-i ẓafer-

reh-berüñ Şìrvān cānibine teveccühlerinde ve muḥaṣṣalü’l-merām olup yine Erżurum ṭarafına 

ʿavdetlerinde gerek zād u zevādelerine müteʿalliḳ umūrda gerek ʿāliḳ-ı ḫuyūl ve devvāb 

ḳısmından olan ẕeḫāʾir-i nā-maḥṣūrda beẕl-i maḳdūr ve saʿy-ı mevfūreñüz ẓuhūr bulup bu 

ḫıdmetüñüz muḳābelesinde bāb-ı salṭanat-meʾāb-ı pādişāhìden irsāl-i tìġ-i muraṣṣaʿ ve ḫilʿatle 

ve rıżā-yı cemìl-i pādişāhı müşʿir niçe riʿāyetle iltifāt-ı bì-kerān olınup [32b] beyne’l-aḳrān 

müşārün ileyh bi’l-benān olduġuñuz ẓāhir u ʿayān olmaġla ḥālā bu muḥibbüñize hem-rāh u 

hem-ʿinān ve ḫıdmet-i cihād u ġazāya fermān-berān olan ʿasākir-i desākir-sitān ki deryā gibi bì-

kerān idükleri maʿlūm-ı ḫalḳ-ı cihān ve rìg-i beyābān miŝāli bì-pāyān olduḳları mesmūʿ-ı ins u 

cān belki manẓūr-ı aʿyan-ı aʿyāndur. Felā-cerem zümre-i ḳızılbaş-ı nā-sipās hezār bìm u hirās ve 

bì-şumār tażarruʿ u iltimāsla ʿatebe-i saʿādet-destgāh türābına yarar ilçiler gönderüp ve bu 

cānibe daḫı mirāren u kirāren nāmeleri ve ādemleri gelüp Şìrvān ve Gürcistāndan bi’l-külliyye 

ferāġatle istidʿā-i ṣulḥ u ṣalāḥ itdüklerine bināʾen āmādegān-ı ceng u peykār olan şìrān-ı kār-zār 

ve hizebrān-ı düşmen-şikār ārzū-yı ceng u cidāl ve taḥassür-i rezm u ḳıtāl ile dāmen der-miyān 

dest-ber-ʿinān olup muntaẓır ṣavaş ve her cihetle ḥāżır baş iken ḥāletü’t-taḥrìr ki māh-ı 

Recebü’l-müreccenüñ sekizinci güni idi āb-ı Kūr kenārına ḳonılduḳda ḫıdemāt sābıḳañuzı 

                                                
65 Hain korkak olur. 
66 Allah dinlerin hayrıyla rüşdünü düzeltsin. 
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ṣiyāneten ve Tiflis beglerbegisi Aḥmed Paşanuñ sizden ve reʿāyāñızdan arż itdügi rıżā vü şükrānı 

riʿāyeten nehr-i mezbūruñ mümkinü’l-ʿubūr olan yirlerine yarar çavuşlar ve ḫıdmet-güzār 

yayabaşılar ḳonılup mebādā [33a] ʿasākir-i nā-mütenāhìnüñ at oġlanları azıḳlanmaḳ bahānesiyle 

geçüp niçe ḳaryeleri nehb ü ġāret ve raʿiyyetüñüzi esìr itmekle ḫasāret ideler diyü āb-ı Kurdan 

ʿubūra ruḫṣat virilmedi ve her çend ki ʿasākir-i bì-kerān mānend-i bād-ı vezān nehr-i 

mezbūrdan ʿubūr itmege tażarruʿ-künān oldılar niçe vechle tesliyet cevābları virilüp ülkeñüze 

dāḫil olmaları münāsib görilmedi lākin ẓāhir budur ki bu cāniblere vāṣıl olduġumuz 

mesmūʿuñuz olmışdur ve bāb-ı saʿādet-meʾābına iṭāʿat ü ṣadāḳat daʿvāsın itdügüñüz ṣāḥib-

ḳırān-ı zamānuñ leşker-i nuṣret-reh-berine ḫiẕmet ve muvāfaḳat ne derece lāzım idügi 

żamìrüñüzde ḳuvvet-i ẓuhūr bulmışdur. Felā-cerem bu ana dek ya bi’ẕ-ẕāt kendüñüz veyāḫud 

oġluñuz ………….. Mìrzā ile yarar vekìllerüñüz ber-vech-i istiḳbāl ʿasākir-i ġanìmet-nevāle 

ittiṣāl idüp ve ülkeñüz reʿāyāsı gürūh-ā-gürūh zād u zevāde yükleriyle ordu-yı nuṣret-maḳrūna 

beẕl-i niʿmet-i enbūh eyleyüp anlara ticāret-i maʿneviyye ve ġāzìlere maʿìşet-i dünyeviyye farż 

mertebesinde iken nevʿā ihmāl olınduġı ẓāhir budur ki orduya vāṣıl olmazdan muḳaddem 

zümre-i ġuzātuñ ser-pençesine giriftār olmaları ḫavfındandır. eyle olsa bu maḳūle şübhelerüñ 

defʿi ve mā-beynde vāḳiʿ olan vaḥşet ü ḥaşyetüñ refʿi içün [33b] dāmād-ı nìkū-nihāduñuz olan 

iftiḫāru’l-umerāi’l-kirām Aḥmed Big dāme izzuhu67 nāme-i naṣìḥat-nümāmızla irsāl olındı. Pes 

lāyıḳ-ı devlet ve muvāfıḳ-ı iṭāʿat ü mütābaʿat budur ki muʿaccelen bu cānibe muvāṣalatuñuz ve 

reʿāyāñuza bu ṭarafdan āmed-şod ṭarìḳine ruḫṣat virildügini beşāretüñüz ve oġlunuz ……. … 

Mìrzāyla yarar vükelāñuz gelip ve menāzilde ʿasākir-i mevfūre ve cünūd-ı nā-maḥṣūreye 

ḫidmetüñiz vāḳiʿ ola ki bunca yüz biñ dilìrüñ tesliyetle żabṭı ve āb-ı Kūrdan ʿubūr itmek isteyen 

nere-şìrlerüñ bend-i pend ile rabṭı mümkin olup geçen senelerde vücūda gelen ḫidmetüñüz hebā 

olmaya ve ülke-i maʿmūreñüz ḫarāb ü yebāb olup ġuzātuñ ḳahrı āteş ile fenā bulmaya ʿale’l-

ḫuṣūṣ ḥażret-i Ḫan-ı Tatar yaʿnì Muḥammed Giray Ḫan gibi şehriyār-ı ʿālì-tebār zümre-i 

yaġma-perestān-ı çābük-süvār yaʿnì üç yüz biñ tìr-endāz-i düşmen-şikārla ʿan-ḳarìb bu cāniblere 

vāṣıl ve Gürcistān ḥavālìsinde nāzil olduḳlarında anlaruñ daḫı ser-pençe-i ġāretlerinden 

ḫalāṣuñıza emr-i hümāyūn iṣdār idevüz ve levāzım-ı ḥużūr u rāḥat ve merāsim-i devlet ü 

emāretüñüze murāduñuza muvāfıḳ niẓām u intiẓām virüp bu semtlerden çekile gidevüz el-ḳıṣṣa 

oġullaruñuza ve bize [34a] ve etbāʿuñuza ve vekìllerüñüze bir vech ile riʿāyetler ve cenāb-ı 

pādişāhìden iltifāt ü raġbetler ẓuhūra gele ki serdār-ı sābıḳdan görilen ikrām ol elṭāf-ı bì-

ġāyenüñ ʿöşri deñlü olmaya ve anlar eliyle mebẕūl olan raġbet ü iḥtirām bizden ṣudūra gelecek 

iḥsān-ı bì-nihāye muḳābelesinde güneşden ẕerre ve deryādan ḳaṭre miḳdārınca vücūd bulmaya 

ziyādeye tafṣìl olınmaḳ lāzımdur. Naẓm 

Çün nihāl şitāb ne-nişānì 

Ber demed mìve-i peşìmānì  

[Eğer fidan gibi acele etmezsen, pişmanlık meyvesi yetişir.] 

 

Serdār-ı kām-kāruñ Tiflìsden ʿavdeti ve yine Tomaniç der-bendine ṭoġru naḳl [ü] ḥareketi ve 

dördinci menzilde Muṣṭafā Paşa ile taʿbiye-i ʿasākire muvāṣalatı beyānındadur. 

 

Bir seḥergeh ki rāyet-i zerrìn-i ḫūrşìd zirve-i memālik-i eflākde ẓāhir ü bedìd olup ẕerrāt-ı ʿālem-

i ġabrā mānend-i ʿasākir-i desākir-güşā cünbiş ü izdiḥām ve naḳl ü ḥareket ü ḳıyām üzere 

bedìdār ve āŝār-ı zìb ü zìver ve envār-ı envāʿ-ı kerr ü ferr ile āşikār olduḳda nefìr-i leşker-i 

ḳıyāmet-mevāḳiʿ ḫˇāb-ı nūşìn-i bāmdāda māniʿ ü dāfiʿ olup ʿasākir-i pür-şükūh iẓhār-ı 

zemzeme-i enbūh idüp deşt ü hāmūn ü kūh zìr-i pāy-i ketāyib-i gürūh-ā-gürūh olduġı ḥìnde 

                                                
67 “Onun saygınlığı/itibarı/kudreti daim olsun/sürsün”. 
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serdār-ı refìʿü’l-miḳdār ve her mìr-i mìrān-ı bülend-iştihār [34b] ve ümerā-i nāmdār ve zuʿemā 

vü erbāb-ı tìmār Ḳarṣ cānibine ʿavdet ve şiddet-i şitādan muḳaddem vilāyet-i ʿAcem ġāretine 

ʿazìmet niyyeti ile ol gün revān ve muḳaddime-i ʿasākir olan Behrām Paşa’yı cūyān olup baʿde’ẓ-

ẓuhr müşārün ileyh Behrām Paşa ve nıṣf-ı ʿasker miḳdārı ceng-āzmā bir ṣaḥrāya nāzil ve 

mühimmāt-ı ḫużūr u rāḥata māʾil olduḳlarında ser-leşker-i ẓafer-kirdār bu bābda rāy-ı dil-

peẕìrini gün gibi tābdār idüp Tomaniç boġazınuñ ṣuʿūbeti ve küffār-ı Gürcistānuñ ḳaṣd-ı gezend 

ü mażarratla anda cemʿiyyeti şāyiʿ olmaġın mebādā ḫavf u ḫaşyetlerinden ġayri yola gitdiler ve 

bìm ü hirāslarından bi’ż-żarūre tebdìl-i ṭarìḳ itdiler diyü aʿdānuñ şemātetine ve bu yola gelseler 

geçid vermezdük diyü ʿarż-ı cürʾetine sebeb olmasun içün fi’l-ḥāl yine ol semte māʾil ve Ecel 

Suyı-nām nehr kenārında nāzil ve fāriġu’l-bāl ve Behrām Paşa’yla giden leşkerüñ ʿavdetine 

fermān-rān-ı lāzımu’l-imtiŝāl oldılar. Felā-cerem ʿasākir-i pür-ḥaşem ber-vech-i istiʿcāl ʿavdet ü 

irtiḥāl idüp şebāngāh yaḳìn ve memerr ü maʿberleri baʿż-ı bìşe-zār sehmgìn olmaġla egerçi ki 

ṣanceretleri (?) ġāyetde ve ḫaşiyyetleri nihāyetde oldı ve lākin himmet-i çār-yār-ı aḫyār [35a] 

boġazı iplülerdür ol düzdān rìsmān olsun anlara ŝuʿbān ḫuṣūṣā ʿasker-i) ẓafer-reh-bere dūndār 

ve ard süricilik ḫidmetine fermān-berdār olan ḳaraman beglerbegisi Ḥasan Paşa ve ẕü’l-ḳadriyye 

melikü’l-ümerāsı Muṣṭafā Paşa menzil-i merḳūmdan göçildügi gün ki ayuñ on sekizi idi cünūd-ı 

nā-maʿdūddan fi’l-cümle baʿìd ve tebdìl-i eṭvārla baʿż bìşezār arasında bedìd olduḳlarında 

ḳızılbaş-ı evbāşuñ atı ve kendüsi yarar mülḥidleri ve gerçi keferesinüñ tìr-endāz ve heycā-sāz 

müfsidleri mirāren elleşüp birbirleriyle ḳaça görüşüp açmazdan ceng ü cidāl ve ḥìle vü rìv ile 

ḥarb u ḳıtāl iderek li’llāhi’l-ḥamd surḫ-serlerden ve küffār-ı saḳar-maḳardan birḳaç baş alındı ve 

niçe evbāşuñ vücūd-ı nā-būdı nìrān-ı caḥìme ṣalındı. Pes leşker-i bì-intihā ol gün nesìm-i ṣabā 

gibi bevādì ve sabāsibde reh-peymā olup bìşezār izdiḥāmından rehā ve bir deryāçe sāḥiline 

ḳonılup rāḥat-ı rūḥ-efzā bulduḳlarında melikü’l-ümerā-i büzürgvār Menuçehr-i nām-dār Key-

ḫüsrev-tebār yaʿnì Gürcistān meliklerinüñ aṣìli ve zamān-ı Nūşìrevāndan berü biḳāʾ ve ḳılāʿa 

temellükle ol zümrenüñ nesìli olup şeref-i İslāmla nāmver [35b] ve Çıldır beglerbegiligiyle kām-

kār ü behrever ḳılınan Muṣṭafā Paşa ve eşher-i ümerādan Adana ḥākimi İbrāhìm Big ki Ramażān 

oġlı dimekle meşhūrdur ve Cānpolād Big-zāde ḥabìb Big Kilis sancaġı bigidür bunlardan mā-

ʿadā leşkere yetişmeyen baḳiyye-i ümerā ve ḫıdmetlerine tekāsül ü ihmāl iden sipāh u zuʿemā 

menzil-i maḳrūmda vāṣıl leşker ve dest-būs-ı serdār-ı kām-yāb ile ḥuṣūl-i merāmları müyesser 

olup gāh tevbìḫ ü ʿitābla mükedder ve gāh ʿafv-ı cerāyimle iltifāt-ı bì-ḥisāba maẓhar düşmişler 

idi. [Li-münşiihi] 

 

mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 

İnṣāf mıdur söyleye ey ʿāḳil ü dānā  

Andan Ramażānoġlı gibi mìr-i tüvānā 

 

Sulṭān-ı cihāna ide iḥmāl ile ḫiẕmet 

Ser-leşkerine bula sefer ṣoñına vuṣlat 

 

Maḥṣūlini kendine ḥarām itdi ol ebter 

Kim oldı ġazā emrine ihmāli muḳarrer 

 

Bir boy bigi iken bu ḳadar muḥteşem oldı 

ḳırḳ elli biñ altunı gelür muḥterem oldı 

 

Lāyıḳ mı ide ḫiẕmet-i şāhìde tekāsül 

Söyündürür ocaġı öñ ṣoñ bu teġāfül 
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Ġāyetde kerìm olmaġ ile ḥażret-i serdār 

ʿAzl itmedi ḳurtuldı ġażabdan o güneh-kār 

 

Neśr: Baʿde-mā menzil-i mesfūrda Van beglerbegisi Rıḍvān Paşa cānibinden yuḳaru semtüñ 

aḫbārına bir ayaḳlu defter ilinden ve vilāyetinden alınmış bir surḫ-ser geldi aʿdānuñ evżāʿ-i 

fāside ve ḫayālāt-ı kāsidelerini bir bir ḥaber verdi 

Lā-siyyemā dergāh-ı semā-sìmādan üç nefer derbān ḫaṭṭ-ı hümāyūnla ẓāhir ü ʿayān ve nevāziş-

nāme-i pādişāhì ìṣāliyle meserret-resān olup sipehsālār-ı kām-kāra beşāşet-i mevfūre ve iltifāt-ı 

nā-maḥṣūre ḥāṣıl oldı ve bu menzilde serdār-ı sābıḳ Muṣṭafā Paşa-yı merḥūmuñ Nūrullahu 

meżce-i vefātı ḫaberi gelip şüyūʿ u ẓuhūr buldı.  

 

Leşker be vādì-i güzer bir menzil daḫı cilveger olup tertìb-i dìvān ve cemʿiyyet-i rū-şināsānla 

Tebrìze teveccüh niyyet ve şāhla muḳābeleye ʿazìmet olınduġıdur. Vaḳtā ki mihr-i sipihr-ṭāliʿ 

ve ḫabāyā-yı dehr yir yirden lāmiʿ oldı, ber-mūcib-i fermān-ı ʿālì-şān-ı küremā-kerem-i dìvān ve 

cemʿiyyet-i aʿyān u erkān olup māh-ı mezbūruñ on ṭoḳuzıncu güni her mìr-i mìrān ve mìr-livā-i 

ẕì-şān serdār-ı kām-kāruñ otaġında ḥāżır ve cevāb-ı müsteṭāb-ı bā-ṣevāblarına muntaẓır 

olduḳlarında rāy-ı zerrìn ve fikr-i raṣìnleri bu vādìde nümāyān ve bevādì-i ḥavādiŝden bu ṭarìḳle 

güzerān oldı ki leşker-i cerrār az ḳılınmaḳ emrine fermān-berdār olduḳdan ṣoñra rimāḥ-ı ḫaṭṭār 

suyūf-ı tebār tob u tüfeng-i āteş-bārla Tebrìze ṭoġrı geşt ü güzār ve türktāz semtlerinde ʿarż-ı 

ḳudret ü iḳtidār eyleyeler bināʾen ʿalā-ẕālik kibār u ṣıġār ceng ü cidāle mütehālik olup [36b] 

Evvelā azıḳlanmaġa saʿy u diḳḳat ve zād u zevādeleri iḥżārına müsāraʿat itdüklerinde [Li-

münşiihi] 

 

mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 

Azıḳlanmaduḳ ādem o maḥalde 

Bir baḥr-ı revān oldı hemān zād u zevāde 

 

Tedbìr-i cihān-gìr ile ser-leşker-i muḫtār 

Dünyāyı şaʿìr itdi virüp siʿri kesāde 

 

Dūşìze-ṣıfat künc-i nihānìde ẕaḫìre 

Ol ḥüsn ü behā ḳaldı naḳṣ-ı behāda 

 

Bir demde niçe siʿre ṣatıldı cev u gendüm  

Oldı cev ü gendümden o dem narḫ ziyāde 

 

Neśr: Fi’l-vāḳiʿ bir leşker-keş-i kām-bìn ki ṣaḥib-i tedbir-i metìn olup ḳaddeme’l-ḫurūc ḳable’l-

vulūc68 muḳteżāsınca bāʿiŝ-i ḥayāt ve sebeb-i āsāyiş ü ḥarekāt olan azıḳ ḳısmını vaḳtiyle taʿbiye 

ve ʿaskerüñ memerr ü maʿberlerinde zād u zevādelerini tehiyye itmiş ola. Ol cünūd-ı mesʿūduñ 

herāyìne ḳuvvet-i ḳūtları kāmil ü kemāl-i maʿìşetleri ḳudret-i muhāceme ve muḫāṣemeye kār-

sāz-ı şāmil olup kendüler ṭab ve niçe dinç ve atları tülek şahinler gibi  kürenç bulınup dāʾimü’l-

evḳāt düşmānı tecessüse ve ceng ü cidāl ve ḥarb ü ḳıtalle sāʿat-be-sāʿat teʾennüse (?) başlarlar ve 

şāḫsār-ı bāġ u rāġ-ı kārzārda aʿdā-yı nā-üstüvāruñ nihāl-i ḳāmetlerine gāh tìr ü şimşìr ve gāhì tìġ 

                                                
68 Çıkışı girişin önüne aldı. 
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ü ḫadeng u teber çalup nuṣret u ẓafer mìvelerin ḥāṣıl ider ḳalemler ile berg aşılarlar. Li-

müʾellifihi 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Göz göz idüp cismi naḫlin her ḳızılbaşuñ ḫadeng [37a] 

Tìġ ü ḫancer ṣancılup yer yer aña berg aşlar 

 

Lāle evrāḳın perìşān itdügi gibi ṣabā  

Bir dem içre ṭaġıdur ol zümre-i ḫūn-pāşlar 

 

Neśr: Bi’l-cümle bu niyyet-i cemìle ve ʿazìmet-i celìle ile māh-ı mezbūruñ yigirmi sekizinci güni 

ki penc-şenbe idi Ḳarṣ ṣaḥrāsına gelindi ve bu maḳūle tenbìhāt-ı fāʾiżü’l-berekātla āsāyiş olundı. 

ʿAlel-ḥuṣūṣ Erżurum beglerbegisi Meḥmed Paşa ve muḥāfaẓa ḫıdmetinde olan aṣḥāb-ı ġazā 

zìnet-i mülk-ārā ve tertìb-i terbiyet-nümāylā serdār-ı ẓafer-yāb ḥażretlerini ḳarşulamaḳ ve yollu 

yollarınca ḫuṣūṣā ḳollu ḳollarınca selām-ı ʿināyet-niẓāmlarına el ḳavşurmaḳ vāḳiʿ olmışdı felā-

cerem ʿasker-i nuṣret-ʿalem birḳaç gün anda daḫı ŝābit-ḳadem olup şāh-ı bed-ḫˇāh ṭarafına 

cāsūslar gönderildi ḥareket-i menḥūsı ve ḳaṣd-ı fāsid-i maʿkūsı ne yüzden idügi tecessüs olındı. 

Fe-emmā baʿż-ı aḫbār-ı ṣaḥìḥa ve ḥavādiŝ-i ʿacìbe-i ṣarìḥa ẓāhir oldı ki şāh-ı ekmeh-nigāh ve 

ʿasākir-i melāḥide- güm-rāh revāne-i menzil-i ḳarìb olan Arpa Çayırı-nām maḥalle gelip 

sipehsālār-ı kām-kāruñ cürʾetinden ve ʿasākir-i ẓafer-kirdāruñ ʿAcem memāliki ġāretine 

ʿazìmetinden tamām ve hemm-nāk olup Tebrìzden rıḥlet ve beyān olınan menzilde iḳāmet 

eylemiş ve rūz u şeb envāʿ-ı bìm ü hirāsla [37b] leşker-i nuṣret-reh-ber cānibine nāẓır ve üzerine 

hücūm olınursa mücādele ve muḥārebeye āmāde vü ḥāżır olup çeşm-i bed-bìni yollar 

gözetmekde ve ḳaravul emrine bi’ẕ-ẕāt kendüsi muḳayyed olup kūşiş itmekde imiş keẕālik 

serdār-ı nuṣret-mesālik daḫı ʿasker-i İslāmı tehiyye ve ḳaravul mühimmātını şebān-rūz taʿbiye 

idüp her mìr-livāya iḳdām ve her bir melikü’l-ümerāya ihtimām buyurmışlar idi ki ḫuṣūṣ-ı 

mezbūrı mücerred ālāy bigilere iʿtimād itmeyeler ve leyālì vü nehār aʿdā-yı rubāh ṭarafına göz 

ḳulaḳ ṭutup ḫˇāb-ı ḫargūşına iʿtiḳād itmeyeler: Naẓm: 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Merd olan düşmenin ḳafāda bilür 

Ġaflet uyḫusun iḫtiyār itmez 

 

Ḫacle-i zen miŝāli çāderde 

Er olan kendin istitār itmez 

 

Ḳaravul beklenür diyü uyumaz 

ʿİzzet?-i ġayra iʿtibār itmez 

 

Bu ḥāletde muṣannif-i kitāb yine bu inşādla belāġat-ḫiṭāb oldı ki ġazel-i ābdārı pesendìde-i 

aḥbāb ve şiʿr-i cevāhir-niŝārı ber-güzìde-i ḫullān u aṣḥāb idügi tevātüre yitişdi şiʿr 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Bir göz yumup ki ʿazm iderüz Naḫcivān’a dek 

Şāhuñ gözin açar ḳovaruz Iṣfahān’a dek 

 

Çoḳ furṣat el virür niçe ḳanlar revān olur 

Leşker ki cān atup gide bir kez Revān’a dek 
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Ser-keşleri getürmege bir bir keşān keşān 

Ḳullāb-ı ḳahrumuz yitişür Ḳumkeşān’a dek [38a] 

 

Ṣıġmaz Demür ḳapulara şìrānumuz bizüm 

Geşt ü güẕārumuz ṭayanur Şìrvān’a dek 

 

Serdārumuz ki Rüstem-i Destān-ı ʿaṣrdur 

Gitsek ʿaceb mi şevḳ ile Māzenderān’a dek 

 

Bu esb-āyìn-i türktāzı gelüp bizden ögrenüñ 

Ġāretgerān-ı ḥażret-i Tātār Ḫan’a dek 

 

ʿĀlì ṣalınsa bir begümüz surḫ-serlere 

Eyler yüz aḳlıġın Ḳarabaġ-ı Muġāna dek69 

 

Ġurre-i şaʿbānuñ ikinci sāʿatinde semāvāt birinden baʿż-ı ʿalāmāt-ı āteşìn ẓāhir olup temcìd 

zamānına dek tābdār ve ordu-yı nuṣret-maḳrūn üzerinde ṭāliʿ ü bedìdār olduġı maḥaldür bir şeb 

ki dürd-nūşān-ı ḥavādiŝ-i eyyām ve peymāne-keşān-ı mecālis-i şuhūr u aʿvām. Naẓm  

 

Māh-ı şaʿbān ḳadeḥ ez-dest me-neh k’ìn ḫurşìd 

Ez-naẓar tā şeb-i ʿìd-ı ramażān ḫˇāhed şod 

 

[Şaban ayında kadehi elinden bırakma; zìrā bu güneş Ramazan bayramı akşamına dek 

gitmeyecek.] 

 

Neśr: Feḥvāsınca hilāl-i şaʿbānı şarāb-ālūde bir dilim nān ve heyʾet-i hāleyi süfre-i mey-zedegān 

gibi mestān-ı ḫākiyāne nümāyān ve nuḳl-i nücūm-ı bunduḳ-rüsūmı evrāḳ-ı bahār-ı bādām-

ṣıfatında perìşān eyledi. Āftābe-i āftābdan rìzān ve zevraḳ-ı māh-ı nevden dāmen-i eflāke revān 

olan şafaḳ ḫūn-ābesi ki bir baḳmada reng baḳmada ẓāhir u ʿayān ve bir naẓr[ada] bāde-i erġuvān 

meŝābesinde menẓūr-ı aʿyan-ı aʿyān idi. Felā-cerem eḥad gecesi ki ġurre-i şaʿbāndı ikinci sāʿatde 

hem-reng-i ḫūn ve nümūne-i şarāb-ı gülgūn sipihr-i nìlgūnde (Yazma nüshada 38b ve 39a yok.) 

[38b] bir āteş-i surḫfām manẓūr-ı enām-ı eyyām olup ġarbuñ cānib-i yemìninde üç bölük nār-ı 

sūzān resminde ʿale’l-ḫuṣūṣ ordu-yı ẓafer-maḳrūn ḥavālisine ḥavāle belki muḳābil ve 

muḥaẕisinde manende-i hilāl ü hāle ẓāhir ü bāhir olduḳda mūcib-i dehşet-i ẕevi’l-enẓār ve 

müstevcib-i ḥayret-i ulū’l-ebṣār olup bu ayuñ ġurresinde bu maḳūle ʿalāmet-i āyìne-gūne-i 

ḥavādiŝe delālet eyler ki diyü tebaṣṣürde ve niçeler ʿacebā surḫ-serlerden ile’l-ān basìṭ-i ḫāke 

dökilen ḳanuñ ʿaks-i meydür ve yaḫūd sebzezār-ı āsumānìde açılmış erġuvan-ı bahār mıdur diyü 

tefekkürde ve baʿżılar āyā nūr-ı tecellì-i ilahìden erāʾik melāʾike āteşi mi düşmişdür yoḳsa bu 

ġurre-i ġarrāda ḳaża-i āsmānì vāḳiʿ olup şehr mi ṭutuşmışdur diyü taṣavvurda [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Oldı eṭrāf-ı māh-ı nevde ʿayān 

Ḳana māʾil bir āteş-i sūzān 

                                                
69 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Alḭ, Divan II, Sources of Oriental Languages and Literature, Harvard 

University, 2006, C.2. s. 145. 
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Alev-i māhı gördiler maʿlūm 

Şehre od düşdü ṣandı ehl-i nücūm 

 

Neśr: Bu ḥāletle tā zamān-ı temcìde dek ṭurdı ḫavāṣ ve ʿavām ise niyāz u tażarruʿ ile dergāh-ı 

ḥaḳḳa yüz urdı. El-ḥaḳ delìl-i mekr u fiten u ʿalāmet-i ḥarb u miḥen olup şeʾāmeti ʿAcem 

diyārına ve aʿẓam teʾŝìrātı Gürcistān kenārına idügi kütüb-i melāḥimde(?) beyān olınmış ve 

baʿżıları ḳovılunca şeʾāmeti Şām canibinde bir ḫāriciye maḫṣūṣ idügi [39a] taḥḳìḳ ve tedḳìḳ 

ḳılınmış. Allāhumme ḥavālìnā ve lā ʿaleynā70 serdār-ı āṣaf-rā ḥażretleri yoḳlama tenbiyye idüp 

her melikü’l-umerā ve her mìr-lìva ve sipāh u zuʿemā iẓhār-ı ġayretle cebelülerüñ yoḳladup lā-

siyyemā bölük ḫalḳı fırḳası ve yeñiçeri zümresi āyìn-i ḳādìm ve ḳavanìn-i selāṭìn-i vācibü’t-

taʿẓìm müstedʿāsınca yoḳlanup üslūb-ı zìnet ve zìver-i maʿāric-i iʿcāzdan bālā-ter olduġı 

maḥaldür ʿādāt-ı ḳadìme-i mülūk ve iḫtiyārāṭ-ı selāṭìn-i heycā-sülūk belki ḳāʿide-i lāzıme-i ḥarb 

u ḳıtāl ve fāʾide-i mühimme-i ceng ü cidāl bunuñ üzerinedür ki ʿasākir-i nuṣret-i şükūh ḳaṭarāt-ı 

emṭār gibi gürūh-ā-gürūh zemìn-i neberd u ġāye nāzil ve basìṭ-i maʾārik ü heycāya vāṣıl 

olduḳlarında evvelā bir defʿa yoḳlama ideler ve kihān u mihānuñ ġayret ve iḳtidārını maʿlūm 

edineler baʿd-ez-ān bir daḫı ʿavdetde ve ḥìn-i icāzetde yoḳlayalar ki bu mā-beynde ġıybet 

idenlerüñ cerāʾimi ẓāhir ola ve müfredullāh sefer seferleyenler anlaruñ maḥlūliyle menfaʿat ve 

behre bula. Bināen ʿalā-hāẕā serdār-ı ṣāḥib-rā ve sipehsālār-ı ṣāḥib-ẕekā bu bābda fermān-ı 

lāzımu’l-iẕʿānını zümre-i mücāhidine ıṣġā ve emr-i celìlü’l-ʿunvānına fırḳa-i mübārizine nidā 

itdürüp Ḳarṣ ṣaḥrāsında nāzilken yoḳlama [39b] tenbiye olınduḳda deryā-yıʿasākir-i ġuzāt 

nesāʾim-i ġayret ü ḥamiyyetle ḥarekāt idüp kimi cebe vü cevşenine ṣayḳal u cilā virmekde ve 

kimi silāḥ ve rimāḥ tekmìline kūşiş itmekde ʿale’l-ḫuṣūṣ her melikü’l-umerā ceng-āzmā ḳullarını 

māhìler gibi zırh-pūş itmede ve her bir mìr-livā şeh-bāz-ı evc-i ġazā olan ādemlerine üsküf-pūş 

şāhìnler gibi miġfer giyürmede keẕālik sipāh u zuʿemā iẓhār-ı ġayret-i bì-intihā idüp sefer 

yaraġıyla görünmede ve ḳılıç gibi ilerü çekilmek içün gāh u bì-gāh yararlıġını ʿarż eylemede 

daḳìḳa fevt itmedüklerinden mā-ʿadā ʿāmme-i yeñiçeriyān-ı bāb-ı aʿlā ve kāffe-i sipāhiyān-ı 

dergāh-ı muʿallā bölük bölük lāzımelerini tedārüke ve fevc fevc zìb u zìnet mühimmātına 

tehālükle muḳayyed olup āyìn-i zìver ü şöhret bir derecede mükemmel oldı ki çeşm-i aḥvelden 

ġayrı naẓìrini görmüş degül ve ḳavānìn-i zìnet ü şevket bir ṭabaḳada müretteb ḳılındı ki devr-i 

dìde-ver daḫı bu maḳūle cemʿiyyete irmiş degül li-müʾellifihi 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Ṭutdı cihāt-ı sitti mühimmāt-ı ṭumṭuraḳ  

Şöhretle ṭoldı sebʿ-i semāvāt u nüh revāḳ  

 

Gitdi ṣadā-yı velvele-i kūs-ı Rūmiyān 

Gūş eyledi ḥicaz u Ṣıfāhān u tā ʿIraḳ 

 

Bir yire gelse niçe selāṭìn-i nam-dār  

Zìnet yolında ancaḳ olurdı bu ittifāḳ [40a] 

 

bu minvāl üzere melikü’l-umerā ve mìr-livā zümresinüñ taḥt-ı taṣarruflarındaki ḫāṣlaruñ her beş 

biñine bir müsellaḥ şìr-i ner ve zuʿemā fırḳasınuñ her dört biñine bir cebelü nöker ve erbāb-ı 

tìmāruñ her üç biñine yat u yaraġı mükemmel bir şaḫṣ muḳarrer olup āyìn-i Āl-i Oŝmān ve 

                                                
70 Allah’ım bize bela verme/bizi belalardan koru. 
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kavānìn-i cihān-sitānı zemìn ü zamāna ve ḥażìẓ-i ḫāk u ẕirve-i āsmāne müşāhid ʿayān olduḳda 

müʾellif-i kitāb yine bu şiʿr-i müsteṭābla ḥāżır-cevāb oldı şiʿr: 

 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

ḳırmızı bayraḳlar açdı ṣanmañuz merdān-ı ceng 

Mevc urur ḫūn-ı ʿadūdan baḥr-ı bì-pāyān-ı ceng 

 

Surḫ-ser tācı ṣurāḥì kelleler sāġar ṣunar 

Nuḳl-i bezm itse tuġuñ ḳundaḳların meydān-ı ceng 

 

Cüst ü cū eyler ʿadūyı tìġlar ḳan derleyüp 

Ḫancer-i bürrān zebān-ı ḥāl ile dir ḳanı ceng 

 

Gūy u çevgān luʿbını seyr eylesün her surḫ-ser 

Tìġler çalduḳça her bir kelleye çevgān-ı ceng 

 

Zāl-i merd-efgen ne ʿavretdür diyüp dir her dilìr 

Rüstem-i Destān-cengem Rüstem-i Destān-ceng 

 

Kimisi dirlik bulur kimisi ʿömr-i cāvidān 

Muttaṣıl luṭf üzredür ġāzìlere dìvān-ı ceng 

 

Rezmgāhuñ bunca yıldur fāris-i yekrānıdur 

Az olur ʿĀlì gibi bir merd-i ḥikmet-dān-ı ceng 

 

Pes leşker-keş-i nām-dār kümeyt-i celālet-licāmına süvār olup ferden-ferdā yoḳlamaya meʾmūr 

olan dilìrān-ı veġa ʿale’ṣ-ṣabāḥ atlanup ol meyādìn-i fesìḥatü’l-ercāda alaylar baġlanup ẓāhir u 

hüveydā olduḳları gibi evvelā serdār-ı kām-kār yeñiçeri ḳolına geşt ü güẕar buyurup [Li-

münşiihi] 

 

 [40b] 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

Gördi bir zümre-i tüfeng-endāz  

Niçe biñ şeh-levend-i heycā-sāz  

 

Cümlesinüñ fetìlesi sūzān 

Ṣanasın ejder-i şerār-efşān 

 

Bir çaḳım ḳav-ı neberde her bir merd  

Yanar od ṭoldı cāygāh-ı neberd  

 

Başlarında ol üsküf-i zerrìn  

Nūra ġarḳ itdi yiryüzüni hemìn 

 

Ḥarbeler ceng u ḥarbe hep ḥāżır 

Ḫıdmet-i nìze de degül ḳāṣır 
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Yutdı bir ḥabbı her tüfeng evvel 

İde germiyyet ile tā ki cedel 

 

El-ḳıṣṣa ṭulūʿ-ı şemsden ḍaḥve-i kübrāya varınca, ol gürūh-i pür-şükūh ancaḳ ṭolaşıldı ve bir 

ucından bir ucına üç sāʿate dek güçle ulaşıldı ḫuṣūṣā sipeh-sālār-ı kām-kār selāmından ṣoñra bir 

vech ile şenlik eylediler ki li-müʾellifihi: 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

Yiryüzin ṭutdı ol dem içre hemān  

Raʿd u berḳ u ṣavāʾiḳ u ẓulumāt  

Her tüfek fınduġı dökildi yere 

Ṣanki bārāndı yaġan ḳaṭarāt 

 

Neśr: ʿAle’l-ḫuṣūṣ üç yüz pāre ḍarb-zen ki her biri bir ejder-i merd-efgen ve ŝuʿbān-ı heycā-

şiken olup tamām yaraḳlanmış ve tüfeng-endāzlaruñ germiyyeti āḫirine ṣaḳlanmış idi der-ḥāl 

her raʿd-endāz-ı mümtāz fetìl-i mār-peykerini ʿalev-perdāz idüp duḫān-ı nìlgūnı ẓāhir ve aʿyān-ı 

muḥārebe fi’l-cümle bāhir olduḳda [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Ṣoḳdı başına ṣanasın her ṭob  

Baġ-ı rezmüñ benefşesin ṭob ṭob [41a] 

 

Biribirine girdi yirle gök 

Ṭutdı dünyāyı naʿra-i āşūb  

 

Baʿd-ez-ān leşker keş-i kār-dān bölük ḫalḳı cānibine nigerān olup iki sāʿat miḳdārı anları daḫı 

deverān ve selām-ı ʿināyet-niẓāmıyla iltifāt-ı bì-kerān idüp bu uslūb-ı merġūbı mürāʿāt 

beglerbegiler ḳolında bir iki haftada belki bir ayda müyesser degüldügini taḥḳìḳ ve iŝbāt 

itdüklerinden ṣoñra mìr-i mìrān olan ẕevāt-ı küberā selām-ı beşāret-resānlarıyla iktifā idüp her 

birine ikişer umūr-dìde çavuş ve birer müteferriḳa-i ser-ā-ser-pūş taʿyìn buyurup anlar daḫı 

mücerred cebelünüñ aʿdādın ṣaymaġla ne anki an ki ismini ve resmini yazmaġla yoḳlayup bu 

mühimmi daḫı bu vechile itmām ve cenāb-ı müsteṭābına ʿarż u iʿlām eyledüklerinde lāyıḳ-ı 

taḥsìn olanlara taḥsìn ve müstaḥaḳḳ-ı nefrìn olanlara istimālet-i güzìn buyurılup hìç bir ferdi 

remìde ve ʿazl u ʿitāb u envāʿ-ı ʿiḳābla rencìde ḳılmadılar. Li-müʾellifihi: 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Serdārımız ki ehl-i kerem ʿayb-pūş ola  

Ceng eylese ʿadūyile deryā ḫurūş ola  

Meydānda sürḫ-ser didügüñ ḳaḥbe zenlerüñ  

Merdān elinde kelleleri cāmı boş ola  

 

Neśr: Ve bi’l-cümle izdiḥām-ı merdān ve müzāḥame-i dilìrān bir derecede idi ki piyadelerden 

bir ḳaç nefer [41b] zìr-i pāy-ı mevākibde ḫāke berāber ve āsìb-i raḫş-ı tündle ḫāksār ve zìr ü 

zeber vāḳıʿ olup az ḳaldı ki nüfūs-ı müslimìnden çoḳ kimse telef ola ve niçe mübārizinüñ 

demleri heder olup būte-i bedenleri ḫadeng-i merge hedef ola ve bu ḥìnde zìb u zìvere nāẓır ve 

ʿasākir-i müslimìne nigerānla   bāhir olan Maḳṣūd Aġa-nām ḳızılbaş ve aña mürāfaḳatla gelen 

zümre-i evbāş deryā-yı ḥayrete ġarìḳ ve āteş-i ḫavf u ḫaşyetle ḥarìḳ olup bir derecede mebhūt u 
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lāl u meskūru’l-ḫāṭır u keŝìrü’l-bāl oldılar ki Rūmìlerüñ sefer-i āḫirindeki ḥareketleri sāʾir 

leşkerüñ evāʾil-i ʿazìmetlerindeki germiyyetleri gibi olmayup niçe vech ile efzūn ve cünbişleri 

günden güne şecāʿat-nümūn idügini tʿaccüb eylerlerdi ve şirẕime-i ḳızılbaş bunlaruñla āheng-i 

perḫāş eylemek ḫaṭā-yı fāhişdür diyü ḫafiyyeten ve ʿalāniyyeten birbirlerine söylerlerdi. Serdār-ı 

ʿadālet-āŝār Ḳarṣ ṣaḥrāsında nāzil-i celālet-şiʿār iken baʿż-ı müstaḥiḳḳìn-i kibār u ṣiġār ve eşrāf u 

aḫyārdan evvel furṣatda istidʿā-yı ḥuḳūḳ itdüklerinde bi-ḥasebi’ş-şerʿ ḫalāṣına emr-i şerìfleri ve 

Erżurum beglerbegisi Meḥmed Paşanuñ Ḳarṣ ḳolları ṭalebiyle [42a] teftìşine fermān-ı 

münìfleri baʿdehu Ḳarṣ müstaḳil beglerbegilik olması münāsib görilüp Silisre begi ḫażar 

bege tevcìh-i laṭìfleri ẕikrindedür Vülāt-ı ʿādil ve ḥükkām-ı bì-muʿādil ki herāyìne mirʾāt-ı 

naṣfetden ehl-i rüʾyete görünmeleri ve āyìne-i ʿadāletde aṣḥāb-ı ḥācete ʿarż-ı dìdār-ı ṣadāḳat 

itmeleri ehemm ü elzem idügi gün gibi ẓāhir ve dāʾire-i fehm u idrākde dāyire vü erbāb-ı ʿuḳūl 

mā-beynlerinde şāyiʿ ve mütebādirdür. Ḥattā baʿż-ı ḳużāt ve ʿadle māʾil olan vülāt ḥìn-i 

ḥükūmet ve icrā-i şerìʿatde evlād u iḫvānını ġayrilerle bir gördükleri belki anlar ḫuṣūṣunda 

kendülerden töhmeti defʿ ve rāyiḥa-i meyl ü muḥābāyı meşamm-ı eṣḥāb-ı aġrāżdan refʿ içün 

saʿy ü diḳḳatlerini ziyāde ve levḥ-i ẕihnlerini nuḳūş-ı ihmāl ve ruḫṣatdan sāde ḳalduḳları 

mütevātirdür. Felā-cerem vezìr-i aʿẓam-ı muḥterem ve destūr-ı muʿaẓẓam-ı muḥteşem ṣaʿādetle 

Ḳarṣ ṣaḥrāsında ŝābit-ḳadem iken fuḳarā vü aġniyādan baʿż erbāb-ı ḥācāt beglerbegilerden ve 

beglerden ve ʿasākir-i manṣūre-i ẓafer-rehberden her kimden ki ḥaḳ ṭaleb idüp şerʿile ḫalāsın 

murād idindilerse berr-muḳteżā-yı ʿadālet-i kāmile müstedʿā-yı naṣafet-i şāmile yarar ve kār-

güẕār çavuşlar taʿyìn buyurup meclis-i şerʿ-i şerìfe gönderdiler ve bi-ḥasebi’ş-şerʿẕimmetinde 

ḥuḳūḳ ẓāhir olup [42b] edāsına taʿannüd idenlerden her vech ile yüz döndürdiler. Ḥattā birāder-

i mihterleri ki Rum beglerbegisi Maḥmūd Paşaydı şikāyetçileri gelmiş olsa ḥimāyet itmezlerdi ve 

ferzend-i rūşen-güherleri ki Muḥammed Beg gibi dürr-i yektā idi andan daḫı ḥaḳḳ ṭaleb olınsa 

meyl ü muḥābāyla ṣıyānet itmezlerdi. Li-müʾellifihi: 

 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Kimseyi redd eylemezler bir ʿaceb der-gāhdur  

Lā-cerem derbāndan istiġnā ider dìvān-ı şerʿ 

 

Nice irgürsün ṭarìḳ-i ḥaḳḳa ẓālimler gezend 

Çün ʿadālet tìġını elden ḳomaz merdān-ı şerʿ 

 

Cūy-ı eşki aḳsa bir maẓlūm-ı miḥnet-dìdenin 

Sìnesinde dürr ider her ḳaṭresin ʿummān-ı şerʿ 

 

Bu minvāl üzre aṣḥāb-ı mühimmāt niçe yıllıḳ ḥaḳlarını iŝbāt ve ʿasker cemʿiyyetini farż-ı furṣat-ı 

fāyiżü’l-berekāt idüp umerādan ve aṣāġır u kuberādan her kimde ḥaḳları var ise sühūletle aldılar 

ve devām-ı devlet-i pādişāhì duʾālarına muvāẓebetlerin arturdılar egerçi ki eyyām-ı müsāferet ve 

hengām-ı naḳl u rıḥletde herkesüñ mużāyaḳa ve żarūretleri ve istiʿrāż ḫuṣūṣuna müteʿalliḳ 

umūrda ʿadem-i muʿāvenetleri muḳarrer olmaġla küllì taʿab u meşaḳḳat ve nuḳūd tedārükinde 

kemā-yenbaġì ʿusret çekmişler idi ve bu sebeble sālār-ı ʿadālet-yār ḥażretlerine nevʿā āzürde-

ḫāṭır ve pejmürde-ḫavāṭır olup bizi taʿcìż ve tażyìḳ itdiler. ḥıdemāt-ı mebrūreye müteʿalliḳ olan 

teşvìḳimiz taʿvìḳ itdiler diyü birbirleri mā-beyninde ilüp çekmişler idi [43a] ve lākin anlaruñ 

iḫtiyārı şerʿ-i şerìf-i Aḥmed-i Muḫtārı temhìd idüp ucūr-ı bì-ġāye ve meŝūbat-ı bì-nihāye taḥṣìl 

itdiler ve ṭarìḳ-i şerʿ-i metìn ve şāh-rāh-ı dìn-i mübìnde naṣafet u ʿadāletlerini mūcib olan 

aḥkāmı yürütdiler maʿa-hāẕā dāinler fuḳarā medyūnlar umerā vü zuʿemā yaʿnì ḥaḳḳ ṭaleb 

idenler żuʿefā ve ḥuḳūḳ edā idecekler aġniyā olmaġla ol iḥtimālāt mündefiʿ idügüne ve çendān 
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żarūret çekmedükleri müŝbet olup mücerred fuḳarā müntefiʿ idügüne ʿuḳalā müteffiḳ u 

müctemiʿ idi ġıbbe ẕāliḳ Ḳarṣ muḥāfaẓasıyla alıḳonulan Meḥmed Paşanuñ serdār-ı sabıḳ 

zamānından maḳbūżātı ve bi’l-külliye meṣārif-i lāzıma ve vāridātı yirlü yirinden görilmek lāzım 

idügüni Ḳarṣ ḳolları muṭālebe itmekle ve kendüye virilen ḫazāʾin ü ẕaḫāʾirin defterleri ṣıḥḥata 

çıḳmaḳ mühimm idügi kirāren ve mirāren söylenilmekle sabıḳā Diyārbakıruñ māl 

defterdārlıġından dergāh-ı ʿālì-i müteferriḳası olan ḳayṭās-zāde Aḥmed Efendi dāme ʿuluvvehu 

ḫuṣūṣ-ı mezbūre meʾmūr-ı bāhir ve ḳużāt-ı müteşerriʿìn ve velāt-ı müteverriʿìnden iki müfettiş-i 

nādir ve dergāh-ı muʿallā çavuşlarından bir kār-āzmūde mübāşir taʿyìn buyurılup ẕimmetine 

lāzım gelen meblāġ u ġalle-i mìri içün alınduḳdan ṣoñra ẕü’l-ḳadriyyelüden ve ġayrdan baʿż 

kimesneler ẕevāt-ı   ḳayyimden (doğru kişiler) ve atdan ve ṭoġandan niçe nesne ṭaleb idüp 

ẕimmetlerine ve ādemleri zimemine [43b] şerʿ-i şerìf muḳteżāsınca niçe ḥuḳūḳ lāzım gelmegin 

anlar daḫı alıvirildi ve mübteġā-yı ʿadālet olan umūr-ı bi’l-külliye görüldi baʿde ḳalʿa-ı Ḳarṣ ki 

kilìd-i Farsdur müstaḳil beglerbegi naṣb olınduġı taḳdìrce hem müʾekkid-i bünyān-ı dìn u devlet 

ve hem mümehhid-i erkān-ı żabṭ u mülket olduḳdan mā-ʿadā bir beglerbegilik yer fetḥ olınmış 

olup aʿdānuñ ḳahr-ı tāmmına bāʿiŝ ġuzātuñ nuṣret-i ẓāfer-fercāmına sebeb-i ḥādiŝ fehm 

olınmaġın māh-ı şaʿbānuñ on ṭoḳuzıncı güni ki penc-şenbe idi Ḳarṣ müstaḳil beglerbegilik oldı 

ve eyāleti Silisre sancaġı begi olup Ḫüsrev Paşanuñ dāmādı olan ḫıżır bege buyuruldı. El-ḥaḳ bu 

hencār-ı üstüvār muvāfıḳ-rāy-ı büzürgvār olup pesendìde-i eşrāf-ı rūzgār ve ber-güzìde-i ārā-yı 

ebrār idügi maʿlūm-ı kibār u ṣıġār oldı ve māh-ı mezbūruñ yigirmi ikinci güni ki yek-şenbe idi 

şāh-ı bed-maʿāş ṭarafından ṣulḥ ricāsıyla […] -nām ilçisi gelüp aʿdānuñ ḫavf u ḫaşyetlerine ve 

risāletle gelenlerüñ dehşet ü vaḥşetlerine sebeb olmaḳ içün ṭoblara āteş virildi ve ḍarb-zenlerüñ 

ṣadāları tā ʿayyūḳa irdi. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

Otun atuşdırınca her bir ṭob  

ʿAskeri ṭutdı naʿra-i āşūb 

 

Eyleyüp ḫalḳa ʿarż-ı germiyyet 

Ḍarb-zenler ṭutışdı bir nevbet 

 

[44a] Ser-leşker-i kām-kāruñ şiddet-i şitādan ṣoñra cānib-i Erżuruma ʿazìmeti ve ʿAcem şāhı 

Ḫudā-bendenüñ vaṣf-ı ḥāli ve ḥikāyeti ve ʿasākir-i manṣūrenüñ yoḳlama ile meserreti 

baʿdehu sipeh-sālār-ı kār-dan ber-mūcib-i fermān-ı fermān-rān Erżurumda ḳapu ḫalḳıyla 

iḳāmet idüp beglere ve beglerbegilere icāzeti beyānındadır. Vaḳtì ki māh-ı ramażānü’l-

mübāreküñ ġurresi güzerān ve şiddet-i şitā ḳaṭarāt-ı berf ü bārānla şitābān ve aŝār-ı sermā ve 

zemistān gün günden mütezāyid idügi ʿayān oldı, ʿale’l-ḫuṣūṣ şāh-ı sürḫ-serān Arpa Çayırından 

gürìzān ve ḳazvìn cānibine çekilmekde bì-ṣabr u samān olduġı şüyūʿ u ẓühūr buldı sālār-ı 

nuṣret-yār ikinci güni rāḥil-i celālet-diŝār ve Erżurum cānibine ʿāzim-i saʿādet-şiʿār olup māh-ı 

mezbūruñ altıncı güni ki rūz-ı şenbe idi. Ḫorāsān Baba-nām menzile vāṣıl ve mezār-ı 

müteberrikesi ziyāreti ile şād-mān u ḫoş-dil olduḳlarından ṣoñra Erżurum beglerbegisi Meḥmed 

Paşa ki ʿasker Ḳarṣ ḥavālìsinde iken şākìleri bisyār ve müteşekkìleri bì-şümār olup ʿadālet-i 

kāmile müstedʿāsınca ʿazl olınması lāzım ve mìr-i mìrān zümresinüñ niçeleri manṣıb-ı mezbūr 

içün muvāẓıb ve mülāzım olmaġın ol rūz-i pìrūzda Meḥmed Paşa ʿazlle pür-ġam ve ḫüsrev Paşa 

[44b] Erżurum beglerbegiligiyle güşāde-ḫāṭır u ḫürrem buyurılup āyìn-i Oŝmānì ve ḳavānìn-i 

cihān-bānì mübteġāsınca dest-būsle şād-kām ve iltifāt-ı şeref-meʾnūsle muḥaṣṣālü’l-merām 

ḳılınduḳdan ṣoñra beglerbegiler ve begler arż-ı ḫulūṣ ve tehniyete ve nevbet-i ḫüsrevāne ṣadā-yı 

ṭabl u nefìrle leşkerüñ kibār u ṣıġārına beşārete başlayup ṭarìḳ-ı āmed-şod her ṭarìḳle kāmil ve 
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dād (u) istād vādìleri ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i pādişāhāneyi şāmil olmaġla bir ḳaç gün ol menzilde 

iḳāmet ve eyyām-ı ṣıyāmı teşrìfen istirāḥat-ı leşkere ruḫṣat buyurılup tā ki māh-ı mesfūruñ on 

ikinci güni geldi ve ʿalāʾim-i şitādan herkese ḫavf u taġayyür muḳarrer oldı felā-cerem ol 

menzilden daḫı göçildi ve ara … Ḥasan Ḳalʿasına gelinüp ʿıyd-ı şerìfe dek iḳāmet olındı. Fi’l-

vāḳıʿ şāh-ı nā-üstüvār ġāyetle ġaddār u mekkār idügi maʿlūm-ı kibār u ṣıġār olup mebāda ġāret-i 

belāda cürʾet ve leşker-i İslām ṭaġılmışdur diyü fitne vü fesāda mübāşeret ide diyü ḥüsn-i 

tedbìrle Ḥasan Ḳalʿasında ṭurıldı ve ol maḳūle iḥtimālāt mündefiʿ olınca kemāl-i rāḥatla oturıldı. 

Bu minvāl üzere ʿıyd-ı şerìf geldi ve serdār-ı kām-kāruñ simāṭ-ı niʿmeti çekildi ve leşkerüñ kihān 

u mihānı taḳbìl-i eyādìyle muḥterem oldı [45a]. Bir ḳaç gün muḳaddem cünūd-ı mevfūre 

yoḳlanmış ve her mìr-i mìrāna birer müteferriḳa ve ikişer çavuş taʿyìn buyurılup mevcūd u nā-

mevcūdlarında diḳḳat olınmış bulınmaġın rūz-ı ʿıyduñ ikinci güni ʿaskere icāzet ve begler ve 

beglerbegiler ḳışlaya gitmelerine ruḫṣat bā-ḫuṣūṣ sefer mühimmātını tecdìd itmelerine işāret ve 

Erżurum beglerbegisi ḫüsrev Paşaya Ḥasan Ḳalʿasında ḳışlamaġa beşāret ve kendüler der-gāh-ı 

muʿallā ḳullarıyla Erżurumda niyyet-i iḳāmet buyurduḳları gibi āvāze-i ferḥat u neşāṭ herkesüñ 

ṣımāḫ-ı cānına vāṣıl ve dervāze-i meserret u inbisāṭ bay u gedānuñ merkez-i vücūdı dāʾiresine 

dāḫil olup bir ṭurfe ḥālet ẓāhir ve bir özge beşāşet mütebādir oldı ki herkes ālām-ı müsāfereti 

unutdı ve saʿātiyle ḳışlasına ṭoġru duḫān-ı āteş gibi dütdi. Şöyle oldı ki beglerüñ ḫaṣṣa 

ḳullarından ġayrı kimseleri ḳalmadı ve beglerbegilerüñ yanlarında sipāh u zuʿemā ḳısmından bir 

ferd bulunmadı. Bu ṭarìḳle müzāḥeme-i nüfūsdan yollar baġlanup teng oldı ve teḳādüm-i 

cüyūşdan zemìn u zamān her cihetle bì-direng oldı. Li-müʾellifihi: 

 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Bād-ı ṣabā gibi müteḥarrik ḳamu ricāl 

Sākin kimesne ḳalmadı anda meger cibāl  

 

Allah ki itdi göçmede ehl-i sefer şitāb  

Ancaḳ olurdı baḥre bu cünbiş bu inḳilāb [45b] 

 

Sālār-ı kām-kār ise ʿumūmā yeñiçeriye ve ebnā-yı sipāhyān olan niçe biñ merd-i cerìʾe ḫuṣūṣā 

ʿulūfeciyān-ı yemìn u yesāre ve çavuşān-ı ḫıdmet-güẕār-ı sabā-reftāra zeʿāmet müteferriḳaları 

nāmına olan ekābir-i aḫyāre kāffeten Erżurum beglerbegiligine müteʿalliḳ nevāḥì ve ḳurāda 

ḳışlamaḳ emr eyleyüp herkese ḥāllü ḥāllerince köyleri taʿyìn olındı ve yeñiçeriye ve bölük 

bölükden bölüge ḳaryeler emr olındı. ʿAvāṭıf-ı ʿaliyye-i şāhāne ve merāḥim-i celile-i ḫüsrevāne 

ʿasākir-i manṣūre-i ḫoş-ḥāl ve izdiyād-ı merātible müreffehü’l-bāl itdügidir. ʿĀdāt-ı ḥamìde-i 

mülūk ve iḫtiyārāt-ı pesendìde-i ḫüsrevān-ı ʿadālet-sülūk ḫuṣūṣā āyìn-i ḳadìm-i şehriyārān-ı 

pìşìn ve ḳavānìn-i müstedìm-i selāṭìn u ḫavāḳìn bunuñ üzerinedür ki emekdārlara riʿāyet 

ḫıdmet-güẕārlara himmet ve ʿināyet olınup zehr-āb-ı şedāʾid-i sefer defʿinde teraḳḳìler mānend-

i şeker-i mükerrer ola ve ıżṭırāb-ı ehāliyi geşt ü güẕer iktisāb-ı merātibe mübeddel olup herkesüñ 

nihāl-ı āmāli nev-ber-i merām ve nev-bāve-i behre ve kāmla dil-nüvāz u cān-perver ola tā ki 

ḫıdemāt-ı mebrūre-i ātiye vafūr-ı iḫlāṣ u mütābaʿatle edā olına ve taḥṣìl-i ecinne vü silāḥ ve 

tekmìl-i āsine ve rimāḥ-ı mezāyāsı meyādìn-i saʿy ve ġayretde  

 

[46a] mütefāvit ve mütezāyid bulına. ʿAle’l-ḫuṣūṣ ki ʿale’t-tevālì dört sene cihād u ġazāyla 

mūcib-i meŝūbāt-ı ḥasene ve ḫarc u ḫasāret-i bì-intihāyla müstevcib-i ucūr-ı müstaḥsene vaḳiʿ 

olup metāʾib-i bedeniyye muzìl-i ḳuvvet-i cismāniyye ve meṣārif-i māliyye mużaʿaf-ı ḳuvvā-yı 

nefsāniyye belki māniʿ-i leẕāʾiẕ-i ruḥāniyye idügi muḳarrer ola. Nite ki ālām-ı müsāferet bu 

ebyātımızda fi’l-cümle işāret ve aṣḥāb-ı diḳḳate rivāyet olınmışdır. Naẓm  
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feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

ʿĀlemüñ rāḥatı ġam şenligi vìrāndur hem  

Leẕẕet-i devleti zehr ile yeksāndur hem 

 

Bunda rāḥat dileyen ġāfil ü lā-yaʿḳıldur  

Bunda āsāyiş uman cāhil u nā-dāndur hem 

 

Keŝret-i ḫayl u ḫaşem mūcib-i endūh u nedem 

Vefret-i nāz u niʿam bāʿiŝ-i ḫüsrāndur hem 

 

Ger sipāhì isen aġraḳ ne boġaz aġrıġıdır 

Ester istersen eger ʿillet-i ḥırmānıdur hem 

 

Bār-gìrüñ saña her birisi bir bār-ı girān  

Seni bir luʿb ile deng itmede ḥayrāndur hem 

 

Bir iki nekbetìden ḳahr çekersin yük yük 

Kimi ḫar-bende anuñ kimi şütür-bāndur hem 

 

Gül añılmaz sefer üstünde gülünmez ancaḳ 

Söylenen anda gül efsārile pālāndır hem 

 

Gāh olur otlara yaḳar seni otluḳ elemi 

Arpanuñ dānesine bir zırıh? erzāndur hem 

 

Bre yüklet bre göç dimesin de leyl ü nehār 

Güc olur ḥāṣılı ṣanmañ sefer āsāndur hem 

 

Ne ḳadar salṭanat artırsa belā artuġ olur 

Eksilür ẕevḳ u ṣafā rızḳ ise talandur hem 

 

Neśr: Bundan ma-ʿādā dünyā menāzilinüñ ḳahrı ve sefer şedāʾidinüñ kāse kāse zehri [46b] bu 

ebyātımızda daḫı ìrād ü imlā ḳılınmışdır. [Li-münşiihi] 

 

mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Ġıdāmız kāse kāse zehr ider her dem nöker ḳahrı 

ʿAcāʾib devre geldük şimdi hep begler çeker ḳahrı 

 

Fenā ser-menzilidür rāḥat umma dār-ı dünyāda  

Müsāfirden cüdā olmaḳ ne mümkindür sefer ḳahrı 

 

Elemdür ġuṣṣadur ḥükm ehline maḥża siyāsetdür  

Seyislerle bir iki nekbetì ḫar-bendeler ḳahrı 

 

Ḳaṭārı şeş cihetden üştürüñ ġam ġuṣṣadur gerçi 

Velì ester ḳaṭārınuñ da andan beş beter ḳahrı 
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İkide birde ben sālār-ı ḫayl-i reh-revānım dir 

Nedür yollarda çaḳ başdan şütür-bān gibi ḫar ḳahrı 

 

Ḳarañu gicelerde yol yitürmek özge miḥnetdür 

Ḫuṣūṣā niçe yolsuz rūstāyì rāh-ber ḳahrı 

 

Ġam-ı pālānı ancaḳ ḫar-mizāc olan çeker ʿĀlì 

Eger böyle ḳalursa niçe yıl ḳusḳun semer ḳahrı 

 

[Neśr]: Egerçi ki bu ẕikr itdügimiz ġamlar ve merāḥil ü menāzilde çekilen elemler müttefiḳun-

ʿaleyh-i cumhūr ve muʿteddün-bih-i aṣḥāb-ı ḥużūrdur ve lākin cihād u ġazā bāʿiŝ-i maġfiret-i 

Mevlā ve mūriŝ-i meŝūbat-ı bì-intihā olduḳdan ma-ʿadā ol ŝevāb-ı müsteṭābuñ leẕẕeti hezārān 

hezār taʿab u meşaḳḳati telḫ-kām olan gāzìlerden zāyil eylemek ve encümen-i kār-zāruñ şehd-i 

şehādeti şūr-āb-ı cerāyim u maʿṣiyyeti teleẕẕüẕāt-ı firdevse mübeddel itmek muḳarrer olup 

imtidād-ı zaḥmet sebeb-i vüfūr-ı raḥmet ve izdiyād-ı taʿab u miḥnet mūcib-i derecāt-ı cennet 

idügi müŝbet olmaġla mücāhidler ol elemlerden üşenmezler ve mübārizler ol maḳūle derd u 

ġamlardan gücenmezler. [47a] El-ḳıṣṣa serdār-ı ʿālì-himmet zümre-i ġuzāta beẕl-i ināyet idüp 

umerāya ḳırḳar ellişer biñ aḳçe teraḳḳìlerle riʿāyetler ve zuʿemāya ikişer üçer biñ aḳçe ve erbāb-ı 

tìmāra biñ beşer yüz aḳçe virgülerle ʿāṭıfetler ḫuṣūṣā beglerbegiler ve begler yoldaşlıḳların 

müşāhede idüp defterle ʿarż eyledükleri mücāhidlere ḳānūn-ı ḳadìm mūcìbince himmetlerle 

reʾfet ü şefḳatler buyurup bu muḳābelede eger küttāb u eger umerā vü mensūbāt bir ferdden 

aḫẕ-ı rüşvete ve ʿayn-ı ṭamaʿla bir ḥācet ehlinden celb-i māl ü mülkete ḳādir olamayup ʿırż-ı 

salṭanatı muḫill bir vażʿ-ı nā-sezā vāḳıʿ olmadı ve serdāra sırr-dār olan erbāb-ı ḳalem ḫāme gibi 

eller eline baḳmadı ancaḳ kānūn üzere ücret-i muʿayyenlerini aldılar ve herkesüñ ṣafaḥāt-i 

āmāline kemā-yenbaġì ṭoġrulıġla ḳalem çaldılar. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

İçi zer şeklidür diyü ḳorḳup 

Kimsenüñ kimse ḳoḳmadı gülini 

Ṣu gibi herkes egriligi ḳoyup 

Yel gibi ṭutdı ṭoġruluḳ yolunı  

 

Fi’l-vāḳıʿ [mıṣrāʿ] Kār-ı ìn çeşme zi-her-çeşme ḫarābest mera71 mefhūmı üzere deryā-yı ṭamaʿda 

şināverlik iden mürteşìler māhivār direm ü dinār cemʿine kūşiş itmege ḳādir olmazlar mādem ki 

serdār-ı deryā-dil cenābını ol maḳūle aḫż u celbe māʾil görmeyeler zìrā balıḳ başdan ḳoḳduġı 

[47b] meŝel-i meşhūrdur ve ṣaḥrā-yı ḥırṣ u ṭalebde yel gibi tekāpū iden rāşìler ʿarż-ı tuḥaf ü 

yādgār ve niŝār-ı nuḳūd-ı bì-şümāra cürʾet idemezler tā ki sipehsālār-ı ʿādil ve keremkār-ı bì-

muʿādil ḥażretleri nehr-i revān gibi bāġ u rāġ-i ḥüsn-i rıżāda sāʾir ve bostān-ı celb u irtişāda 

dāʾir idügin bilmeyeler bu sebebden ki ṣu başından bulanduġı dillerde meẕkūrdur. Li-müʾellifihi: 

 

mefāʿìlün mefāʿìlün faʿūlün 

Belì leşker olur serdāra tābiʿ 

Ḫuṣūṣā kim ola celb-i menāfiʿ 

 

                                                
71 Bu çeşmenin işi, pınarın başından bozuktur. (“Bu pınarın işi diğer bütün çeşmelerden daha haraptır” bkz. Coşkun 

Ak, Muhibbi Farsça Divan, Nobel Yayın, Ankara 2006, s.73) 
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Serdār-ı pāk-niyyet ü sipehsālār-ı ṣāfì-ṭiynet ḥażretleri evḳāt-ı āsāyiş ü rāḥat ve sāʿāt-i ṭāʿāt 

ü ʿibādetde cenāb-ı Kird-kāra namāz u niyāzını ikŝār ve tesbìḥ ü tehlìlinde tażarruʿ u 

tevaḳḳuʿını bisyār idüp eṭrāf u cevānibüñ aʿdā-i bed-kìşden ṣıyānetine ve ser-ḥadd-i 

memālik olan mesāliküñ sürḫ-serān-ı bed-endìşden ḥıfẓ u ḥirāsetine rāy-ı bì-naẓìr ve tedbìr-

i dil-peẕìr itdügidir. Çünki ʿasākir-i nuṣret-meʾāŝir zānū-yı āsāyişde zünūde (?) ve serdār-ı 

saʿādet-meẓāhir resm-i rāḥat u iḳāmetle āsūde oldılar ẕāt-ı pāklerinde merkūz olan envār-ı rüşd 

u ṣalāḥ ve ẕihn-i derrāklerinde mermūz olan esrār-ı fevz u felāḥ ……. bürūz u ẓuhūr eyleyüp 

ṣalāt-ı mefrūżadan ma-ʿadā işrāḳ ve teheccüde müdāvemetleri ve şebān-rūz [48a] evrād u 

tilāvete muvāẓebetleri ʿale’l-ḫuṣūṣ günde iki defʿa basṭ-ı simāṭla ʿaskere beẕl-i niʿmetleri ve her 

niʿmet ṣoñunda iẓhār-ı taẓallüm iden fuḳarāya icrā-ı aḥkāmla merḥametleri ve iştiʿāl-i nāʾire-i 

ẓulme iştiġāl iden ẓalamenüñ iskātına saʿy u diḳḳatleri ve haftadan haftaya Cumʿa namāzına 

çıḳduḳlarınca ġurebā vü mesākìne taṣadduḳ-ı bì-nihāyetleri ve vaḳt-i furṣatda ve hengām-ı 

ruḫṣatda yine āzmāyiş-i silāḥa cüll-i himmetleri ve ḫuṣūṣ-ı mezbūrda ḫuddām-ı vālā-maḳām 

zümresine terġìb ve delāletleri muḳarrer olduḳdan ġayrı ser-ḥadd beglerine ve Tiflìs ve Ḳarṣ ve 

Van beglerbegilerine lā-yenḳaṭıʿ evāmir-i ʿaliyye gönderüp istimāletleri lā-siyyemā nevāziş-

nāme-i nāmìleriyle müʾeŝŝir naṣìḥatleri keẕālik gerek Gürcistān semtine gerek sürḫ-serān 

ṭarafına dìde-i intibāhla enẓār-ı ʿāliyyeleri ve yine ol merz-u-būmda yaʿnì ḥavālì-i Erżurumda 

ḳışla fermān olınan leşkerüñ ẕaḫāʾir ü mühimmātına müteʿalliḳ tedābìr-i sāmiyyeleri ʿalā mā 

huve’l-meʾmūl bel ezìd mine’l-mesʾūl (umulduğu gibi hatta istenilenden daha fazlası) vücūda 

gelmişdi ve herkes ḫısāl-i ḥamìde ve aḫlāḳ-ı pesendìdelerinden rıżā ve şükrān gösterüp saʿādetlü 

pādişāhuñ devām-ı devlet ü saʿādeti duʿālarına ve kendülerüñ merātib-i cihād u ġazāda irtiḳā-yı 

rütbeleri ŝenālarına kūşiş üzere idi. [48b] Bundan mā-ʿadā gāh u bìgāh ʿatebe-i ʿaliyye-i sipihr-

iştibāh türābından ḫāṣṣā derbānlarla ḫaṭṭ-ı hümāyūn ve nāme-i ʿināyet-meşḥūn gelüp istiḫbār-ı 

eṭvār u istifsār-ı esrār itdüklerince aḥsen-i vechile cevābları ve vāḳıʿa muṭābıḳ ve mizāc-ı şerìf-i 

şehr-yārìye muvāfıḳ edā-i bā-ṣevābları daḫı muḳarrer idi. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Diḳḳat ehli daḳìḳa fevt itmez 

Çalışur ḫıdmetine her sāʿat 

 

Yusūfì-ḫulḳ olan vezìr-i ʿazìz 

Pādişeh ḳulluġın bilür devlet 

 

Bā-ḫuṣūṣ ol ẕāt-ı nādire-dān  

Feylesof-ı mevṣūfü’l-beyān 

 

Nişān-ı ʿālì-şān ḫıdmetinde her ān midād gibi cārì ve her zamān ḫāme-ṣıfāt tekāsül ve ihmālden 

ʿārì olup fuḳarānuñ defʿ-i intiẓārını murād idinürlerdi ve aṣḥāb-ı taraṣṣuduñ refʿ-i 

teḳayyüdlerini ŝevāb-ı dü-cihānı farż iderlerdi. Bu ṭarìḳle cism-i nūrānìleri dāʾimā māh-ı nev gibi 

inḥināda ve benān-ı mevhibet-resānları şihāb-ı ŝāḳıb gibi gāh u bì-gāh ḫıdmet-i ṭuġrāda iken 

ṭabʿ-ı naḳḳād bu gūne dürr-i mażmūn ve cevāhir-i zevāhir-i meknūn inşād eyledi. [Li-münşiihi] 

 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

Ḳalem alup ele Paşa egilüp çekse nişān 

Görinür āyet-i nūn ve’l-ḳalemüñ sırrı ʿayān 
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Yā meger ḥükm-i ḫudāyile nişāna irişür  

Ḳabża-i ḳudret-i ḥaḳdan yine bir tìr-i kemān [49a] 

 

Beyża-i ṭā’ir-i devletdür o tevḳìʿ-i şerìf 

Anı yazıda bulan oldı hümāyūn-ı zamān 

 

Her ḳaçan ḫāmesi ṭuġra ḳafesin resm itse 

Dāʾimā şekli hümā gibi ṭutar anda mekān 

 

Biri şerʿüñ biri dinüñ biri İslāmuñdır 

N’ola üç sancaḳ açarsa o nişān-ı ẕì-şān 

 

Mülket-i salṭanatuñ bāġ-ı murādı gibi ol 

Ḳalmış üç servüñ ayaġına iki cūy-ı revān 

 

Şāh-ı nā-bìnānuñ tekrār ilçisi gelip serdār-ı aʿẓāmuñ dāmen-i ʿināyetine teşebbüŝle istidʿā-yı 

ṣulḥ itdügi lākin zìr-i pāy-ı mevākib olan memālikden baʿż-ı yerler silk-i ḥükūmet-i 

pādişāhìde dāḫil olmasını munāfì-i rumūz-ı işrāb itmekle risāletle gelenlere göz ḥabsi 

buyurılduġıdır. Zihì ḳuvvet-i dāverì ve ḳudret-i tevāngerì ki fermān-rān-ı mülk-i ʿAcem ve 

mālik-i memālik-i Efridūn u Güstehem olan Muḥammed bin Ḫüdā-bende serdār-ı Cem-cenāb-ı 

İskender-meʾābuñ meclis-i ṣalābetinde ser-gerān ve ser-efgende olup ile’l-ān üç defʿa ilçileri gele 

ve her nāmesinde envaʿ-i tażarrūʿ u niyāzla ṣulḥ recāsın eyleye. Pes ḫaḳan-ı aʿẓam ḳaġan-ı 

ekrem sulṭānu’l-ʿArab ve’r-Rum ve’l-ʿAcem fermān-rān-ı ṭavāʾif-i Türk ü Deylem āteş-endāz-ı 

memālik-i Efrenc ve Rus zemzeme-perdāz-ı mesālik-i Boġdan ve Üngürüs aʿnì bih pādişāhumuz 

sulṭān Murād Ḫan dāmet salṭanatahu ilā inḳırāzi’z-zamān ḥażretlerinin ʿaẓamet-i kāmile-i ʿulyā 

[49b] ve celālet-i şāmile-i ʿuẓmāları bundan ḳıyās olına ki şāh-ı mülk-i ʿAcem olan Ḫüdā-bende 

bir bendesinden kirāren ve mirāren istidʿā-yı ʿāṭıfet u merḥamet ide ve yarar u kār-güzār ilçileri 

ḫāk-i pāyına rūy-mālle iftiḫār iderek defāʿatle gele gide imdi kendülerüñ rütbe-i rātibeleri 

bundan daḫı kema hüve haḳḳuha maʿlūm olur ve ʿibād-ı ʿināyet-muʿtādınuñ mertebe-i 

sāmiyyeleri bu mażmūn-ı ʿizzet-maḳrūnla da ẓāhir ü mefhūm olur. Felā-cerem serdār-ı ʿālì-

miḳdār ḥażretleri nefs-i Erżurum'da āsāyiş üzere iken māh-ı ẕi’l-ḥiccetü’l-ḥarāmuñ dördinci 

güni şāh-ı ekmeh-nigāh ṭarafından Tābūt-nām bir pìr-i fertūt ki ḫanlarınuñ umūr-ı dìdesi ve 

vükelāsınuñ kār-āzmūde-i ber-güzìdesi imiş iki yüz miḳdārı sürḫ-serān kendine hem-rāh u hem-

ʿinān ve risālet ṭarìḳinde dāmen-der-miyān ve şitābān olup Erżuruma vaṣıl ve bir münāsib 

maḥalde nāzil olduḳlarından ṣoñra cānib-i mìrìden zād u zevādeleri taʿyìn olındı ve iḫtiyārāt-ı 

selātìn-i selef mūcibince rafż ve ilḥādları māniʿü’l-iltifāt olmayup ekrimü’ż-żayf ḥadìŝinüñ 

mażmūnuna mütābaʿat ḳılındı ġıbbe ẕālik sürḫ-serān-ı risālet-mesālik serdār-ı kām-kāruñ [50a] 

dest-būs-ı şeref-meʾnūslarına mütehālik olup irtesi germ-ā-germ-i dìvān ve cemʿiyyet-i erkān u 

rū-şināsān olduḳda li-müʾellifihi: 

 

faʿūlün faʿūlün faʿūlün faʿūlün 

Döşendi bisāṭ-ı münaḳḳaş müẕehheb 

Mesānid müzeyyen arāyik müretteb 

 

Ekābir muʿanven eʿāẓım mülebbes 

Levāzım mükemmel ʿasākir-i mücennes 
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Miyān-besteler geydiler cāme zer-keş 

Ser-ā-ser mülevven müẕehheb münaḳḳaş 

 

Geçüp ṣadr-ı kürsìye serdār-ı aʿẓam 

Oturdı müʾeddeb müveḳḳar mükerrem 

 

Cebìninde āŝār-ı envār-ı ʿizzet 

Nigìninde esrār-ı aḥkām-ı şevket 

 

Yüzinde sözinde özinde gözinde 

Nebāhat ḥalāvet ṣalābet ʿināyet 

 

Kemāli mükemmel cemāli münevver 

Edāsı muḫayyel kelāmı müfesser 

 

[Neśr] Vaḳtì ki Tābūt Ḫan ve sāyir surḫ-serān taḳbìl-i eyādìyle kām-rān ve beyne’l-eʿālì müşārün 

ileyh-i bi’l-benān oldılar. Serdār-ı ʿālì-rütbetüñ kemāl-i şevket ü ṣalābeti kendülere mūcib-i ḫavf 

u ḫaşyet olup kemā-yenbaġì murādlarını edāya ve kemā hüve ḥaḳḳuha muḳteżā-yı fuʾādlarını 

ʿarż u inhāya ḳādir olamayup ḫulāṣa-i kelāmlarını mażmūn-ı nāmeye taʿlìḳ itdiler ve maḳṣūdları 

maḳṣūduñ risāleti gibi ṣulḥ u ṣalāḥ idügüni taḥḳìḳ itdiler. Fe-emmā şāhuñ nāmesindeki niyāz u 

tażarruʿ ve kendülerüñ taḳrìrlerine ḥavāle olınan iltimās ve tevaḳḳuʿ [50b] bir mertebede idi ki 

dillerle şerḥ olınmaz ve ʿarż-ı ʿubūdiyyet ve mutābaʿatlerine ġāyet u nihāyet bulunmaz ve bi’l-

cümle zübde-i kelāmları ve nebẕe-i merāmları bu mażmūn-ı belāġat-encāmı şāmil idi. [Li-

münşiihi] 

 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

Sensin ol şìr-i ner-i bìşe-i heycā vü neber 

Sensin ol nāmver-i ṣadr-ı muʿallā-yı kerem 

 

Ḫāme-i siḥr-eŝerüñ ṭut ki ʿaṣā-yı Mūsā 

Ṭur-ı himmetde kefindür yed-i beyżā-yı kerem 

 

Nice genc olsa ṭılısmını açar dest-i ʿaṭā 

Ne ḫarāb olsa şeneldür anı bennā-yı kerem 

 

Niye maḥrūm ḳalur şāh-ı kerem luṭfuñdan 

Ḳalmadı bir kişi ʿahdüñde müberrā-yı kerem 

 

Pādişāhuñ ḳulıdur ḥażretinüñ muḫliṣidür 

Müsteḥaḳdur ne ḳadar ḳılsa temennā-yı kerem 

 

Ve lakin ḫātime-i kelāmda merḥūm-ı maġfūrün-leh Sulṭān Süleymān ḫan-ı eskenallahu bi-ʿalā 

ḳuṣūrü’l-cinān72 ḥażretleriyle şāh-ı Ṭahmāsb mā-beynlerinde vāḳıʿ olan ṣulḥuñ ʿahd-nāmesi 

ṣūretin ibrāz idüp yine ol sinor üzere muṣālaḥa ṭaleb ideriz maʿnāsını işrāb itdükleri gibi leşker-

keş-i kār-dānuñ mizāc-i şerìfleri müteġayyir ve āyìne-i ḫamìr-i münìrleri muġber ü mütekeddir 

                                                
72 Allah onu cennet saraylarının en yücesinde iskan etsin/ yerleştirsin. 
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olup bu hencār-ı nā-sāzkār maṭbūʿ-ı şehriyār-ı ʿālem-medār degüldügini bilürken ve velāyet-i 

Şirvān ve Gürcistān dāḫil-i memālik-i ḥaḳan-ı cihān olmaduġı taḳdìrce rāyiḥe-i muṣālaḥa-ı 

istişmām mümkin degüldügini idrāk ḳılurken neden ki bu maḳūle güftār-ı nā-sezā [51a] ve 

kelām-ı ḫuşūnet-nümā   inhā idemez diyü zümre-i revāfiże küllì ʿitāb ve Tābūt-ı mürde-dile ve 

mürdesine ʿayn-ı ʿiḳāb u ʿaẕāb niçe düşnām-ı bā-ṣevāb buyurulduḳtan ṣoñra emr-i celìlleri ṣādır 

olup ol farḳ-ı żālleden olan fırḳa-i ḫaẕaleye göz ḥabsi ile maḥbūs ve tā şāhlarından cevāb-ı 

maʿḳūl gelince ḫalāṣ u rehā bulmadan meʾyūs buyurdılar ve kendüler levāzım-ı ḥıfẓ ve ḥerāset-i 

vilāyet ve mühimmāt-ı ʿasākir-i ẓafer-menḳebet olan umūra mübāşeret ve evvel bahārda vāḳiʿ 

olacaḳ sefer-i ẓafer-reh-ber ḫuṣūṣına mübāderet üzere oldılar. 

 

Simon-ı maġbūn ki Gürciyān mā-beyninde meẕkūr ve ḳızılbaş içinde Maḥmūd Ḫan dimekle 

meşhūrdur ʿaḳlı başına gelip ʿiṣyānına nedāmet ve ṭuġyānından inābetle oġlını südde-i 

seniyyeye risāle taʿahhüdi ve ʿafv-ı cerāʾimine istircā-yı ʿināyet-i şehriyārì itdügidir: 

Gürcistān meliklerinüñ nāmdārı ve …….. nāmıyla bülend-iştihārı olan melik-i eşher ve 

mütemellik-i nāmver ki dāyimā südde-i seniyye-i ʿulyā türābına mütābaʿatle ʿarż-ı ʿubūdiyyet 

idegelip ḥattā bir iki kerre şāh-ı Ṭahmāsb bu ḥālinden ötüri mezbūruñ üstüne leşker çeküp lākin 

müşārün ileyh uġur-ı hümāyūnda vāḳıʿ olan ṣadāḳat u mütābaʿatden [51b] dönmeyüp küllì ceng 

u cidāl ve kemā-yenbaġì ḥarb u ḳıtāl olınmaġla Simon ḥabs-i şāha giriftār ve on beş yıl miḳdārı 

elem-keşìde-i rūzgār olup āḫirü’l-emr babası Levārsab ? nāmına olan merd mürd olup taḥt-ı 

taṣarrufındaki ḳılāʿ ve nevāḥìden nefs-i Tiflis ḳurā ve żiyāʾıyla veled-i kihteri Dāvūd Ḫan’a ve 

Güri ḳalʿası cemìʿ-i mużāfātı ile ferzend-i mihteri olup Simon dimekle maʿrūf olan Maḥmūd 

Ḫana intiḳāl eyleyüp fe-emmā ḥabs-i elìmle müşevveşü’l-ḥāl ve ḫalāṣ u rehā semtinden her 

cihetle fārıġu’l-bāl olup mülkine dest-res bulması muḥāl ve ehl u ʿiyāline muvāṣeleti fāsid ḫayāl 

idügini bilürken ḥikmet Ḫüdānuñdur. Merḥūm serdār-ı sabıḳ ʿasākir-i manṣūre ile Tiflìs ve 

Şirvāna lāḥıḳ olduḳda şāh-ı mekkār ḥìle-i cibilliyesini āşikār itmek üzere Simonı ḥabsden rehā ve 

ḳarabaġ beglerbegisi nāmına baʿz-ı sürḫ-serān-ı güm-rehān Tiflìs ḥavālisine ilḳā ve fitne fesād 

semtine müdavāmetini işrāb u ìmā belki ilzām ve inhā itmekle Simon-ı nā-dān yaʿnì Maḥmūd 

Ḫan ülke ve dūdmān ṭalebinde dāmen der-miyān ve ġāret ve şenāʾat ṭarìḳinde rūzān u şebān 

şitābān olmışdı sipeh-sālār-ı sabıḳ ise Tiflìs’den [52a] ʿavdet itmiş ve şiddet-i şitā ʿasākir-i 

müslimìni pür-żucret itmiş bulınmaġın defʿine tedārük müyesser olmayup ḳalmışdı bināʾen-

ʿalā-żālik Simon-ı şenāʾat-mesālik derbend bekleyen kuṭṭāʿ-ı ṭarìḳ gibi ḫıyānetde ve Şirvān ve 

Tiflìs ṭarafından Erżuruma çekilüp tenhā düşen ber-geşte-ḥālleri ḳatl u ġāretde ile’l-ān envāʿ-i 

mekr u firìble nümayān idi felā-cerem leşker-keş-i kār-dānuñ ḳudret-i tāmmesini bilüp ve Tiflìse 

beglerbegi naṣb olınan Yūsuf Paşanuñ kendüye müteʿallıḳ olan tedārükini ṭuyup ʿale’l-ḫuṣūṣ 

saʿādetlü pādişāh-ı İslām ve ṣāḥib-ḳırān-ı ẓafer-fercām cenābına iṭāʿat mūriŝ-i devlet ve ḫıyānet 

mūcib-i nekbet idügini idrāk ḳılup kemā-yenbaġì istiġfār u inābetle sürḫ-serān ṭarafından rū-

gerdān olmaġa lā-siyyemā şāh cānibinden duḫterini ḫanlardan birine tezvìc içün gelen ḫāṣṣa-i 

ḳürçileri meʾḫūẕ u merbūṭ serdār-ı kār-fermā ḥażretlerine göndermege ve anlaruñ rāy-ı şerìf ve 

tedbìr-i münìfleri üzere Menuçehr Muṣṭafā Paşayı dāmād idinüp ārāyiş-i dūdmān idinmege ve 

ferzend-i yektāsı ki nihāl-i ʿömrinüñ nevber-i girān-behāsıdur bi-tarìḳi’r-rehn ʿatebe-i ʿaliyye-i 

şehriyārìye irsāl itmege taʿahhüd idüp ʿafv-ı cerāyimine [52b] istidʿā-yı ʿāṭıfet-i pādişāhì ve Tiflìs 

beglerbegligi ki ḳadìmì ülkeleridür eyāleti kendüye tevcìh olınup ḳavl mevācibini edā itdükden 

ġayrı sāl-be-sāl yüz biñ sikke altun ḫarāc irsāl itmek üzere ḥuṣūl-i merāmı bābında istircā-ı 

ʿināyet-i şāhenşāhì eylemegin mā-hüve’l-vāḳiʿ der-i devlete ʿarż olındı ve ʿafv-ı cerāʾimi oglınuñ 

ʿatebe-i ʿulyāya irsāline taʿlìḳ ḳılındı. [Naẓm] 
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feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

ʿAḳlı başına geldi Simonuñ 

Tācını depti şāh-ı maġbūnuñ 

 

Kāfir iken muḳaddemā ḳarabaş 

Bir ḳızılbaşçıġ oldı ol evbāş 

 

Cān u dilden gelürse İslāma 

Aḳ ʿimāme gerek o nā-kāma 

 

Küfr u rafżın merātibin gördi 

İki vech ile dūzaḫa girdi 

 

Baʿd-ez-ān kim ola Müselmān ol 

Görinür ser-bülend-i aḳrān ol 

 

Sālār-ı ṣāḥib-rāyuñ ḥüsn-i tedbìri ve sene-i ātiyyenüñ nezl ve ʿavārıżına müteʿalliḳ rāy-ı dil-

peẕìri ḫuṣūṣā eṭrāf-ı memālike şiddet-i şitāda çavuşlar gönderildügi ve evvel-bahārda sefer 

tenebbühine evāmir-i ʿaliyye irsāl olınduġıdır. Cünūd-ı mevfūre ve cüyuş-i nā-maḥṣūre ki üç 

yıl ʿale’t-tevālì sefer seferlediler ve cemìʿ-i mā-meleklerini dìn-i mübìn yolına ḫarca sürdiler. Pes 

dördinci senede ki tekrār sefer tenebbühin ìcāb ider baʿż-ı [53a] aḥvāl vāḳiʿ oldı kemā fi’l-evvel 

yaraġ u yatları mükemmel olup evvel-bahārda herkes sefer-i hümāyūna ḥāżır ola ve cümle 

mühimmātını āmāde vü müheyyā eyleyüp bu cānibden emr-i ʿālì-vürūduna muntaẓır ola diyü 

eṭrāf u eknāfa ḫıdmet-güẕār ve ṣabā-reftār olanlar gönderilüp müʾekked tenbìh olındı ve nezl u 

zeḫāyir ki bāʿiŝ-i ḳuvvet-i ʿasākir-i nuṣret-maʾāŝirdür anuñ daḫı leşkerden muḳaddem Erżuruma 

ulaşmasına her vilāyete evāmir-i ʿaliyye gönderildi ve nüḳūd-ı derāhim ü dìnār ve ḫazāʾin-i 

mütekāŝir-i dār u diyār ki leşker-i ẓafer-reh-berüñ rūḥ-ı revānı ve sebeb-i refāhiyyet-i bì-kerānı 

belki mühimmāt-ı seferüñ aʿẓamı ve lāzımāt-ı geşt u güzerüñ cümleden muḳaddemi oldur Mıṣr-

ı ḳāhireden ġayrı memālike çavuşlar gönderildi ve eṭrāf u cevānibüñ ḫızāne-i ʿāmire 

defterdārlarına teʾkìd ü tehdìdle ḫazìne irsāli emr olındı. El-ḥaḳ serdār-ı deryā-dil ve sipeh-sālār-

ı bì-muʿādil cenābına hezār taḥsìn ve bì-şumār āferìn ki levāzım-ı ceng ü peykārda ve ṣıyānet-i 

ser-ḥadd ü aḳtārda daḳìḳa fevt itmedüklerinden ġayrı sene-i ātìye muḳaddemātına daḫı 

tedārükleri ḫuṣūṣā fetḥ u tesḥìr umūruna vaḳtiyle mübāşeret ve tehālükleri herāyìne āyìne-i rāy 

ü tedbìrlerinde çihre-nümā [53b] ve āb-gìne-i żamìr-i münìrlerinde kemāl-i nūr u tābla 

hüveydādur. Felā-cerem eyyām-ı şiddet-i şitā ve hengām-ı ḳuvvet-i sermāda Anaṭolı ve ḳaramān 

ve Õü’l-ḳadriyye ve Rum ve ḥaleb ve Şam ve Diyārbekr ve Erżurum beglerbegilerine müʾekkid 

emrler gönderilüp nezl ḫuṣūṣuna bi’ẕ-ẕāt mübāşerete meʾmūr ḳılınduḳlarından ġayrı taḥt-ı 

eyāletlerindeki ḳużāta daḫı nezl iḫrācında muʿāvenetleri ve fuḳarāyı ẓulm u taʿaddìden kemā-

yenbaġì ḥimāyetleri fermān olundı ve sene-i ātìyesinin sābıḳaya ḳıyās olınmayup ümerā ve sipāh 

ve zuʿemānuñ cebelülerince ve beglerbegilerüñ ve ġayruñ tìmār ve zeʿāmete mutaṣarrıf olan 

ādemleri başḳa yoḳlanmasında bi-vechin mine’l-vücūh irtiyāb cāyiz olmayup herkes aña göre 

ġayret-i kāmile ile gele ve çekdügi ġayrete göre iltifāt ve raġbetler ve teraḳḳìler ve riʿāyetler 

müşāhade ḳıla diyü tenbìhat. 
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